
เอกกะ — หมวด 1
Groups of One

(including related groups)

[1] กัลยาณมิตตตา (ความมีกัลยาณมิตร คือ มีผูแนะนํ าสั่งสอน ท่ีปรึกษา เพื่อนท่ีคบหา 
และบุคคลผูแวดลอมท่ีดี, ความรูจักเลือกเสวนาบุคคล หรือเขารวมหมูกับทานผูทรงคุณทรง
ปญญามีความสามารถ ซึ่งจะชวยแวดลอม สนับสนุน ชักจูง ช้ีชองทาง เปนแบบอยาง ตลอด
จนเปนเครื่องอุดหนุนเกื้อกูลแกกัน ใหดํ าเนินกาวหนาไปดวยดี ในการศึกษาอบรม การครอง
ชีวิต การประกอบกิจการ และธรรมปฏิบัติ, สิ่งแวดลอมทางสังคมท่ีดี — Kalyàn ฺamittatà:
having good friends; good company; friendship with the lovely; favourable social 
environment) ขอนี้เปน องคประกอบภายนอก (external factor; environmental factor)

“ภิกษุท้ังหลาย เม่ือดวงอาทิตยอุทัยอยู ยอมมีแสงอรุณขึ้นมากอน เปนบุพนิมิต ฉันใด ความมี
กัลยาณมิตรก็เปนตัวนํ า เปนบุพนิมิต แหงการเกิดขึ้นของอารยอัษฎางคิกมรรค แกภิกษุ ฉันน้ัน”

“ความมีกัลยาณมิตร เทากับเปนพรหมจรรย (การครองชีวิตประเสริฐ) ท้ังหมดทีเดียว เพราะวา ผูมี
กัลยาณมิตรพึงหวังส่ิงน้ีได คือ จักเจริญ จักทํ าใหมากซ่ึงอารยอัษฎางคิกมรรค”

“อาศัยเราผูเปนกัลยาณมิตร เหลาสัตวผูมีชาติเปนธรรมดา ก็พนจากชาติ ผูมีชราเปนธรรมดา ก็พน
จากชรา ผูมีมรณะเปนธรรมดา ก็พนจากมรณะ ผูมีโสกะ ปริเทวะ ทุกข โทมนัส และอุปายาสเปนธรรมดา 
ก็พนจากโสกะ ปริเทวะ ทุกข โทมนัส และอุปายาส”

“เราไมเล็งเห็นองคประกอบภายนอกอื่นแมสักอยางเดียว ท่ีมีประโยชนมากสํ าหรับภิกษุผูเปนเสขะ 
เหมือนความมีกัลยาณมิตร, ภิกษุผูมีกัลยาณมิตร ยอมกํ าจัดอกุศลได และยอมยังกุศลใหเกิดขึ้น”

“ความมีกัลยาณมิตร ยอมเปนไปเพ่ือประโยชนย่ิงใหญ, เพ่ือความดํ ารงม่ัน ไมเส่ือมสูญ ไมอันตรธาน
แหงสัทธรรม” ฯลฯ
S.V.2–30; A.I.14–18; It.10. สํ.ม. 19/5–129/2–36; องฺ.เอก. 20/72–128/16–25; ขุ.อิติ. 25/195/237.

[2] โยนิโสมนสิการ (การใชความคิดถูกวิธี คือ การทํ าในใจโดยแยบคาย มองสิ่งท้ังหลาย
ดวยความคิดพิจารณาสืบคนถึงตนเคา สาวหาเหตุผลจนตลอดสาย แยกแยะออกพิเคราะหดู
ดวยปญญาท่ีคิดเปนระเบียบและโดยอุบายวิธี ใหเห็นสิ่งนั้นๆ หรือปญหานั้นๆ ตามสภาวะและ
ตามความสัมพันธแหงเหตุปจจัย — Yonisomanasikàra: reasoned attention; systematic 
attention; analytical thinking; critical reflection; thinking in terms of specific 
conditionality; thinking by way of causal relations or by way of problem-solving) 
ขอนี้เปน องคประกอบภายใน (internal factor; personal factor) และเปน ฝายปญญา (a 
factor belonging to the category of insight or wisdom)

“ภิกษุท้ังหลาย เม่ือดวงอาทิตยอุทัยอยู ยอมมีแสงอรุณขึ้นมากอน เปนบุพนิมิต ฉันใด ความถึงพรอม



[3] พจนานุกรมพุทธศาสตร58

ดวยโยนิโสมนสิการ ก็เปนตัวนํ า เปนบุพนิมิต แหงการเกิดขึ้นของอารยอัษฎางคิกมรรค แกภิกษุ ฉันน้ัน”
“เราไมเล็งเห็นองคประกอบภายในอื่นแมสักอยางเดียว ท่ีมีประโยชนมาก สํ าหรับภิกษุผูเปนเสขะ 

เหมือนโยนิโสมนสิการ ภิกษุผูมีโยนิโสมนสิการ ยอมกํ าจัดอกุศลได และยอมยังกุศลใหเกิดขึ้น”
“เราไมเล็งเห็นธรรมอื่น แมสักขอหน่ึง ซ่ึงเปนเหตุใหสัมมาทิฏฐิท่ียังไมเกิด ก็เกิดขึ้น ท่ีเกิดขึ้นแลว ก็

เจริญย่ิงขึ้น เหมือนโยนิโสมนสิการเลย”
“เราไมเล็งเห็นธรรมอื่น แมสักขอหน่ึง ซ่ึงจะเปนเหตุใหความสงสัยท่ียังไมเกิด ก็ไมเกิดขึ้น ท่ีเกิดขึ้น

แลว ก็ถูกขจัดเสียได เหมือนโยนิโสมนสิการเลย”
“โยนิโสมนสิการ ยอมเปนไปเพ่ือประโยชนย่ิงใหญ, เพ่ือความดํ ารงม่ัน ไมเส่ือมสูญ ไมอันตรธานแหง

สัทธรรม” ฯลฯ
ธรรมขออ่ืน ท่ีไดรับยกยองคลายกับโยนิโสมนสิการนี้ ในบางแง ไดแก อัปปมาทะ (ความ

ไมประมาท — earnestness; diligence), วิริยารัมภะ (การปรารภความเพียร, ทํ าความเพียร
มุงมั่น — instigation of energy; energetic effort), อัปปจฉตา (ความมักนอย, ไมเห็นแก
ได — fewness of wishes; paucity of selfish desire), สันตุฏฐี (ความสันโดษ — 
contentment), สัมปชัญญะ (ความรูตัว, สํ านึกตระหนักชัดดวยปญญา — awareness; full 
comprehension); กุสลธัมมานุโยค (การหมั่นประกอบกุศลธรรม — pursuit of wholesome 
states; devotion to good things); สีลสัมปทา (ความถึงพรอมแหงศีล — possession of 
virtue); ฉันทสัมปทา (ความถึงพรอมแหงฉันทะ — possession of will), อัตตสัมปทา (ความ
ถึงพรอมแหงตนคือมีจิตใจซึ่งพัฒนาเต็มท่ีแลว — self–realization, self-actualization),
ทิฏฐิสัมปทา (ความถึงพรอมแหงทิฏฐิ — possession of right view), และ อัปปมาทสัมปทา
(ความถึงพรอมแหงอัปปมาทะ — possession of earnestness)
S.V.2–30; A.I.11–31; It.9. สํ.ม. 19/5–129/2–36; องฺ.เอก.20/60–186/13–41; ขุ.อิติ. 25/194/236.

[3] อัปปมาทะ (ความไมประมาท คือ ความเปนอยูอยางไมขาดสติ หรือความเพียรท่ีมีสติเปน
เคร่ืองเรงเราและควบคุม ไดแก การดํ าเนินชีวิตโดยมีสติเปนเครื่องกํ ากับความประพฤติปฏิบัติ
และการกระทํ าทุกอยาง ระมัดระวังตัว ไมยอมถลํ าลงไปในทางเสื่อม แตไมยอมพลาดโอกาส
สํ าหรับความดีงามและความเจริญกาวหนา ตระหนักในสิ่งท่ีพึงทํ าและพึงละเวน ใสใจสํ านึกอยู
เสมอในหนาท่ีอันจะตองรับผิดชอบ ไมยอมปลอยปละละเลย กระทํ าการดวยความจริงจัง รอบ
คอบ และรุดหนาเร่ือยไป — Appamàda: earnestness; diligence; heedfulness) ขอนี้เปน 
องคประกอบภายใน (internal factor; personal factor) และเปนฝายสมาธิ (a factor 
belonging to the category of concentration)

“ภิกษุท้ังหลาย เม่ือดวงอาทิตยอุทัยอยู ยอมมีแสงอรุณขึ้นมากอน เปนบุพนิมิต ฉันใด ความถึงพรอม
ดวยความไมประมาท ก็เปนตัวนํ า เปนบุพนิมิตแหงการเกิดขึ้นของอารยอัษฎางคิกมรรค แกภิกษุ ฉันน้ัน”

“ธรรมเอก ท่ีมีอุปการะมาก เพ่ือการเกิดขึ้นแหงอารยอัษฎางคิกมรรค ก็คือ ความถึงพรอมดวยความ
ไมประมาท”
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“เราไมเล็งเห็นธรรมอื่น แมสักขอหน่ึง ซ่ึงเปนเหตุใหอารยอัษฎางคิกมรรคที่ยังไมเกิด ก็เกิดขึ้น ท่ีเกิด
ขึ้นแลว ก็เจริญบริบูรณ เหมือนอยางความถึงพรอมดวยความไมประมาทน้ีเลย”

“รอยเทาของสัตวบกท้ังหลาย ชนิดใดๆ ก็ตาม ยอมลงในรอยเทาชางไดท้ังหมด, รอยเทาชาง เรียก
วาเปนยอดของรอยเทาเหลาน้ัน โดยความใหญ ฉันใด กุศลธรรมทั้งหลาย อยางใดๆ ก็ตาม ยอมมีความไม
ประมาทเปนมูล ประชุมลงในความไมประมาทไดท้ังหมด ความไมประมาท เรียกไดวาเปนยอดของธรรม
เหลาน้ัน ฉันน้ัน”

“ผูมีกัลยาณมิตร พึงเปนอยูโดยอาศัยธรรมเอกขอน้ี คือ ความไมประมาทในกุศลธรรมทั้งหลาย”
“ธรรมเอกอันจะทํ าใหยึดเอาประโยชนไวไดท้ัง 2 อยาง คือ ท้ังทิฏฐธัมมิกัตถะ (ประโยชนปจจุบัน 

ประโยชนเฉพาะหนา หรือประโยชนสามัญของชีวิต เชน ทรัพย ยศ กามสุข เปนตน) และสัมปรายิกัตถะ 
(ประโยชนเบ้ืองหนาหรือประโยชนขั้นสูงขึ้นไปทางจิตใจหรือคุณธรรม) ก็คือความไมประมาท”

“สังขาร (ส่ิงท่ีปจจัยปรุงแตงขึ้น) ท้ังหลาย มีความเส่ือมส้ินไปเปนธรรมดา ทานท้ังหลายจงยัง
ประโยชนท่ีมุงหมายใหสํ าเร็จ ดวยความไมประมาทเถิด”

“ความไมประมาท ยอมเปนไปเพ่ือประโยชนย่ิงใหญ, เพ่ือความดํ ารงม่ัน ไมเส่ือมสูญ ไมอันตรธาน
แหงสัทธรรม” ฯลฯ
D.II.156; S.I.86–89; S.V.30–45; ที.ม. 10/143/180; สํ.ส. 15/378–384/125–129;

A.I.11–17; A.III.365; A.V.21. สํ.ม. 19/135–262/37–66; องฺ.เอก. 20/60–116/13–23;

องฺ.ฉกฺก. 22/324/407; องฺ.ทสก. 24/15/23.



ทุกะ — หมวด 2
Groups of Two

(including related groups)

[4] กรรม 2 (การกระทํ า, การกระทํ าท่ีประกอบดวยเจตนา ทางกายก็ตาม ทางวาจาก็ตาม 
ทางใจก็ตาม — Kamma: action; deed)
1. อกุศลกรรม (กรรมทีเ่ปนอกศุล, กรรมชัว่, การกระท ําท่ีไมด ีไมฉลาด ไมเกดิจากปญญา ทํ า
ใหเสือ่มเสยีคณุภาพชวิีต หมายถงึ การกระท ําท่ีเกดิจากอกศุลมลู คอื โลภะ โทสะ หรอืโมหะ — 
Akusala-kamma: unwholesome action; evil deed; bad deed)
2. กุศลกรรม (กรรมทีเ่ปนกศุล, กรรมด,ี การกระท ําท่ีด ี ฉลาด เกดิจากปญญา สงเสริม
คณุภาพของชวิีตจิตใจ หมายถงึ การกระท ําท่ีเกดิจากกศุลมลู คอือโลภะ อโทสะ หรอือโมหะ — 
Kusala-kamma: wholesome action; good deed)
A.I.104, 263; It.25,55. องฺ.ติก.20/445/131,551/338; ขุ.อิติ.25/208/248;242/272.

[ ] กรรมฐาน 2 (Kammaññhàna) ดู [36] ภาวนา 2.

[5] กาม 2 (ความใคร, ความอยาก, ความปรารถนา, สิ่งท่ีนาใครนาปรารถนา — Kàma:
sensuality)
1. กิเลสกาม (กิเลสท่ีทํ าใหใคร, ความอยากที่เปนตัวกิเลส — Kilesa-kàma: subjective 
sensuality)
2. วัตถุกาม (วัตถุอันนาใคร, สิ่งท่ีนาปรารถนา, สิ่งท่ีอยากได, กามคุณ — Vatthu-kàma:
objective sensuality)
Nd12. ขุ.มหา.29/2/1

[6] กามคุณ 5 (สวนท่ีนาใครนาปรารถนา, สวนท่ีดีหรือสวนอรอยของกาม — Kàmaguõa:
sensual pleasures; sensual objects)
1. รูปะ (รูป — Råpa: form; visible object)
2. สัททะ (เสียง — Sadda: sound)
3. คันธะ (กลิ่น — Gandha: smell; odour)
4. รสะ (รส — Rasa: taste)
5. โผฏฐัพพะ (สัมผัสทางกาย — Phoññhabba: touch; tangible object)

หาอยางนี้ เฉพาะสวนท่ีนาปรารถนา นาใคร นาพอใจ (agreeable, delightful, pleasur-
able) เรียกวา กามคุณ
M.I.85,173. ม.มู.12/197/168; 327/333.
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[7] ฌาน 2 (การเพง, การเพงพินิจดวยจิตท่ีเปนสมาธิแนวแน — Jhàna: meditation;  
scrutiny; examination)
1. อารัมมณูปนิชฌาน (การเพงอารมณ ไดแกสมาบัติ 8 คือ รูปฌาน 4 และอรูปฌาน 4 — 
ârammaõåpanijjhàna: object-scrutinizing Jhàna)
2. ลักขณูปนิชฌาน (การเพงลักษณะ ไดแก วิปสสนา มรรค และ ผล — Lakkhaõåpa-
nijjhàna: characteristic-examining Jhàna)

วิปสสนา ช่ือวาลักขณูปนิชฌาน เพราะพินิจสังขารโดยไตรลักษณ
มรรค ช่ือวาลักขณูปนิชฌาน เพราะยังกิจแหงวิปสสนานั้นใหสํ าเร็จ
ผล ช่ือวาลักขณูปนิชฌาน เพราะเพงนิพพานอันมีลักษณะเปนสุญญตะ อนิมิตตะ และ

อัปปณิหิตะ อยางหนึ่ง และเพราะเห็นลักษณะอันเปนสัจจภาวะของนิพพาน อยางหนึ่ง
ฌานท่ีแบงเปน 2 อยางนี้ มีมาในคัมภีรช้ันอรรถกถา.
ดู [8], [9], [10] ฌาน ตางๆ และ [47] สมาธิ 3.

AA.II.41; PsA.281; DhsA.167. องฺ.อ.1/536; ปฏิสํ.อ.221; สงฺคณี.อ.73.

[8] ฌาน 2 ประเภท (ภาวะจิตท่ีเพงอารมณจนแนวแน — Jhàna: absorption)
1. รูปฌาน 4 (ฌานมีรูปธรรมเปนอารมณ, ฌานท่ีเปนรูปาวจร — Råpa-jhàna: Jhànas of 
the Fine-Material Sphere)
2. อรูปฌาน 4 (ฌานมีอรูปธรรมเปนอารมณ, ฌานท่ีเปนอรูปาวจร — Aråpa-jhàna: Jhànas 
of the Immaterial Sphere)

คํ าวา รูปฌาน ก็ดี อรูปฌาน ก็ดี เร่ิมใชคราวจัดรวมพุทธพจน เดิมเรียกเพียงวา ฌาน
และ อารุปป.
D.III.222; Dhs.56. ที.ปา.11/232/233; อภิ.สํ.34/192/78.

[9] ฌาน 4 = รูปฌาน 4 (the Four Jhànas)
1. ปฐมฌาน (ฌานท่ี 1 — Pañhama-jhàna: the First Absorption) มีองค 5 คือ วิตก 
วิจาร ปติ สุข เอกัคคตา
2. ทุติยฌาน (ฌานท่ี 2 — Dutiya-jhàna: the Second Absorption) มีองค 3 คือ ปติ สุข 
เอกัคคตา
3. ตตยิฌาน (ฌานท่ี 3 — Tatiya-jhàna: the Third Absorption) มอีงค 2 คอื สขุ เอกคัคตา
4. จตุตถฌาน (ฌานท่ี 4 — Catuttha-jhàna: the Fourth Absorption) มีองค 2 คือ 
อุเบกขา เอกัคคตา

คัมภีรฝายอภิธรรม นิยมแบงรูปฌานนี้เปน 5 ข้ัน เรียกวา ฌานปญจกนัย หรือ ปญจ- 
กัชฌาน โดยแทรก ทุติยฌาน (ฌานท่ี 2) ท่ีมีองค 4 คือ วิจาร ปติ สุข เอกัคคตา เพิ่มเขามา 
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แลวเลื่อนทุติยฌาน ตติยฌาน และจตุตถฌาน ในฌาน 4 ขางตนนี้ออกไปเปน ตติยฌาน 
จตุตถฌาน และปญจมฌาน ตามลํ าดับ (โดยสาระก็คือ การจํ าแนกขั้นตอนใหละเอียดมากขึ้น
นั่นเอง)
M.I.40. ม.มู.12/102/72.

[10] ฌาน 8 = รูปฌาน 4 + อรูปฌาน 4 (อรูปฌาน 4 ดู [199] อรูป 4)

[11] ทาน1 (การให, การเสียสละ, การบริจาค — Dàna: gift; giving; charity; liberality)
1. อามิสทาน (การใหสิ่งของ — âmisadàna: material gift)
2. ธรรมทาน (การใหธรรม, การใหความรูและแนะนํ าสั่งสอน — Dhammadàna: gift of 
Truth; spiritual gift)

ใน 2 อยางนี้ ธรรมทานเปนเลิศ อามิสทานชวยคํ้ าจุนชีวิต ทํ าใหเขามีท่ีพึ่งอาศัย แต 
ธรรมทานชวยใหเขารูจักพึ่งตนเองไดตอไป เมื่อใหอามิสทาน พึงใหธรรมทานดวย.
A.I.90. องฺ.ทุก.20/386/114.

[12] ทาน 22 (การให — Dàna: gift; giving; almsgiving; offering; charity; liberality; 
generosity; benevolence; donation; benefaction)
1. ปาฏิบุคลิกทาน (การใหจํ าเพาะบุคคล, ทานท่ีใหเจาะจงตัวบุคคลหรือใหเฉพาะแกบุคคลผู
ใดผูหนึ่ง — Pàñipuggalika-dàna: offering to a particular person; a gift designated 
to a particular person)
2. สังฆทาน (การใหแกสงฆ, ทานท่ีถวายแกสงฆเปนสวนรวม หรือใหแกบุคคล เชนพระภิกษุ
หรือภิกษุณีอยางเปนกลางๆ ในฐานะเปนตัวแทนของสงฆ โดยอุทิศตอสงฆ ไมเจาะจงรูปใดรูป
หนึ่ง — Saïghadàna: offering to the Sangha; a gift dedicated to the Order or to 
the community of monks as a whole)

ในบาลีเดิมเรียกปาฏิบุคลิกทานวา ปาฏิปุคฺคลิกา ทกฺขิณา (ของถวายหรือของใหท่ีจํ าเพาะ
บุคคล) และเรียกสังฆทาน วา สงฺฆคตา ทกฺขิณา (ของถวายหรือของใหท่ีถึงในสงฆ)

ในทาน 2 อยางนี้ พระพุทธเจาตรัสสรรเสริญสังฆทานวาเปนเลิศ มีผลมากที่สุด ดัง
พุทธพจนวา “เราไมกลาววา ปาฏิบุคลิกทานมีผลมากกวาของที่ใหแกสงฆ ไมวาโดยปริยายใดๆ” และได
ตรัสชักชวนใหใหสังฆทาน
M.III.254–6; A.III.392. ม.อุ.14/710–3/459–461; อางใน มงฺคล.2/16; องฺ.ฉกฺก.22/330/439

[13] ทิฏฐิ 2 (ความเห็น, ความเห็นผิด — Diññhi: view; false view)
1. สัสสตทิฏฐิ (ความเห็นวาเท่ียง, ความเห็นวามีอัตตาและโลกซึ่งเท่ียงแทยั่งยืนคงอยูตลอด
ไป — Sassata-diññhi: eternalism)
2. อุจเฉททิฏฐิ (ความเห็นวาขาดสูญ, ความเห็นวามีอัตตาและโลกซึ่งจักพินาศขาดสูญหมด
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สิ้นไป — Uccheda-diññhi: annihilationism)
S.III.97. สํ.ข.17/179–180/120.

[14] ทิฏฐิ 3 (ความเห็น, ความเห็นผิด — Diññhi: view; false view)
1. อกิริยทิฏฐิ (ความเห็นวาไมเปนอันทํ า, เห็นวาการกระทํ าไมมีผล — Akiriya-diññhi: view 
of the inefficacy of action)
2. อเหตุกทิฏฐิ (ความเห็นวาไมมีเหตุ, เห็นวาสิ่งท้ังหลายไมมีเหตุปจจัย — Ahetuka-diññhi:
view of non-causality)
3. นัตถิกทิฏฐิ (ความเห็นวาไมมี, เห็นวาไมมีการกระทํ าหรือสภาวะที่จะกํ าหนดเอาเปนหลักได 
— Natthika-diññhi: nihilistic view; nihilism)
M.I.404. ม.ม.13/105/111.

[15] ที่สุด หรือ อันตา 2 (ขอปฏิบัติหรือการดํ าเนินชีวิตท่ีเอียงสุด ผิดพลาดไปจากทางอัน
ถูกตอง คือมัชฌิมาปฏิปทา — Antà: the two extremes)
1. กามสุขัลลิกานุโยค (การหมกมุนอยูดวยกามสุข — Kàmasukhallikànuyoga: the 
extreme of sensual indulgence; extreme hedonism)
2. อัตตกิลมถานุโยค (การประกอบความลํ าบากเดือดรอนแกตนเอง, การบีบคั้นทรมานตน
ใหเดือดรอน — Attakilamathànuyoga: the extreme of self-mortification; extreme 
asceticism)
Vin.I.10; S.V.420. วินย.4/13/18; สํ.ม.19/1664/528.

[16] ทุกข 2 (สภาพท่ีทนไดยาก, ความทุกข, ความไมสบาย — Dukkha: pain; suffering; 
discomfort)
1. กายิกทุกข (ทุกขทางกาย — Kàyika-dukkha: bodily pain; physical suffering)
2. เจตสกิทกุข (ทุกขทางใจ, โทมนสั — Cetasika-dukkha: mental pain; mental suffering)

ดู [79] ทุกขตา 3 ดวย.
D.II.306; S.V.209. ที.ม.10/295/342; สํ.ม.19/942,944/280.

[17] เทศนา 21 (การแสดงธรรม, การชี้แจงแสดงความ — Desanà: preaching; 
exposition)
1. บุคคลาธิษฐานเทศนา (เทศนามีบุคคลเปนท่ีตั้ง, เทศนาอางคน, แสดงโดยยกคนขึ้นอาง, 
ยกคนเปนหลักฐานในการอธิบาย — Puggalàdhiññhàna-desanà: exposition in terms of 
persons)
2. ธรรมาธิษฐานเทศนา (เทศนามีธรรมเปนท่ีตั้ง, เทศนาอางธรรม, แสดงโดยยกหลักหรือ
ตัวสภาวะขึ้นอาง — Dhammàdhiññhàna-desanà: exposition in terms of ideas)
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เทศนา 2 นี้ ทานสรุปมาจากเทศนา 4 ในคัมภีรท่ีอางไว
PsA.449. ปฏิสํ.อ.77.

[18] เทศนา 22 (การแสดงธรรม ของพระพุทธเจา, การชี้แจงแสดงความ — Desanà:
preaching; exposition; teaching)
1. สมมติเทศนา (เทศนาโดยสมมติ, แสดงตามความหมายที่รูรวมกัน หรือตกลงยอมรับกัน
ของชาวโลก เชนวา บุคคล สัตว หญิง ชาย กษัตริย เทวดา เปนตน — Sammati-desanà:
conventional teaching)
2. ปรมตัถเทศนา (เทศนาโดยปรมตัถ, แสดงตามความหมายของสภาวธรรมแทๆ  เชนวา อนจิจงั 
ทุกขัง อนตัตา ขันธ ธาต ุอายตนะ เปนตน — Paramattha-desanà: absolute teaching)

ผูฟงจะเขาใจความ สํ าเร็จประโยชนดวยเทศนาอยางใด ก็ทรงแสดงอยางนั้น
ใน ที.อ. 1/436; สํ.อ. 2/98 และ ปฺจ.อ. 182 เปนตน กลาวถึง กถา 2 คือ สมมติกถา และ

ปรมัตถกถา พึงทราบความหมายตามแนวความอยางเดียวกันนี้
ดู [50] สัจจะ 2.

AA.I.94; etc. องฺ.อ.1/99, ฯลฯ.

[19] ธรรม 21 (สภาวะ, สิ่ง, ปรากฏการณ — Dhamma: things; states; phenomena)
1. รูปธรรม (สภาวะอันเปนรูป, สิ่งท่ีมีรูป, ไดแกรูปขันธท้ังหมด — Råpadhamma:
materiality; corporeality)
2. อรูปธรรม (สภาวะมใิชรูป, สิง่ท่ีไมมรูีป, ไดแกนามขันธ 4 และนพิพาน — Aråpadhamma:
immateriality; incorporeality)

ในบาลีท่ีมา ทานเรียก รูปโน ธมฺมา และ อรูปโน ธมฺมา
Dhs.193,245. อภิ.สํ.34/705/279; 910/355.

[20] ธรรม 22 (สภาวะ, สิ่ง, ปรากฏการณ — Dhamma: things; states; phenomena)
1. โลกียธรรม (ธรรมอันเปนวิสัยของโลก, สภาวะเนื่องในโลก ไดแกขันธ 5 ท่ีเปนสาสวะทั้ง
หมด — Lokiya-dhamma: mundane states)
2. โลกุตตรธรรม (ธรรมอันมิใชวิสัยของโลก, สภาวะพนโลก ไดแกมรรค 4 ผล 4 นิพพาน 1 
— Lokuttara-dhamma: supermundane states) (+ โพธิปกขิยธรรม 37: ขุ.ปฏิ.620; Ps.II.166)
Dhs.193,245. อภิ.สํ.34/706/279; 911/355.

[21] ธรรม 23 (สภาวะ, สิ่ง, ปรากฏการณ — Dhamma: things; states; phenomena)
1. สังขตธรรม (สิ่งท่ีปจจัยปรุงแตง คือ ขันธ 5 ท้ังหมด — Saïkhata-dhamma: condi-
tioned things; compounded things)
2. อสังขตธรรม (สิ่งท่ีปจจัยไมปรุงแตง คือ นิพพาน — Asaïkhata-dhamma: the 
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Unconditioned, i.e. Nibbàna)
Dhs.193,244. อภิ.สํ.34/702/278; 907/354.

[22] ธรรม 24 (สภาวะ, สิ่ง, ปรากฏการณ — Dhamma: things; states; phenomena)
1. อุปาทินนธรรม (ธรรมที่ถูกยึด, ธรรมที่กรรมอันสัมปยุตดวยตัณหาและทิฏฐิเขายึดครอง 
ไดแก นามขันธ 4 ท่ีเปนวิบาก และรูปท่ีเกิดแตกรรมทั้งหมด — Upàdinna-dhamma: states 
grasped by craving and false view; grasped states)
2. อนุปาทินนธรรม (ธรรมที่ไมถูกยึด, ธรรมที่กรรมอันสัมปยุตดวยตัณหาและทิฏฐิไมเขายึด
ครอง ไดแก นามขันธ 4 สวนนอกนี้ รูปท่ีมิใชเกิดแตกรรม และโลกุตตรธรรมทั้งหมด — 
Anupàdinna-dhamma: states not grasped by craving and false view; ungrasped 
states)
Dhs.211,255. อภิ.สํ.34/779/305; 955/369.

[23] ธรรมคุมครองโลก 2 (ธรรมที่ชวยใหโลกมีความเปนระเบียบเรียบรอย ไมเดือดรอน
และสับสนวุนวาย — Lokapàla-dhamma: virtues that protect the world)
1. หิริ (ความละอายบาป, ละอายใจตอการทํ าความช่ัว — Hiri: moral shame; conscience)
2. โอตตัปปะ (ความกลัวบาป, เกรงกลัวตอความช่ัว — Ottappa: moral dread)
A.I.51; It.36. องฺ.ทุก.20/255/65; ขุ.อิติ. 25/220/257.

[24] ธรรมทํ าใหงาม 2 (Sobhaõakaraõa-dhamma: gracing virtues)
1. ขนัติ (ความอดทน, อดไดทนไดเพือ่บรรลคุวามดงีามและความมุงหมายอนัชอบ — Khanti:
patience: forbearance; tolerance)
2. โสรจัจะ (ความเสงีย่ม, อัธยาศยังาม รักความประณตีหมดจดเรยีบรอยงดงาม — Soracca:
modesty; meekness)
Vin.I.349; A.I.94. วินย.5/244/335; องฺ.ทุก. 20/410/118.

[ ] ธรรมที่พระพุทธเจาเห็นคุณประจักษ 2 ดู [65] อุปญญาตธรรม 2.

[ ] ธรรมเปนโลกบาล 2 ดู [23] ธรรมคุมครองโลก 2.

[25] ธรรมมีอุปการะมาก 2 (ธรรมที่เกื้อกูลในกิจหรือในการทํ าความดีทุกอยาง — 
Bahukàra-dhamma: virtues of great assistance)
1. สติ (ความระลึกได, นึกได, สํ านึกอยูไมเผลอ — Sati: mindfulness)
2. สัมปชัญญะ (ความรูชัด, รูชัดสิ่งท่ีนึกได, ตระหนัก, เขาใจชัดตามความเปนจริง — 
Sampaja¤¤a: clear comprehension)
D.III.273; A.I.95. ที.ปา.11/378/290; องฺ.ทุก.20/424/119.
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[26] ธุระ 2 (หนาท่ีการงานที่พึงกระทํ า, กิจในพระศาสนา — Dhura: burden; task; busi-
ness; responsibility in the Dispensation)
1. คันถธุระ (ธุระฝายคัมภีร, กิจดานการเลาเรียน — Gantha-dhura: burden of study; 
task of learning)
2. วิปสสนาธุระ (ธุระฝายเจริญวิปสสนา, กิจดานการบํ าเพ็ญภาวนา หรือเจริญกรรมฐาน อัน
รวมท้ังสมถะที่เปนเบื้องตน ซึ่งเรียกรวมเขาไวดวยโดยฐานมีวิปสสนาเปนสวนสํ าคัญและคลุม
ยอด — Vipassanà-dhura: burden of insight development; task of meditation 
practice)

ธุระ 2 นี้ มาในอรรถกถา
DhA.I.7. ธ.อ.1/7.

[27] นิพพาน 2 (สภาพท่ีดับกิเลสและกองทุกขแลว, ภาวะท่ีเปนสุขสูงสุด เพราะไรกิเลสไร
ทุกข เปนอิสรภาพสมบูรณ — Nibbàna: Nirvàõa; Nibbàna)
1. สอุปาทิเสสนิพพาน (นิพพานยังมีอุปาทิเหลือ — Saupàdisesa-nibbàna: Nibbàna 
with the substratum of life remaining)
2. อนุปาทิเสสนิพพาน (นิพพานไมมีอุปาทิเหลือ — Anupàdisesa-nibbàna: Nibbàna 
without any substratum of life remaining)

หมายเหตุ: ตามคํ าอธิบายนัยหนึ่งวา
1. = ดับกิเลส ยังมีเบญจขันธเหลือ (= กิเลสปรินิพพาน — Kilesa-parinibbàna: extinction 
of the defilements)
2. = ดับกิเลส ไมมีเบญจขันธเหลือ (= ขันธปรินิพพาน — Khandha-parinibbàna: extinc-
tion of the Aggregates) หรือ
1. = นิพพานของพระอรหันตผูยังเสวยอารมณท่ีนาชอบใจและไมนาชอบใจทางอินทรีย 5 รับรู
สุขทุกขอยู
2. = นิพพานของพระอรหันตผูระงับการเสวยอารมณท้ังปวงแลว
It.38. ขุ.อิติ.25/222/258.

อีกนัยหนึ่งกลาวถึงบุคคลวา
1. สอุปาทิเสสบุคคล = พระเสขะ
2. อนุปาทิเสสบุคคล = พระอเสขะ
A.IV.379. องฺ.นวก.23/216/394.

[28] บัญญัติ 2 และ 6 (การกํ าหนดเรียก หรือ สิ่งท่ีถูกกํ าหนดเรียก, การกํ าหนดตั้งหรือตรา
ไวใหเปนท่ีรูกัน — Pa¤¤atti: designation; term; concept)
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1. ปญญาปยบัญญัติ หรือ อรรถบัญญัติ (บัญญัติในแงเปนสิ่งอันพึงใหรูกัน, บัญญัติท่ีเปน
ความหมาย, บัญญัติคือความหมายอันพึงกํ าหนดเรียก, ตัวความหมายที่จะพึงถูกตั้งช่ือเรียก 
— Pa¤¤àpiya~, Attha~: the Pa¤¤atti to be made known or conveyed; concept)
2. ปญญาปนบัญญัติ หรือ นามบัญญัติ หรือ สัททบัญญัติ (บัญญัติในแงเปนเครื่องใหรู
กัน, บัญญัติท่ีเปนช่ือ, บัญญัติท่ีเปนศัพท, ช่ือท่ีตั้งข้ึนใชเรียก — Pa¤¤àpana~, Nàma~, 
Sadda~: the Pa¤¤atti that makes known or conveys; term; designation)

ปญญาปยบัญญัติ เรียกเต็มวา ปฺาปยตฺตา ปฺตฺติ, ปญญาปนบัญญัติ เรียกเต็มวา 
ปฺาปนโต ปฺตฺติ

ปญญาปนบัญญัติ หรือ นามบัญญัติ แยกยอยออกเปน 6 อยาง คือ
1. วิชชมานบัญญัติ (บัญญัติสิ่งท่ีมีอยู เชน รูป เวทนา สมาธิ เปนตน — Vijjamàna~:
designation of a reality; real concept)
2. อวิชชมานบัญญัติ (บัญญัติสิ่งท่ีไมมีอยู เชน มา แมว รถ นายแดง เปนตน — Avijja- 
màna~: designation of an unreality; unreal concept)
3. วชิชมาเนนอวชิชมานบญัญัติ (บญัญตัสิิง่ท่ีไมม ีดวยสิง่ท่ีม ี เชน คนด ีนกัฌาน ซึง่ความ
จรงิมแีตด ี คอืภาวะท่ีเปนกศุล และฌาน แตคนไมม ี เปนตน — Vijjamànena-avijjamàna~:
designation of an unreality by means of a reality; unreal concept by means of 
real concept)
4. อวิชชามาเนนวิชชมานบัญญัติ (บัญญัติสิ่งท่ีมี ดวยสิ่งท่ีไมมี เชน เสียงหญิง ซึ่งความ
จริง หญิงไมมี มีแตเสียง เปนตน — Avijjamànena-vijjamàna~: designation of a reality 
by means of an unreality; real concept by means of an unreal concept)
5. วิชชมาเนนวิชชมานบัญญัติ (บัญญัติสิ่งท่ีมี ดวยสิ่งท่ีมี เชน จักขุสัมผัส โสตวิญญาณ 
เปนตน — Vijjamànena-vijjamàna~: designation of a reality by means of a reality; 
real concept by means of a real concept)
6. อวิชชมาเนนอวิชชมานบัญญัติ (บัญญัติสิ่งท่ีไมมี ดวยสิ่งท่ีไมมี เชน ราชโอรส ลูก
เศรษฐี เปนตน — Avijjamànena-avijjamàna~: designation of an unreality by means 
of an unreality; unreal concept by means of an unreal concept)
Pug.A.171; Comp.198. ปฺจ.อ.32; สงฺคห.49; สงฺคห.ฏีกา253.

[29] บุคคลหาไดยาก 2 (Dullabha-puggala: rare persons)
1. บุพการี (ผูทํ าอุปการะกอน, ผูทํ าความดีหรือทํ าประโยชนใหแตตนโดยไมตองคอยคิดถึงผล
ตอบแทน — Pubbakàrã: one who is first to do a favour; previous benefactor)
2. กตัญูกตเวที (ผูรูอุปการะที่เขาทํ าแลวและตอบแทน, ผูรูจักคุณคาแหงการกระทํ าดีของ
ผูอ่ืน และแสดงออกเพื่อบูชาความดีนั้น — Kata¤¤åkatavedã: one who is grateful and 
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repays the done favour; grateful person)
A.I.87. องฺ.ทุก.20/364/108.

[30] บูชา 2 (Påjà: worship; acts of worship; honouring)
1. อามิสบูชา (บูชาดวยสิ่งของ — âmisa-påjà: worship or honouring with material 
things; material worship)
2. ปฏิบัติบูชา (บูชาดวยการปฎิบัติ — Pañipatti-påjà: worship or honouring with 
practice; practical worship)

ในบาลีท่ีมา ปฏิบัติบูชา เปน ธรรมบูชา
A.I.93; D.II.138. องฺ.ทุก.20/401/117; นัย ที.ม.10/129/160.

[31] ปฏิสันถาร 2 (การตอนรับ, การรับรอง, การทักทายปราศรัย — Pañisanthàra:
hospitality; welcome; greeting)

1. อามิสปฏิสันถาร (ปฏิสันถารดวยสิ่งของ — âmisa-pañisanthàra: worldly hospitality; 
material or carnal greeting)
2. ธรรมปฏิสันถาร (ปฏิสันถารดวยธรรมหรือโดยธรรม — Dhamma-pañisanthàra: doc-
trinal hospitality; spiritual greeting)
A.I.93; Vbh.360. องฺ.ทุก.20/397/116; อภิ.วิ.35/921/487.

[32] ปธาน 2 (ความเพียร หมายเอาความเพียรท่ีทํ าไดยาก — Padhàna: hard struggles; 
painstaking endeavours)
1. ความเพียรของคฤหัสถที่จะอํ านวยปจจัยสี่ (แกบรรพชิต เปนตน) — Gihi-padhàna:
struggle of householders to provide the four requisites.
2. ความเพียรของบรรพชิตที่จะไถถอนกองกิเลส — Pabbajita-padhàna: struggle 
of the homeless to renounce all substrates of rebirth.
A.I.49; Netti 159. องฺ.ทุก.20/248/63.

[33] ปริเยสนา 2 (การแสวงหา — Pariyesanà: search; quest)
1. อนริยปริเยสนา (แสวงหาอยางไมประเสริฐ, แสวงหาอยางอนารยะ คือ ตนเองเปนผูมี
ชาติ ชรา พยาธิ มรณะ โสกะ และสังกิเลสเปนธรรมดา ก็ยังใฝแสวงหาแตสิ่งอันมีชาติ ชรา 
พยาธิ มรณะ โสกะ และสังกิเลสเปนธรรมดา — Anariya-pariyesanà: unariyan or 
ignoble search)
2. อริยปริเยสนา (แสวงหาอยางประเสริฐ, แสวงหาอยางอารยะ คือ ตนเปนผูมีชาติ ชรา 
พยาธิ มรณะ โสกะ และสังกิเลสเปนธรรมดา แตรูจักโทษขอบกพรองของสิ่งท่ีมีสภาพเชนนั้น
แลว ใฝแสวงธรรมอันเกษม คือ นิพพาน อันไมมีสภาพเชนนั้น — Ariya-pariyesanà: ariyan 
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or noble search)
สองอยางนี้ เทียบไดกับ อามิสปริเยสนา และ ธรรมปริเยสนา ท่ีตรัสไวในอังคุตตรนิกาย; 

แตสํ าหรับคนสามัญ อาจารยภายหลังอธิบายวา ขอแรกหมายถึงมิจฉาอาชีวะ ขอหลังหมายถึง
สัมมาอาชีวะ ดังนี้ก็มี.
M.I.161; A.I.93. ม.มู.12/313/314; องฺ.ทุกฺ.20/399/116.

[34] ปจจัยใหเกิดสัมมาทิฏฐิ 2 (ทางเกิดแหงแนวความคิดท่ีถูกตอง, ตนทางของปญญา
และความดีงามท้ังปวง — Sammàdiññhi-paccaya: sources or conditions for the 
arising of right view)
1. ปรโตโฆสะ (เสียงจากผูอ่ืน การกระตุนหรือชักจูงจากภายนอก คือ การรับฟงคํ าแนะนํ าสั่ง
สอน เลาเรียน หาความรู สนทนาซักถาม ฟงคํ าบอกเลาชักจูงของผูอ่ืน โดยเฉพาะการสดับ
สัทธรรมจากทานผูเปนกัลยาณมิตร — Paratoghosa: another's utterance; inducement 
by others; hearing or learning from others)
2. โยนิโสมนสิการ (การใชความคิดถูกวิธี ความรูจักคิด คิดเปน คือ ทํ าในใจโดยแยบคาย 
มองสิ่งท้ังหลายดวยความคิดพิจารณา รูจักสืบสาวหาเหตุผล แยกแยะสิ่งนั้นๆ หรือปญหานั้นๆ 
ออก ใหเหน็ตามสภาวะและตามความสมัพนัธแหงเหตปุจจยั — Yonisomanasikàra: reasoned
attention; systematic attention; genetical reflection; analytical reflection)

ขอธรรม 2 อยางนี้ ไดแก ธรรมหมวดที่ [1] และ [2] นั่นเอง แปลอยางปจจุบันวา “องค
ประกอบของการศึกษา” หรือ “บุพภาคของการศึกษา” โดยเฉพาะขอท่ี 1 ในที่นี้ใชคํ ากวางๆ 
แตธรรมที่ตองการเนน ก็คือ กัลยาณมิตตตา

ปจจัยใหเกิดมิจฉาทิฏฐิ ก็มี 2 อยาง คือ ปรโตโฆสะ และ อโยนิโสมนสิการ ซึ่งตรงขามกับ
ท่ีกลาวมานี้.

ดู [280] บุพนิมิตแหงมรรค 7, [293] มรรคมีองค 8
M.I.294; A.I.87. ม.มู.12/497/539; องฺ.ทุก. 20/371/110.

[35] ปาพจน 2 (วจนะอันเปนประธาน, พุทธพจนหลัก, คํ าสอนหลักใหญ — Pàvacana:
fundamental text; fundamental teaching)
1. ธรรม (คํ าสอนแสดงหลักความจริงท่ีควรรู และแนะนํ าหลักความดีท่ีควรประพฤติ — 
Dhamma: the Doctrine)
2. วินัย (ขอบัญญัติท่ีวางไวเปนหลักกํ ากับความประพฤติใหเปนระเบียบเรียบรอยเสมอกัน — 
Vinaya: the Discipline)

ดู [75] ไตรปฎก ดวย.
DII.154. ที.ม. 10/141/178.

[ ] พุทธคุณ 2 ดู [304] พุทธคุณ 2.
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[ ] พุทธคุณ 3 ดู [305] พุทธคุณ 3.

[ ] ไพบูลย 2 ดู [44] เวปุลละ 2.

[36] ภาวนา 2 (การเจริญ, การทํ าใหเกิดใหมีข้ึน, การฝกอบรมจิตใจ — Bhàvanà: mental 
development)
1. สมถภาวนา (การฝกอบรมจิตใหเกิดความสงบ, การฝกสมาธิ — Samatha-bhàvanà:
tranquillity development)
2. วิปสสนาภาวนา (การฝกอบรมปญญาใหเกิดความรูแจงตามเปนจริง, การเจริญปญญา 
— Vipassanà-bhàvanà: insight development)

สองอยางนี้ ในบาลีท่ีมาทานเรียกวา ภาเวตัพพธรรม และ วิชชาภาคิยธรรม. ในคัมภีร
สมัยหลัง บางทีเรียกวา กรรมฐาน (อารมณเปนท่ีตั้งแหงงานเจริญภาวนา, ท่ีตั้งแหงงานทํ า
ความเพยีรฝกอบรมจติ, วิธฝีกอบรมจติ — stations of mental exercises; mental exercise;
สงฺคห. 51; Comp. 202)
D.III.273; A.I.60. ที.ปา.11/379/290; องฺ.ทุก.20/275/77.

[37] ภาวนา 4 (การเจริญ, การทํ าใหเปนใหมีข้ึน, การฝกอบรม, การพัฒนา — Bhàvanà:
growth; cultivation; training; development)
1. กายภาวนา (การเจริญกาย, พัฒนากาย, การฝกอบรมกาย ใหรูจักติดตอเกี่ยวของกับสิ่ง
ท้ังหลายภายนอกทางอินทรียท้ังหาดวยดี และปฏิบัติตอสิ่งเหลานั้นในทางที่เปนคุณ มิใหเกิด
โทษ ใหกุศลธรรมงอกงาม ใหอกุศลธรรมเสื่อมสูญ, การพัฒนาความสัมพันธกับสิ่งแวดลอม
ทางกายภาพ — Kàya-bhàvanà: physical development)
2. สีลภาวนา (การเจริญศีล, พัฒนาความประพฤติ, การฝกอบรมศีล ใหตั้งอยูในระเบียบวินัย 
ไมเบียดเบียนหรือกอความเดือดรอนเสียหาย อยูรวมกับผูอ่ืนไดดวยดี เกื้อกูลแกกัน — Sãla-
bhàvanà: moral development)
3. จิตตภาวนา (การเจริญจิต, พัฒนาจิต, การฝกอบรมจิตใจ ใหเขมแข็งมั่นคง เจริญงอกงาม
ดวยคุณธรรมทั้งหลาย เชน มีเมตตากรุณา ขยันหมั่นเพียร อดทน มีสมาธิ และสดช่ืน เบิก
บาน เปนสุขผองใส เปนตน — Citta-bhàvanà: cultivation of the heart; emotional 
development)
4. ปญญาภาวนา (การเจริญปญญา, พัฒนาปญญา, การฝกอบรมปญญา ใหรูเขาใจสิ่งท้ัง
หลายตามเปนจริง รูเทาทันเห็นแจงโลกและชีวิตตามสภาวะ สามารถทํ าจิตใจใหเปนอิสระ ทํ า
ตนใหบริสุทธิ์จากกิเลสและปลอดพนจากความทุกข แกไขปญหาท่ีเกิดข้ึนไดดวยปญญา — 
Pa¤¤à-bhàvanà: cultivation of wisdom; intellectual development; wisdom devel-
opment)

ในบาลท่ีีมา ทานแสดงภาวนา 4 นี ้ในรปูท่ีเปนคณุบทของบคุคล จึงเปน ภาวติ 4 คอื ภาวติกาย



หมวด 2 [39]71

ภาวิตศีล ภาวิตจิต ภาวิตปญญา (ผูไดเจริญกาย ศีล จิต และปญญาแลว) บุคคลท่ีมีคุณสมบัติ
ชุดนี้ครบถวนยอมเปนพระอรหันต
A.III.106. องฺ.ปฺจก. 22/79/121.

[38] รูป 2 (สภาวะท่ีแปรปรวนแตกสลายเพราะปจจัยตางๆ อันขัดแยง, รางกายและสวน
ประกอบฝายวัตถุพรอมท้ังพฤติกรรมและคุณสมบัติของมัน, สวนท่ีเปนรางกับท้ังคุณและ
อาการ — Råpa: corporeality; materiality; matter)
1. มหาภูต หรือ ภูตรูป 4 (สภาวะอันปรากฏไดเปนใหญๆ โตๆ หรือเปนตางๆ ไดมากมาย, 
รูปท่ีมีอยูโดยสภาวะ, รูปตนเดิม ไดแกธาตุ 4 — Mahàbhåta: primary elements)
2. อุปาทารูป หรือ อุปาทายรูป 24 (รูปอาศัย, รูปท่ีเปนไปโดยอาศัยมหาภูต, คุณและ
อาการแหงมหาภูต — Upàdà-råpa: derivative materiality)
M.II.262; Ps.I.183. ม.อุ.14/83/75; ขุ.ปฏิ.31/403/275.

รูป 28 ก็คือรูป 2 หมวดขางตนนี้เอง แตนับขอยอย กลาวคือ
1. มหาภูต หรือ ภูตรูป 4 (รูปใหญ, รูปเดิม — Mahàbhåta: primary elements; great 
essentials) ดู [39]
2. อุปาทายรูป 24 (รูปอาศัย, รูปสืบเนื่อง — Upàdà-råpa: derived material qualities)
ดู [40]
Comp.157. สงฺคห.33.

[39] มหาภูต หรือ ภูตรูป 4 (Mahàbhåta: the Four Primary Elements; primary 
matter)
1. ปฐวีธาตุ (สภาวะท่ีแผไปหรือกินเนื้อท่ี, สภาพอันเปนหลักท่ีตั้งท่ีอาศัยแหงสหชาตรูป เรียก
สามัญวา ธาตุแขนแข็ง หรือ ธาตุดิน — Pañhavã-dhàtu: element of extension; solid 
element; earth)
2. อาโปธาตุ (สภาวะท่ีเอิบอาบหรือดูดซึม หรือซานไป ขยายขนาด ผนึก พูนเขาดวยกัน  
เรียกสามัญวา ธาตุเหลว หรือ ธาตุนํ้ า — âpo-dhàtu: element of cohesion; liquid 
element; water)
3. เตโชธาตุ (สภาวะท่ีทํ าใหรอน เรียกสามัญวา ธาตุไฟ — Tejo-dhàtu: element of heat 
or radiation; heating element; fire)
4. วาโยธาตุ (สภาวะท่ีทํ าใหสัน่ไหว เคลือ่นท่ี และค้ํ าจุน เรียกสามญัวา ธาตลุม — Vàyo-dhàtu:
element of vibration or motion; air element; wind)

สีอ่ยางนี ้เรียกอกีอยางหนึง่วา ธาต ุ4 (ในคมัภรีช้ันหลงั ม ี2–3 แหง เรียกวา มหาภตูรูป 4)
D.I.214; Vism.443; Comp.154. ที.สี.9/343/277; วิสุทฺธิ.3/11; สงฺคห.33.
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[40] อุปาทารูป หรือ อุปาทายรูป 24 (Upàdà-råpa: derivative materiality)
ก. ปสาทรูป 5 (รูปท่ีเปนประสาทสํ าหรับรับอารมณ — Pasàda-råpa: sensitive material 
qualities)
1. จักขุ (ตา — Cakkhu: the eye)
2. โสตะ (หู — Sota: the ear)
3. ฆานะ (จมูก — Ghàna: the nose)
4. ชิวหา (ลิ้น — Jivhà: the tongue)
5. กาย (กาย — Kàya: the body)
ข. โคจรรูป หรือ วิสัยรูป 5 (รูปท่ีเปนอารมณหรือแดนรับรูของอินทรีย — Gocara-råpa or 
Visaya-råpa: material qualities of sense-fields)
6. รูปะ (รูป — Råpa: form)
7. สัททะ (เสียง — Sadda: sound)
8. คันธะ (กลิ่น — Gandha: smell)
9. รสะ (รส — Rasa: taste)
0. โผฏฐัพพะ (สัมผัสทางกาย — Phoññhabba: tangible objects) ขอนี้ไมนับเพราะเปนอัน
เดียวกับมหาภูต 3 คือ ปฐวี เตโช และ วาโย ท่ีกลาวแลวในมหาภูต
ค. ภาวรูป 2 (รูปท่ีเปนภาวะแหงเพศ — Bhàva-råpa: material qualities of sex)
10. อิตถัตตะ, อิตถินทรีย (ความเปนหญิง — Itthatta: femininity)
11. ปุริสัตตะ, ปุริสินทรีย (ความเปนชาย — Purisatta: masculinity)
ง. หทัยรูป 1 (รูป คือหทัย — Hadaya-råpa: physical basis of mind)
12. หทัยวัตถ*ุ (ท่ีตั้งแหงใจ, หัวใจ — Hadaya-vatthu: heart-base)
จ. ชีวิตรูป 1 (รูปท่ีเปนชีวิต — Jãvita-råpa: material quality of life)
13. ชีวิตินทรีย (อินทรียคือชีวิต — Jãvitindriya: life-faculty; vitality; vital force)
ฉ. อาหารรูป 1 (รูปคืออาหาร — âhàra-råpa: material quality of nutrition)
14. กวฬิงการาหาร (อาหารคือคํ าขาว, อาหารที่กิน — Kavaëiïkàràhàra: edible food; 
nutriment)
ช. ปรจิเฉทรปู 1 (รูปท่ีก ําหนดเทศะ — Pariccheda-råpa: material quality of delimitation)
15. อากาสธาตุ (สภาวะคือชองวาง — âkàsa-dhàtu: space-element)
ญ. วิญญัติรูป 2 (รูปคือการเคลื่อนไหวใหรูความหมาย — Vi¤¤atti-råpa: material quality 
of communication)

                                                       
* ขอน้ี ในพระไตรปฎก รวมทั้งอภิธรรมปฎก ไมมี เวนแตปฏฐานใชคํ าวา วัตถุ ไมมี หทัย
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16. กายวิญญัติ (การเคลื่อนไหวใหรูความหมายดวยกาย — Kàya-vi¤¤atti: bodily inti-
mation; gesture)
17. วจีวิญญัติ (การเคลื่อนไหวใหรูความหมายดวยวาจา — Vacã-vi¤¤atti: verbal inti-
mation; speech)
ฎ. วิการรูป 5 (รูปคืออาการที่ดัดแปลงทํ าใหแปลกใหพิเศษได — Vikàra-råpa: material 
quality of plasticity or alterability)
18. [รูปสสะ] ลหุตา (ความเบา — Lahutà: lightness; agility)
19. [รูปสสะ] มุทุตา (ความออนสลวย — Mudutà: pliancy; elasticity; malleability)
20. [รูปสสะ] กัมมัญญตา (ความควรแกการงาน, ใชการได — Kamma¤¤atà:
adaptability; wieldiness)
0. วิญญัติรูป 2 ไมนับเพราะซํ้ าในขอ ญ.
ฏ. ลักขณรูป 4 (รูปคือลักษณะหรืออาการเปนเครื่องกํ าหนด — Lakkhaõa-råpa: material 
quality of salient features)
21. [รูปสสะ] อุปจยะ (ความกอตัวหรือเติบข้ึน — Upacaya: growth; integration)
22. [รูปสสะ] สันตติ (ความสืบตอ — Santati: continuity)
23. [รูปสสะ] ชรตา (ความทรุดโทรม — Jaratà: decay)
24. [รูปสสะ] อนิจจตา (ความปรวนแปรแตกสลาย — Aniccatà: impermanence)
Dhs.127; Vism.443; Comp.155. อภิ.สํ.34/504/185; วิสุทฺธิ.3/11; สงฺคห.34.

[41] รูป 2 (สิ่งท่ีเปนรางพรอมท้ังคุณและอาการ — Råpa: matter; materiality)
1. อุปาทนินกรูป (รูปท่ีกรรมยดึครองหรอืเกาะกมุ ไดแกรูปท่ีเกดิจากกรรม — Upàdinnaka-
råpa: kammically grasped materiality; clung-to materiality; organic matter)
2. อนุปาทินนกรูป (รูปท่ีกรรมไมยึดครองหรือเกาะกุม ไดแกรูปท่ีมิใชเกิดจากกรรม — 
Anupàdinnaka-råpa: kammically ungrasped materiality; not-clung-to materiality; 
inorganic matter)
Vbh.14; Vism.450; Comp.159. อภิ.วิ.35/36/19; วิสุทฺธิ.3/20; สงฺคห.35.

[42] ฤทธิ์ 2 (อิทธิ คือความสํ าเร็จ ความรุงเรือง — Iddhi: achievement; success; 
prosperity)
1. อามิสฤทธ (อามิสเปนฤทธิ์, ความสํ าเร็จหรือความรุงเรืองทางวัตถุ — âmisa-iddhi:
achievement of carnality; material or carnal prosperity)
2. ธรรมฤทธิ์ (ธรรมเปนฤทธิ์, ความสํ าเร็จหรือความรุงเรืองทางธรรม — Dhamma-iddhi:
achievement of righteousness; doctrinal or spiritual prosperity)
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A.I.93. องฺ.ทุก.20/403/117.

[ ] โลกบาลธรรม 2 ดู [23] ธรรมคุมครองโลก 2.

[43] วิมุตติ 2 (ความหลุดพน — Vimutti: deliverance; liberation; freedom)
1. เจโตวิมุตติ (ความหลุดพนแหงจิต, ความหลุดพนดวยอํ านาจการฝกจิต, ความหลุดพนแหง
จิตจากราคะ ดวยกํ าลังแหงสมาธิ — Cetovimutti: deliverance of mind; liberation by 
concentration)
2. ปญญาวิมุตติ (ความหลุดพนดวยปญญา, ความหลุดพนดวยอํ านาจการเจริญปญญา, 
ความหลุดพนแหงจิตจากอวิชชา ดวยปญญาท่ีรูเห็นตามเปนจริง — Pa¤¤àvimutti:
deliverance through insight; liberation through wisdom)
A.I.60. องฺ.ทุก.20/276/78.

[ ] เวทนา 2 ดู [110] เวทนา 2.

[44] เวปุลละ 2 (ความไพบูลย — Vepulla: abundance)
1. อามิสเวปุลละ (อามิสไพบูลย, ความไพบูลยแหงอามิส — âmisa-vepulla: abundance 
of material things; material abundance)
2. ธัมมเวปุลละ (ธรรมไพบูลย ความไพบูลยแหงธรรม — Dhamma-vepulla: abundance 
of virtues; doctrinal or spiritual abundance)
A.I.93. องฺ.ทุก.20/407/117.

[45] สมาธิ 2 (ความตัง้มัน่แหงจติ, ภาวะทีจิ่ตสงบนิง่จบัอยูท่ีอารมณอันเดยีว — Samàdhi:
concentration)
1. อุปจารสมาธิ (สมาธิเฉียดๆ, สมาธิจวนจะแนวแน — Upacàra-samàdhi: access con-
centration)
2. อัปปนาสมาธิ (สมาธิแนวแน, สมาธิแนบสนิท, สมาธิในฌาน — Appanà-samàdhi:
attainment concentration)
Vism.85, 371. วิสุทฺธิ.1/105; 2/194.

[46] สมาธิ 3 (ความตัง้มัน่แหงจติ, ภาวะทีจิ่ตสงบนิง่จบัอยูท่ีอารมณอันเดยีว — Samàdhi:
concentration)
1. ขณิกสมาธิ (สมาธิช่ัวขณะ — Khaõika-samàdhi: momentary concentration)
2. อุปจารสมาธิ (สมาธิจวนจะแนวแน — Upacàra-samàdhi: access concentration)
3. อัปปนาสมาธิ (สมาธิแนวแน — Appanà-samàdhi: attainment concentration)
DhsA.117; Vism.144. สงฺคณี.อ.207; วิสุทฺธิ.1/184.
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[47] สมาธิ 3 (ความตั้งมั่นแหงจิต หมายถึงสมาธิในวิปสสนา หรือตัววิปสสนานั่นเอง แยก
ประเภทตามลักษณะการกํ าหนดพิจารณาไตรลักษณ ขอท่ีใหส ําเร็จความหลดุพน — Samàdhi:
concentration)
1. สุญญตสมาธิ (สมาธิอันพิจารณาเห็นความวาง ไดแก วิปสสนาที่ใหถึงความหลุดพนดวย
กํ าหนดอนัตตลักษณะ — Su¤¤ata-samàdhi: concentration on the void)
2. อนิมิตตสมาธิ (สมาธิอันพิจารณาธรรมไมมีนิมิต ไดแก วิปสสนาที่ใหถึงความหลุดพนดวย
กํ าหนดอนิจจลักษณะ — Animitta-samàdhi: concentration on the signless)
3. อัปปณิหิตสมาธิ (สมาธิอันพิจารณาธรรมไมมีความตั้งปรารถนา ไดแก วิปสสนาที่ใหถึง
ความหลุดพนดวยกํ าหนดทุกขลักษณะ — Appaõihita-samàdhi: concentration on the 
desireless or non-hankering)

ดู [107] วิโมกข 3.
D.III.219; A.I.299; Ps.I.49. ที.ปา.11/228/231; องฺ.ติก.20/599/385; ขุ.ปฏิ.31/92/70.

[48] สังขาร 2 (สภาพท่ีปจจัยท้ังหลายปรุงแตงข้ึน, สิ่งท่ีเกิดจากเหตุปจจัย — Saïkhàra:
conditioned things; compounded things)
1. อุปาทินนกสังขาร (สังขารที่กรรมยึดครองหรือเกาะกุม ไดแกอุปาทินนธรรม — Upà-
dinnaka-saïkhàra: kammically grasped phenomena)
2. อนุปาทินนกสังขาร (สังขารที่กรรมไมยึดครองหรือเกาะกุม ไดแกอนุปาทินนธรรมทั้งหมด 
เวนแตอสังขตธาตุ คือนิพพาน — Anupàdinnaka-saïkhàra: kammically ungrasped 
phenomena)

ดู [22] ธรรม 2; [41] รูป 2; [119] สังขาร 3 1; [185] สังขาร 4 ดวย.
AA.IV.50. องฺ.อ.3/223; วิภงฺค.อ.596.

[49] สังคหะ 2 (การสงเคราะห — Saïgaha: aid; giving of help or favours; act of 
aiding or supporting)
1. อามิสสังคหะ (อามิสสงเคราะห, สงเคราะหดวยอามิส — âmisa-saïgaha: supporting 
with requisites; material aid)
2. ธัมมสังคหะ (ธรรมสงเคราะห, สงเคราะหดวยธรรม — Dhamma-saïgaha: aiding by 
teaching or showing truth; spiritual aid)
A.I.91. องฺ.ทุก.20/393/115.

[50] สัจจะ 2 (ความจริง — Sacca: truth)
1. สมมติสัจจะ (ความจริงโดยสมมุติ, ความจริงท่ีข้ึนตอการยอมรับของคน, ความจริงท่ีถือ
ตามความกํ าหนดหมายตกลงกันไวของชาวโลก เชนวา คน สัตว โตะ หนังสือ เปนตน — 
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Sammati-sacca: conventional truth)
2. ปรมัตถสัจจะ (ความจริงโดยปรมัตถ, ความจริงท่ีมีอยูในธรรมชาติ โดยไมข้ึนตอการยอม
รับของคน, ความจริงตามความหมายขั้นสุดทายท่ีตรงตามสภาวะและเทาท่ีจะกลาวถึงได เชน
วา รูป นาม เวทนา จิต เจตสิก เปนตน — Paramattha-sacca: absolute truth)
AA.I.95; KvuA.34.  องฺ.อ.1/100; ปฺจ.อ.153,182,241; ฯลฯ.

[51] สาสน หรือ ศาสนา 2 (คํ าสอน — Sàsana: teaching; dispensation)
1. ปริยัติศาสนา (คํ าสอนฝายปริยัติ, คํ าสอนอันจะตองเลาเรียนหรือจะตองชํ่ าชอง ไดแก 
สุตตะ เคยยะ ฯลฯ เวทัลละ — Pariyatti-sàsana: teaching to be studied or mastered; 
textual or scriptural teaching; dispensation as text) = [302] นวังคสัตถุสาสน
2. ปฏิบัติศาสนา (คํ าสอนฝายปฏิบัติ, คํ าสอนที่จะตองปฏิบัติ ไดแก สัมมาปฏิปทา อนุโลม-
ปฏิปทา อปจจนีกปฏิปทา (ปฏิปทาท่ีไมขัดขวาง) อันวัตถปฏิปทา (ปฏิปทาท่ีเปนไปตามความ
มุงหมาย) ธัมมานุธัมมปฏิปทา (ปฏิบัติธรรมถูกหลัก) กลาวคือ การบํ าเพ็ญศีลใหบริบูรณ,
[128] ความคุ มครองทวารในอินทรีย  ท้ังหลาย โภชเนมัตตัญุตา ชาคริยานุโยค 
สติสัมปชัญญะ, [182] สติปฏฐาน 4, [156] สัมมัปปธาน 4, [213] อิทธิบาท 4, [258] อินทรีย 
5, [228] พละ 5, [281] โพชฌงค 7, [293] มรรคมีองค 8 — Pañipatti-sàsana: teaching 
to be practised; practical teaching; dispensation as practice) ท่ีเปนสํ าคัญในหมวดนี้ 
ก็คือ [352] โพธิปกขิยธรรม 37.
Nd1143. ขุ.ม.29/232/175.

[52] สุข1 2 (ความสุข — Sukha: pleasure; happiness)
1. กายิกสุข (สุขทางกาย — Kàyika-sukha: bodily happiness)
2. เจตสิกสุข (สุขทางใจ — Cetasika-sukha: mental happiness)
A.I.80. องฺ.ทุก.20/315/101.

[53] สุข2 2 (ความสุข — Sukha: pleasure; happiness)
1. สามิสสุข (สุขอิงอามิส, สุขอาศัยเหยื่อลอ, สุขจากวัตถุคือกามคุณ — Sàmisa-sukha:
carnal or sensual happiness)
2. นิรามิสสุข (สุขไมอิงอามิส, สุขไมตองอาศัยเหยื่อลอ, สุขปลอดโปรงเพราะใจสงบหรือไดรู
แจงตามเปนจริง — Niràmisa-sukha: happiness independent of material things or 
sensual desires; spiritual happiness)
A.I.80. องฺ.ทุก.20/313/101.

[54] สุทธิ 2 (ความบริสุทธิ์, ความสะอาดหมดจด — Suddhi: purity)
1. ปริยายสุทธิ (ความบริสุทธิ์บางสวน, หมดจดในบางแงบางดาน ไดแก ความบริสุทธิ์ของ
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ปุถุชนจนถึงพระอริยบุคคลผูตั้งอยูในอรหัตตมรรค ท่ีครองตนบริสุทธิ์ดวยขอปฏิบัติหรือธรรมที่
ตนเขาถึงบางอยาง แตยังมีกิจในการละและเจริญซึ่งจะตองทํ าตอไปอีก — Pariyàya-suddhi:
partial purity)
2. นิปปริยายสุทธิ (ความบริสุทธิ์สิ้นเชิง, หมดจดแทจริงเต็มความหมาย ไดแก ความบริสุทธิ์
ของพระอรหันตผูเสร็จกิจในการละและการเจริญธรรม ครองตนไรมลทินทุกประการ — 
Nippariyàya-suddhi: absolute purity)
AA.I.293–4. องฺ.อ.2/4.

[ ] อรหันต 2 ดู [61] อรหันต 2.

[55] อริยบุคคล 2 (บุคคลผูประเสริฐ, ผูบรรลุธรรมพิเศษตั้งแตโสดาปตติมรรคขึ้นไป, ผูเปน
อารยะในความหมายของพระพุทธศาสนา — Ariya-puggala: noble individuals; holy 
persons)

1. เสขะ (พระเสขะ, พระผูยังตองศึกษา ไดแกพระอริยบุคคล 7 เบื้องตนในจํ านวน 8 — 
Sekha: the learner)
2. อเสขะ (พระอเสขะ, พระผูไมตองศึกษา ไดแกผูบรรลุอรหัตตผลแลว — Asekha: the 
adept)

ท้ัง 2 ประเภทนี้ ในบาลีท่ีมาเรียกวา ทักขิไณยบุคคล 2.
A.I.62. องฺ.ทุก.20/280/80.

[56] อริยบุคคล 4
1. โสดาบนั (“ผูถงึกระแส”, ทานผูบรรลโุสดาปตตผิลแลว — Sotàpanna: Stream-Enterer)
2. สกทาคามี (“ผูกลบัมาอีกครัง้เดยีว”, ทานผูบรรลสุกทาคามผิลแลว — Sakadàgàmã:
Once-Returner)
3. อนาคามี (“ผูไมเวียนกลบัมาอีก”, ทานผูบรรลอุนาคามผิลแลว — Anàgàmã: Non-
Returner)
4. อรหนัต (“ผูควร”, “ผูหกัก ําแหงสงสารแลว”, ทานผูบรรลอุรหตัตผลแลว — Arahanta:
the Worthy One)

ดู [164] มรรค 4; [329] สังโยชน 10 1.
D.I.156. นัย ที.สี.9/250–253/199–200.

[57] อริยบุคคล 8 แยกเปน มรรคสมังคี (ผูพรอมดวยมรรค) 4, ผลสมังคี (ผูพรอมดวยผล) 
4
1. โสดาบัน (ทานผูบรรลุโสดาปตติผลแลว, พระผูตั้งอยูในโสดาปตติผล — one who has 
entered the Stream; one established in the Fruition of Stream-Entry; Stream-Enterer)
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2. ทานผูปฏิบัติเพื่อทํ าใหแจงโสดาปตติผล (พระผูตั้งอยูในโสดาปตติมรรค — one who 
has worked for the realization of the Fruition of Stream-Entry; one established in 
the Path of Stream-Entry)
3. สกทาคามี (ทานผูบรรลุสกทาคามิผลแลว, พระผูตั้งอยูในสกทาคามิผล — one who is 
a Once-Returner; one established in the Fruition of Once-Returning)
4. ทานผูปฏิบัติเพื่อทํ าใหแจงสกทาคามิผล (พระผูตั้งอยูในสกทาคามิมรรค — one 
who has worked for the realization of the Fruition of Once-Returning; one 
established in the Path of Once-Returning)
5. อนาคามี (ทานผูบรรลุอนาคามิผลแลว, พระผูตั้งอยูในอนาคามิผล — one who is a 
Non-Returner; one established in the Fruition of Non-Returning)
6. ทานผูปฏิบัติเพื่อทํ าใหแจงอนาคามิผล (พระผูตั้งอยูในอนาคามิมรรค — one who 
has worked for the realization of the Fruition of Non-Returning; one established 
in the Path of Non-Returning)
7. อรหันต (ทานผูบรรลุอรหัตตผลแลว, พระผูตั้งอยูในอรหัตตผล — one who is an 
Arahant; one established in the Fruition of Arahantship)
8. ทานผูปฏิบัติเพื่อทํ าใหแจงอรหัตตผล (พระผูตั้งอยูในอรหัตตมรรค — one who has 
worked for the realization of the Fruition of Arahantship; one established in the 
Path of Arahantship)

ท้ัง 8 ประเภทนี้ ในบาลีท่ีมาท้ังหลายเรียกวา ทักขิไณยบุคคล 8
ดู [164–5] มรรค 4 ผล 4 ดวย.

D.III.255; A.IV.291; Pug 73. ที.ปา.11/342/267;องฺ.อฏก.23/149/301; อภิ.ปุ.36/150/233.

[58] โสดาบัน 3 (ทานผูบรรลุโสดาปตติผลแลว, ผูแรกถึงกระแสอันนํ าไปสูพระนิพพาน แน
ตอการตรัสรูขางหนา — Sotàpanna: Stream-Enterer)
1. เอกพีชี (ผูมีพืชคืออัตภาพอันเดียว คือ เกิดอีกครั้งเดียว ก็จักบรรลุอรหัต — Ekabãjã: the 
Single-Seed)
2. โกลังโกละ (ผูไปจากสกุลสูสกุล คือ เกิดในตระกูลสูงอีก 2-3 คร้ัง หรือเกิดในสุคติอีก 2-3 
ภพ ก็จักบรรลุอรหัต — Kolaïkola: the Clan-to-Clan)
3. สัตตักขัตตุงปรมะ (ผูมีเจ็ดคร้ังเปนอยางยิ่ง คือ เวียนเกิดในสุคติภพอีกอยางมากเพียง 7 
คร้ัง ก็จักบรรลุอรหัต — Sattakkhattu§parama: the Seven-Times-at-Most)

เกณฑแบงหรือเหตุใหเปนเชนนี้ กํ าหนดดวยวิปสสนาและความมีอินทรียอันแกกลา ปาน
กลาง และออนกวากัน ตามลํ าดับ
A.I.233: IV.380; V.120; Pug.3,16,74. องฺ.ติก.20/528/302;องฺ.นวก.23/216/394;องฺ.ทสก.24/64/129/;อภิ.ปุ.36/47–9/147.
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[59] สกทาคามี 3, 5 (ทานผูบรรลุสกทาคามิผลแลว, ผูกลับมาอีกครั้งเดียว — Sakadàgà
mã: Once-Returner)

พระสกทาคามีนี้ ในบาลีมิไดแยกประเภทไว แตในคัมภีรรุนหลังแยกประเภทไวหลายอยาง 
เชน ในคัมภีรปรมัตถโชติกา แยกไวเปน 3 ประเภท คือ ผูไดบรรลุผลนั้น ในกามภพ 1 ในรูป
ภพ 1 ในอรูปภพ 1

ในคัมภีรปรมัตถมัญชุสา จํ าแนกไว 5 ประเภท คือ ผูบรรลุในโลกนี้แลว ปรินิพพานในโลก
นี้เอง 1 ผูบรรลุในโลกนี้แลว ปรินิพพานในเทวโลก 1 ผูบรรลุในเทวโลกแลว ปรินิพพานในเทว
โลกนั้นเอง 1 ผูบรรลุในเทวโลกแลว เกิดในโลกนี้จึงปรินิพพาน 1 ผูบรรลุในโลกนี้แลว ไปเกิด
ในเทวโลกหมดอายุแลว กลับมาเกิดในโลกนี้จึงปรินิพพาน 1 และอธิบายตอทายวา พระ
สกทาคามีท่ีกลาวถึงในบาลีหมายเอาประเภทที่ 5 อยางเดียว

นอกจากนี้ ท่ีทานแบงออกเปน 4 บาง 12 บาง ก็มี แตจะไมกลาวไวในที่นี้
KhA.182. ขุทฺทก.อ.199; วิสุทฺธิ.ฏีกา3/655.

[60] อนาคามี 5 (ทานผูบรรลุอนาคามิผลแลว, ผูไมเวียนกลับมาอีก — Anàgàmã: Non-
Returner)
1. อันตราปรินิพพายี (ผูปรินิพพานในระหวาง คือ เกิดในสุทธาวาสภพใดภพหนึ่งแลว อายุ
ยังไมถึงกึ่ง ก็ปรินิพพานโดยกิเลสปรินิพพาน — Antarà-parinibbàyã: one who attains 
Parinibbàna within the first half life-span)
2. อุปหัจจปรินิพพายี (ผูจวนจะถึงจึงปรินิพพาน คือ อายุพนกึ่งแลว จวนจะถึงสิ้นอายุจึง
ปรินิพพาน — Upahacca-parinibbàyã: one who attains Parinibbàna after the first 
half life-span)
3. อสังขารปรินิพพายี (ผูปรินิพพานโดยไมตองใชแรงชักจูง คือ ปรินิพพานโดยงาย ไมตอง
ใชความเพียรนัก — Asaïkhàra-parinibbàyã: one who attains Parinibbàna without 
exertion)
4. สสังขารปรินิพพายี (ผูปรินิพพานโดยใชแรงชักจูง คือ ปรินิพพานโดยตองใชความเพียร
มาก — Sasaïkhàra-parinibbàyã: one who attains Parinibbàna with exertion)
5. อุทธังโสโตอกนิฏฐคามี (ผูมีกระแสในเบื้องบนไปสูอกนิฏฐภพ คือ เกิดในสุทธาวาสภพใด
ภพหนึ่งก็ตาม จะเกิดเลื่อนตอข้ึนไปจนถึงอกนิฏฐภพแลวจึงปรินิพพาน — Uddha§soto- 
akaniññhagàmã: one who goes upstream bound for the highest realm; up-streamer 
bound for the Not-Junior Gods)

เกณฑแบง ไดแกความตางแหงอินทรีย มีศรัทธาเปนตน ท่ียิ่งหยอนกวากัน
A.I.233; IV.14,70,380; V.120; Pug.16. องฺ.ติก.20/528/302; องฺ.นวก.23/216/394; องฺ.ทสก.24/64/129; อภิ.ปุ.36/52–6/148.

[61] อรหันต 2 (ผูบรรลุอรหัตตผลแลว, ทานผูสมควรรับทักษิณาและการเคารพบูชาอยาง
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แทจริง — Arahanta: an Arahant; arahant; Worthy One)
1. สุกขวิปสสก (ผูเห็นแจงอยางแหงแลง คือ ทานผูมิไดฌาน สํ าเร็จอรหัตดวยเจริญแต
วิปสสนาลวนๆ — Sukkhavipassaka: the dry-visioned; bare-insight worker)
2. สมถยานิก (ผูมีสมถะเปนยาน คือ ทานผูเจริญสมถะจนไดฌานสมาบัติแลว จึงเจริญ
วิปสสนาตอจนไดสํ าเร็จอรหัต — Samathayànika: one whose vehicle is tranquillity; 
the quiet-vehicled)

การจํ าแนกพระอรหันตเปนสองประเภทอยางนี้ มาในคัมภีรช้ันหลังเชน ปรมัตถโชติกา
เปนตน ไมปรากฏในบาลีแหงใด สรุปคํ าอธิบายเพื่อเขาใจเพิ่มเติมดังนี้

ประเภทที่ 1 คือทานท่ีอาศัยเพียงอุปจารสมาธิ เจริญวิปสสนาไปจนถึงท่ีสุด แตเมื่อจะ
สํ าเร็จอรหัตนั้น ก็เปนผูไดปฐมฌาน ประเภทนี้ เรียกอีกอยางวา วิปสสนายานิก หรือ สุทธ-
วิปสสนายานิก (ผูมีวิปสสนาลวนๆ เปนยาน — Suddhavipassanàyànika: one whose 
vehicle is pure insight; the insight-vehicled)

ประเภทที่ 2 คือ ท่ีบาลีเรียกวา อุภโตภาควิมุต
KhA.178,183; Vism.587,666. ขุทฺทก.อ.200; วิสุทฺธิ.3/206,312; วิสุทฺธิ.ฏีกา3/398;576.

[62] อรหันต 4, 5, 60 (Arahanta: an Arahant; arahant; Worthy One)
1. สุกฺขวิปสฺสโก (ผูเจริญวิปสสนาลวน — Sukkhavipassaka: bare-insight worker)
2. เตวิชฺโช (ผูไดวิชชาสาม — Tevijja: one with the Threefold Knowledge)
3. ฉฬภิฺโ (ผูไดอภิญญาหก — Chaëabhi¤¤a: one with the Sixfold Super-
knowledge)
4. ปฏิสมฺภิทปฺปตฺโต (ผูบรรลุปฏิสัมภิทา — Pañisambhidappatta: one having attained 
the Analytic Insights)

พระอรหันตท้ังสี่ในหมวดนี้ สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ทรง
ประมวลแสดงไวในหนังสือธรรมวิภาค ปริเฉทที่ 2 หนา 41 พึงทราบคํ าอธิบายตามท่ีมาเฉพาะ
ของคํ านั้นๆ

แตในคัมภีรท้ังหลายนิยมจํ าแนกเปน 2 อยาง เหมือนในหมวดกอนบาง เปน 5 อยางบาง 
ท่ีเปน 5 คือ
1. ปญญาวิมุต (ผูหลุดพนดวยปญญา — Pa¤¤àvimutta: one liberated by wisdom)
2. อุภโตภาควิมุต (ผูหลุดพนท้ังสองสวน คือ ไดท้ังเจโตวิมุตติ ข้ันอรูปสมาบัติกอน แลวได
ปญญาวิมุตติ — Ubhatobhàgavimutta: one liberated in both ways)
3. เตวิชชะ (ผูไดวิชชาสาม — Tevijja: one possessing the Threefold Knowledge)
4. ฉฬภิญญะ (ผูไดอภิญญาหก — Chaëabhi¤¤a: one possessing the Sixfold Super-
knowledge)
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5. ปฏิสัมภิทัปปตตะ (ผูบรรลุปฏิสัมภิทาสี่ — Pañisambhidappatta: one having gained 
the Four Analytic Insights)

ท้ังหมดนี้ ยอลงแลวเปน 2 คือ พระปญญาวิมุต กับพระอุภโตภาควิมุต เทานั้น พระสุกข-
วิปสสกที่กลาวถึงขางตน เปน พระปญญาวิมุต ประเภทหนึ่ง (ในจํ านวนพระปญญาวิมุต 5 
ประเภท คือ พระสุกขวิปสสก และทานผูไดฌาน 4 ข้ันใดข้ันหนึ่งมากอนไดบรรลุอรหัตตผล) 
พระเตวิชชะ กับพระฉฬภิญญะ เปน อุภโตภาควิมุต ท้ังนั้น แตทานแยกพระอุภโตภาควิมุตไว
เปนขอหนึ่งตางหาก เพราะพระอุภโตภาควิมุตท่ีไมไดโลกียวิชชาและโลกียอภิญญา ก็มี สวน
พระปฏิสัมภิทัปปตตะ ไดความแตกฉานทั้งสี่ดวยปจจัยท้ังหลาย คือ การเลาเรียน สดับ สอบ
คน ประกอบความเพียรไวเกา และการบรรลุอรหัต.

พระอรหันต 5 นั้น แตละประเภท จํ าแนกโดยวิโมกข 3 รวมเปน 15 จํ าแนกออกไปอีกโดย
ปฏิปทา 4 จึงรวมเปน 60 ความละเอียดในขอนี้ จะไมแสดงไว เพราะจะทํ าใหฟนเฝอ ผู
ตองการทราบยิ่งข้ึนไป พึงดูในหนังสือนี้ฉบับใหญ

ดู [61] อรหันต 2; [106] วิชชา 3; [155] ปฏิสัมภิทา 4; [274] อภิญญา 6.
Vism.710. วิสุทฺธิ.3/373; วิสุทฺธิ.ฏีกา3/657.

[63] อริยบุคคล 7 (บุคคลผูประเสริฐ — Ariyapuggala: noble individuals) เรียงจากสูง
ลงมา
1. อุภโตภาควิมุต (ผูหลุดพนท้ังสองสวน คือ ทานท่ีไดสัมผัสวิโมกข 8 ดวยกาย และสิ้น
อาสวะแลวเพราะเห็นดวยปญญา หมายเอาพระอรหันตผูไดเจโตวิมุตติข้ันอรูปสมาบัติมากอนท่ี
จะไดปญญาวิมุตติ — Ubhatobhàgavimutta: one liberated in both ways)
2. ปญญาวิมุต (ผูหลุดพนดวยปญญา คือ ทานท่ีมิไดสัมผัสวิโมกข 8 ดวยกาย แตสิ้นอาสวะ
แลวเพราะเห็นดวยปญญา หมายเอาพระอรหันตผูไดปญญาวิมุตติก็สํ าเร็จเลยทีเดียว — 
Pa¤¤àvimutta: one liberated by understanding)
3. กายสักขี (ผูเปนพยานดวยนามกาย หรือ ผูประจักษกับตัว คือ ทานท่ีไดสัมผัสวิโมกข 8 
ดวยกาย และอาสวะบางสวนก็สิ้นไปเพราะเห็นดวยปญญา หมายเอาพระอริยบุคคลผูบรรลุ
โสดาปตติผลแลวข้ึนไป จนถึงเปนผูปฏิบัติเพื่ออรหัต ท่ีมีสมาธินทรียแกกลาในการปฏิบัติ — 
Kàyasakkhã: the body-witness)
4. ทิฏฐิปปตตะ (ผูบรรลุสัมมาทิฏฐิ คือ ทานท่ีเขาใจอริยสัจจธรรมถูกตองแลว และอาสวะ
บางสวนก็สิ้นไปเพราะเห็นดวยปญญา หมายเอาพระอริยบุคคลผูบรรลุโสดาปตติผลแลวข้ึนไป 
จนถึงเปนผูปฏิบัติเพื่ออรหัต ท่ีมีปญญินทรียแกกลาในการปฏิบัติ — Diññhippatta: one 
attained to right view)
5. สัทธาวิมุต (ผูหลุดพนดวยศรัทธา คือ ทานท่ีเขาใจอริยสัจจธรรมถูกตองแลว และอาสวะ
บางสวนก็สิ้นไปเพราะเห็นดวยปญญา แตมีศรัทธาเปนตัวนํ า หมายเอาพระอริยบุคคลผูบรรลุ
โสดาปตติผลแลวข้ึนไป จนถึงเปนผูปฏิบัติเพื่ออรหัต ท่ีมีสัทธินทรียแกกลาในการปฏิบัติ — 
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Saddhàvimutta: one liberated by faith)
6. ธัมมานุสารี (ผูแลนไปตามธรรม หรือผูแลนตามไปดวยธรรม คือ ทานผูปฏิบัติเพื่อบรรลุ
โสดาปตติผลท่ีมีปญญินทรียแกกลา อบรมอริยมรรคโดยมีปญญาเปนตัวนํ า ทานผูนี้ถาบรรลุ
ผลแลวกลายเปนทิฏฐิปปตตะ — Dhammànusarã: the truth-devotee)
7. สัทธานุสารี (ผูแลนไปตามศรัทธา หรือผูแลนตามไปดวยศรัทธา คือ ทานผูปฏิบัติเพื่อ
บรรลุโสดาปตติผลท่ีมีสัทธินทรียแกกลา อบรมอริยมรรคโดยมีศรัทธาเปนตัวนํ า ทานผูนี้ถา
บรรลุผลแลวกลายเปนสัทธาวิมุต — Saddhànusàrã: the faith-devotee)

กลาวโดยสรุป
บุคคลประเภทที่ 1 และ 2 (อุภโตภาควิมุต และปญญาวิมุต) ไดแกพระอรหันต 2 ประเภท
บุคคลประเภทที่ 3, 4 และ 5 (กายสักขี ทิฏฐิปปตตะ และสัทธาวิมุต) ไดแกพระโสดาบัน 

พระสกทาคามี พระอนาคามี และทานผูตั้งอยูในอรหัตตมรรค จํ าแนกเปน 3 พวกตามอินทรีย
ท่ีแกกลา เปนตัวนํ าในการปฏิบัติ คือ สมาธินทรีย หรือปญญินทรีย หรือสัทธินทรีย

บุคคลประเภทที่ 6 และ 7 (ธัมมานุสารีและสัทธานุสารี) ไดแกทานผูตั้งอยูในโสดาปตติ-
มรรค จํ าแนกตามอินทรียท่ีเปนตัวนํ าในการปฏิบัติ คือ ปญญินทรีย หรือสัทธินทรีย

อยางไรก็ตาม ขอความท่ีอธิบายมาเกี่ยวกับบุคคลประเภทที่ 3, 4, 5 บางคัมภีรกลาววา
เปนการแสดงโดยนิปปริยาย คือแสดงความหมายโดยตรงจํ าเพาะลงไป แตในคัมภีร
ปฏิสัมภิทามัคค ทานแสดงความหมายโดยปริยาย เรียกผูท่ีปฏิบัติโดยมีสัทธินทรียเปนตัวนํ า วา
เปน สทัธาวมิตุ ตัง้แตบรรลโุสดาปตตผิล ไปจนบรรลอุรหตัตผล; เรียกผูปฏบิตัโิดยมสีมาธนิทรยี
เปนตัวนํ า วาเปน กายสักขี ตั้งแตบรรลุโสดาปตติมรรค ไปจนบรรลุอรหัตตผล; เรียกผูท่ีปฏิบัติ
โดยมปีญญนิทรยีเปนตวัน ํา วาเปน ทิฏฐปิปตตะ ตัง้แตบรรลโุสดาปตตผิลไปจนบรรลอุรหตัตผล;
โดยนัยนี้จึงมีคํ าเรียกพระอรหันตวา สัทธาวิมุต หรือ กายสักขี หรือ ทิฏฐิปปตตะ ไดดวย แต
ถาถือศัพทเครงครัด ก็มีแต อุภโตภาควิมุต กับ ปญญาวิมุต เทานั้น

ในฎีกาแหงวิสุทธิมัคคคือปรมัตถมัญชุสา มีคํ าอธิบายวา ผูไมไดวิโมกข 8 เมื่อตั้งอยูใน
โสดาปตตมิรรคเปน สทัธานสุารี หรอื ธมัมานสุารี อยางใดอยางหนึง่ ตอจากนัน้เปน สทัธาวมิตุ
หรือ ทิฏฐิปปตตะ จนไดสํ าเร็จอรหัตตผล จึงเปน ปญญาวิมุต; ผูไดวิโมกข 8 เมื่อตั้งอยูใน
โสดาปตติมรรคเปน สัทธานุสารี หรือ ธัมมานุสารี อยางใดอยางหนึ่ง ตอจากนั้นเปน กายสักขี
เมื่อสํ าเร็จอรหัตตผล เปน อุภโตภาควิมุต

นอกจากนี้ มีขอสังเกตวา บุคคลประเภทกายสักขีนี่เองท่ีไดช่ือวา สมถยานิก; สวนคํ าวา 
ปญญาวิมุต บางแหงมีคํ าจํ ากัดความแปลกออกไปจากนี้วา ไดแกผูท่ีบรรลุอรหัต โดยไมได 
โลกียอภิญญา 5 และอรูปฌาน 4 (สํ.นิ.16/283-9/147-150; S.II.121.)

อริยบุคคล 7 นี้ ในพระสุตตันตปฎก นิยมเรียกวา ทักขิไณยบุคคล 7.
D.III.105,254; A.I.118; Ps.II.52; Pug.10,73; Vism.659. ที.ปา.11/80/115; 336/266; องฺ.ติก.20/460/148;

ขุ.ปฏิ.31/493–5/380–3; อภิ.ปุ.36/13/139; วิสุทธิ.3/302; วิสุทธิ.ฏีกา3/562–568.
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[64] อัตถะ 2 (อรรถ, ความหมาย – Attha: meaning)
พระสูตรท่ีพระพุทธเจาตรัส วาโดยการแปลความหมาย มี 2 ประเภท คือ

1. เนยยัตถะ ([พระสูตร]ซึ่งมีความหมายที่จะตองไขความ, พุทธพจนท่ีตรัสตามสมมติ อันจะ
ตองเขาใจความจริงแทท่ีซอนอยูอีกช้ันหนึ่ง เชนท่ีตรัสเร่ืองบุคคล ตัวตน เรา–เขา วา บุคคล 4
ประเภท, ตนเปนท่ีพึ่งของตน เปนตน — Neyyattha: with indirect meaning; with 
meaning to be defined, elucidated or interpreted)
2. นีตัตถะ ([พระสูตร]ซึ่งมีความหมายที่แสดงชัดโดยตรงแลว, พุทธพจนท่ีตรัสโดยปรมัตถ ซึ่ง
มีความหมายตรงไปตรงมาตามสภาวะ เชนท่ีตรัสวา รูป เสียง กลิ่น รส เปนตน — Nãtattha: 
with direct or manifest meaning; with defined or elucidated meaning)

ผูใดแสดงพระสูตรท่ีเปนเนยยัตถะ วาเปนนีตัตถะ หรือแสดงพระสูตรท่ีเปนนีตัตถะ วาเปน
เนยยัตถะ ผูนั้นช่ือวากลาวตูพระตถาคต.
A.I. 60 องฺ.ทุก.20/270/76

[65] อุปญญาตธรรม 2 (ธรรมที่พระพุทธเจาไดทรงปฏิบัติเห็นคุณประจักษกับพระองคเอง 
คือ พระองคไดทรงอาศัยธรรม 2 อยางนี้ดํ าเนินอริยมรรคาจนบรรลุจุดหมายสูงสุด คือ สัมมา
สัมโพธิญาณ — Upa¤¤àta-dhamma: two virtues realized or ascertained by the 
Buddha himself)
1.อสนฺตุฏิตา กุสเลสุ ธมฺเมสุ  (ความไมสันโดษในกุศลธรรม, ความไมรูอ่ิมไมรูพอใน
การสรางความดีและสิ่งท่ีดี  — Asantuññhità kusalesu dhammesu: discontent in moral 
states; discontent with good achievements)
2.อปฺปฏิวาณิตา ปธานสฺมึ (ความไมระยอในการพากเพียร, การเพียรพยายามกาวหนา
เร่ือยไปไมยอมถอยหลัง — Appañivàõità padhànasmi§: perseverance in exertion; 
unfaltering effort)
D.III.214; A.I.50,95; Dhs.8,234. ที.ปา.11/227/227; องฺ.ทุก.20/251/64; 422/119; อภิ.สํ.34/15/8; 875/339.
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Groups of Three

(including related groups)

[66] กรรม 3 (การกระทํ า, การกระทํ าท่ีประกอบดวยเจตนา ดีก็ตาม ช่ัวก็ตาม — Kamma:
action; deed)
1. กายกรรม (กรรมทํ าดวยกาย, การกระทํ าทางกาย — Kàya-kamma: bodily action)
2. วจีกรรม (กรรมทํ าดวยวาจา, การกระทํ าทางวาจา — Vacã-kamma: verbal action)
3. มโนกรรม (กรรมทํ าดวยใจ, การกระทํ าทางใจ — Mano-kamma: mental action)
M.I.373. ม.ม.13/64/56.

[67] กุศลมูล 3 (รากเหงาของกุศล, ตนตอของความดี — Kusala-måla: wholesome 
roots; roots of good actions)
1. อโลภะ (ความไมโลภ, ธรรมทีเ่ปนปฏปิกษกบัโลภะ, ความคดิเผือ่แผ, จาคะ — Alobha: non-
greed; generosity)
2. อโทสะ (ความไมคดิประทุษราย, ธรรมทีเ่ปนปฏปิกษกบัโทสะ, เมตตา — Adosa: non-
hatred; love)
3. อโมหะ (ความไมหลง, ธรรมทีเ่ปนปฏปิกษกบัความหลง, ปญญา — Amoha: non-delusion; 
wisdom)
D.III.275. ที.ปา.11/394/292.

[68] อกุศลมูล 3 (รากเหงาของอกุศล, ตนตอของความชั่ว — Akusala-måla:
unwholesome roots; roots of bad actions)
1. โลภะ (ความอยากได — Lobha: greed)
2. โทสะ (ความคิดประทุษราย — Dosa: hatred)
3. โมหะ (ความหลง — Moha: delusion)
D.III.275; It.45. ที.ปา.11/393/291; ขุ.อิติ.25/228/264.

[69] กศุลวติก 3 (ความตรึกท่ีเปนกศุล, ความนกึคดิท่ีดงีาม — Kusala-vitakka: wholesome
thoughts)
1. เนกขัมมวิตก (ความตรึกปลอดจากกาม, ความนึกคิดในทางเสียสละ ไมติดในการปรน
ปรือสนองความอยากของตน — Nekkhamma-vitakka: thought of renunciation; thought
free from selfish desire)



หมวด 3 [72]85

2. อพยาบาทวิตก (ความตรึกปลอดจากพยาบาท, ความนึกคิดท่ีประกอบดวยเมตตา ไมขัด
เคืองหรือเพงมองในแงราย — Abyàpàda-vitakka: thought free from hatred)
3. อวหิงิสาวติก (ความตรึกปลอดจากการเบยีดเบยีน, ความนกึคดิท่ีประกอบดวยกรณุาไมคดิราย
หรอืมุงทํ าลาย — Avihi§sà-vitakka: thought of non-violence; thought free from cruelty)
A.III.446. องฺ.ฉกฺก.22/380/496.

[70] อกุศลวิตก 3 (ความตรึกท่ีเปนอกุศล, ความนึกคิดท่ีไมดี — Akusala-vitakka:
unwholesome thoughts)
1. กามวิตก (ความตรึกในทางกาม, ความนึกคิดในทางแสหาหรือพัวพันติดของในสิ่งสนอง
ความอยาก — Kàma-vitakka: thought of sensual pleasures)
2. พยาบาทวติก (ความตรึกในทางพยาบาท, ความนกึคดิท่ีประกอบดวยความขัดเคอืงเพงมองใน
แงราย — Byàpàda-vitakka: thought full of hatred or ill-will; malevolent thought)
3. วิหิงสาวิตก (ความตรึกในทางเบียดเบียน, ความนึกคิดในทางทํ าลาย ทํ ารายหรือกอความ
เดือดรอนแกผูอ่ืน — Vihi§sà-vitakka: thought of violence or cruelty; cruel thought)
A.III.446. องฺ.ฉกฺก.22/380/496.

[71] โกศล 3 (ความฉลาด, ความเชี่ยวชาญ — Kosalla: skill; proficiency)
1. อายโกศล (ความฉลาดในความเจรญิ, รอบรูทางเจรญิ และเหตขุองความเจรญิ — àya-
kosalla: proficiency as to gain or progress)
2. อปายโกศล (ความฉลาดในความเสือ่ม, รอบรูทางเสือ่มและเหตขุองความเสือ่ม — Apàya-
kosalla: proficiency as to loss or regress)
3. อุปายโกศล (ความฉลาดในอุบาย, รอบรูวิธีแกไขเหตุการณและวิธีท่ีจะทํ าใหสํ าเร็จ — 
Upàyakosalla: proficiency as to means and methods)
D.III.220; Vbh.325. ที.ปา.11/228/231; อภิ.วิ.35/807/439.

[72] ญาณ 31 (ความหยั่งรู, ปรีชาหยั่งรู — ¥àõa: insight; knowledge)
1. อตีตังสญาณ (ญาณหยั่งรูสวนอดีต, รูอดีตและสาวหาเหตุปจจัยอันตอเนื่องมาได —
Atãta§sa-¤àõa: insight into the past; knowledge of the past)
2. อนาคตังสญาณ (ญาณหยั่งรูสวนอนาคต, รูอนาคต หยั่งผลที่จะเกิดสืบตอไปได —
Anàgata§sa-¤àõa: insight into the future; knowledge of the future)
3. ปจจุปปนนังสญาณ (ญาณหยั่งรูสวนปจจุบัน, รูปจจุบัน กํ าหนดไดถึงองคประกอบและ
เหตุปจจัยของเรื่องท่ีเปนไปอยู — Paccuppanna§sa-¤àõa: insight into the present; 
knowledge of the present)
D.III.275. ที.ปา.11/396/292.
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[73] ญาณ 32 (ความหยั่งรู, ปรีชาหยั่งรู — ¥àõa: insight; knowledge)
1. สัจจญาณ (หยั่งรูสัจจะ คือ ความหยั่งรูอริยสัจจ 4 แตละอยางตามท่ีเปนๆ วา นี้ทุกข นี้
ทุกขสมุทัย นี้ทุกขนิโรธ นี้ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทา — Sacca-¤àõa: knowledge of the 
Truths as they are)
2. กิจจญาณ (หยั่งรูกิจ คือ ความหยั่งรูกิจอันจะตองทํ าในอริยสัจจ 4 แตละอยางวา ทุกขควร
กํ าหนดรู ทุกขสมุทัยควรละเสีย เปนตน — Kicca-¤àõa: knowledge of the functions 
with regard to the respective Four Noble Truths)
3. กตญาณ (หยั่งรูการอันทํ าแลว คือ ความหยั่งรูวากิจอันจะตองทํ าในอริยสัจจ 4 แตละ
อยางนั้นไดทํ าเสร็จแลว — Kata-¤àõa: knowledge of what has been done with 
regard to the respective Four Noble Truths)

ญาณ 3 ในหมวดนี้ เนื่องดวยอริยสัจจ 4 โดยเฉพาะ เรียกชื่อเต็มตามท่ีมาวา ญาณ- 
ทัสสนะ อันมีปริวัฏฏ 3 (ญาณทัสสนะมีรอบ 3 หรือ ความหยั่งรูหยั่งเห็นครบ 3 รอบ — 
thrice-revolved knowledge and insight) หรือ ปริวัฏฏ 3 แหงญาณทัสสนะ (the three 
aspects of intuitive knowledge regarding the Four Noble Truths)

ปริวัฏฏ หรอืวนรอบ 3 นี ้เปนไปในอรยิสจัจท้ัง 4 รวมเปน 12 ญาณทสัสนะนัน้ จึงไดช่ือวามี
อาการ 12 (twelvefold intuitive insight หรอื knowing and seeing under twelve modes)

พระผูมีพระภาคทรงมีญาณทัสสนะตามเปนจริงในอริยสัจจ 4 ครบวนรอบ 3 มีอาการ 12 
(ติปริวฏฏํ ทฺวาทสาการํ ยถาภูตํ าณทสฺสนํ ) อยางนี้แลว จึงปฏิญาณพระองคไดวาทรงบรรลุ
อนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณแลว.

ดู [205] กิจในอริยสัจจ 4.
Vin.I.11; S.V.422. วินย.4/16/21; สํ.ม.19/1670/530; สํ.อ.3/409.

[74] ตัณหา 3 (ความทะยานอยาก — Taõhà: craving)
1. กามตัณหา (ความทะยานอยากในกาม, ความอยากไดกามคุณ คือสิ่งสนองความตองการ
ทางประสาททั้งหา — Kàma-taõhà: craving for sensual pleasures; sensual craving)
2. ภวตัณหา (ความทะยานอยากในภพ, ความอยากในภาวะของตัวตนท่ีจะได จะเปนอยางใด
อยางหนึง่ อยากเปน อยากคงอยูตลอดไป, ความใครอยากท่ีประกอบดวยภวทฏิฐหิรอืสสัสตทิฏฐิ
— Bhava-taõhà: craving for existence)
3. วิภวตัณหา (ความทะยานอยากในวิภพ, ความอยากในความพรากพนไปแหงตัวตนจาก
ความเปนอยางใดอยางหนึ่งอันไมปรารถนา อยากทํ าลาย อยากใหดับสูญ, ความใครอยากที่
ประกอบดวยวิภวทิฏฐิหรืออุจเฉททิฏฐิ — Vibhava-taõhà: craving for non-existence; 
craving for self-annihilation)
A.III.445; Vbh.365. องฺ.ฉกฺก.22/377/494; อภิ.วิ.35/933/494.



หมวด 3 [75]87

[75] ไตรปฎก (ปฎก 3, กระจาด ตะกรา กระบุง หรือ ตํ ารา 3, ประมวลแหงคัมภีรท่ีรวบ
รวมพระธรรมวินัย 3 หมวด หรือ 3 ชุด — Tipiñaka: the Three Baskets; the Pali 
Canon) จัดพิมพดวยอักษรไทย มี 45 เลม
1. วินัยปฎก (หมวดพระวินัย, ประมวลสิกขาบท สํ าหรับภิกษุสงฆและภิกษุณีสงฆ — 
Vinaya-piñaka: the Basket of Discipline) แบงเปน 3 หมวด หรือ 5 คัมภีร จัดพิมพอักษร
ไทยเปน 8 เลม คือ
ก. วิภังค หรือ สุตตวิภังค (Vibhaïga) วาดวยสิกขาบทในปาฏิโมกข (ปาติโมกข ก็ใช) แบง
เปน 2 คัมภีร คือ

1. อาทิกัมมิกะ หรือ ปาราชิก (อา) วาดวยสิกขาบทที่เกี่ยวกับอาบัติหนัก ตั้งแตปาราชิกถึง
อนิยต (Major Offences) จัดพิมพเปน 1 เลม

2. ปาจติตยิะ (ปา) วาดวยสกิขาบททีเ่กีย่วกบัอาบตัเิบา ตัง้แตนสิสคัคยิปาจติตยี ถงึเสขิยะ
และรวมเอาภิกขุนีวิภังคเขาไวดวย (Minor Offences) จัดเปน 2 เลม

วิภังค นี้ แบงอีกอยางหนึ่งเปน 2 เหมือนกัน คือ
1. มหาวิภังค หรือ ภิกขุวิภังค วาดวยสิกขาบทในปาฏิโมกขฝายภิกษุสงฆ (Rules for 

Monks) จัดเปน 2 เลม
2. ภกิขนุวีภิงัค วาดวยสกิขาบทในปาฏโิมกขฝายภกิษณุสีงฆ (Rules for Nuns) จัดเปน 1 เลม

ข. ขันธกะ (Khandhaka) วาดวยสกิขาบทนอกปาฏโิมกข รวมเปนบทๆ เรียกวา ขันธกะ หนึง่ๆ
ท้ังหมดมี 22 ขันธกะ ปนเปน 2 วรรค คือ
3. มหาวรรค (ม; วรรคใหญ — Greater Section) วาดวยสิกขาบทนอกปาฏิโมกขตอนตน 

มี 10 ขันธกะ จัดเปน 2 เลม
4. จุลวรรค (จุ; วรรคเล็ก — Smaller Section) วาดวยสิกขาบทนอกปาฏิโมขตอนปลาย 

มี 12 ขันธกะ จัดเปน 2 เลม
ค. 5. ปริวาร (ป; หนังสือประกอบ; คูมือ — Parivàra: Epitome of the Vinaya) คัมภีร

บรรจุคํ าถามคํ าตอบ ซอมความรูพระวินัย จัดเปน 1 เลม
2. สุตตันตปฎก (หมวดพระสูตร, ประมวลพระธรรมเทศนา คํ าบรรยายธรรม และเรื่องเลา
ตางๆ อันยักเยื้องตามบุคคลและโอกาส — Sutta-piñaka: the Basket of Discourses) แบง
เปน 5 นิกาย (แปลวาประมวลหรือชุมนุม) จัดพิมพเปน 25 เลม คือ

1. ทีฆนิกาย (ที) ชุมนุมพระสูตรท่ีมีขนาดยาว — Dãgha-nikàya: Collection of Long 
Discourses จัดเปน 3 วรรค 3 เลม มี 34 สูตร

2. มัชฌิมนิกาย (ม) ชุมนุมพระสูตรท่ีมีความยาวปานกลาง — Majjhima-nikàya: Col-
lection of Middle-length Discourses จัดเปน 3 ปณณาสก 3 เลม มี 152 สูตร

3. สังยุตตนิกาย (สํ) ชุมนุมพระสูตรท่ีรวมเขาไวเปนหมวดๆ เรียกวา สังยุตต หนึ่งๆ ตาม
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เร่ืองท่ีเนื่องกัน — Sa§yutta-nikàya: Collection of Connected Discourses จัด
เปน 56 สังยุตต แลวประมวลเขาอีกเปน 5 วรรค 5 เลม มี 7762 สูตร

4. อังคุตตรนิกาย (อํ) ชุมนุมพระสูตรท่ีรวมเขาไวเปนหมวดๆ เรียกวา นิบาต หนึ่งๆ ตาม
ลํ าดับจํ านวนหัวขอธรรม — Aïguttara-nikàya: Adding-One Collection; 
Collection of Numerical Sayings จัดเปน 11 นิบาต (หมวด 1 ถึง หมวด 11) รวม
เขาเปนคัมภีร 5 เลม มี 9557 สูตร

5. ขุททกนิกาย (ขุ) ชุมนุมพระสูตร ขอธรรม คํ าอธิบายและเรื่องราวเบ็ดเตล็ด — 
Khuddaka-nikàya: Smaller Collection; Collection of Minor Works รวมคัมภีรท่ี
จัดเขาไมไดในนกิายสีข่างตน มท้ัีงหมด 15 คมัภรี จัดเปน 9 เลม คอื ขุททกปาฐะ ธรรมบท
อุทาน อิติวุตตกะ สุตตนิบาต (1 เลม) วิมานวัตถุ เปตวัตถุ เถรคาถา เถรีคาถา (1 เลม) 
ชาดก (2 เลม) นิทเทส (มหานิทเทส 1 เลม, จูฬนิทเทส 1 เลม) ปฏิสัมภิทามัคค (1 เลม) 
อปทาน (1 2/3 เลม) พุทธวงส จริยาปฎก (1/3 เลม)

3. อภิธรรมปฎก (หมวดอภิธรรม, ประมวลหลักธรรมและคํ าอธิบายในรูปหลักวิชาลวนๆ ไม
เกี่ยวดวยเหตุการณและบุคคล — Abhidhamma-piñaka: the Basket of Sublime, Higher 
or Extra Doctrine) แบงเปน 7 คัมภีร จัดพิมพเปน 12 เลม คือ

1. ธัมมสังคณี หรือ สังคณี (สํ) รวมขอธรรมเขาไวเปนหมวดหมูแลวอธิบายเปนประเภทๆ  
— Saïgaõã: Enumeration of the Dhammas (1 เลม)

2. วิภังค (วิ) อธิบายขอธรรมที่รวมเปนหมวดหมู (เรียกวิภังคหนึ่งๆ ) แยกแยะออกชี้แจง
วินิจฉัยโดยละเอียด — Vibhaïga: Analysis of the Dhammas (1 เลม)

3. ธาตุกถา (ธา) สงเคราะหขอธรรมตางๆ เขาในขันธ อายตนะ ธาตุ — Dhàtukathà:
Discussion of Elements (คร่ึงเลม)

4. ปุคคลบัญญัติ (ปุ) บัญญัติความหมายบุคคลประเภทตางๆ ตามคุณธรรมที่มีอยูในบุคคล
นั้นๆ  — Puggalapa¤¤atti: Description of Individuals (คร่ึงเลม)

5. กถาวัตถุ (ก) แถลงวินิจฉัยทัศนะตางๆ ท่ีขัดแยงกันระหวางนิกายท้ังหลายสมัยตติย
สังคายนา — Kathàvatthu: Subjects of Discussion (1 เลม)

6. ยมก (ย) ยกหัวขอธรรมขึ้นวินิจฉัยดวยวิธีถามตอบโดยตั้งคํ าถามยอนกันเปนคูๆ — 
Yamaka: Book of Pairs (2 เลม)

7. ปฏฐาน (ป) หรือ มหาปกรณ อธิบายปจจัย 24 โดยพิสดาร — Paññhàna: Book of 
Relations (6 เลม)

อนึ่ง 3 ปฎกนี้ สงเคราะหเขาใน [35] ปาพจน 2 คือ พระสุตตันตปฎกและพระอภิธรรม
ปฎก จัดเปน ธรรม พระวินัยปฎกจัดเปน วินัย
Vin.V.86. วินย.8/826/224.
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[ ] ไตรรัตน ดู [100] รัตนตรัย.
[76] ไตรลักษณ (ลักษณะ 3, อาการที่เปนเครื่องกํ าหนดหมาย 3 อยาง อันใหรูถึงความจริง

ของสภาวธรรมทั้งหลาย ท่ีเปนอยางนั้นๆ ตามธรรมดาของมัน — Tilakkhaõa: the Three 
Characteristics)
1. อนิจจตา (ความเปนของไมเท่ียง — Aniccatà: impermanence; transiency)
2. ทุกขตา (ความเปนทุกข — Dukkhatà: state of suffering or being oppressed)
3. อนัตตตา (ความเปนของไมใชตน — Anattatà: soullessness; state of being not self)
• ลักษณะเหลานี้ มี 3 อยาง จึงเรียกวา ไตรลักษณ
• ลักษณะทั้ง 3 เหลานี้ มีแกธรรมที่เปนสังขตะคือสังขารทั้งปวง เปนสามัญเสมอกัน จึงเรียก
วา สามญัลกัษณะ หรอื สามญัลกัษณ (Sàma¤¤a-lakkhaõa: the Common Characteristics)
[ไมสามัญแกธรรมที่เปนอสังขตะ อันไดแกวิสังขาร ซึ่งมีเฉพาะลักษณะที่ 3 คือ อนัตตาอยาง
เดียว ไมมีลักษณะ 2 อยางตน]
• ลกัษณะทัง้ 3 เหลานี ้ปรากฏอยูตามธรรมดาทีแ่นนอน เปนไปตามกฎธรรมชาต ิคอื ธรรมนยิาม
• คํ าวา ไตรลักษณ ก็ดี สามัญลักษณ ก็ดี เกิดข้ึนในยุคอรรถกถา สวนในพระไตรปฎก พระ
พุทธเจาตรัสแสดงลักษณะ 3 อยางนี้ไวในหลัก ธรรมนิยาม

ดู [86] ธรรมนิยาม 3.
S.IV.1; Dh.277–9. สํ.สฬ.18/1/1; ขุ.ธ.25/30/51.

[ ] ไตรสิกขา ดู [124] สิกขา 3.
[77] ทวาร 3 (ทางทํ ากรรม — Dvàra: door; channel of action)

1. กายทวาร (ทวารคือกาย — Kàya-dvàra: the body-door; channel of bodily action)
2. วจีทวาร (ทวารคอืวาจา—Vacã-dvàra: the speech-door; speech as a door of action)
3. มโนทวาร (ทวารคือใจ — Mano-dvàra: the mind-door; mind as a door of action)
Dh.234. นัย ขุ.ธ.25/27/46; มงฺคล.1/252/243.

[78] ทวาร 6 (ทางรับรูอารมณ ไดแกอายตนะภายใน 6 — Dvàra: sense-doors)
1. จักขุทวาร (ทวารคือตา — Cakkhu-dvàra: eye-door)
2. โสตทวาร (ทวารคือหู — Sota-dvàra: ear-door)
3. ฆานทวาร (ทวารคือจมูก — Ghàna-dvàra: nose-door)
4. ชิวหาทวาร (ทวารคือลิ้น — Jivhà-dvàra: tongue-door)
5. กายทวาร (ทวารคือกาย — Kàya-dvàra: body-door)
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6. มโนทวาร (ทวารคือใจ — Mano-dvàra: mind-door)
ดู [276] อายตนะภายใน 6.

S.IV.194. สํ.สฬ.18/342/242.

[ ] ทิฏฐิ 3 ดู [14] ทิฏฐิ 3.

[79] ทุกขตา 3 (ความเปนทุกข, ภาวะแหงทุกข, สภาพทุกข, ความเปนสภาพที่ทนไดยาก หรือ
คงอยูในภาวะเดิมไมได — Dukkhatà: state of suffering or being subject to suffering; 
conflict; unsatisfactoriness)
1. ทุกขทุกขตา (สภาพทุกขคือทุกข หรือความเปนทุกขเพราะทุกข ไดแก ทุกขเวทนาทางกาย
ก็ตาม ใจก็ตาม ซึ่งเปนทุกขอยางท่ีเขาใจสามัญ ตรงตามชื่อ ตามสภาพ — Dukkha-
dukkhatà: painfulness as suffering)
2. วิปริณามทุกขตา (ความเปนทุกขเพราะความแปรปรวน ไดแกความสุข ซึ่งเปนเหตุใหเกิด
ความทุกขเมื่อตองเปลี่ยนแปลงแปรไปเปนอยางอื่น — Vipariõàma-dukkhatà: suffering in 
change)
3. สังขารทุกขตา (ความเปนทุกขเพราะเปนสังขาร ไดแกตัวสภาวะของสังขาร คือสิ่งท้ังปวง
ซึ่งเกิดจากปจจัยปรุงแตง ท่ีถูกบีบคั้นดวยการเกิดข้ึนและสลายไป ทํ าใหคงสภาพอยูไมได 
พรองอยูเสมอ และใหเกิดทุกขแกผูยึดถือดวยอุปาทาน — Saïkhàra-dukkhatà: suffering 
due to formations; inherent liability to suffering)
D.III.216; S.IV.259; V.56. ที.ปา.11/228/229; สํ.สฬ.18/510/318; สํ.ม.19/319/85.

[80] ทุจริต 3 (ความประพฤติช่ัว, ประพฤติไมดี — Duccarita: evil conduct; 
misconduct)

1. กายทุจริต (ความประพฤติช่ัวดวยกาย — Kàya-duccarita: evil conduct in act; 
misconduct by body) มี 3 คือ ปาณาติบาต อทินนาทาน และกาเมสุมิจฉาจาร
2. วจีทุจริต (ความประพฤติช่ัวดวยวาจา — Vacã-duccarita: evil conduct in word; 
misconduct by speech) มี 4 คือ มุสาวาท ปสุณาวาจา ผรุสวาจา และสัมผัปปลาปะ
3. มโนทุจริต (ความประพฤติช่ัวดวยใจ — Mano-duccarita: evil conduct in thought; 
misconduct by mind) มี 3 คือ อภิชฌา พยาบาท และมิจฉาทิฏฐิ

ดู รายละเอียดท่ี [321] อกุศลกรรมบถ 10.
D.III.214; Dhs.1305. ที.ปา.11/228/227; อภิ.สํ.34/840/327.

[81] สุจริต 3 (ความประพฤติดี, ประพฤติชอบ — Sucarita: good conduct)
1. กายสุจริต (ความประพฤติชอบดวยกาย — Kàya-sucarita: good conduct in act) มี 
3 คือ งดเวนและประพฤติตรงขามกับ ปาณาติบาต อทินนาทาน และกาเมสุมิจฉาจาร
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2. วจีสุจริต (ความประพฤติชอบดวยวาจา — Vacã-sucarita: good conduct in word) มี 
4 คือ งดเวนและประพฤติตรงขามกับ มุสาวาท ปสุณาวาจา ผรุสวาจา และสัมผัปปลาปะ
3. มโนสุจริต (ความประพฤติชอบดวยใจ — Mano-sucarita: good conduct in thought) 
มี 3 คือ อนภิชฌา อพยาบาท และสัมมาทิฏฐิ.

ดู รายละเอียดท่ี [320] กุศลกรรมบถ 10 2.
D.III.215; Dhs.1306. ที.ปา.11/228/227; อภิ.สํ.34/840/327.

[82] เทพ 3 (เทพเจา, เทวดา — Deva: gods; divine beings)
1. สมมติเทพ (เทวดาโดยสมมติ ไดแก พระราชา พระเทวี และพระราชกุมาร — Sammati-
deva: gods by convention)
2. อุปปตติเทพ (เทวดาโดยกํ าเนิด ไดแก เทวดาในกามาวจรสวรรค และพรหมทั้งหลาย
เปนตน — Upapatti-deva: gods by rebirth)
3. วิสุทธิเทพ (เทวดาโดยความบริสุทธิ์ ไดแก พระพุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา และพระ
อรหันตท้ังหลาย — Visuddhi-deva: gods by purification)
Nd2173; KhA.123. ขุ.จู.30/214/112; ขุทฺทก.อ.135.

[83] เทวทูต 3 (ทูตของยมเทพ, สื่อแจงขาวของมฤตยู, สิ่งท่ีเปนสัญญาณเตือนใจใหระลึกถึง
คติธรรมดาของชีวิตอันมีความตายเปนท่ีสุด เพื่อจะไดเกิดความสังเวชและเรงขวนขวายทํ า
ความดี ดวยความไมประมาท — Devadåta: divine messengers; messengers of death)
1. ชิณณะ (คนแก — Jiõõa: old men)
2. พยาธิตะ หรือ อาพาธิกะ (คนเจ็บ, ผูปวย — Byàdhita, âbàdhika: sick men)
3. มตะ (คนตาย — Mata: dead men)
A.I.138. องฺ.ติก.20/475/175.

[ ] เทวทูต 4 ดู [150] นิมิต 4.

[84] เทวทูต 5 (ทูตของยมเทพ — Devadåta: divine messengers)
1. ทหระ หรือ มันทกุมาร (เด็กออน — Dahara: a young baby)
2. ชิณณะ (คนแก — Jiõõa: an old man)
3. พยาธิตะ หรือ อาพาธิกะ (คนเจ็บ — Byàdhita, âbàdhika: a sick man)
4. กรรมการณัปปตตะ (คนถูกลงโทษ, คนถูกจองจํ าลงอาญา — Kammakàraõappatta:
a criminal subjected to punishment)
5. มตะ (คนตาย — Mata: a dead man)
M.III.179. ม.อุ.14/507/335.
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[85] ธรรม 3 (สภาวะ, สิ่ง, ปรากฏการณ — Dhamma: states; things; phenomena; 
ideas)
1. กุศลธรรม (ธรรมที่เปนกุศล, สภาวะท่ีฉลาด ดีงาม เอ้ือแกสุขภาพจิต เกื้อกูลแกชีวิตจิตใจ 
ไดแกกุศลมูล 3 ก็ดี นามขันธ 4 ท่ีสัมปยุตดวยกุศลมูลนั้นก็ดี กายกรรม วจีกรรม มโนกรรม ท่ี
มีกุศลมูลเปนสมุฏฐาน ก็ดี กลาวสั้นวา กุศลในภูมิ 4 — Kusala-dhamma: skilful, 
wholesome, or profitable states; good things)
2. อกุศลธรรม (ธรรมที่เปนอกุศล, สภาวะท่ีตรงขามกับกุศล ไดแก อกุศลมูล 3 และกิเลสอัน
มีฐานเดียวกับอกุศลมูลนั้น ก็ดี นามขันธ 4 ท่ีสัมปยุตดวยอกุศลมูลนั้น ก็ดี กายกรรม วจีกรรม 
มโนกรรมที่มีอกุศลมูลเปนสมุฏฐาน ก็ดี กลาวสั้นวา อกุศลจิตตุบาท 12 — Akusala-
dhamma: unskilful, unwholesome or unprofitable states; bad things)
3. อัพยากตธรรม (ธรรมที่เปนอัพยากฤต, สภาวะท่ีเปนกลางๆ ช้ีขาดลงมิไดวาเปนกุศลหรือ
อกุศล ไดแก นามขันธ 4 ท่ีเปนวิบากแหงกุศลและอกุศล เปนกามาวจรก็ตาม รูปาวจรก็ตาม 
อรูปาวจรก็ตาม โลกุตตระก็ตาม อยางหนึ่ง ธรรมทั้งหลายที่เปนกิริยา มิใชกุศล มิใชอกุศล มิ
ใชวิบากแหงกรรม อยางหนึ่ง รูปท้ังปวง อยางหนึ่ง อสังขตธาตุ คือ นิพพาน อยางหนึ่ง กลาว
สั้นคือ วิบากในภูมิ 4, กิริยาอัพยากฤตในภูมิ 3, รูป และนิพพาน — Abyàkata-dhamma:
the indeterminate; neither-good-nor-bad thing)
Dhs.91,180,234. อภิ.สํ.34/1/1; 663/259; 878/340.

[86] ธรรมนิยาม 3 (กํ าหนดแหงธรรมดา, ความเปนไปอันแนนอนโดยธรรมดา, กฎธรรม
ชาติ — Dhamma-niyàma: orderliness of nature; natural law)
1. สพฺเพ สงฺขารา อนิจฺจา (สังขารคือสังขตธรรมทั้งปวงไมเท่ียง — Sabbe saïkhàrà
aniccà: all conditioned states are impermanent)
2. สพฺเพ สงฺขารา ทุกฺขา (สังขารคือสังขตธรรมทั้งปวงเปนทุกข — Sabbe saïkhàrà
dukkhà: all conditioned states are subject to oppression, conflict or suffering)
3. สพฺเพ ธมฺมา อนตฺตา (ธรรมคือสังขตธรรมและอสังขตธรรม หรือสังขารและวิสังขารทั้ง
ปวงไมใชตน — Sabbe dhammà anattà: all states are not-self or soulless)

หลกัความจรงินี ้แสดงใหเหน็ลกัษณะ 3 อยาง ท่ีเรียกวา ไตรลกัษณ ของสภาวธรรมทัง้หลาย
(ดู [76] ไตรลักษณ ) พระพุทธเจาจะอุบัติหรือไมก็ตาม หลักท้ังสามนี้ ก็คงมีอยูเปนธรรมดา 
พระพุทธเจาเปนแตทรงคนพบ และนํ ามาเปดเผยแสดงแกเวไนย.

ดู [223] นิยาม 5.
A.I.285. องฺ.ติก.20/576/368.

[87] นิมิต หรือ นิมิตต 3 (เคร่ืองหมายสํ าหรับใหจิตกํ าหนดในการเจริญกรรมฐาน, ภาพท่ี
เห็นในใจอันเปนตัวแทนของสิ่งท่ีใชเปนอารมณกรรมฐาน — Nimitta: sign; mental image)
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1. บริกรรมนิมิต (นิมิตแหงบริกรรม, นิมิตตระเตรียมหรือนิมิตแรกเริ่ม ไดแก สิ่งใดก็ตามท่ี
กํ าหนดเปนอารมณในการเจริญกรรมฐาน เชน ดวงกสิณท่ีเพงดู หรือ พุทธคุณท่ีนึกเปนอารมณ
วาอยูในใจเปนตน — Parikamma-nimitta: preliminary sign) ไดในกรรมฐานทั้ง 40
2. อุคคหนิมิต (นิมิตท่ีใจเรียน, นิมิตติดตา ไดแก บริกรรมนิมิตนั้นท่ีเพงหรือนึกกํ าหนดจน
เห็นแมนในใจ เชน ดวงกสิณท่ีเพงจนติดตา หลับตามองเห็น เปนตน — Uggaha-nimitta:
learning sign; abstract sign; visualized image) ไดในกรรมฐานทั้ง 40
3. ปฏิภาคนิมิต (นิมิตเสมือน, นิมิตเทียบเคียง ไดแก นิมิตท่ีเปนภาพเหมือนของอุคคหนิมิต
นั้น แตเปนสิ่งท่ีเกิดจากสัญญา เปนเพียงอาการปรากฏแกผูไดสมาธิ จึงบริสุทธิ์จนปราศจากสี
เปนตน และไมมีมลทินใด  ๆ ท้ังสามารถนึกขยายหรือยอสวนไดตามปรารถนา — Pañibhàga-
nimitta: counterpart sign; conceptualized image) นิมิตนี้ไดเฉพาะในกรรมฐาน 22 คือ 
กสิณ 10 อสุภะ 10 กายคตาสติ 1 และอานาปานสติ 1

เมื่อเกิดปฏิภาคนิมิตข้ึน จิตยอมตั้งมั่นเปนอุปจารสมาธิ จึงช่ือวาปฏิภาคนิมิตเกิดพรอมกับ
อุปจารสมาธิ เมื่อเสพปฏิภาคนิมิตนั้นสมํ่ าเสมอดวยอุปจารสมาธิก็จะสํ าเร็จเปนอัปปนาสมาธิ
ตอไป ปฏิภาคนิมิตจึงช่ือวาเปนอารมณแกอุปจารภาวนา และอัปปนาภาวนา.

ดู [99] ภาวนา 3.
Comp.203; Vism.125. สงฺคห.51; วิสุทฺธิ.1/159.

[88] บุญกิริยาวัตถุ 3 (ท่ีตั้งแหงการทํ าบุญ, เร่ืองท่ีจัดเปนการทํ าความดี, หลักการทํ าความ
ดี, ทางทํ าความดี — Pu¤¤akiriyà-vatthu: bases of meritorious action; grounds for 
accomplishing merit)
1. ทานมยั บญุกิริยาวตัถุ (ทํ าบญุดวยการใหปนสิง่ของ — Dànamaya pu¤¤akiriyà-vatthu:
meritorious action consisting in giving or generosity)
2. สลีมยั บญุกิริยาวตัถุ (ทํ าบญุดวยการรกัษาศีล หรอืประพฤตดิมีรีะเบยีบวินยั —Sãlamaya ~:
meritorious action consisting in observing the precepts or moral behaviour)
3. ภาวนามัย บุญกิริยาวัตถุ (ทํ าบุญดวยการเจริญภาวนา คือฝกอบรมจิตใจเจริญปญญา 
— Bhàvanàmaya ~: meritorious action consisting in mental development)
D.III.218; A.IV.239; It.51. ที.ปา.11/228/230; องฺ.อฏก.23/126/245; ขุ.อิติ.25/238/270.

[89] บุญกิริยาวัตถุ 10 (ท่ีตั้งแหงการทํ าบุญ, ทางทํ าความดี — Pu¤¤akiriyà-vatthu:
bases of meritorious action)
1. ทานมัย (ทํ าบุญดวยการใหปนสิ่งของ — Dànamaya: meritorious action consisting 
in generosity; merit acquired by giving)
2. สลีมยั (ทํ าบญุดวยการรกัษาศลีหรอืประพฤตดิ ี— Sãlamaya: by observing the precepts
or moral behaviour)
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3. ภาวนามัย (ทํ าบุญดวยการเจริญภาวนา คือฝกอบรมจิตใจเจริญปญญา — Bhàvanà-
maya ~: by mental development)
4. อปจายนมัย (ทํ าบุญดวยการประพฤติออนนอม — Apacàyanamaya: by humility or 
reverence)
5. เวยยาวัจจมัย (ทํ าบุญดวยการชวยขวนขวายรับใช — Veyyàvaccamaya: by 
rendering services)
6. ปตติทานมัย (ทํ าบุญดวยการเฉลี่ยสวนแหงความดีใหแกผูอ่ืน — Pattidànamaya: by 
sharing or giving out merit)
7. ปตตานุโมทนามัย (ทํ าบุญดวยการยินดีในความดีของผูอ่ืน — Pattànumodanàmaya:
by rejoicing in others’ merit)
8. ธัมมัสสวนมัย (ทํ าบุญดวยการฟงธรรมศึกษาหาความรู — Dhammassavanamaya: by 
listening to the Doctrine or right teaching)
9. ธัมมเทสนามัย (ทํ าบุญดวยการสั่งสอนธรรมใหความรู — Dhammadesanàmaya: by 
teaching the Doctrine or showing truth)
10. ทิฏุชุกัมม (ทํ าบุญดวยการทํ าความเห็นใหตรง — Diññhujukamma: by 
straightening one’s views or forming correct views)

ขอ 4 และขอ 5 จัดเขาในสีลมัย; 6 และ 7 ในทานมัย; 8 และ 9 ในภาวนามัย; ขอ 10 ได
ท้ังทาน ศีล และภาวนา
D.A.III.999; Comp.146. ที.อ.3/246; สังคหะ 29.

[90] บุตร 3 (Putta: son; child; descendant)
1. อติชาตบุตร (บุตรท่ียิ่งกวาบิดามารดา, ลูกท่ีดีกวาเลิศกวาพอแม — Atijàta-putta:
superior-born son)
2. อนุชาตบุตร (บุตรท่ีตามเยี่ยงบิดามารดา, ลูกท่ีเสมอดวยพอแม — Anujàta-putta: like-
born son)
3. อวชาตบุตร (บุตรท่ีตํ่ าลงกวาบิดามารดา, ลูกท่ีทราม — Avajàta-putta: inferior-born 
son)

บุตรประเภทที่ 1 นั้น เรียกอีกอยางวา อภิชาตบุตร
It.62. ขุ.อิติ.25/252/278.

[91] ปปญจะ, ปปญจธรรม 3 (กิเลสเครื่องเนิ่นชา, กิเลสท่ีเปนตัวการทํ าใหคิดปรุงแตง
ยืดเยื้อพิสดาร ทํ าใหเขวหางออกไปจากความเปนจริงท่ีงายๆ เปดเผย กอใหเกิดปญหาตางๆ 
และขัดขวางไมใหเขาถึงความจริงหรือทํ าใหไมอาจแกปญหาอยางถูกทางตรงไปตรงมา — 
Papa¤ca: proliferation; diversification; diffuseness; mental diffusion)
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1. ตัณหา (ความทะยานอยาก, ความปรารถนาที่จะบํ ารุงบํ าเรอปรนเปรอตน, ความอยากได
อยากเอา — Taõhà: craving; selfish desire)
2. ทิฏฐิ (ความคิดเห็น ความเชื่อถือ ลัทธิ ทฤษฎี อุดมการณตางๆ ท่ียึดถือไวโดยงมงายหรือ
โดยอาการเชิดชูวาอยางนี้เทานั้นจริง อยางอื่นเท็จท้ังนั้น เปนตน ทํ าใหปดตัวแคบ ไมยอมรับ
ฟงใคร ตัดโอกาสที่จะเจริญปญญา หรือคิดเตลิดไปขางเดียว ตลอดจนเปนเหตุแหงการเบียด
เบียนบีบคั้นผูอ่ืนท่ีไมถืออยางตน, ความยึดติดในทฤษฎี ฯลฯ ถือความคิดเห็นเปนความจริง — 
Diññhi: view; dogma; speculation)
3. มานะ (ความถือตัว, ความสํ าคัญตนวาเปนนั่นเปนนี่ ถือสูงถือตํ่ า ยิ่งใหญเทาเทียม หรือ
ดอยกวาผูอ่ืน, ความอยากเดนอยากยกชูตนใหยิ่งใหญ — Màna: conceit)

ในคัมภีรวิภังค เรียกปปญจะ 3 นี้เปน ฉันทะ (คือตัณหา) มานะ ทิฏฐิ
Nd1 280; Vbh.393; Nett. 37–38. ขุ.ม.29/505/337; อภิ.วิ.35/1034/530; เนตฺติ. 56–57.

[92] ปริญญา 3 (การกํ าหนดรู, การทํ าความรูจัก, การทํ าความเขาใจโดยครบถวน — 
Pari¤¤à: full understanding; diagnosis)
1. ญาตปรญิญา (ก ําหนดรูดวยใหเปนสิง่อนัรูแลว, ก ําหนดรูข้ันรูจัก, ก ําหนดรูตามสภาวลกัษณะ
คือ ทํ าความรูจักจํ าเพาะตัวของสิ่งนั้นโดยตรง พอใหช่ือวาไดเปนอันรูจักสิ่งนั้นแลว เชนรูวา นี้
คือเวทนา เวทนาคือสิ่งท่ีมีลักษณะเสวยอารมณ ดังนี้เปนตน — ¥àta-pari¤¤à: full 
knowledge as the known; diagnosis as knowledge)
2. ตรีณปรญิญา (ก ําหนดรูดวยการพจิารณา, ก ําหนดรูข้ันพจิารณา, ก ําหนดรูโดยสามญัลกัษณะ
คือ ทํ าความรูจักสิ่งนั้นพิจารณาเห็นโดยความเปนของไมเท่ียง เปนทุกข เปนอนัตตา เชนวา 
เวทนาไมเท่ียง มีความแปรปรวนไปเปนธรรมดา ไมใชตัวไมใชตน ดังนี้เปนตน — Tãraõa-
pari¤¤à: full knowledge as investigating; diagnosis as judgment)
3. ปหานปรญิญา (ก ําหนดรูดวยการละ, ก ําหนดรูถงึข้ันละได, ก ําหนดรูโดยตดัทางมใิหฉนัทราคะ
เกิดมีในสิ่งนั้น คือรูวาสิ่งนั้นเปนอนิจจัง ทุกขัง อนัตตาแลว ละนิจจสัญญาเปนตน ในสิ่งนั้นเสีย
ได — Pahàna-pari¤¤à: full knowledge as abandoning; diagnosis as abandoning)

ปริญญา 3 นี้ เปนโลกิยะ มีขันธ 5 เปนอารมณ เปนกิจในอริยสัจจขอท่ี 1 คือทุกข ในทาง
ปฏิบัติ จัดเขาใน วิสุทธิ ขอ 3 ถึง 6 คือ
ก. ตั้งแตนามรูปปริเฉท ถึง ปจจยปริคคหะ เปนภูมิแหงญาตปริญญา (= 3. ทิฏฐิวิสุทธิ และ 4. 
กังขาวิตรณวิสุทธิ)
ข. ตั้งแตกลาปสัมมสนะ ถึง อุทยัพพยานุปสสนา เปนภูมิแหงตีรณปริญญา (= 5. มัคคามัคค-
ญาณทัสสนวิสุทธิ)
ค. ตั้งแตภังคานุปสสนา ข้ึนไป เปนภูมิแหงปหานปริญญา (= 6. ปฏิปทาญาณทัสสนวิสุทธิ)

ดู [205] กิจในอริยสัจจ 4; [285] วิสุทธิ 7; [311] วิปสสนาญาณ 9.
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Nd1 53; Vism.606. ขุ.ม.29/62/60; วิสุทฺธิ.3/230.

[ ] ปหาน 3 (การละกเิลส — Pahàna: abandonment) คอื วิกขัมภนปหาน ตทังคปหาน
และสมุจเฉทปหาน มีรวมอยูใน ปหาน 5.

ดู [224] นิโรธ 5.
Vism.693. วิสุทฺธิ.3/349.

[93] ปญญา 3 (ความรอบรู, รูท่ัว, เขาใจ, รูซึ้ง — Pa¤¤à: wisdom; knowledge; 
understanding)
1. จินตามยปญญา (ปญญาเกิดแตการคิดพิจารณาหาเหตุผล — Cintàmaya-pa¤¤à:
wisdom resulting from reflection; knowledge that is thought out)
2. สุตมยปญญา (ปญญาเกิดแตการสดับการเลาเรียน — Sutamaya-pa¤¤à: wisdom 
resulting from study; knowledge that is learned from others)
3. ภาวนามยปญญา (ปญญาเกิดแตการฝกอบรมลงมือปฏิบัติ — Bhàvanàmaya-pa¤¤à:
wisdom resulting from mental development; knowledge that is gained by 
development or practice)
D.III.219; Vbh.324. ที.ปา.11/228/231; อภิ.วิ.35/804/438.

[94] ปาฏิหาริย 3 (การกระทํ าท่ีกํ าจัดหรือทํ าใหปฏิปกษยอมได, การกระทํ าท่ีใหเห็นเปน
อัศจรรย, การกระทํ าท่ีใหบังเกิดผลเปนอัศจรรย — Pàñihàriya: marvel; wonder; miracle)
1. อิทธิปาฏิหาริย (ปาฏิหาริยคือฤทธิ์, แสดงฤทธิ์ไดเปนอัศจรรย — Iddhi-pàñihàriya:
marvel of psychic power)
2. อาเทศนาปาฏิหาริย (ปาฏิหาริยคือการทายใจ, รอบรูกระบวนของจิตจนสามารถกํ าหนด
อาการทีห่มายเลก็นอยแลวบอกสภาพจติ ความคดิ อุปนสิยัไดถกูตองเปนอศัจรรย — âdesanà-
pàñihàriya: marvel of mind-reading)
3. อนุสาสนีปาฏิหาริย (ปาฏิหาริยคืออนุศาสนี, คํ าสอนเปนจริง สอนใหเห็นจริง นํ าไป
ปฏิบัติไดผลสมจริง เปนอัศจรรย — Anusàsanã-pàñihàriya: marvel of teaching)

ใน 3 อยางนี้ พระพุทธเจาทรงรังเกียจอิทธิปาฏิหาริยและอาเทศนาปาฏิหาริย แตทรง
สรรเสริญอนุสาสนีปาฏิหาริยวาเปนเยี่ยม
D.I.211; A.I.170; Ps.II.227. ที.สี.9/339/273; องฺ.ติก.20/500/217; ขุ.ปฏิ.31/718/616.

[95] ปาปณิกธรรม 3 (ปาปณิกังคะ: หลักพอคา, องคคุณของพอคา — Pàpaõika-
dhamma: qualities of a successful shopkeeper or businessman)
1. จักขุมา ตาดี (รูจักสินคา ดูของเปน สามารถคํ านวณราคา กะทุนเก็งกํ าไรแมนยํ า — 
Cakkhumà: shrewd)
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2. วิธูโร จัดเจนธุรกิจ (รูแหลงซื้อแหลงขาย รูความเคลื่อนไหวความตองการของตลาด 
สามารถในการจัดซื้อจัดจํ าหนาย รูใจและรูจักเอาใจลูกคา — Vidhåro: capable of 
administering business)
3. นสิสยสมัปนโน พรอมดวยแหลงทุนเปนท่ีอาศยั (เปนท่ีเช่ือถอืไววางใจในหมูแหลงทุนใหญๆ
หาเงนิมาลงทนุหรอืด ําเนนิกจิการโดยงาย — Nissayasampanno: having a good credit rating)
A.I.116. องฺ.ติก.20/459/146.

[ ] ปฎก 3 ดู [75] ไตรปฎก.

[ ] พุทธคุณ 3 ดู [305] พุทธคุณ 3.

[96] พุทธจริยา 3 (พระจริยา หรือการทรงบํ าเพ็ญประโยชน ของพระพุทธเจา — Buddha-
cariyà: the Buddha’s conduct, functions or services)

1. โลกัตถจริยา (พระพุทธจริยาเพื่อประโยชนแกโลก — Lokattha-cariyà: conduct for 
the well-being of the world)
2. ญาตัตถจริยา (พระพุทธจริยาเพื่อประโยชนแกพระญาติตามฐานะ — ¥àtattha-cariyà:
conduct for the benefit of his relatives)
3. พุทธัตถจริยา (พระพุทธจริยาท่ีทรงบํ าเพ็ญประโยชนตามหนาท่ีของพระพุทธเจา — 
Buddhattha-cariyà: beneficial conduct as functions of the Buddha)

ใน 3 อยางนี้ โลกัตถจริยามาในพระไตรปฎก (ขุ.จู.30/667/322; ขุ.ปฏิ.31/449/329; 715/615) สอง
อยางหลังมาในอรรถกถา.
AA.I.98; DhA.III.441. องฺ.อ.1/104; ธ.อ.7/93.

[97] พุทธโอวาท 3 (ประมวลคํ าสอนของพระพุทธเจาท่ีเปนหลักใหญ 3 ขอ — Buddha-
ovàda: the Three Admonitions or Exhortations of the Buddha)
1. สพฺพปาปสฺส อกรณํ (ไมทํ าความช่ัวท้ังปวง — not to do any evil)
2. กุสลสฺสูปสมฺปทา (ทํ าแตความดี — to do good; to cultivate good)
3. สจิตฺตปริโยทปนํ (ทํ าใจของตนใหสะอาดบริสุทธิ์ — to purify the mind)

หลัก 3 ขอนี้ รวมอยูในโอวาทปาฏิโมกข ท่ีทรงแสดงในวันเพ็ญ เดือน 3 ท่ีบัดนี้เรียกวา 
วันมาฆบูชา
D.II.49; Dh.183. ที.ม.10/54/57; ขุ.ธ.25/24/39.

[98] ภพ 3 (ภาวะชีวิตของสัตว, โลกเปนท่ีอยูของสัตว — Bhava: existence; sphere)
1. กามภพ (ภพท่ีเปนกามาวจร, ภพของสัตวผูยังเสวยกามคุณคืออารมณทางอินทรียท้ัง 5 ได
แก อบาย 4 มนุษยโลก และกามาวจรสวรรคท้ัง 6  — Kàma-bhava: the Sense-Sphere)
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2. รูปภพ (ภพท่ีเปนรูปาวจร, ภพของสัตวผูเขาถึงรูปฌาน ไดแกรูปพรหมทั้ง 16  — Råpa-
bhava: the Form-Sphere; Fine-Material Sphere)
3. อรูปภพ (ภพท่ีเปนอรปูาวจร, ภพของสตัวผูเขาถงึอรปูฌาน ไดแกอรูปพรหม 4  — Aråpa-
bhava: the Formless Sphere; Immaterial Sphere)
D.III.215; M.I.294. ที.ปา.11/228/228; ม.มู.12/498/539.

[99] ภาวนา 3 (การเจรญิ หมายถงึการเจรญิกรรมฐานหรอืฝกสมาธข้ัินตางๆ — Bhàvanà:
stages of meditation)
1. บริกรรมภาวนา (ภาวนาขั้นบริกรรม, ฝกสมาธิข้ันตระเตรียม ไดแกการถือเอานิมิตในสิ่งท่ี
ก ําหนดเปนอารมณกรรมฐาน เชน เพงดวงกสณิ หรอืนกึถงึพทุธคณุเปนอารมณวาอยูในใจเปนตน 
กลาวสัน้ๆ คอื การก ําหนดบริกรรมนมิตินัน่เอง — Parikamma-bhàvanà: preliminary stage
of meditation) ไดในกรรมฐานทัง้ 40
2. อุปจารภาวนา (ภาวนาขัน้จวนเจยีน, ฝกสมาธข้ัินเปนอปุจาร ไดแก เจรญิกรรมฐานตอไป 
ถงึขณะทีป่ฏภิาคนมิติเกดิข้ึนในกรรมฐานทีเ่พงวตัถกุด็ ี นวิรณสงบไปในกรรมฐานประเภทนกึเปน
อารมณกด็ ีนบัแตขณะนัน้ไปจดัเปนอปุจารภาวนา — Upacàra-bhàvanà: proximate stage
of mediation) ข้ันนีเ้ปน กามาวจรสมาธ ิไดในกรรมฐานทัง้ 40; อุปจารภาวนา สิน้สดุแคโคตรภู
ขณะ ในฌานชวนะ
3. อัปปนาภาวนา (ภาวนาขั้นแนวแน, ฝกสมาธิข้ันเปนอัปปนา ไดแก เสพปฏิภาคนิมิตท่ีเกิด
ข้ึนแลวนั้นสมํ่ าเสมอดวยอุปจารสมาธิ จนบรรลุปฐมฌาน คือ ถัดจากโคตรภูขณะในฌานชวนะ
เปนตนไป ตอแตนั้นเปนอัปปนาภาวนา — Appanà-bhàvanà: concentrative or attain-
ment stage of meditation) ข้ันนี้เปน รูปาวจรสมาธิ ไดเฉพาะในกรรมฐาน 30 คือ หัก
อนุสสติ 8 ขางตน ปฏิกูลสัญญา 1 และ จตุธาตุววัตถาน 1 ออกเสีย คงเหลือ อสุภะ 10 และ
กายคตาสติ 1 (ไดถึงปฐมฌาน) อัปปมัญญา 3 ขอตน (ไดถึงจตุตถฌาน) อัปปมัญญาขอทาย
คืออุเบกขา 1 กสิณ 10 และอานาปานสติ 1 (ไดถึงปญจมฌาน) อรูป 4 (ไดอรูปฌาน)

ดู [87] นิมิต 3.
Comp.203. สงฺคห.51.

[100] รัตนตรัย (รัตนะ 3, แกวอันประเสริฐ หรือสิ่งลํ้ าคา 3 ประการ, หลักท่ีเคารพบูชาสูง
สุดของพุทธศาสนิกชน 3 อยาง — Ratanattaya: the Triple Gem; Three Jewels)
1. พระพุทธเจา (พระผูตรัสรูเองและสอนผูอ่ืนใหรูตาม — Buddha: the Buddha; the 
Enlightened One)
2. พระธรรม (คํ าสั่งสอนของพระพุทธเจา ท้ังหลักความจริงและหลักความประพฤติ — 
Dhamma: the Dhamma; Dharma; the Doctrine)
3. พระสงฆ (หมูสาวกผูปฏิบัติตามคํ าสั่งสอนของพระพุทธเจา — Saïgha: the Sangha; 
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the Order)
ในบาลีท่ีมา เรียกวา สรณะ 3

Kh.1. ขุ.ขุ.25/1/1.

[101] ลัทธินอกพระพุทธศาสนา 3 (บาลีเรียกวา ติตถายตนะ แปลวา แดนเกิดลัทธิ, 
ชุมนุมหรือประมวลแหงลัทธิ — Titthàyatana: beliefs of other sects; grounds of 
sectarian tenets; spheres of wrong views; non-Buddhist beliefs)
1. ปพุเพกตเหตวุาท (ลทัธกิรรมเกา คอื พวกทีถ่อืวา สิง่ใดกต็ามท่ีไดประสบ จะเปนสขุกต็าม 
ทุกขกต็าม มใิชสขุมใิชทุกขกต็าม ลวนเปนเพราะกรรมทีไ่ดทํ าไวในปางกอน — Pubbekatavà
da: a determinist theory that whatever is experienced is due to past actions; past-
action determinism) เรียกสั้นๆ วา ปุพเพกตวาท
2. อิสสรนิมมานเหตุวาท (ลัทธิพระเปนเจา คือ พวกที่ถือวา สิ่งใดก็ตามท่ีไดประสบ จะเปน
สุขก็ตาม ทุกขก็ตาม มิใชสุขมิใชทุกขก็ตาม ลวนเปนเพราะการบันดาลของเทพผูยิ่งใหญ — 
Issarakaraõavàda: a determinist theory that whatever is experienced is due to 
the creation of a Supreme Being; theistic determinism) เรียกสั้นๆ วา อิศวรกรณวาท
หรือ อิศวรนิรมิตวาท
3. อเหตุอปจจัยวาท (ลัทธิเสี่ยงโชค คือ พวกที่ถือวา สิ่งใดก็ตามท่ีไดประสบ จะเปนสุขก็
ตาม ทุกขก็ตาม มิใชสุขมิใชทุกขก็ตาม ลวนหาเหตุหาปจจัยมิได คือ ถึงคราวก็เปนไปเอง — 
Ahetuvàda: an indeterminist theory that whatever is experienced is uncaused 
and unconditioned; accidentalism) เรียกสั้นๆ วา อเหตุวาท

ท้ังสามลัทธินี้ ไมชอบดวยเหตุผล ถูกยันเขา ยอมอางการถือสืบๆ กันมา เปนลัทธิประเภท 
อกิริยา (traditional doctrines of inaction) หากยึดมั่นถือตามเขาแลวยอมใหเกิดโทษ คือ 
ไมเกิดฉันทะ และความพยายาม ท่ีจะทํ าการที่ควรทํ าและเวนการที่ไมควรทํ า
A.I.173; Vbh.367. องฺ.ติก.20/501/222; อภิ.วิ.35/940/496.

[102] โลก 31 (ประดาสภาวธรรมหรือหมูสัตว กํ าหนดโดยขอบเขตบาง ไมกํ าหนดบาง — 
Loka: the world; the earth; sphere; universe)
1. สงัขารโลก (โลกคอืสงัขาร ไดแกสภาวธรรมทัง้ปวงทีม่กีารปรงุแตงตามเหตปุจจยั — Saïkhàra-
loka: the world of formations)
2. สัตวโลก (โลกคือหมูสัตว — Satta-loka: the world of beings)
3. โอกาสโลก (โลกอันกํ าหนดดวยโอกาส, โลกอันมีในอวกาศ, จักรวาล — Okàsa-loka: the 
world of location; the world in space; the universe)
Vism.204; DA.I.173; MA.I.397. วิสุทฺธิ.1/262; ที.อ.1/215; ม.อ.2/269.

[103] โลก 32 (โลกคือหมูสัตว, สัตวโลก — Loka: the world of beings)
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1. มนุษยโลก (โลกคือหมูมนุษย — Manussa-loka: the world of man)
2. เทวโลก (โลกคือหมูเทพ, สวรรคช้ันกามาวจรทั้ง 6 — Deva-loka: the heavenly world)
3. พรหมโลก (โลกคือหมูพรหม, สวรรคช้ันพรหม — Brahma-loka: the Brahma world)

โลก 3 ในหมวดนี้ ทานจํ าแนกออกมาจาก ขอ 2 คือสัตวโลก ในหมวดกอน [102]
DA.I.173; MA.I.397. ที.อ.1/215; ม.อ.2/269.

[104] โลก 33 (โลกอันเปนท่ีอยูของสัตว — Loka: the world; sphere) คือ กามโลก — Kà
maloka: the world of sense-desire; รูปโลก — Råpaloka: the world of form; อรูปโลก
— Aråpaloka: the formless world; เปนช่ือท่ีบางแหงใชเรียก ภพ 3 แตไมนิยม

ดู [98] ภพ 3.
สงฺคห.ฏีกา18.

[105] วัฏฏะ 3 หรือ ไตรวัฏฏ (วน, วงเวียน, องคประกอบที่หมุนเวียนตอเนื่องกันของภว
จักร หรือสังสารจักร — Vañña: the triple round; cycle)
1. กิเลสวัฏฏ (วงจรกิเลส ประกอบดวยอวิชชา ตัณหา และอุปาทาน — Kilesa-vañña:
round of defilements)
2. กรรมวัฏฏ (วงจรกรรม ประกอบดวยสังขารและกรรมภพ — Kamma-vañña: round of 
kamma)
3. วิปากวัฏฏ (วงจรวิบาก ประกอบดวย วิญญาณ นามรูป สฬายตนะ ผัสสะ เวทนา ซึ่ง
แสดงออกในรูปปรากฏที่เรียกวา อุปปตติภพ ชาติ ชรา มรณะ เปนตน — Vipàka-vañña:
round of results)

สามอยางนี้ ประกอบเขาเปนวงจรใหญแหงปจจยาการ เรียกวา ภวจักร หรือ สังสารจักร 
ตามหลักปฏิจจสมุปบาท
Vism.581. วิสุทฺธิ.3/198.

[106] วิชชา 3 (ความรูแจง, ความรูวิเศษ — Vijjà: the Threefold Knowledge)
1. ปุพเพนิวาสานุสสติญาณ (ญาณเปนเหตุระลึกขันธท่ีอาศัยอยูในกอนได, ระลึกชาติได — 
Pubbenivàsànussati-¤àõa: reminiscence of past lives)
2. จุตูปปาตญาณ (ญาณกํ าหนดรูจุติและอุบัติแหงสัตวท้ังหลาย อันเปนไปตามกรรม, เห็น
การเวียนวายตายเกิดของสัตวท้ังหลาย เรียกอีกอยางวา ทิพพจักขุญาณ — Cutåpapàta-
¤àõa: knowledge of the decease and rebirth of beings; clairvoyance)
3. อาสวกัขยญาณ (ญาณหยัง่รูในธรรมเปนท่ีสิน้ไปแหงอาสวะทัง้หลาย, ความรูท่ีทํ าใหสิน้อาสวะ,
ความตรัสรู — âsavakkhaya-¤àõa: knowledge of the destruction of mental intoxi-
cation)
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วิชชา 3 นี้ เรียกสั้นๆ วา ญาณ 3; ดู [297] วิชชา 8 ดวย.
D.III.220, 275; A.V.211. ที.ปา.11/228/232; 398/292; องฺ.ทสก.24/102/225.

[ ] วิปลลาส 3 ระดับ ดู [178] วิปลลาส 4.

[107] วโิมกข 3 (ความหลดุพน, ประเภทของความหลดุพน จัดตามลกัษณะการเหน็ไตรลกัษณ ขอ
ท่ีใหถึงความหลุดพน — Vimokkha: liberation; aspects of liberation)
1. สุญญตวิโมกข (หลุดพนดวยเห็นความวางหมดความยึดมั่น ไดแก ความหลุดพนท่ีเกิดจาก
ปญญาพิจารณาเห็นนามรูป โดยความเปนอนัตตา คือ หลุดพนดวยเห็นอนัตตตา แลวถอน
ความยึดมั่นเสียได — Su¤¤ata-vimokkha: liberation through voidness; void 
liberation) = อาศัยอนัตตานุปสสนา ถอนอัตตาภินิเวส.
2. อนิมิตตวิโมกข (หลุดพนดวยไมถือนิมิต ไดแก ความหลุดพนท่ีเกิดจากปญญาพิจารณา
เห็นนามรูป โดยความเปนอนิจจัง คือ หลุดพนดวยเห็นอนิจจตา แลวถอนนิมิตเสียได — 
Animitta-vimokkha: liberation through signlessness; signless liberation) = อาศัย
อนิจจานุปสสนา ถอนวิปลลาสนิมิต.
3. อัปปณิหิตวิโมกข (หลุดพนดวยไมทํ าความปรารถนา ไดแก ความหลุดพนท่ีเกิดจาก
ปญญาพิจารณาเห็นนามรูป โดยความเปนทุกข คือ หลุดพนดวยเห็นทุกขตา แลวถอนความ
ปรารถนาเสียได — Appaõihita-vimokkha: liberation through dispositionlessness; 
desireless liberation) = อาศัยทุกขานุปสสนา ถอนตัณหาปณิธิ.

ดู [47] สมาธิ 32.
Ps.II.35; Vism.657; Comp.211. ขุ.ปฏิ.31/469/353; วิสุทฺธิ.3/299; สังคห.55.

[108] วิรัติ 3 (การเวนจากทุจริต, การเวนจากกรรมชั่ว — Virati: abstinence)
1. สัมปตตวิรัติ (เวนสิ่งประจวบเฉพาะหนา, เวนเมื่อประสบซึ่งหนา หรือเวนไดท้ังท่ีประจวบ
โอกาส คือ ไมไดตั้งเจตนาไวกอน ไมไดสมาทานสิกขาบทไวเลย แตเมื่อประสบเหตุท่ีจะทํ าช่ัว 
นึกคิดพิจารณาขึ้นไดในขณะนั้นวา ตนมีชาติตระกูล วัย หรือคุณวุฒิอยางนี้ ไมสมควรกระทํ า
กรรมเชนนั้น แลวงดเวนเสียไดไมทํ าผิดศีล — Sampatta-virati: abstinence as occasion 
arises; abstinence in spite of opportunity)
2. สมาทานวิรัติ (เวนดวยการสมาทาน คือ ตนไดตั้งเจตนาไวกอน โดยไดรับศีล คือ 
สมาทานสิกขาบทไวแลว ก็งดเวนตามท่ีไดสมาทานนั้น — Samàdàna-virati: abstinence by 
undertaking; abstinence in accordance with one’s observances)
3. สมุจเฉทวิรัติ หรือ เสตุฆาตวิรัติ (เวนดวยตัดขาด หรือดวยชักสะพานตัดตอนเสียที
เดียว, เวนไดเด็ดขาด คือ การงดเวนความช่ัว ของพระอริยะท้ังหลาย อันประกอบดวย
อริยมรรคซึ่งขจัดกิเลสท่ีเปนเหตุแหงความช่ัวนั้นๆ เสร็จสิ้นแลว ไมเกิดมีแมแตความคิดท่ีจะ
ประกอบกรรมชั่วนั้นเลย — Samuccheda-virati, Setughàta~: abstinence by rooting 
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out)
วิรัติ 2 อยางแรก ยังไมอาจวางใจไดแนนอน วิรัติขอท่ี 3 จึงจะแนนอนสิ้นเชิง

DA.I.305; KhA.142; DhsA.103. ที.อ.1/377; ขุทฺทก.อ.156; สงฺคณี.อ.188.

[109] วิเวก 3 (ความสงัด, ความปลีกออก — Viveka: seclusion)
1. กายวิเวก (ความสงัดกาย ไดแกอยูในที่สงัดก็ดี ดํ ารงอิริยาบถและเที่ยวไปผูเดียวก็ดี — 
Kàya-viveka: bodily seclusion i.e. solitude)
2. จิตตวิเวก (ความสงัดใจ ไดแกทํ าจิตใหสงบผองใส สงัดจากนิวรณ สังโยชน และอนุสัย 
เปนตน หมายเอาจิตแหงทานผูบรรลุฌาน และอริยมรรค อริยผล — Citta-viveka: mental 
seclusion, i.e. the state of Jhàna and the Noble Paths and Fruitions)
3. อุปธิวิเวก (ความสงัดอุปธิ ไดแกธรรมเปนท่ีสงบระงับสังขารทั้งปวง ปราศจากกิเลสก็ดี 
ขันธก็ดี อภิสังขารก็ดี ท่ีเรียกวาอุปธิ หมายเอาพระนิพพาน — Upadhi-viveka: seclusion 
from the essentials of existence, i.e. Nibbàna)
Nd1 26,140,157,341. ขุ.ม.29/33/29; 229/170.

[110] เวทนา 2 (การเสวยอารมณ — Vedanà: feeling; sensation)
1. กายิกเวทนา (เวทนาทางกาย — Kàyika-vedanà: physical feeling)
2. เจตสิกเวทนา (เวทนาทางใจ — Cetasika-vedanà: mental feeling)
S.IV.231. สํ.สฬ.18/431/287.

[111] เวทนา 3 (การเสวยอารมณ, ความรูสึกรสของอารมณ — Vedanà: feeling; 
sensation)
1. สุขเวทนา (ความรูสึกสุข สบาย ทางกายก็ตาม ทางใจก็ตาม — Sukha-vedanà:
pleasant feeling; pleasure)
2. ทุกขเวทนา (ความรูสึกทุกข ไมสบาย ทางกายก็ตาม ทางใจก็ตาม — Dukkha-vedanà:
painful feeling; pain)
3. อทุกขมสุขเวทนา (ความรูสึกเฉยๆ จะสุขก็ไมใช ทุกขก็ไมใช เรียกอีกอยางวา อุเบกขา-
เวทนา — Adukkhamasukha-vedanà, Upekkhà-vedanà: neither-pleasant-nor-painful 
feeling; indifferent feeling)
D.III.216; 275; S.IV.331. ที.ปา.11/228/229; 391/291; สํ.สฬ.18/432/287.

[112] เวทนา 5 (การเสวยอารมณ — Vedanà: feeling)
1. สุข (ความสุข ความสบายทางกาย — Sukha: bodily pleasure or happiness)
2. ทุกข (ความทุกข ความไมสบาย เจ็บปวดทางกาย — Dukkha: bodily pain; discomfort)
3. โสมนัส (ความแชมช่ืนสบายใจ, สุขใจ — Somanassa: mental happiness; joy)



หมวด 3 [115]103

4. โทมนัส (ความเสียใจ, ทุกขใจ — Domanassa: mental pain; displeasure; grief)
5. อุเบกขา (ความรูสึกเฉยๆ  — Upekkhà: indifference)

เวทนา 5 นี้ เรียกเต็มมี อินทรีย ตอทายทุกคํ า เปน สุขินทรีย เปนตน.
S.IV.232. สํ.สฬ.18/433/287.

[113] เวทนา 6 (การเสวยอารมณ — Vedanà: feeling)
1. จักขสุมัผสัสชาเวทนา (เวทนาเกดิจากสมัผสัทางตา — Cakkhusamphassajà-vedanà:
feeling arisen from visual contact)
2. โสต~เวทนา (เวทนาเกิดจากสัมผัสทางหู — Sota~: from auditory contact)
3. ฆาน~เวทนา (เวทนาเกิดจากสัมผัสทางจมูก — Ghàna~: from olfactory contact)
4. ชิวหา~เวทนา (เวทนาเกิดจากสัมผัสทางลิ้น — Jivhà~: from gustatory contact)
5. กาย~เวทนา (เวทนาเกิดจากสัมผัสทางกาย — Kàya~: from bodily contact)
6. มโน~เวทนา (เวทนาเกิดจากสัมผัสทางใจ — Mano~: from mental contact)
S.IV.232. สํ.สฬ.18/434/287.

[114] สมบัติ 31 (ความพร่ังพรอมสมบูรณแหงสิ่งอันใหสํ าเร็จความปรารถนา, ผลสํ าเร็จท่ีให
สมความปรารถนา — Sampatti: prosperity; success; excellence)
1. มนุษยสมบัติ (สมบัติในมนุษย, สมบัติช้ันมนุษย — Manussa-sampatti: human 
prosperity)
2. เทวสมบัติ (สมบัติในสวรรค, สวรรคสมบัติ, ทิพยสมบัติ — Deva-sampatti: heavenly 
prosperity)
3. นิพพานสมบัติ (สมบัติคือพระนิพพาน — Nibbàna-sampatti: successful attainment 
of Nibbàna)
Kh.7; DhA.III.183. ขุ.ขุ.25/9/12; ธ.อ.6/48.

[115] สมบัติ 32 หรือ ทานสมบัติ 3 (ความถึงพรอม, ความพร่ังพรอมสมบูรณ ซึ่งทํ าให
ทานท่ีไดบริจาคแลวเปนทานอันยอดเยี่ยม มีผลมาก — Sampatti: successful attainment; 
accomplishment; excellence)
1. เขตตสมบัติ (บุญเขตถึงพรอม คือ ปฏิคาหก หรือผูรับทาน เปนผูประพฤติดี ปฏิบัติชอบ 
ประกอบดวยคุณธรรม — Khetta-sampatti: excellence of the field of merit)
2. ไทยธรรมสมบัติ (ไทยธรรมถึงพรอม คือ สิ่งท่ีใหเปนของบริสุทธิ์ ไดมาโดยชอบธรรม 
และเหมาะสมเปนประโยชนแกผูรับ — Deyyadhamma-sampatti: excellence of the gift)
3. จิตตสมบัติ (เจตนาถึงพรอม คือ ใหดวยความตั้งใจ คิดจะใหเปนประโยชนแกผูรับแทจริง 
มีเจตนาบริสุทธิ์ท้ัง 3 กาล คือ กอนใหใจยินดี ขณะใหจิตผองใส ใหแลวเบิกบานใจ — Citta-
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sampatti: excellence of motive or intention)
UdA.199. อุ.อ.251.

[ ] สมาธิ 3 ดู [46–47] สมาธิ 3.

[116] สรณะ 3 หรือ ไตรสรณะ (ท่ีพึ่ง, ท่ีระลึก — Saraõa, Tisaraõa: the Threefold 
Refuge; Three Refuges; Threefold Guide) หมายถึงพระรัตนตรัย คือ พระพุทธเจา พระ
ธรรม และพระสงฆ ดู [100] รัตนตรัย

การนอมใจระลึกถึงคุณของพระรัตนตรัยนั้น เขาใจความหมายอยางถูกตอง และยึดถือ
เปนหลักแหงความประพฤติปฏิบัติหรือเปนเครื่องนํ าทางในการดํ าเนินชีวิต โดยยั้งใจจากอกุศล
และนํ าจิตเขาสูกุศล เรียกวา สรณคมน ไตรสรณคมน หรือ ไตรสรณาคมน.
Kh.1. ขุ.ขุ.25/1/1.

[117] สังขตลักษณะ 3 (ลกัษณะแหงสงัขตธรรม คอืสิง่ท่ีปจจยัปรุงแตงข้ึน — Saïkhata-
lakkhaõa: characteristics of the conditioned; condition-marks of the conditioned)
1. อุปฺปาโท ปฺายติ (ความเกิดข้ึน ปรากฏ — Uppàda: Its arising appears.)
2. วโย ปฺายติ (ความดับสลาย ปรากฏ — Vaya: Its passing away or subsidence 
appears.)
3. ิตสฺส อฺถตฺตํ ปฺายติ (เมื่อตั้งอยู ความแปรปรากฏ — A¤¤athatta: It
persisting, alteration or changeability appears.)
A.I.152. องฺ.ติก.20/486/192.

[118] อสังขตลักษณะ 3 (ลักษณะแหงอสังขตธรรม — Asaïkhata-lakkhaõa:
characteristics of the Unconditioned)

1. น อุปฺปาโท ปฺายติ (ไมปรากฏความเกิด — No arising appears.)
2. น วโย ปฺายติ (ไมปรากฏความสลาย — No passing away appears.)
3. น ิตสฺส อฺถตฺตํ ปฺายติ (เมื่อตั้งอยู ไมปรากฏความแปร — It persisting, no 
alteration appears.)
A.I.152. องฺ.ติก.20/487/192.

[119] สงัขาร 31 (สภาพทีป่รุงแตง — Saïkhàra: formation; determination; function)
1. กายสังขาร (สภาพท่ีปรุงแตงกาย ไดแก อัสสาสะ ปสสาสะ คือ ลมหายใจเขาออก —
Kàya-saïkhàra: bodily formation; bodily function)
2. วจีสังขาร (สภาพท่ีปรุงแตงวาจา ไดแก วิตกและวิจาร — Vacã-saïkhàra: verbal 
formation; verbal function)
3. จิตตสังขาร (สภาพท่ีปรุงแตงใจ ไดแก สัญญาและเวทนา — Citta-saïkhàra: mental 



หมวด 3 [122]105

formation; mental function)
สังขาร 3 ในหมวดนี้ มักมาในเรื่องท่ีเกี่ยวกับสัญญาเวทยิตนิโรธ วาผูเขานิโรธสมาบัตินี้ 

วจีสังขาร กายสังขาร และจิตตสังขาร ดับไปตามลํ าดับ.
M.I.301; S.IV.293. ม.มู.12/509/550; สํ.สฬ.18/561/361.

[120] สังขาร 32 (สภาพท่ีปรุงแตง, ธรรมมีเจตนาเปนประธานอันปรุงแตงการกระทํ า, 
สัญเจตนา หรือเจตนาที่แตงกรรม — Saïkhàra: formation; determination; volition)
1. กายสังขาร (สภาพท่ีปรุงแตงการกระทํ าทางกาย ไดแก กายสัญเจตนา คือ ความจงใจทาง
กาย — Kàya-saïkhàra: bodily formation; bodily volition)
2. วจีสังขาร (สภาพท่ีปรุงแตงการกระทํ าทางวาจา ไดแก วจีสัญเจตนา คือ ความจงใจทาง
วาจา — Vaci-saïkhàra: verbal formation; verbal volition)
3. จิตตสังขาร หรือ มโนสังขาร (สภาพท่ีปรุงแตงการกระทํ าทางใจ ไดแก มโนสัญเจตนา 
คือ ความจงใจทางใจ — Citta-saïkhàra: mental formation; mental volition)

สังขาร 3 ในหมวดนี้ ไดในความหมายของคํ าวา สังขาร ในปฏิจจสมุปบาท.
ดู [129] อภิสังขาร 3; ดู [185] สังขาร 4 ดวย.

M.I.54; 390; S.II.4; Vbh.135. ม.มู.12/127/99; ม.ม.13/88/83; สํ.นิ.16/16/4; อภิ.วิ.35/257/181.

[121] สัทธรรม 3 (ธรรมอันดี, ธรรมที่แท, ธรรมของสัตบุรุษ, หลักหรือแกนศาสนา — 
Saddhamma: good law; true doctrine; doctrine of the good; essential doctrine)
1. ปริยตัตสิทัธรรม (สทัธรรมคอืค ําสัง่สอนอนัจะตองเลาเรียน ไดแก พทุธพจน — Pariyatti-
saddhamma: the true doctrine of study; textual aspect of the true doctrine; study of 
the Text or Scriptures)
2. ปฏปิตตสิทัธรรม (สทัธรรมคอืปฏปิทาอนัจะตองปฏบิตั ิไดแก อัฏฐงัคกิมรรค หรอื ไตรสกิขา
คอื ศลี สมาธ ิปญญา — Pañipatti-saddhamma: the true doctrine of practice; practical 
aspect of the true doctrine)
3. ปฏเิวธสทัธรรม (สทัธรรมคอืผลอนัจะพงึเขาถงึหรอืบรรลดุวยการปฏบิตั ิ ไดแก มรรค ผล
และนพิพาน — Pañivedha-saddhamma: the true doctrine of penetration; realizable or 
attainable aspect of the true doctrine)

ขอ 3 คือ ปฏิเวธสัทธรรม บางแหงเรียก อธิคมสัทธรรม มีความหมายอยางเดียวกัน.
VinA.225; AA.V.33. วินย.อ.1/264; ม.อ.3/147,523; องฺ.อ.3/391.

[122] สันโดษ 3 และ 12 (ความยินดี, ความพอใจ, ความยินดีดวยของของตนซึ่งไดมาดวย
เร่ียวแรงความเพียรโดยชอบธรรม, ความยินดีดวยปจจัยสี่ตามมีตามได, ความรูจักอิ่มรูจักพอ 
— Santosa, Santuññhi: contentment; satisfaction with whatever is one’s own)
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1. ยถาลาภสันโดษ (ยินดีตามท่ีได, ยินดีตามท่ีพึงได คือ ตนไดสิ่งใดมา หรือเพียรหาสิ่งใดมา
ได เมื่อเปนสิ่งท่ีตนพึงได ไมวาจะหยาบหรือประณีตแคไหน ก็ยินดีพอใจดวยสิ่งนั้น ไมติดใจ
อยากไดสิ่งอื่น ไมเดือดรอนกระวนกระวายเพราะสิ่งท่ีตนไมได ไมปรารถนาสิ่งท่ีตนไมพึงไดหรือ
เกินไปกวาท่ีตนพึงไดโดยถูกตองชอบธรรม ไมเพงเล็งปรารถนาของที่คนอื่นได ไมริษยาเขา — 
Yathàlàbha-santosa: contentment with what one gets and deserves to get)
2. ยถาพลสันโดษ (ยินดีตามกํ าลัง คือ ยินดีแตพอแกกํ าลังรางกายสุขภาพและวิสัยแหงการ
ใชสอยของตน ไมยินดีอยากไดเกินกํ าลัง ตนมีหรือไดสิ่งใดมาอันไมถูกกับกํ าลังรางกายหรือสุข
ภาพ เชน ภิกษุไดอาหารบิณฑบาตท่ีแสลงตอโรคของตน หรือเกินกํ าลังการบริโภคใชสอย ก็ไม
หวงแหนเสียดายเก็บไวใหเสียเปลา หรือฝนใชใหเปนโทษแกตน ยอมสละใหแกผูอ่ืนท่ีจะใชได 
และรับหรือแลกเอาสิ่งท่ีถูกโรคกับตนแตเพียงท่ีพอแกกํ าลังการบริโภคใชสอยของตน — 
Yathàbala-santosa: contentment with what is within one’s strength or capacity)
3. ยถาสารุปปสันโดษ (ยินดีตามสมควร คือ ยินดีตามท่ีเหมาะสมกับตน อันสมควรแกภาวะ 
ฐานะ แนวทางชีวิต และจุดหมายแหงการบํ าเพ็ญกิจของตน เชน ภิกษุไมปรารถนาสิ่งของอัน
ไมสมควรแกสมณภาวะ หรือภิกษุบางรูปไดปจจัยสี่ท่ีมีคามาก เห็นวาเปนสิ่งสมควรแกทานผู
ทรงคุณสมบัตินานับถือ ก็นํ าไปมอบใหแกทานผูนั้น ตนเองใชแตสิ่งอันพอประมาณ หรือภิกษุ
บางรูปกํ าลังประพฤติวัตรขัดเกลาตน ไดของประณีตมา ก็สละใหแกเพื่อนภิกษุรูปอ่ืนๆ ตนเอง
เลือกหาของปอนๆ มาใช หรือตนเองมีโอกาสจะไดลาภอยางหนึ่ง แตรูวาสิ่งนั้นเหมาะสมหรือ
เปนประโยชนแกทานผูอ่ืนท่ีเช่ียวชาญถนัดสามารถดานนั้น ก็สละใหลาภถึงแกทานผูนั้น ตนรับ
เอาแตสิ่งท่ีเหมาะสมกับตน — Yathàsàruppa-santosa: contentment with what is 
befitting)

สันโดษ 3 นี้ เปนไปในปจจัย 4 แตละอยาง จึงรวมเรียกวา สันโดษ 12
อนึ่ง สันโดษ 3 นี้ เปนคํ าอธิบายของพระอรรถกถาจารย ซึ่งมุงแสดงขอปฏิบัติของพระ

ภิกษุโดยเฉพาะ ปรากฏในอรรถกถาและฎีกามากมายไมนอยกวา 10 แหง คฤหัสถพึงพิจารณา
ประพฤติปฏิบัติตามสมควร.
AA.I.45; KhA.145; UdA.229; etc. ที.อ.1/253; ม.อ.2/188; องฺ.อ.1/81; ขุทฺทก.อ.159; อุ.อ.288; ฯลฯ.

[123] สัปปุริสบัญญัติ 3 (บัญญัติของสัตบุรุษ, ขอปฏิบัติท่ีสัตบุรุษวางเปนแบบไว หรือ
กลาวสรรเสริญไว, ความดีท่ีคนดีถือลงกัน — Sappurisa-pa¤¤atti: things established by 
righteous people; recommendation of the good)
1. ทาน (การใหปน, สละของตนเพื่อประโยชนแกผูอ่ืน — Dàna: giving; generosity; 
charity; benefaction)
2. ปพพัชชา (การถือบวช, เวนการเบียดเบียน ดํ ารงในธรรม คือ อหิงสา สัญญมะ และทมะ 
อันเปนอุบายใหไมเบียดเบียนกัน และอยูรวมกันดวยความสุข — Pabbajjà: renunciation 
consisting in non-violence, restraint and self-control)
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3. มาตาปตุอุปฏฐาน (การบํ ารุงมารดาบิดา, ปฏิบัติมารดาบิดาของตนใหเปนสุข — Màtà-
pitu-upaññhàna: support of mother and father)
A.I.151. องฺ.ติก.20/484/191.

[ ] สามัญลักษณะ 3 ดู [76] ไตรลักษณ.

[124] สิกขา 3 หรือ ไตรสิกขา (ขอท่ีจะตองศึกษา, ขอปฏิบัติท่ีเปนหลักสํ าหรับศึกษา คือ 
ฝกหัดอบรม กาย วาจา จิตใจ และปญญา ใหยิ่งข้ึนไปจนบรรลุจุดหมายสูงสุดคือพระนิพพาน 
— Sikkhà: the Threefold Learning; the Threefold Training)
1. อธิสีลสิกขา (สิกขาคือศีลอันยิ่ง, ขอปฏิบัติสํ าหรับฝกอบรมในทางความประพฤติอยางสูง 
— Adhisãla-sikkhà: training in higher morality)
2. อธิจิตตสิกขา (สิกขาคือจิตอันยิ่ง, ขอปฏิบัติสํ าหรับฝกอบรมจิตเพื่อใหเกิดคุณธรรมเชน
สมาธิอยางสูง — Adhicitta-sikkhà: training in higher mentality)
3. อธิปญญาสิกขา (สิกขาคือปญญาอันยิ่ง, ขอปฏิบัติสํ าหรับฝกอบรมปญญาเพื่อใหเกิด
ความรูแจงอยางสูง — Adhipa¤¤à-sikkhà: training in higher wisdom)

เรียกงายๆ วา ศีล สมาธิ ปญญา (morality, concentration and wisdom)
D.III.220; A.I.229. ที.ปา.11/228/231; องฺ.ติก.20/521/294.

[ ] สุจริต 3 ดู [81] สุจริต 3.

[ ] โสดาบัน 3 ดู [58] โสดาบัน 3.

[ ] อกุศลมูล 3 ดู [68] อกุศลมูล 3.

[ ] อกุศลวิตก 3 ดู [70] อกุศลวิตก 3.

[125] อธปิไตย 3 (ความเปนใหญ, ภาวะทีถ่อืเอาเปนใหญ — Adhipateyya: dominant 
influence; supremacy)
1. อัตตาธิปไตย (ความมีตนเปนใหญ, ถือตนเปนใหญ, กระทํ าการดวยปรารภตนเปน
ประมาณ — Attàdhipateyya: supremacy of self; self-dependence)
2. โลกาธิปไตย (ความมีโลกเปนใหญ, ถือโลกเปนใหญ, กระทํ าการดวยปรารภนิยมของโลก
เปนประมาณ — Lokàdhipateyya: supremacy of the world or public opinion)
3. ธัมมาธิปไตย (ความมีธรรมเปนใหญ, ถือธรรมเปนใหญ, กระทํ าการดวยปรารภความถูก
ตอง เปนจริง สมควรตามธรรม เปนประมาณ — Dhammàdhipateyya: supremacy of the 
Dhamma or righteousness; rule of the Dhamma; rule of the true law)

ผูเปนอัตตาธิปก พึงใชสติใหมาก; ผูเปนโลกาธิปก พึงมีปญญาครองตน และรูพินิจ; ผูเปน
ธรรมาธิปก พึงประพฤติใหถูกหลักธรรม; ผู เปนหัวหนาหมู เปนนักปกครอง พึงถือ
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ธรรมาธิปไตย.
D.III.220; A.I.147. ที.ปา.11/228/231; องฺ.ติก.20/479/186.

[126] อนุตตริยะ 3 (ภาวะอันยอดเยี่ยม, สิ่งท่ียอดเยี่ยม — Anuttariya: excellent states; 
highest ideal; greatest good; unsurpassable experiences)
1. ทัสสนานุตตริยะ (การเห็นอันเยี่ยม ไดแก ปญญาอันเห็นธรรม หรืออยางสูงสุดคือเห็น
นิพพาน — Dassanànuttariya: ideal sight, supreme or unsurpassable vision)
2. ปฏิปทานุตตริยะ (การปฏิบัติอันเยี่ยม ไดแก การปฏิบัติธรรมที่เห็นแลว กลาวใหงาย
หมายเอามรรคมีองค 8  — Pañipadànuttariya: ideal course; supreme way)
3. วิมุตตานุตตริยะ (การพนอันเยี่ยม ไดแก ความหลุดพนอันเปนผลแหงการปฏิบัตินั้น คือ 
ความหลุดพนจากกิเลสและทุกขท้ังปวง หรือนิพพาน — Vimuttànuttariya: ideal freedom; 
supreme deliverance)
D.III.219; M.I.235. ที.ปา.11/228/231; ม.มู.12/402/435.

[127] อนุตตริยะ 6 (ภาวะอันยอดเยี่ยม, สิ่งท่ียอดเยี่ยม — Anuttariya: excellent, 
supreme or unsurpassable experiences)
1. ทัสสนานุตตริยะ (การเห็นอันเยี่ยม ไดแก การเห็นพระตถาคต และตถาคตสาวก รวมถึง
สิ่งท้ังหลายที่จะใหเกิดความเจริญงอกงามแหงจิตใจ — Dassanànuttariya: supreme sight)
2. สวนานุตตริยะ (การฟงอันเยี่ยม ไดแก การสดับธรรมของพระตถาคต และตถาคตสาวก 
— Savanànuttariya: supreme hearing)
3. ลาภานุตตริยะ (การไดอันเยี่ยม ไดแก การไดศรัทธาในพระตถาคตและตถาคตสาวก หรือ
การไดอริยทรัพย — Làbhànuttariya: supreme gain)
4. สิกขานุตตริยะ (การศึกษาอันเยี่ยม ไดแก การฝกอบรมในอธิศีล อธิจิตต และอธิปญญา 
— Sikkhànuttariya: supreme training)
5. ปาริจริยานุตตริยะ (การบ ําเรออนัเยีย่ม ไดแก การบ ํารุงรบัใชพระตถาคต และตถาคตสาวก
— Pàricariyànuttariya: supreme service or ministry)
6. อนุสสตานุตตริยะ (การระลึกอันเยี่ยม ไดแก การระลึกถึงพระตถาคต และตถาคตสาวก 
— Anussatànuttariya: supreme memory)

โดยสรุปคือ การเห็น การฟง การได การศึกษา การชวยรับใช และการรํ าลึก ท่ีจะเปนไป
เพื่อความบริสุทธิ์ ลวงพนโสกะปริเทวะ ดับสูญทุกขโทมนัส เพื่อการบรรลุญายธรรม ทํ าใหแจง
ซึ่งนิพพาน
D.III.250,281; A.III.284,325,452. ที.ปา.11/321/262; 430/307; องฺ.ฉกฺก.22/279/316; 301/363.

[128] อปณณกปฏิปทา 3 (ขอปฏิบัติท่ีไมผิด, ปฏิปทาท่ีเปนสวนแกนสารเนื้อแท ซึ่งจะนํ า
ผูปฏิบัติใหถึงความเจริญงอกงามในธรรม เปนผูดํ าเนินอยูในแนวทางแหงความปลอดพนจาก
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ทุกขอยางแนนอนไมผิดพลาด — Apaõõaka-pañipadà: sure course; sure practice; 
unimpeachable path)
1. อินทรียสังวร (การสํ ารวมอินทรีย คือระวังไมใหบาปอกุศลธรรมครอบงํ าใจ เมื่อรับรู
อารมณดวยอินทรียท้ัง 6 — Indriya-sa§vara: control of the senses)
2. โภชเนมัตตัญุตา (ความรูจักประมาณในการบริโภค คือรูจักพิจารณารับประทานอาหาร
เพือ่หลอเลีย้งรางกายใชทํ ากจิใหชีวิตผาสกุ มใิชเพือ่สนกุสนานมวัเมา — Bhojane-matta¤¤utà:
moderation in eating)
3. ชาคริยานุโยค (การหมั่นประกอบความตื่น ไมเห็นแกนอน คือขยันหมั่นเพียร ตื่นตัวอยู
เปนนิตย ชํ าระจิตมิใหมีนิวรณ พรอมเสมอทุกเวลาท่ีจะปฏิบัติกิจใหกาวหนาตอไป —
Jàgariyànuyoga: practice of wakefulness)
A.I.113. องฺ.ติก.20/455/142.

[129] อภิสังขาร 3 (สภาพท่ีปรุงแตง, ธรรมมีเจตนาเปนประธานอันปรุงแตงผลแหงการ
กระทํ า, เจตนาทีเ่ปนตวัการในการท ํากรรม — Abhisaïkhàra: volitional formation; formation; 
activity)
1. ปุญญาภิสังขาร (อภิสังขารที่เปนบุญ, สภาพท่ีปรุงแตงกรรมฝายดี ไดแกกุศลเจตนาที่เปน
กามาวจรและรปูาวจร — Pu¤¤àbhisaïkhàra: formation of merit; meritorious formation)
2. อปญุญาภิสงัขาร (อภสิงัขารทีเ่ปนปฏปิกษตอบญุคอืเปนบาป, สภาพท่ีปรุงแตงกรรมฝายช่ัว 
ไดแกอกศุลเจตนาทัง้หลาย — Apu¤¤àbhisaïkhàra: formation of demerit; demeritorious 
formation)
3. อาเนญชาภิสังขาร (อภิสังขารที่เปนอาเนญชา, สภาพท่ีปรุงแตงภพอันมั่นคงไมหวั่นไหว 
ไดแกกุศลเจตนาที่เปนอรูปาวจร 4 หมายเอาภาวะจิตท่ีมั่นคงแนวแนดวยสมาธิแหงจตุตถฌาน 
— âne¤jàbhisaïkhàra: formation of the imperturbable; imperturbability-producing 
volition)

อภิสังขาร 3 นี้ เปนความหมายของสังขารในหลักปฏิจจสมุปบาท ทานแสดงไวอีกนัยหนึ่ง
เพิ่มจากนัยวาสังขาร 3 ดู [119] สังขาร 3 2

Ps.II.206; Vbh.135. ขุ.ปฏิ.31/280/181; อภิ.วิ.35/257/181.

[130] อัคคิ 31 (ไฟ, กิเลสท่ีเปรียบเหมือนไฟ เพราะเผาลนจิตใจใหเรารอนและแสพรานไป — 
Aggi: fires to be avoided or abandoned)
1. ราคัคคิ (ไฟคือราคะ ไดแกความติดใจ กระสัน อยากได — Ràgaggi: fire of lust)
2. โทสคัคิ (ไฟคอืโทสะ ไดแกความขัดเคอืง ไมพอใจ คดิประทุษราย — Dosaggi: fire of hatred)
3. โมหัคคิ (ไฟคือโมหะ ไดแกความหลง ไมรูไมเขาใจสภาวะของสิ่งท้ังหลายตามเปนจริง — 
Mohaggi: fire of delusion)
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ไฟ 3 อยางนี้ ทานสอนใหละเสีย
D.III.217; It.92. ที.ปา.11/228/229; ขุ.อิติ.25/273/301.

[131] อัคคิ 32 หรือ อัคคิปาริจริยา (ไฟท่ีควรบํ ารุง, บุคคลท่ีควรบูชาดวยใสใจบํ ารุงเลี้ยง
และใหความเคารพนับถือตามควรแกฐานะ ดุจไฟบูชาของผูบูชาไฟ — Aggi: fires to be 
revered or worshipped)
1. อาหุไนยัคคิ (ไฟอันควรแกของคํ านับบูชา ไดแกบิดามารดา — âhuneyyaggi: fire 
worthy of reverential gifts, i.e. mother and father)
2. คหปตัคคิ (ไฟของเจาบาน ไดแก บุตรภรรยา และคนในปกครอง — Gahapataggi: fire 
of the householder, i.e. children, wife and dependents)
3. ทักขิไณยัคคิ (ไฟอันควรแกทักษิณา ไดแกสมณพราหมณ ทานผูทํ าหนาท่ีสั่งสอนผดุงธรรม 
ผูประพฤติดี ปฏิบัติชอบ — Dakkhiõeyyaggi: fire worthy of offerings, i.e. monks and 
other religious men)

ไฟ 3 อยางนี้ เลียนศัพทมาจากไฟบูชาในศาสนาพราหมณ แตใชในความหมายใหม เพื่อให
เปนประโยชนแกชีวิตและสังคมอยางแทจริง.
D.III.217; A.IV.44. ที.ปา.11/228/229; องฺ.สตฺตก.23/44/46.

[132] อัตถะ หรือ อรรถ 31 (ประโยชน, ผลท่ีมุงหมาย, จุดหมาย, ความหมาย — Attha:
benefit; advantage; welfare; aim; goal; meaning)
1. ทิฏฐธัมมิกัตถะ (ประโยชนปจจุบัน, ประโยชนในโลกนี้, ประโยชนข้ันตน — Diññha-
dhammikattha: benefits obtainable here and now; the good to be won in this life; 
temporal welfare)
2. สัมปรายิกัตถะ (ประโยชนเบื้องหนา, ประโยชนในภพหนา, ประโยชนข้ันสูงข้ึนไป — 
Samparàyikattha: the good to be won in the life to come; spiritual welfare)
3. ปรมัตถะ (ประโยชนสูงสุด, จุดหมายสูงสุด คือ พระนิพพาน — Paramattha: the 
highest good; final goal, i.e. Nibbàna)

อัตถะ 3 หมวดนี้ ในพระสูตรท่ัวไปมักแสดงเฉพาะขอ 1 และขอ 2 โดยใหขอ 2 มีความ
หมายครอบคลุมถึงขอ 3 ดวย (เชน ขุ.อิติ.25/201/242; อธิบายใน อิติ.อ.92) บางแหงก็กลาว
ถึงปรมัตถะไวตางหากโดยเฉพาะ (เชน ขุ.สุ.25/296/338; 313/366; ขุ.อป.33/165/343)
Nd1169, 178, 357; Nd226. ขุ.ม.29/292/205; 320/217; 727/432; ขุ.จู.30/673/333.

[133] อัตถะ หรือ อรรถ 32 (ประโยชน, ผลท่ีมุงหมาย — Attha: benefit; advantage; 
gain; welfare)
1. อัตตัตถะ (ประโยชนตน — Attattha: gain for oneself; one’s own welfare)
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2. ปรัตถะ (ประโยชนผูอ่ืน — Parattha: gain for others; others’ welfare)
3. อุภยตัถะ (ประโยชนท้ังสองฝาย — Ubhayattha: gain both for oneself and for others;
welfare both of oneself and of all others)
S.II.29; S.V.121-5; A.I.9; A.III.64; Nd1168; Nd226. สํ.นิ.16/67/35; สํ.ม.19/603/167; องฺ.ทุก.20/46/10; องฺ.ปฺจก.22/51/72

[134] อาการทีพ่ระพทุธเจาทรงสัง่สอน 3 (ลกัษณะการสอนของพระพทุธเจา ท่ีทํ าให
คํ าสอนของพระองคควรแกการประพฤติปฏิบัติตาม และทํ าใหเหลาสาวกเกิดความมั่นใจเคารพ
เลื่อมใสในพระองคอยางแทจริง — Buddha-dhammadesanà: the three aspects of the 
Buddha’s teaching; the Buddha’s manners of teaching)
1. อภิญญายธมัมเทสนา (ทรงแสดงธรรมดวยความรูยิง่, ทรงรูยิง่เหน็จรงิเองแลวจึงทรงสอนผู
อ่ืน เพือ่ใหรูยิง่เหน็จรงิตาม ในธรรมทีค่วรรูยิง่เหน็จรงิ — Abhi¤¤àya-dhammadesanà: Having 
himself fully comprehended, he teaches others for the full comprehending of what 
should be fully comprehended; teaching with full comprehension)
2. สนทิานธมัมเทสนา (ทรงแสดงธรรมมเีหตผุล, ทรงสัง่สอนชีแ้จงใหเหน็เหตผุลไมเลือ่นลอย 
— Sanidàna-dhammadesanà: He teaches the doctrine that has a causal basis; 
teaching in terms of or with reference to causality)
3. สปัปาฏหิารยิธมัมเทสนา (ทรงแสดงธรรมใหเหน็จรงิไดผลเปนอศัจรรย, ทรงสัง่สอนใหมอง
เหน็ชัดเจนสมจรงิจนตองยอมรับ และน ําไปปฏบิตัไิดผลจรงิเปนอศัจรรย — Sappàñihàriya-
dhammadesanà: He teaches the doctrine that is wondrous as to its convincing 
power and practicality; teaching in such a way as to be convincing and practical)

ขอ 1 บางทานแปลวา “ทรงแสดงธรรมเพื่อความรูยิ่ง”
M.II.9; A.I.276. ม.ม.13/330/322; องฺ.ติก.20/565/356.

[135] อาสวะ 3 (สภาวะอันหมักดองสันดาน, สิ่งท่ีมอมพื้นจิต, กิเลสท่ีไหลซึมซานไปยอมใจ
เมื่อประสบอารมณตางๆ  — âsava: mental intoxication; canker; bias; influx; taint)
1. กามาสวะ (อาสวะคือกาม — Kàmàsava: canker of sense-desire)
2. ภวาสวะ (อาสวะคือภพ — Bhavàsava: canker of becoming)
3. อวิชชาสวะ (อาสวะคืออวิชชา — Avijjàsava: canker of ignorance)

ดู [136] อาสวะ 4 ดวย.
D.II.81; S.IV.256. ที.ม.10/76/96; สํ.สฬ.18/504/315.

[136] อาสวะ 4 (âsava: mental intoxication; canker)
1. กามาสวะ (อาสวะคือกาม — Kàmàsava: canker of sense-desire)
2. ภวาสวะ (อาสวะคือภพ — Bhavàsava: canker of becoming)
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3. ทิฏฐาสวะ (อาสวะคือทิฏฐิ — Diññhàsava: canker of views or speculation)
4. อวิชชาสวะ (อาสวะคืออวิชชา — Avijjàsava: canker of ignorance)

ในที่มาสวนมาก โดยเฉพาะในพระสูตร แสดงอาสวะไว 3 อยาง โดยสงเคราะหทิฏฐาสวะ
เขาในภวาสวะ (ม.อ.1/93)
Vbh.373. อภิ.วิ.35/961/504.

[ ] โอวาทของพระพุทธเจา 3 ดู [97] พุทธโอวาท 3.



จตุกกะ — หมวด 4
Groups of Four

(including related groups)

[137] กรรมกิเลส 4 (กรรมเครื่องเศราหมอง, ขอเสื่อมเสียของความประพฤติ — Kamma-
kilesa: defiling actions; contaminating acts; vices of conduct)
1. ปาณาติบาต (การตัดรอนชีวิต — Pàõàtipàta: destruction of life)
2. อทนินาทาน (ถอืเอาของทีเ่จาของมไิดให, ลกัขโมย — Adinnàdàna: taking what is not 
given)
3. กาเมสุมิจฉาจาร (ประพฤติผิดในกาม — Kàmesumicchàcàra: sexual misconduct)
4. มุสาวาท (พูดเท็จ — Musàvàda: false speech)
D.III.181. ที.ปา.11/174/195.

[ ] กัลยาณมิตร 4 ในที่นี้ใชเปนคํ าเรียกมิตรแท ตามบาลีเรียกวาสุหทมิตร ดู [169]
สุหทมิตร 4.

[ ] กิจในอริยสัจจ 4 ดู [205] กิจในอริยสัจจ 4.

[138] กุลจิรัฏฐิติธรรม 4 (ธรรมสํ าหรับดํ ารงความมั่งคั่งของตระกูลใหยั่งยืน, เหตุท่ีทํ าให
ตระกูลมั่งคั่งตั้งอยูไดนาน — Kula-ciraññhiti-dhamma: reasons for lastingness of a 
wealthy family)
1. นัฏฐคเวสนา (ของหายของหมด รูจักหามาไว — Naññhagavesanà: seeking for what 
is lost)
2. ชิณณปฏิสังขรณา (ของเกาของชํ ารุด รูจักบูรณะซอมแซม — Jiõõapañisaïkharaõà:
repairing what is worn out)
3. ปริมติปานโภชนา (รูจักประมาณในการกนิการใช — Parimitapànabhojanà: moderation
in spending)
4. อธิปจจสีลวันตสถาปนา (ตั้งผูมีศีลธรรมเปนพอบานแมเรือน — Adhipaccasãlavanta-
ñhàpanà: putting in authority a virtuous woman or man)

เหตุท่ีตระกูลมั่งคั่งจะตั้งอยูนานไมได พึงทราบโดยนัยตรงขามจากนี้.
A.II.249. องฺ.จตุกฺก.21/258/333.

[139] ฆราวาสธรรม 4 (ธรรมสํ าหรับฆราวาส, ธรรมสํ าหรับการครองเรือน, หลักการ
ครองชีวิตของคฤหัสถ — Gharàvàsa-dhamma: virtues for a good household life; 
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virtues for lay people)
1. สจัจะ (ความจรงิ, ซือ่ตรง ซือ่สตัย จรงิใจ พดูจรงิ ทํ าจรงิ — Sacca: truth and honesty)
2. ทมะ (การฝกฝน, การขมใจ ฝกนิสัย ปรับตัว, รูจักควบคุมจิตใจ ฝกหัดดัดนิสัย แกไขขอบก
พรอง ปรับปรุงตนใหเจริญกาวหนาดวยสติปญญา — Dama: taming and training 
oneself; adjustment; self-development)
3. ขันติ (ความอดทน, ตั้งหนาทํ าหนาท่ีการงานดวยความขยันหมั่นเพียร เขมแข็ง ทนทาน ไม
หวั่นไหว มั่นในจุดหมาย ไมทอถอย — Khanti: tolerance; forbearance; perseverance)
4. จาคะ (ความเสียสละ, สละกิเลส สละความสุขสบายและผลประโยชนสวนตนได ใจกวาง 
พรอมท่ีจะรับฟงความทุกข ความคิดเห็น และความตองการของผูอ่ืน พรอมท่ีจะรวมมือ ชวย
เหลอื เอ้ือเฟอเผือ่แผ ไมคบัแคบเหน็แกตนหรอืเอาแตใจตวั — Càga: liberality; generosity)

ในธรรมหมวดนี้ ทมะ ทานมุงเอาดานปญญา ขันติ ทานเนนแงวิริยะ.
S.I.215; Sn.189. สํ.ส.15/845/316; ขุ.สุ.25/311/361.

[140] จักร 4 (ธรรมนํ าชีวิตไปสูความเจริญรุงเรือง ดุจลอนํ ารถไปสูท่ีหมาย — Cakka:
virtues wheeling one to prosperity)
1. ปฏิรูปเทสวาสะ (อยูในถิ่นท่ีดี มีสิ่งแวดลอมเหมาะสม — Pañiråpadesavàsa: living in 
a suitable region; good or favourable environment)
2. สัปปุริสูปสสยะ (สมาคมกับสัตบุรุษ — Sappurisåpassaya: association with good 
people)
3. อัตตสัมมาปณิธิ (ตั้งตนไวชอบ, ตั้งจิตคิดมุงหมายนํ าตนไปถูกทาง — Attasammà- 
paõidhi: setting oneself in the right course; aspiring and directing oneself in the
right way)
4. ปุพเพกตปุญญตา (ความเปนผูไดทํ าความดีไวกอนแลว, มีพื้นเดิมดี, ไดสรางสมคุณความ
ดีเตรียมพรอมไวแตตน — Pubbekatapu¤¤atà: having formerly done meritorious 
deeds; to have prepared oneself with good background)

ธรรม 4 ขอนี ้เรียกอกีอยางหนึง่วา พหกุารธรรม คอืธรรมมอุีปการะมาก (virtues of great 
assistance) เปนเครือ่งชวยใหสามารถสรางสมความดอ่ืีนๆ ทุกอยาง และชวยใหประสบความ
เจรญิกาวหนาในชวิีต บรรลคุวามงอกงามไพบลูย.
A.II.32; D.III.276. องฺ.จตุกฺก.21/31/41; ที.ปา.11/400/293.

[141] เจดีย 4 (สิ่งท่ีกอข้ึน, ท่ีเคารพบูชา, สิ่งท่ีเตือนใจใหระลึกถึง, ในที่นี้หมายถึง สถานที่หรอื
สิง่ท่ีเคารพบชูาเนือ่งดวยพระพทุธเจาหรอืพระพทุธศาสนา เรียกเตม็วา สมัมาสมัพทุธเจดยี หรือ 
พุทธเจดีย  — Cetiya: shrine; Buddhist monument; objects of homage)
1. ธาตเุจดยี (เจดยีบรรจพุระบรมสารริีกธาต ุ— Dhàtu-cetiya: a relic shrine; sepulchral
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or reliquary monument; stupa enshrining the Buddha’s relics)
2. บริโภคเจดีย (เจดียคือสิ่งหรือสถานที่ท่ีพระพุทธเจาเคยทรงใชสอย อยางแคบหมายถึงตน
โพธิ์ อยางกวางหมายถึงสังเวชนียสถาน 4 ตลอดจนสิ่งท้ังปวงที่พระพุทธเจาเคยทรงบริโภค 
เชน บาตร จีวร และบริขารอื่นๆ เปนตน — Paribhoga-cetiya: a shrine by use or by 
association; things and places used by the Buddha, esp. the Bodhi tree)
3. ธรรมเจดยี (เจดยีบรรจพุระธรรม เชน บรรจใุบลานจารกึพทุธพจนแสดงหลกัปฏจิจสมปุบาท 
เปนตน — Dhamma-cetiya: a doctrinal shrine; monument of the Teaching where 
inscribed palm-leaves or tablets or scriptures are housed)
4. อุทเทสิกเจดีย (เจดียสรางอุทิศพระพุทธเจา ไดแก พระพุทธรูป — Uddesika-cetiya: a 
shrine by dedication, i.e. a Buddha-image)

เจดยีเหลานี ้ในทีม่าแตละแหง ทานแสดงไว 3 ประเภท นบัรวมทีไ่มซํ ้าเขาดวยกนั จึงเปน 4.
KhA.222; J.IV.228. ขุทฺทก.อ.247; ชา.อ.6/185; วินย.ฏีกา1/263.

[ ] ฌาน 4 ดู [9] ฌาน 4.

[142] ถูปารหบุคคล 4 (บุคคลผูควรแกสถูป, ผูมีคุณความดีพิเศษควรสรางสถูปไวเคารพ
บูชา — Thåpàraha-puggala: persons worthy of a stupa or monument)
1. พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจา (พระพุทธเจา — Buddha: the Buddha; 
Fully Enlightened One)
2. พระปจเจกพุทธเจา (Paccekabuddha: Individually Enlightened One; private 
Buddha)
3. พระตถาคตสาวก (สาวกของพระพุทธเจา ปกติหมายเอาพระอรหันต — Tathàgata-
sàvaka: a disciple of the Buddha; an Arahant)
4. พระเจาจักรพรรดิ (จอมราชผูทรงธรรม, พระเจาธรรมิกราช — Cakkavatti: a 
righteous universal monarch; great righteous king or ruler)
D.II.142. ที.ม.10/134/165.

[143] ทักขิณาวิสุทธิ 4 (ความบริสุทธิ์แหงทักษิณา คือของทํ าบุญ — Dakkhiõà-
visuddhi: purifications of offerings; purities in gifts)
1. ทักขิณาที่บริสุทธิ์ฝายทายก ไมบริสุทธิ์ฝายปฏิคาหก (คือ ทายกมีศีลมีกัลยาณธรรม แต
ปฏิคาหกทุศีล มีบาปธรรม — the offering purified on the part of the giver, not of 
the recipient)
2. ทักขิณาที่บริสุทธิ์ฝายปฏิคาหก ไมบริสุทธิ์ฝายทายก (คือ ทายกทุศีล มีบาปธรรม แต
ปฏิคาหกมีศีล มีกัลยาณธรรม — the offering purified on the part of the recipient, 
not of the giver)
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3. ทักขิณาที่ไมบริสุทธิ์ทั้งฝายทายก ทั้งฝายปฏิคาหก (คือ ท้ังสองฝายทุศีล มีบาปธรรม — 
the offering purified on neither side)
4. ทักขิณาที่บริสุทธิ์ทั้งฝายทายก ทั้งฝายปฏิคาหก (คอื ท้ังสองฝายมศีลี มกีลัยาณธรรม — 
the offering purified on both sides)
D.III.231; M.III.256; A.II.80; Kvu.557. ที.ปา.11/266/243; ม.อุ.14/714/461; องฺ.จตุกฺก.21/78/104; อภิ.ก.37/1732/590.

[ ] ทรัพยจัดสรรเปน 4 สวน ดู [163] โภควิภาค 4.

[144] ทฏิฐธมัมกิตัถสงัวตัตนกิธรรม 4 (ธรรมทีเ่ปนไปเพือ่ประโยชนในปจจบุนั, หลกั
ธรรมอันอํ านวยประโยชนสุขข้ันตน — Diññhadhammikattha-sa§vattanika-dhamma:
virtues conducive to benefits in the present; virtues leading to temporal welfare)
1. อุฏฐานสัมปทา (ถึงพรอมดวยความหมั่น คือ ขยันหมั่นเพียรในการปฏิบัติหนาท่ีการงาน 
ประกอบอาชีพอันสุจริต มีความชํ านาญ รูจักใชปญญาสอดสอง ตรวจตรา หาอุบายวิธี 
สามารถจัดดํ าเนินการใหไดผลดี — Uññhànasampadà: to be endowed with energy 
and industry; achievement of diligence)
2. อารักขสัมปทา (ถึงพรอมดวยการรักษา คือ รูจักคุมครองเก็บรักษาโภคทรัพย และผลงาน
อันตนไดทํ าไวดวยความขยันหมั่นเพียร โดยชอบธรรม ดวยกํ าลังงานของตน ไมใหเปน
อันตรายหรือเสื่อมเสีย — ârakkhasampadà: to be endowed with watchfulness; 
achievement of protection)
3. กัลยาณมิตตตา (คบคนดีเปนมิตร คือ รูจักกํ าหนดบุคคลในถิ่นท่ีอาศัย เลือกเสวนา
สํ าเหนียกศึกษาเยี่ยงอยางทานผูทรงคุณมีศรัทธา ศีล จาคะ ปญญา — Kalyàõamittatà:
good company; association with good people)
4. สมชีวิตา (มีความเปนอยูเหมาะสม คือ รูจักกํ าหนดรายไดและรายจายเลี้ยงชีวิตแตพอดี มิ
ใหฝดเคืองหรือฟูมฟาย ใหรายไดเหนือรายจาย มีประหยัดเก็บไว — Samajãvità: balanced 
livelihood; living economically)

ธรรมหมวดนีเ้รียกกนัสัน้ๆ วา ทิฏฐธมัมกิตัถะ หรอืเรียกตดิปากอยางไทยๆ วา ทิฏฐธมัมกิตัถ-
ประโยชน (อัตถะ แปลวา ประโยชน จึงมีประโยชนซํ้ าซอนกันสองคํ า)
A.IV.281. องฺ.อฏก.23/144/289.

[ ] เทวทูต 4 ดู [150] นิมิต 4.

[ ] ธรรมมีอุปการะมาก 4 ดู [140] จักร 4.

[ ] ธรรมเปนเหตุใหสมหมาย 4 ดู [191] สัมปรายิกัตถสังวัตตนิกธรรม 4.

[145] ธรรมสมาทาน 4 (ขอท่ียึดถือเอาเปนหลักความประพฤติปฏิบัติ, หลักการที่ประพฤต,ิ 
การทีก่ระทํ า, การประกอบกรรม — Dhamma-samàdàna: religious undertakings;



หมวด 4 [147]117

undertaken courses of practices)
1. ธรรมสมาทานที่ใหทุกขในปจจุบัน และมีทุกขเปนวิบากตอไป (เชน การประพฤติวัตร
ทรมานตนของพวกอเจลก หรือการประพฤติอกุศลกรรมบถดวยความยากลํ าบาก ท้ังมีความ
เดือดรอนใจ เปนตน — the undertaking that gives suffering in the present and 
results in suffering in the future)
2. ธรรมสมาทานที่ใหทุกขในปจจุบัน แตมีสุขเปนวิบากตอไป (เชน ผูท่ีกิเลสมีกํ าลังแรงกลา 
ฝนใจพยายามประพฤติพรหมจรรยใหบริสุทธิ์บริบูรณ หรือผูท่ีประพฤติกุศลกรรมบถดวยความ
ยากลํ าบาก เปนตน — the undertaking that gives suffering in the present but 
results in happiness in the future)
3. ธรรมสมาทานทีใ่หสขุในปจจบุนั แตมทีกุขเปนวบิากตอไป (เชน การหลงมวัเมาหมกมุนอยูใน
กาม หรอืการประพฤตอิกศุลกรรมบถดวยความสนุกสนานพอใจ เปนตน — the undertaking 
that gives happiness in the present but results in suffering in the future)
4. ธรรมสมาทานที่ใหสุขในปจจุบัน และมีสุขเปนวิบากตอไป (เชน ผูท่ีกิเลสมีกํ าลังนอย 
ประพฤติพรหมจรรยดวยความพอใจ ไดเสวยเนกขัมมสุข หรือผูท่ีประพฤติกุศลกรรมบถดวย
ความพอใจ ไดเสวยสุขโสมนัส เปนตน — the undertaking that gives happiness in the 
present and results in happiness in the future)
D.III.229; M.I.305–316. ที.ปา.11/251/241; ม.มู.12/515–534/556–575.

[146] ธาตุ 4 (สิ่งท่ีทรงสภาวะของตนอยูเอง คือมีอยูโดยธรรมดา เปนไปตามเหตุปจจัย ไมมีผู
สราง ไมมีอัตตา มิใชสัตว มิใชชีวะ — Dhàtu: elements) ไดแก ปฐวีธาตุ อาโปธาตุ
เตโชธาตุ และ วาโยธาตุ คือ มหาภูต หรือ ภูตรูป 4 นั่นเอง. ดู [39] มหาภูต 4 และ [146] 
ธาตุกัมมัฏฐาน 4

[147] ธาตุกัมมัฏฐาน 4 (กรรมฐานคือธาตุ, กรรมฐานที่พิจารณาธาตุเปนอารมณ คือ 
กํ าหนดพิจารณากายนี้แยกเปนสวนๆ ใหเห็นวาเปนเพียงธาตุสี่แตละอยาง ไมใชของเรา ไมใช
เรา ไมใชตวัตนของเรา — Dhàtu-kammaññhàna: meditation on the elements; meditation 
subject consisting of elements)
1. ปฐวีธาตุ (Pañhavã-dhàtu: the earth-element) คือ ธาตุท่ีมีลักษณะแขนแข็ง ภายในตัวก็
มี ภายนอกตัวก็มี กลาวเฉพาะท่ีเปนภายใน สํ าหรับกํ าหนด พอใหสํ าเร็จประโยชนเปนอารมณ
ของกรรมฐาน ไดแก ผม ขน เล็บ ฟน หนัง เนื้อ เอ็น กระดูก เยื่อในกระดูก มาม หัวใจ ตับ 
พังผืด ไต ปอด ไสใหญ ไสนอย อาหารใหม อาหารเกา หรือสิ่งอื่นใดก็ตามในตัว ท่ีมีลักษณะ
แขนแข็งเปนตน อยางเดียวกันนี้
2. อาโปธาตุ (âpo-dhàtu: the water-element) คือ ธาตุท่ีมีลักษณะเอิบอาบ ภายในตัวก็มี 
ภายนอกตัวก็มี กลาวเฉพาะท่ีเปนภายใน สํ าหรับกํ าหนด พอใหสํ าเร็จประโยชนเปนอารมณ
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ของกรรมฐาน ไดแก ดี เสลด หนอง เลือด เหงื่อ มันขน นํ้ าตา เปลวมัน นํ้ าลาย นํ้ ามูก ไขขอ 
มูตร หรือสิ่งอื่นใดก็ตามในตัว ท่ีมีลักษณะเอิบอาบเปนตน อยางเดียวกันนี้
3. เตโชธาตุ (Tejo-dhàtu: the fire-element) คือ ธาตุท่ีมีลักษณะรอน ภายในตัวก็มี ภาย
นอกตัวก็มี กลาวเฉพาะท่ีเปนภายใน สํ าหรับกํ าหนด พอใหสํ าเร็จประโยชนเปนอารมณของ
กรรมฐาน ไดแก ไฟท่ียังกายใหอบอุน ไฟท่ียังกายใหทรุดโทรม ไฟท่ียังกายใหกระวนกระวาย 
ไฟท่ียังอาหารใหยอย หรือสิ่งอื่นใดก็ตามในตัว ท่ีมีลักษณะรอนเปนตน อยางเดียวกันนี้
4. วาโยธาตุ (Vàyo-dhàtu: the air-element) คือ ธาตุท่ีมีลักษณะพัดผันเครงตึง ภายในตัว
ก็มี ภายนอกตัวก็มี กลาวเฉพาะท่ีเปนภายใน สํ าหรับกํ าหนด พอใหสํ าเร็จประโยชนเปน
อารมณของกรรมฐาน ไดแก ลมพัดข้ึนเบื้องบน ลมพัดลงเบื้องตํ่ า ลมในทอง ลมในไส ลมซาน
ไปตามตัว ลมหายใจ หรือสิ่งอื่นใดก็ตามในตัว ท่ีมีลักษณะพัดผันไปเปนตน อยางเดียวกันนี้

ตวัอยางธาตท่ีุแสดงขางตนนี ้ในปฐวธีาตมุ ี19 อยาง ในอาโปธาตมุ ี12 อยาง เตมิมตัถลงุค 
คอืมนัสมอง เขาเปนขอสดุทายในปฐวธีาต ุรวมเปน 32 เรียกวา อาการ 32 หรอื ทวัตตงิสาการ
(มตัถลงุคไมมใีนปฐวธีาต ุ19 อยาง เพราะรวมเขาในอัฏฐมิญิชะ คอืเยือ่ในกระดกู)

ธาตกุมัมฏัฐานนี ้เรียกอยางอืน่วา ธาตมุนสกิาร (การพจิารณาธาต ุ— Dhàtu-manasikàra:
contemplation on the elements) บาง จตธุาตวุวัฏฐาน (การก ําหนดธาตสุี ่— Catudhàtu-
vavaññhàna: determining of the four elements) บาง เมือ่พจิารณาก ําหนดธาต ุ 4 ดวย
สตสิมัปชัญญะ มองเหน็ความเกดิข้ึนและความเสือ่มสลายไปในกาย ตระหนกัวากายนีก้ส็กัวากาย 
มใิชสตัว บคุคล ตวัตน เราเขา ดงันี ้ จัดเปนกายานปุสสนาสตปิฏฐานสวนหนึง่ (หมวดท่ี 5 คอื
ธาตมุนสกิารบรรพ).
D.II.294; M.I.185; M.III.240; Vism.347. ที.ม.10/278/329; ม.มู.12/342/350; ม.อุ.14/684–7/437; วิสุทฺธิ.2/161.

[148] ธาตุ 6 (Dhàtu: the six elements) ไดแกธาตุ 4 หรือมหาภูต 4 คือ ปฐวีธาตุ
อาโปธาตุ เตโชธาตุ และ วาโยธาตุ นั้น กับเพิ่มอีก 2 อยาง คือ
5. อากาสธาตุ (สภาวะท่ีวาง โปรงไป เปนชอง — âkàsa-dhàtu: the space-element)
6. วิญญาณธาตุ (สภาวะท่ีรูแจงอารมณ ธาตุรู ไดแกวิญญาณธาตุ 6 คือ จักขุวิญญาณธาตุ
โสต~ ฆาน~ ชิวหา~ กาย~ มโนวิญญาณธาตุ — Vi¤¤àõa-dhàtu: element of 
consciousness; consciousness-element)

ดู [39] มหาภูต 4 และ [146] ธาตุ 4.
M.III.31; Vbh.82. ม.อุ.14/169/125; อภิ.วิ.35/114/101.

[149] ธาตุกัมมัฏฐาน 6 ไดแก ธาตุกัมมัฏฐาน 4 นั้น และเพิ่มอีก 2 อยาง คือ
5. อากาสธาตุ (the space-element) คือ ธาตุท่ีมีลักษณะเปนชองวาง ภายในตัวก็มี ภาย
นอกตัวก็มี กลาวเฉพาะภายใน สํ าหรับกํ าหนด พอใหสํ าเร็จประโยชน เปนอารมณของ
กรรมฐาน ไดแก ชองหู ชองจมูก ชองปาก ชองทวารหนัก ทวารเบา ชองแหงอวัยวะท้ังหลาย 
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หรือท่ีอ่ืนใดท่ีมีลักษณะเปนชองวางอยางเดียวกันนี้
6. วิญญาณธาตุ (the consciousness-element) คือ ธาตุท่ีมีลักษณะเปนเครื่องรูแจง
อารมณ กลาวคือ วิญญาณธาตุ 6.

ดู [147] ธาตุกัมมัฏฐาน 4; [148] ธาตุ 6.
M.III.240. ม.อุ.14/684–9/437–440.

[150] นิมิต 4 (เคร่ืองหมาย, เคร่ืองกํ าหนด, สิ่งท่ีพระโพธิสัตวทอดพระเนตรเห็น อันเปนเหตุ
ปรารภที่จะเสด็จออกบรรพชา — Nimitta: the Four Signs; the Four Sights on seeing 
which the Bodhisatta went forth in the Great Renunciation)
1. ชิณณะ (คนแก — Jiõõa: an old man)
2. พยาธิตะ หรือ อาพาธิกะ (คนเจ็บ — Byàdhita, âbàdhika: a sick man)
3. กาลกตะ (= มตะ, คนตาย — Mata: a dead man)
4. ปพพชิตะ (บรรพชิต, นักบวช — Pabbajita: a religious; holy man; monk)

สามอยางแรกมีช่ือเรียกรวมวา เทวทูต 3 เปนเครื่องหมายหรือสัญญาณเตือนใหระลึกถึง
ความทุกขตามคติธรรมดาของชีวิตและบังเกิดความสังเวช อยางท่ีสี่คือบรรพชิต เปนเครื่อง
หมายใหมองเห็นทางออกที่จะพนไปจากทุกข บางแหงทานเรียกรวมๆ ไปวาเทวทูต 4 โดย
อธิบายช้ันหลังวา เปนทูตของวิสุทธิเทพ แตตามบาลีเรียกวานิมิต 4.
D.II.22; Bv.XVII.14. ที.ม.10/32–38/24–35; ขุ.พุทธ.33/26/544.

[151] บริษัท 41 (ชุมนุม, ท่ีประชุม, หมูแหงพุทธศาสนิก, ชุมชนชาวพุทธ — Parisà: the 
Four Assemblies; companies)
1. ภิกษุบริษัท (Bhikkhu-parisà: assembly of monks; Bhikkhus)
2. ภิกษุณีบริษัท (Bhikkhunã-parisà: assembly of nuns; Bhikkhunis)
3. อุบาสกบริษัท (Upàsaka-parisà: assembly of lay-followers)
4. อุบาสิกาบริษัท (Upàsikà-parisà: assembly of female lay-followers)
A.II.132. องฺ.จตุกฺก.21/129/178.

[152] บรษิทั 42 (ชุมนมุ, ท่ีประชุม, ชุมชนตามระบบสงัคม — Parisà: assembly; company)
1. ขัตติยบริษัท (ชุมนุมเจานาย — Khattiya-parisà: company of noblemen)
2. พราหมณบริษัท (ชุมนุมพราหมณ — Bràhmaõa-parisà: company of brahmins)
3. คหบดีบริษัท (ชุมนุมคฤหบดี — Gahapati-parisà: company of householders)
4. สมณบริษัท (ชุมนุมสมณะ — Samaõa-parisà: company of recluses)
A.II.132. องฺ.จตุกฺก.21/130/179.
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[153] บุคคล 4 (ประเภทของบุคคล — Puggala: four kinds of persons)
1. อุคฆฏิตัญู (ผูท่ีพอยกหัวขอก็รู, ผูรูเขาใจไดฉับพลัน แตพอทานยกหัวขอข้ึนแสดง — 
Ugghañita¤¤å: a person of quick intuition; the genius; the intuitive)
2. วิปจิตัญู (ผูรูตอเมื่อขยายความ, ผูรูเขาใจได ตอเมื่อทานอธิบายความพิสดารออกไป — 
Vipacita¤¤å: a person who understands after a detailed treatment; the intellectual)
3. เนยยะ (ผูท่ีพอจะแนะน ําได, ผูท่ีพอจะคอยช้ีแจงแนะน ําใหเขาใจได ดวยวิธกีารฝกสอนอบรม
ตอไป — Neyya: a person who is guidable; the trainable)
4. ปทปรมะ (ผูมีบทเปนอยางยิ่ง, ผูอับปญญา สอนใหรูไดแตเพียงตัวบทคือพยัญชนะ หรือ
ถอยคํ า ไมอาจเขาใจอรรถคือความหมาย — Padaparama: a person who has just word 
of the text at most; an idiot)
A.II.135; Pug 41; Nett.7,125. องฺ.จตุกฺก.21/133/183; อภิ.ปุ.36/108/185.

[154] ปฏิปทา 4 (แนวปฏิบัติ, ทางดํ าเนิน, การปฏิบัติแบบท่ีเปนทางดํ าเนินใหถึงจุดหมาย 
คือความหลุดพนหรือความสิ้นอาสวะ — Pañipadà: modes of practice; modes of 
progress to deliverance)
1. ทุกฺขา ปฏิปทา ทนฺธาภิฺา (ปฏิบัติลํ าบาก ท้ังรูไดชา เชนผูปฏิบัติท่ีมีราคะ โทสะ โมหะ
แรงกลา ตองเสวยทุกขโทมนัสเนื่องจากราคะ โทสะ โมหะนั้นอยูเนืองๆ หรือเจริญกรรมฐานที่
มีอารมณไมนาช่ืนใจ เชน อสุภะ เปนตน อีกท้ังอินทรียก็ออน จึงบรรลุโลกุตตรมรรคลาชา พระ
จักขุบาลอาจเปนตัวอยางในขอนี้ได — Dukkhà pañipadà dandhàbhi¤¤à: painful progress 
with slow insight)
2. ทกฺุขา ปฏปิทา ขปิฺปาภิฺา (ปฏบิตัลิ ําบาก แตรูไดเร็ว เชน ผูปฏบิตัท่ีิมรีาคะ โทสะ โมหะ
แรงกลา ตองเสวยทกุขโทมนสัเนือ่งจากราคะ โทสะ โมหะนัน้อยูเนอืงๆ หรอืเจรญิกรรมฐานทีม่ี
อารมณไมนาช่ืนใจ เชน อสภุะ เปนตน แตมอิีนทรยีแกกลา จึงบรรลโุลกตุตรมรรคเรว็ไว บาลยีก
พระมหาโมคคลัลานะเปนตวัอยาง — Dukkhà pañipadà khippàbhi¤¤à: painful progress 
with quick insight)
3. สุขา ปฏิปทา ทนฺธาภิฺา (ปฏิบัติสบาย แตรูไดชา เชน ผูปฏิบัติท่ีมีราคะ โทสะ โมหะ
ไมแรงกลา ไมตองเสวยทุกขโทมนัสเนื่องจากราคะ โทสะ โมหะนั้นเนืองนิตย หรือเจริญสมาธิ
ไดฌาน 4 อันเปนสุขประณีต แตมีอินทรียออน จึงบรรลุโลกุตตรมรรคลาชา — Sukhà pañi-
padà dandhàbhi¤¤à: pleasant progress with slow insight)
4. สขุา ปฏปิทา ขปิฺปาภิฺา (ปฏบิตัสิบาย ท้ังรูไดไว เชน ผูปฏบิตัท่ีิมรีาคะ โทสะ โมหะไมแรง
กลา ไมตองเสวยทกุขโทมนสัเนือ่งจากราคะ โทสะ โมหะนัน้เนอืงนติย หรอืเจรญิสมาธไิดฌาน 4 
อันเปนสขุประณตี อีกท้ังมอิีนทรยีแกกลา จึงบรรลโุลกตุตรมรรคเรว็ไว บาลยีกพระสารบีตุรเปนตวั
อยาง —  Sukhà pañipadà khippàbhi¤¤à: pleasant progress with quick insight)
A.II.149–152,154–5. องฺ.จตุกฺก.21/161–3/200–4; 167–8/207–9.
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[155] ปฏิสัมภิทา 4 (ปญญาแตกฉาน — Pañisambhidà: analytic insight; penetrating 
insight; discrimination)
1. อัตถปฏิสัมภิทา (ปญญาแตกฉานในอรรถ, ปรีชาแจงในความหมาย, เห็นขอธรรมหรือ
ความยอ ก็สามารถแยกแยะอธิบายขยายออกไปไดโดยพิสดาร เห็นเหตุอยางหนึ่ง ก็สามารถ
คิดแยกแยะกระจายเชื่อมโยงตอออกไปไดจนลวงรู ถึงผล — Attha-pañisambhidà:
discrimination of meanings; analytic insight of consequence)
2. ธมัมปฏสิมัภิทา (ปญญาแตกฉานในธรรม, ปรีชาแจงในหลกั, เหน็อรรถาธบิายพสิดาร ก็
สามารถจบัใจความมาตัง้เปนกระทูหรอืหวัขอได เหน็ผลอยางหนึง่ กส็ามารถสบืสาวกลบัไปหา
เหตไุด — Dhamma-pañisambhidà: discrimination of ideas; analytic insight of origin)
3. นิรุตติปฏิสัมภิทา (ปญญาแตกฉานในนิรุกติ, ปรีชาแจงในภาษา, รูศัพท ถอยคํ าบัญญัติ 
และภาษาตางๆ เขาใจใชคํ าพูดช้ีแจงใหผูอ่ืนเขาใจและเห็นตามได — Nirutti-pañisambhidà:
discrimination of language; analytic insight of philology)
4. ปฏภิาณปฏสิมัภิทา (ปญญาแตกฉานในปฏภิาณ, ปรีชาแจงในความคดิทันการ, มไีหวพรบิ
ซึมซาบในความรูท่ีมีอยู เอามาเชื่อมโยงเขาสรางความคิดและเหตุผลข้ึนใหม ใชประโยชนได
สบเหมาะ เขากับกรณีเขากับเหตุการณ — Pañibhàõa-pañisambhidà: discrimination of 
sagacity; analytic insight of ready wit; initiative, creative and applicative insight)
A.II.160; Ps.I.119; Vbh.294. องฺ.จตุกฺก.21/172/216; ขุ.ปฏิ.31/268/175; อภิ.วิ.35/784/400.

[156] ปธาน 4 (ความเพียร — Padhàna: effort; exertion)
1. สังวรปธาน (เพียรระวังหรือเพียรปดกั้น คือ เพียรระวังยับยั้งบาปอกุศลธรรมที่ยังไมเกิด 
มิใหเกิดข้ึน — Sa§vara-padhàna: the effort to prevent; effort to avoid)
2. ปหานปธาน (เพียรละหรือเพียรกํ าจัด คือ เพียรละบาปอกุศลธรรมที่เกิดข้ึนแลว —
Pahàna-padhàna: the effort to abandon; effort to overcome)
3. ภาวนาปธาน (เพียรเจริญ หรือเพียรกอใหเกิด คือ เพียรทํ ากุศลธรรมที่ยังไมเกิด ใหเกิดมี
ข้ึน — Bhàvanà-padhàna: the effort to develop)
4. อนุรักขนาปธาน (เพียรรักษา คือ เพียรรักษากุศลธรรมที่เกิดข้ึนแลวใหตั้งมั่น และให
เจริญยิ่งข้ึนไปจนไพบูลย — Anurakkhanà-padhàna: the effort to maintain)

ปธาน 4 นี้ เรียกอีกอยางวา สัมมัปปธาน 4 (ความเพียรชอบ, ความเพียรใหญ — 
Sammappadhàna: right exertions; great or perfect efforts)
A.II.74,16,15. องฺ.จตุกฺก.21/69/96; 14/20; 13/19.

[157] ปรมัตถธรรม 4 (สภาวะท่ีมีอยูโดยปรมัตถ, สิ่งท่ีเปนจริงโดยความหมายสูงสุด 
— Paramattha-dhamma: ultimate realities; abstract realities; realities in the 
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ultimate sense)
1. จิต (สภาพท่ีคิด, ภาวะที่รูแจงอารมณ — Citta: consciousness; state of conscious-
ness)
2. เจตสิก (สภาวะท่ีประกอบกับจิต, คุณสมบัติและอาการของจิต — Cetasika: mental 
factors)
3. รูป (สภาวะท่ีเปนราง พรอมท้ังคุณและอาการ — Råpa: matter; corporeality)
4. นิพพาน (สภาวะท่ีสิ้นกิเลสและทุกขท้ังปวง, สภาวะท่ีปราศจากตัณหา — Nibbàna)

ด ูรายละเอยีดแตละอยางใน [356] จิต 89; [355] เจตสกิ 52; [38] รูป 28; [27] นพิพาน 2.
Comp.81. สงฺคห.1.

[158] ประมาณ หรือ ปมาณิก 4 (บุคคลท่ีถือประมาณตางๆ กัน, คนในโลกผูถือเอาคุณ
สมบัติตางๆ กัน เปนเครื่องวัดในการที่จะเกิดความเช่ือความเลื่อมใส — Pamàõa,Pamàõika:
those who measure, judge or take standard)
1. รูปประมาณ (ผูถือประมาณในรูป, บุคคลท่ีมองเห็นรูปรางสวยงาม ทรวดทรงดี อวัยวะสม
สวน ทาทางสงา สมบูรณพรอม จึงชอบใจเลื่อมใสนอมใจที่จะเชื่อถือ — Råpa-pamàõa: one 
who measures by form or outward appearance; one whose faith depends on 
good appearance)
2. โฆษประมาณ (ผูถือประมาณในเสียง, บุคคลท่ีไดยินไดฟงเสียงสรรเสริญเกียรติคุณหรือ
เสียงพูดจาท่ีไพเราะ จึงชอบใจเลื่อมใสนอมใจที่จะเชื่อถือ — Ghosa-pamàõa: one who 
measures by voice or reputation; one whose faith depends on sweet voice or 
good reputation)
3. ลูขประมาณ (ผูถือประมาณในความครํ่ าหรือเศราหมอง, บุคคลท่ีมองเห็นสิ่งของเครื่องใช
ความเปนอยูท่ีเศราหมอง เชน จีวรครํ่ าๆ เปนตน หรือมองเห็นการกระทํ าคร่ํ าเครียดเปน
ทุกรกิริยา ประพฤติเครงครัดเขมงวดขูดเกลาตน จึงชอบใจเลื่อมใสนอมใจที่จะเชื่อถือ —
Låkha-pamàõa: one who measures or judges by shabbiness, mediocrity or hard 
life; one whose faith depends on shabbiness or ascetic or self-denying practices)
4. ธรรมประมาณ (ผูถือประมาณในธรรม, บุคคลท่ีพิจารณาดวยปญญาเห็นสารธรรมหรือ
การปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ คือ ศีล สมาธิ ปญญา จึงชอบใจเลื่อมใสนอมใจที่จะเชื่อถือ — 
Dhamma-pamàõa: one who measures or judges by the teaching or righteous 
behaviour; one whose faith depends on right teachings and practices)

บุคคล 3 จํ าพวกตน ยังมีทางพลาดไดมาก โดยอาจเกิดความติดใคร ถูกครอบงํ าชักพาไป
ดวยความหลง ถูกพัดวนเวียนหรือติดอยูแคภายนอก ไมรูจักคนท่ีตนมองไดอยางแทจริงและไม
เขาถึงสาระ สวนผูถือธรรมเปนประมาณ จึงจะรูชัดคนท่ีตนมองอยางแทจริง ไมถูกพัดพาไป 
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เขาถึงธรรมที่ปราศจากสิ่งครอบคลุม
พระพุทธเจาทรงมีพระคุณสมบัติสมกับท้ังสี่ขอ (เฉพาะขอ 3 ทรงถือแตพอดี) จึงทรงครอง

ใจคนทุกจํ าพวกไดท้ังหมด คนท่ีเห็นพระพุทธเจาแลว ท่ีจะไมเลื่อมใสนั้น หาไดยากยิ่งนัก
ในชั้นอรรถกถา นิยมเรียกบุคคล 4 ประเภทนี้วา รูปปปมาณิกา โฆสัปปมาณิกา

ลูขัปปมาณิกา และ ธัมมัปปมาณิกา ตามลํ าดับ
A.II.71; Pug.7,53; DhA.114; SnA.242. องฺ.จตุกฺก.21/65/93; อภิ.ปุ.36/10/135; 133/204; ธ.อ.5/100; สุตฺต.อ.1/329.

[159] ปจจัย 4 (สิ่งคํ้ าจุนชีวิต, สิ่งจํ าเปนเบื้องตนของชีวิต, สิ่งท่ีตองอาศัยเลี้ยงอัตภาพ — 
Paccaya: the four necessities of life; requisites)
1. จีวร (ผานุงหม — Cãvara: robes; clothing)
2. บิณฑบาต (อาหาร — Piõóapàta: almsfood; food)
3. เสนาสนะ (ท่ีอยูอาศัย, ท่ีนั่งท่ีนอน — Senàsana: lodging)
4. คลิานปจจัยเภสชับรขิาร หรอื เภสชั (ยาและอุปกรณรักษาโรค — Bhesajja: medicine;
medical equipment)

สี่อยางนี้ สํ าหรับภิกษุ จํ ากัดเขาอีกเรียกวา นิสสัย 4 แปลวา เคร่ืองอาศัยของบรรพชิต 
(Nissaya: resources; means of support on which the monastic life depends)
1. ปณฑิยาโลปโภชนะ (โภชนะคือคํ าขาวท่ีไดมาดวยกํ าลังปลีแขง — Piõóiyàlopa-
bhojana: almsfood of scraps; food obtained by going on the alms-gathering)
2. บังสุกุลจีวร (ผาท่ีเขาท้ิงตามกองขยะหรือตามปาชา — Pa§sukålacãvara: discarded 
cloth taken from the rubbish heap or the charnel ground; rag-robes)
3. รุกขมูลเสนาสนะ (อยูอาศัยโคนไม — Rukkhamålasenàsana: dwelling at the foot 
of a tree)
4. ปูติมุตตเภสัช (ยานํ้ ามูตรเนา — Påtimuttabhesajja: medicines pickled in stale 
urine: ammonia as a medicine)

สวนท่ีอนุญาตนอกเหนือจากนี้เปน อดิเรกลาภ (extra acquisitions; extra allowance)
Vin.I.58. วินย.4/87/106.

[ ] ปญญาวุฒิธรรม 4 ดู [179] วุฒิธรรม 4

[160] ปาริสุทธิศีล 4 (ศีลคือความบริสุทธิ์, ศีลเคร่ืองใหบริสุทธิ์, ความประพฤติบริสุทธิ์ท่ีจัด
เปนศีล — Pàrisuddhi-sãla: morality consisting in purity; morality for purification; 
morality of pure conduct)
1. ปาฏิโมกขสังวรศีล (ศีลคือความสํ ารวมในพระปาฏิโมกข เวนจากขอหาม ทํ าตามขอ
อนุญาต ประพฤติเครงครัดในสิกขาบททั้งหลาย — Pàñimokkhasa§vara-sãla: restraint in 
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accordance with the monastic disciplinary code)
2. อินทรียสังวรศีล (ศีลคือความสํ ารวมอินทรีย ระวังไมใหบาปอกุศลธรรมครอบงํ าเมื่อรับรู
อารมณดวยอนิทรยีท้ัง 6 — Indriyasa§vara-sãla: restraint of the senses; sense-control)
3. อาชีวปาริสุทธิศีล (ศีลคือความบริสุทธิ์แหงอาชีวะ เลี้ยงชีวิตโดยทางที่ชอบ ไมประกอบ 
อเนสนา มีหลอกลวงเขาเลี้ยงชีพเปนตน — âjãvapàrisuddhi-sãla: purity of conduct as 
regards livelihood)
4. ปจจัยสันนิสิตศีล (ศีลท่ีเกี่ยวกับปจจัย 4 ไดแกปจจัยปจจเวกขณ คือพิจารณาใชสอย
ปจจัยสี่ ใหเปนไปตามความหมายและประโยชนของสิ่งนั้น ไมบริโภคดวยตัณหา — 
Paccayasannissita-sãla: pure conduct as regards the necessities of life)
Vism.16; Comp.212. วิสุทฺธิ.1/19; สงฺคห.55.

[ ] ผล 4 ดู [165] ผล 4.

[ ] พร 4 ดู [227] พร 5.

[161] พรหมวิหาร 4 (ธรรมเครื่องอยูอยางประเสริฐ, ธรรมประจํ าใจอันประเสริฐ, หลัก
ความประพฤติท่ีประเสริฐบริสุทธิ์, ธรรมที่ตองมีไวเปนหลักใจและกํ ากับความประพฤติ จึงจะ
ช่ือวาดํ าเนินชีวิตหมดจด และปฏิบัติตนตอมนุษยสัตวท้ังหลายโดยชอบ — Brahmavihàra:
holy abidings; sublime states of mind)
1. เมตตา (ความรัก ปรารถนาดีอยากใหเขามีความสุข มีจิตอันแผไมตรีและคิดทํ าประโยชน
แกมนุษยสัตวท่ัวหนา — Mettà: loving-kindness; friendliness; goodwill)
2. กรุณา (ความสงสาร คิดชวยใหพนทุกข ใฝใจในอันจะปลดเปลื้องบํ าบัดความทุกขยากเดือด
รอนของปวงสัตว — Karuõà: compassion)
3. มุทิตา (ความยินดี ในเมื่อผูอ่ืนอยูดีมีสุข มีจิตผองใสบันเทิง กอปรดวยอาการแชมช่ืนเบิก
บานอยูเสมอ ตอสัตวท้ังหลายผูดํ ารงในปกติสุข พลอยยินดีดวยเมื่อเขาไดดีมีสุข เจริญงอกงาม
ยิ่งข้ึนไป — Mudità: sympathetic joy; altruistic joy)
4. อุเบกขา (ความวางใจเปนกลาง อันจะใหดํ ารงอยูในธรรมตามที่พิจารณาเห็นดวยปญญา 
คือมีจิตเรียบตรงเที่ยงธรรมดุจตราชั่ง ไมเอนเอียงดวยรักและชัง พิจารณาเห็นกรรมที่สัตวท้ัง
หลายกระทํ าแลว อันควรไดรับผลดีหรือช่ัว สมควรแกเหตุอันตนประกอบ พรอมท่ีจะวินิจฉัย
และปฏิบัติไปตามธรรม รวมท้ังรูจักวางเฉยสงบใจมองดู ในเมื่อไมมีกิจท่ีควรทํ า เพราะเขารับ
ผิดชอบตนไดดีแลว เขาสมควรรับผิดชอบตนเอง หรือเขาควรไดรับผลอันสมกับความรับผิด
ชอบของตน — Upekkhà: equanimity; neutrality; poise)

ผูดํ ารงในพรหมวิหาร ยอมชวยเหลือมนุษยสัตวท้ังหลายดวยเมตตากรุณา และยอมรักษา
ธรรมไวไดดวยอุเบกขา ดังนั้น แมจะมีกรุณาท่ีจะชวยเหลือปวงสัตวแตก็ตองมีอุเบกขาดวยท่ีจะ
มิใหเสียธรรม
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พรหมวิหารนี้ บางทีแปลวา ธรรมเครื่องอยูของพรหม, ธรรมเครื่องอยูอยางพรหม, ธรรม
ประจํ าใจที่ทํ าใหเปนพรหมหรือใหเสมอดวยพรหม, หรือธรรมเครื่องอยูของทานผูมีคุณยิ่งใหญ 
— (abidings of the Great Ones)

พรหมวิหาร 4 เรียกอีกอยางวา อัปปมัญญา 4 (Appama¤¤à: unbounded states of 
mind; illimitables) เพราะแผสมํ่ าเสมอโดยทั่วไปในมนุษยสัตวท้ังหลาย ไมมีประมาณ ไม
จํ ากัดขอบเขต

พรหมวิหารมีในผูใด ยอมทํ าใหผูนั้นประพฤติปฏิบัติเกื้อกูลแกผูอ่ืน ดวยสังคหวัตถุเปนตน.
อนึ่ง ในการที่จะเขาใจและปฏิบัติพรหมวิหาร 4 ใหถูกตอง พึงทราบรายละเอียดบางอยาง 

โดยเฉพาะสมบัติ และวิบัติ ของธรรม 4 ประการนั้น ดังนี้
ก. ความหมายโดยวิเคราะหศัพท
1. เมตตา = (มีนํ้ าใจ)เยื่อใยใฝประโยชนสุขแกคนสัตวท้ังหลาย หรือนํ้ าใจปรารถนาประโยชนสุข
ท่ีเปนไปตอมิตร
2. กรุณา = ทํ าความสะเทือนใจแกสาธุชน เมื่อคนอื่นประสบทุกข หรือถายถอนทํ าทุกขของผู
อ่ืนใหหมดไป หรือแผใจไปรับรูตอคนสัตวท้ังหลายที่ประสบทุกข
3. มุทิตา = โมทนายินดีตอผูประกอบดวยสมบัติหรือผลดีนั้นๆ
4. อุเบกขา = คอยมองดูอยู โดยละความขวนขวายวาสัตวท้ังหลายจงอยาผูกเวรกัน เปนตน 
และโดยเขาถึงความเปนกลาง
ข. ลักษณะ หนาท่ีหรือกิจ (รส) ผลปรากฏ (ปจจุปฏฐาน) และปทัสถาน (เหตุใกล)
1. เมตตา = (ในสถานการณท่ีคนอื่นอยูเปนปกติ)

ลักษณะ = เปนไปโดยอาการเกื้อกูลแกคนสัตวท้ังหลาย
หนาท่ี = นอมนํ าประโยชนเขาไปใหแกเขา
ผลปรากฏ = กํ าจัดความอาฆาตแคนเคืองใหปราศไป
ปทัสถาน = เห็นภาวะที่นาเจริญใจของคนสัตวท้ังหลาย

2. กรุณา = (ในสถานการณท่ีคนอื่นตกทุกขเดือดรอน)
ลักษณะ = เปนไปโดยอาการปลดเปลื้องทุกขแกคนสัตวท้ังหลาย
หนาท่ี = ไมนิ่งดูดาย/ทนนิ่งอยูไมไดตอทุกขของคนสัตวท้ังหลาย
ผลปรากฏ = ไมเบียดเบียน/อวิหิงสา
ปทัสถาน = เห็นภาวะไรท่ีพึ่ง/สภาพนาอนาถของคนสัตวท้ังหลายที่ถูกทุกขครอบงํ า

3. มุทิตา = (ในสถานการณท่ีคนอื่นมีสุขสํ าเร็จหรือทํ าอะไรกาวไปดวยดี)
ลักษณะ = พลอยยินดี/ยินดีดวย
หนาท่ี = ไมริษยา/เปนปฏิปกษตอความริษยา
ผลปรากฏ = ขจัดความริษยา ความไมยินดีหรือความทนไมไดตอความสุขสํ าเร็จของผูอ่ืน
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ปทัสถาน = เห็นสมบัติ/ความสํ าเร็จของคนสัตวท้ังหลาย
4. อุเบกขา = (ในสถานการณรักษาธรรมตามความรับผิดชอบตอกรรมที่เขาทํ า)

ลักษณะ = เปนไปโดยอาการเปนกลางตอคนสัตวท้ังหลาย
หนาท่ี = มองเห็นความเสมอภาคกันในสัตวท้ังหลาย
ผลปรากฏ = ระงับความขัดเคืองเสียใจและความคลอยตามดีใจ
ปทัสถาน = มองเห็นภาวะที่ทุกคนเปนเจาของกรรมของตน วาสัตวท้ังหลายจักไดสุข พน
ทุกข ไมเสื่อมจากสมบัติท่ีไดท่ีถึง ตามใจชอบไดอยางไร

ค. สมบัติ (ความสมบูรณหรือความสัมฤทธิ์ผล) และวิบัติ (ความลมเหลว หรือการปฏิบัติผิด
พลาด ไมสํ าเร็จผล)
1. เมตตา: สมบัติ = สงบหายไรความแคนเคืองไมพอใจ

วิบัติ = เกิดเสนหา
2. กรุณา: สมบัติ = สงบหายไรวิหิงสา

วิบัติ = เกิดความโศกเศรา
3. มุทิตา: สมบัติ = สงบหายไรความริษยา

วิบัติ = เกิดความสนุกสนาน
4. อุเบกขา: สมบัติ = สงบหายไมมีความยินดียินราย

วิบัติ = เกิดความเฉยดวยไมรู (เฉยโง เฉยเมย เฉยเมิน)
ง. ขาศึก คือ อกุศลซึ่งเปนศัตรูคูปรับท่ีจะทํ าลายหรือทํ าธรรมนั้นๆ ใหเสียไป
1. เมตตา: ขาศึกใกล = ราคะ

ขาศึกไกล = พยาบาท คือความขัดเคืองไมพอใจ
2. กรุณา: ขาศึกใกล = โทมนัส คือความโศกเศราเสียใจ

ขาศึกไกล = วิหิงสา
3. มุทิตา: ขาศึกใกล = โสมนัส (เชนดีใจวาตนจะพลอยไดรับผลประโยชน)

ขาศึกไกล = อรติ คือความไมยินดี ไมใยดี ริษยา
4. อุเบกขา: ขาศึกใกล = อัญญาณุเบกขา (เฉยไมรูเร่ือง เฉยโง เฉยเมย)

ขาศึกไกล = ราคะ (ความใคร) และปฏิฆะ (ความเคือง) หรือชอบใจและขัดใจ
จ. ตัวอยางมาตรฐาน ท่ีแสดงความหมายของพรหมวิหารไดชัด ซึ่งคัมภีรท้ังหลายมักยกขึ้นอาง
1. เมื่อลูกยังเล็กเปนเด็กเยาววัย

แม-เมตตา รักใครเอาใจใส ถนอมเลี้ยงใหเจริญเติบโต
2. เมื่อลูกเจ็บไขเกิดมีทุกขภัย

แม-กรุณา หวงใยปกปกรักษา หาทางบํ าบัดแกไข
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3. เมื่อลูกเจริญวัยเปนหนุมสาวสวยสงา
แม-มุทิตา พลอยปลาบปลื้มใจ หวังใหลูกงามสดใสอยูนานเทานาน

4. เมื่อลูกรับผิดชอบกิจหนาท่ีของตนขวนขวายอยูดวยดี  
แม-อุเบกขา มีใจนิ่งสงบเปนกลาง วางเฉยคอยดู
พึงทราบดวยวา ฉันทะ คือ กัตตุกัมยตาฉันทะ (ความอยากจะทํ าใหดี หรือความตองการที่

จะทํ าใหคนสัตวท้ังหลายดีงามสมบูรณปราศจากโทษขอบกพรอง เชน อยากใหเขาประสบ
ประโยชนสุข พนจากทุกขเปนตน) เปนจุดตั้งตน (อาทิ) ของพรหมวิหารทั้ง 4 นี้ การขมระงับ
กิเลส (เชนนิวรณ) ได เปนทามกลาง สมาธิถึงข้ันอัปปนา (คือ ภาวะจิตท่ีมั่นคงเรียบร่ืนสงบ
สนิทดีท่ีสุด) เปนท่ีจบ ของพรหมวิหารทั้ง 4 นั้น
AIII.226; Dhs.262; Vism.320. องฺ.ปฺจก 22/192/252; อภิ.สํ.34/190/75; วิสุทฺธิ.2/124.

[ ] พละ ดู [229] พละ 4.

[ ] พุทธลีลาในการสอน 4 ดู [172] ลีลาการสอน 4.

[ ] ภาวนา 4 ดู [37] ภาวนา 4.

[ ] ภาวิต 4 ดู [37] ภาวนา 4.

[162] ภูมิ (ช้ันแหงจิต, ระดับจิตใจ, ระดับชีวิต — Bhåmi: planes of consciousness; 
planes of existence; degrees of spiritual development)
1. กามาวจรภูมิ (ช้ันท่ีทองเที่ยวอยูในกาม, ระดับจิตใจที่ยังปรารภกามเปนอารมณ คือยัง
เกี่ยวของกับกามคุณ, ระดับจิตใจของสัตวในกามภพทั้ง 11 ช้ัน — Kàmàvacara-bhåmi:
Sensuous Plane)
2. รูปาวจรภูมิ (ช้ันท่ีทองเที่ยวอยูในรูป, ระดับจิตใจที่ปรารภรูปธรรมเปนอารมณ, ระดับจิตใจ
ของทานผูไดฌานหรือผูอยูในรูปภพท้ัง 16 ช้ัน — Råpàvacara-bhåmi: form-plane)
3. อรูปาวจรภูมิ (ช้ันท่ีทองเที่ยวอยูในอรูป, ระดับจิตใจที่ปรารภอรูปธรรมเปนอารมณ, ระดับ
จิตใจของทานผูไดอรูปฌาน หรือผูอยูในอรูปภพท้ัง 4 ช้ัน — Aråpàvacara-bhåmi: Form-
less Plane)
4. โลกุตตรภูมิ (ช้ันท่ีพนจากโลก, ระดบัแหงโลกตุตรธรรม, ระดบัจิตใจของพระอรยิเจาอันพน
แลวจากโลกียภูมิ 3 ขางตน — Lokuttara-bhåmi: supramundane plane) ขอนี้ในบาลีท่ีมา
เรียกวา อปริยาปนนภูมิ (ข้ันท่ีไมนับเนื่องในวัฏฏะ, ระดับท่ีไมถูกจํ ากัด — unbelonging or 
unlimited plane).

ดู [98] ภพ 3 และ [351] ภูมิ 4, 31 ดวย.
Ps.I.83. ขุ.ปฏิ.31/171/122.

[163] โภควิภาค 4 (การแบงโภคะเปน 4 สวน, หลักการแบงทรัพยโดยจัดสรรเปน 4 สวน 
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— Bhogavibhàga: fourfold division of money)
1. เอเกน โภเค ภุฺเชยฺย (1 สวน ใชจายเลี้ยงตน เลี้ยงคนที่ควรบํ ารุง และทํ าประโยชน — 
On one part he should live and do his duties towards others.)
2.–3. ทฺวีหิ กมฺมํ ปโยชเย (2 สวน ใชลงทุนประกอบการงาน — With two parts he 
should expand his business)
4. จตุตฺถฺจ นิธาเปยฺย (อีก 1 สวน เก็บไวใชในคราวจํ าเปน — And he should save 
the fourth for a rainy day.)
D.III.188. ที.ปา.11/197/202.

[164] มรรค 4 (ทางเขาถึงความเปนอริยบุคคล, ญาณที่ทํ าใหละสังโยชนไดขาด — Magga:
the path)
1. โสดาปตติมรรค (มรรคอันใหถึงกระแสที่นํ าไปสูพระนิพพานทีแรก, มรรคอันใหถึงความ
เปนพระโสดาบัน เปนเหตุละสังโยชนได 3 คือ สักกายทิฏฐิ วิจิกิจฉา สีลัพพตปรามาส — 
Sotàpatti-magga: the Path of Stream-Entry)
2. สกทาคามิมรรค (มรรคอันใหถึงความเปนพระสกทาคามี เปนเหตุละสังโยชนได 3 ขอตน 
กับทํ าราคะ โทสะ โมหะ ใหเบาบางลง — Sakadàgàmi-magga: the Path of Once-
Returning)
3. อนาคามิมรรค (มรรคอันใหถึงความเปนพระอนาคามี เปนเหตุละสังโยชนเบื้องตํ่ าไดท้ัง 5 
— Anàgàmi-magga: the Path of Non-Returning)
4. อรหัตตมรรค (มรรคอันใหถึงความเปนพระอรหันต เปนเหตุละสังโยชนไดหมดท้ัง 10 — 
Arahatta-magga: the Path of Arahantship)

ดู [329] สังโยชน 101.
Vbh.335. อภิ.วิ.35/837/453.

[165] ผล 4 (ผลท่ีเกิดสืบเนื่องจากการละกิเลสไดดวยมรรค, ธรรมารมณอันพระอริยะพึงเสวย 
ท่ีเปนผลเกิดเองในเมื่อกิเลสสิ้นไปดวยอํ านาจมรรคนั้นๆ  — Phala: fruition)
1. โสดาปตติผล (ผลแหงการเขาถึงกระแสที่นํ าไปสูพระนิพพาน, ผลอันพระโสดาบันพึงเสวย 
— Sotàpatti-phala: the Fruition of Stream-Entry)
2. สกทาคามิผล (ผลอันพระสกทาคามีพึงเสวย — Sakadàgàmi-phala: the Fruition of 
Once-Returning)
3. อนาคามิผล (ผลอันพระอนาคามีพึงเสวย — Anàgàmi-phala: the Fruition of Non-
Returning)
4. อรหัตตผล (ผลคือความเปนพระอรหันต, ผลอันพระอรหันตพึงเสวย — Arahatta-phala:
the Fruition of Arahantship)
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ผล 4 นี้ บางที่เรียกวา สามัญญผล (ผลของความเปนสมณะ, ผลแหงการบํ าเพ็ญสมณ-
ธรรม — Sàma¤¤a-phala: fruits of a monk’s life; fruits of the monkhood)
D.III.227; Vbh.335. ที.ปา.11/242/240; อภิ.วิ.35/837/453.

[166] มหาปเทส 41 (ท่ีอางอิงขอใหญ, หลักใหญสํ าหรับอางเพื่อสอบสวนเทียบเคียง
หมวดที ่1 วาดวยหลกัทัว่ไป — Mahàpadesa: great authorities; principal references 
or citations)
1. หากมีภิกษุกลาววา ขาพเจาไดสดับรับมาเฉพาะพระพักตรของพระผูมีพระภาควา นี้เปน
ธรรม นี้เปนวินัย นี้เปนสัตถุสาสน (A monk might say: “Face to face with the Blessed 
One did I hear this; face to face with him did I receive this. This is the Doctrine, 
this is the Discipline, this is the Master’s teaching.”)
2. หากมีภิกษุกลาววา ในอาวาสชื่อโนน มีสงฆอยู พรอมดวยพระเถระ พรอมดวยปาโมกข 
ขาพเจาไดสดับรับมาเฉพาะหนาสงฆนั้นวา นี้เปนธรรม นี้เปนวินัย นี้เปนสัตถุสาสน (A monk 
might say: “In such and such a monastery resides an Order together with an elder 
monk, together with a leader. Face to face with that Order did I hear this; ...)
3. หากมภีกิษกุลาววา ในอาวาสชือ่โนน มภีกิษผุูเปนพระเถระอยูจํ านวนมาก เปนพหสูตู ถงึอาคม 
(คอืชํ านาญในพทุธพจนท้ัง 5 นกิาย) ทรงธรรม ทรงวนิยั ทรงมาตกิา ขาพเจาไดสดบัรับมาเฉพาะ
หนาพระเถระเหลานัน้วา นีเ้ปนธรรม นีเ้ปนวนิยั นีเ้ปนสตัถสุาสน (A monk might say: “In 
such and such a monastery reside a great number of elder monks, widely learned, 
versed in the Collections, expert on the Doctrine, expert on the Discipline, expert 
on the Summaries. In the presence of those monks did I hear this; ...)
4. หากมีภิกษุกลาววา ในอาวาสชื่อโนน มีภิกษุผูเปนพระเถระอยูรูปหนึ่ง เปนพหูสูต ถึงอาคม 
ทรงธรรม ทรงวินัย ทรงมาติกา ขาพเจาไดสดับรับมาเฉพาะหนาพระเถระรูปนั้นวา นี้เปนธรรม 
นี้เปนวินัย นี้เปนสัตถุสาสน (A monk might say: “In such and such a monastery 
resides an elder monk of wide learning ...)

เธอทั้งหลาย ยังไมพึงช่ืนชม ยังไมพึงคัดคานคํ ากลาวของผูนั้น พึงเรียนบทและพยัญชนะ 
(ท้ังขอความและถอยคํ า) เหลานั้นใหดีแลว พึงสอบดูในสูตรเทียบดูในวินัย (The words of 
that monk are neither to be welcomed nor scorned, the words and syllables 
thereof are to be studied thoroughly, laid beside the Discourses and compared 
with the Discipline.)
ก. ถาบทและพยัญชนะเหลานั้น สอบลงในสูตรก็ไมได เทียบเขาในวินัยก็ไมได พึงลงสันนิษฐาน
วา นี้มิใชดํ ารัสของพระผูมีพระภาคแนนอน ภิกษุนี้ (สงฆนั้น พระเถระเหลานั้น พระเถระรูป
นั้น) ถือไวผิด พึงท้ิงเสีย (If, when laid beside the Discourses and compared with the 
Discipline, these words and syllables lie not along with the Discourses and agree 
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not with the Discipline then you may come to the conclusion: Surely this is not 
the word of the Blessed One, and it has been wrongly grasped by that monk. 
Then reject it.
ข. ถาบทและพยัญชนะเหลานั้น สอบลงในสูตรก็ได เทียบเขาในวินัยก็ได พึงลงสันนิษฐานวา นี้
เปนดํ ารัสของพระผูมีพระภาคแนแท ภิกษุนี้ (สงฆนั้น พระเถระเหลานั้น พระเถระรูปนั้น) รับ
มาดวยดี (If, ... they lie along with the Discourses and agree with the Discipline... 
Surely this is the word of the Blessed One ...)

โดยสรปุ คอื การยกขออางหรือหลกัฐาน 4 (the four principal appeals to authority) คอื
1. พุทธาปเทส (ยกเอาพระพุทธเจาข้ึนอาง — Buddhàpadesa: the appeal to the 
Enlightened One as authority)
2. สังฆาปเทส (ยกเอาคณะสงฆข้ึนอาง — Saïghàpadesa: the appeal to a 
community of monks or an Order as authority)
3. สมัพหลัุตเถราปเทส (ยกเอาพระเถระจ ํานวนมากขึน้อาง — Sambahulattheràpadesa:
the appeal to a number of elders as authority)
4. เอกัตเถราปเทส (ยกเอาพระเถระรูปหนึ่งข้ึนอาง — Ekattheràpadesa: the appeal to 
a single elder as authority)

ในคัมภีรรุนฎีกา (เชน องฺ.ฏี. 2/443) เรียกขอท่ี 3 วา คณาปเทส (Gaõàpadesa) และขอท่ี 
4 วา ปุคคลาปเทส (Puggalàpadesa)
D.II.123; A.II.167. ที.ม.10/113/144; องฺ.จตุกฺก.21/180/227.

[167] มหาปเทส 42 หมวดที่ 2 เฉพาะในทางพระวินัย — Mahàpadesa: great 
authorities; principal references)
1. สิง่ใดไมไดทรงหามไววาไมควร แตเขากนักบัสิง่ทีไ่มควร (อกปัปยะ) ขัดกบัสิง่ทีค่วร (กปัปยะ) 
สิง่นัน้ไมควร
(Whatever has not been objected to as not allowable, if it fits in with what is not 
allowable and goes against what is allowable, is not allowable.)
2. สิง่ใดไมไดทรงหามไววาไมควร แตเขากนักบัสิง่ทีค่วร (กปัปยะ) ขัดกบัสิง่ทีไ่มควร (อกปัปยะ) 
สิง่นัน้ควร
(Whatever has not been objected to as not allowable, if it fits in with what is 
allowable and goes against what is not allowable, is allowable.)
3. สิง่ใดไมไดทรงอนญุาตไววาควร แตเขากันกับสิ่งที่ไมควร (อกัปปยะ) ขัดกับสิ่งที่ควร
(กปัปยะ) สิง่นัน้ไมควร
(Whatever has not been permitted as allowable, if it fits in with what is not 
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allowable and goes against what is allowable, is not allowable.)
4. สิง่ใดไมไดทรงอนญุาตไววาควร แตเขากนักบัสิง่ทีค่วร (กปัปยะ) ขัดกบัสิง่ทีไ่มควร (อกปัปยะ) 
สิง่นัน้ควร
(Whatever has not been permitted as allowable, if it fits in with what is allowable
and goes against what is not allowable, is allowable.)
Vin.I.250. วินย.5/92/131.

[168] มิตรปฏิรูปก หรือ มิตรเทียม 4 (คนเทียมมิตร, คนท่ีพึงทราบวาเปนศัตรูผูมาใน
รางของมิตร — Mittapañiråpaka: false friends; foes in the guise of friends)
1. คนปอกลอก คนขนเอาของเพื่อนไปถายเดียว (อัญญทัตถุหร — A¤¤adatthuhara:
the out-and-out robber) มีลักษณะ 4 คือ
1) คิดเอาแตไดฝายเดียว
2) ยอมเสียนอย โดยหวังจะเอาใหมาก
3) ตัวมีภัย จึงมาชวยทํ ากิจของเพื่อน
4) คบเพื่อน เพราะเห็นแกผลประโยชน
a) He appropriates his friend’s possessions.
b) Giving little, he expects a lot in return.
c) He gives a helping hand only when he himself is in danger.
d) He makes friends with others only for his own interests.
2. คนดแีตพดู (วจีบรม — Vacãparama: the man who pays lip-service) มลีกัษณะ 4 คอื
1) ดีแตยกของหมดแลวมาปราศรัย
2) ดีแตอางของยังไมมีมาปราศรัย
3) สงเคราะหดวยสิ่งหาประโยชนมิได
4) เมื่อเพื่อนมีกิจ อางแตเหตุขัดของ
a) He speaks you fair about the past.
b) He speaks you fair about the future.
c) He tries to gain your favour by empty sayings.
d) When help is needed he points to his own ill luck.
3. คนหัวประจบ (อนุปปยภาณี — Anuppiyabhàõã: the flatterer) มีลักษณะ 4 คือ
1) จะทํ าช่ัวก็เออออ
2) จะทํ าดีก็เออออ
3) ตอหนาสรรเสริญ
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4) ลับหลังนินทา
a) He consents to your doing wrong.
b) He consents to your doing right.
c) He sings your praises to your face.
d) He runs you down behind your back.
4. คนชวนฉิบหาย (อปายสหาย — Apàyasahàya: the leader to destruction) มี
ลักษณะ 4 คือ
1) คอยเปนเพื่อนดื่มนํ้ าเมา
2) คอยเปนเพื่อนเที่ยวกลางคืน
3) คอยเปนเพื่อนเที่ยวดูการเลน
4) คอยเปนเพื่อนไปเลนการพนัน
a) He is your companion when you indulge in drinking.
b) He is your companion when you roam the streets at unseemly hours.
c) He is your companion when you frequent shows and fairs.
d) He is your companion when you indulge in gambling.
D.III.185. ที.ปา.11/186/199.

[169] สุหทมิตร หรือ มิตรแท 4 (มิตรมีใจดี, มิตรท่ีจริงใจ — Suhadamitta: true 
friends; true-hearted friends)
1. มิตรอุปการะ (อุปการกะ — Upakàraka: the helper) มีลักษณะ 4 คือ
1) เพื่อนประมาท ชวยรักษาเพื่อน
2) เพื่อนประมาท ชวยรักษาทรัพยสินของเพื่อน
3) เมื่อมีภัย เปนท่ีพึ่งพํ านักได
4) มีกิจจํ าเปน ชวยออกทรัพยใหเกินกวาท่ีออกปาก
a) He guards you when you are off your guard.
b) He guards your property when you are off your guard.
c) He is a refuge to you when you are in danger.
d) He provides a double supply of what you may ask in time of need.
2. มิตรรวมสุขรวมทุกข (สมานสุขทุกข — Samànasukhadukkha: the man who is 
the same in weal and woe) มีลักษณะ 4 คือ
1) บอกความลับแกเพื่อน
2) ปดความลับของเพื่อน
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3) มีภัยอันตราย ไมละท้ิง
4) แมชีวิตก็สละใหได
a) He tells you his secrets.
b) He keeps secret your secrets.
c) He does not forsake you in your troubles.
d) He can even die for your sake.
3. มติรแนะประโยชน (อัตถกัขาย ี— Atthakkhàyã: the man who gives good counsel)
มีลักษณะ 4 คือ
1) จะทํ าช่ัวเสียหาย คอยหามปรามไว
2) คอยแนะนํ าใหตั้งอยูในความดี
3) ใหไดฟงไดรูสิ่งท่ีไมเคยไดรูไดฟง
4) บอกทางสุขทางสวรรคให
a) He keeps you back from evil.
b) He encourages you to do good.
c) He informs you of what you have not heard.
d) He shows you the way to heaven.
4. มิตรมีนํ้ าใจ (อนุกัมปกะ มิตรมีความรักใคร หรือมิตรผูรักใครเอ็นดู — Anukampaka:
the man who sympathizes) มีลักษณะ 4 คือ
1) เพื่อนมีทุกข พลอยไมสบายใจ (ทุกข ทุกขดวย)
2) เพื่อนมีสุข พลอยแชมช่ืนยินดี (สุข สุขดวย)
3) เขาติเตียนเพื่อน ชวยยับยั้งแกให
4) เขาสรรเสริญเพื่อน ชวยพูดเสริมสนับสนุน
a) He does not rejoice over your misfortunes.
b) He rejoices in your good fortune.
c) He protests against anyone who speaks ill of you.
d) He admires those who speak well of you.
D.III.187. ที.ปา.11/192/201.

[170] โยคะ 4 (สภาวะอันประกอบสัตวไวในภพ หรือผูกกรรมไวกับวิบาก — Yoga: the 
Four Bonds) ไดแก กาม ภพ ทิฏฐิ อวิชชา เหมือนในอาสวะ 4.

ดู [136] อาสวะ 4.
D.III.230; A.II.10; Vbh.374. ที.ปา.11/259/242; องฺ.จตุกฺก.21/10/13; อภิ.วิ.35/963/506.
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[171] โยนิ 4 (กํ าเนิด, แบบหรือชนิดของการเกิด — Yoni: ways or kinds of birth; 
modes of generation)
1. ชลาพุชะ (สัตวเกิดในครรภ คือ คลอดออกมาเปนตัว เชน คน โค สุนัข แมว เปนตน — 
Jalàbuja: the viviparous; womb-born creatures)
2. อัณฑชะ (สตัวเกดิในไข คอื ออกไขเปนฟองกอนแลวจึงฟกเปนตวั เชน นก เปด ไก เปนตน 
— Aõóaja: the oviparous; egg-born creatures)
3. สงัเสทชะ (สตัวเกดิในไคล คอื เกดิในของชืน้แฉะหมกัหมมเนาเปอย ขยายแพรออกไปเอง 
เชน กมิชิาตบิางชนดิ — Sa§sedaja: putrescence-born creatures; moisture-born 
creatures)
4. โอปปาตกิะ (สตัวเกดิผดุข้ึน คอื เกดิผดุเตม็ตวัในทันใด ไดแก เทวดา สตัวนรก มนษุยบาง
พวก และเปรตบางพวก ทานวา เกดิและตาย ไมตองมเีช้ือหรอืซากปรากฏ — Opapàtika:
spontaneously born creatures; the apparitional)
D.III.230; M.I.73. ที.ปา.11/263/242; ม.มู.12/169/147.

[ ] ราชสังคหวัตถุ 4 ดู [187] สังคหวัตถุของผูครองแผนดิน 4.

[172] ลีลาการสอน หรือ พุทธลีลาในการสอน หรือ เทศนาวิธี 4 (การสอนของ
พระพุทธเจาแตละครั้ง แมท่ีเปนเพียงธรรมีกถา หรือการสนทนาทั่วไป ซึ่งมิใชคราวที่มีความมุง
หมายเฉพาะพิเศษ ก็จะดํ าเนินไปอยางสํ าเร็จผลดีโดยมีองคประกอบที่เปนคุณลักษณะ 4 
ประการ — Desanàvidhi: the Buddha’s style or manner of teaching)
1. สันทัสสนา (ช้ีแจงใหเห็นชัด คือ จะสอนอะไร ก็ช้ีแจงจํ าแนกแยกแยะอธิบายและแสดง
เหตุผลใหชัดเจน จนผูฟงเขาใจแจมแจง เห็นจริงเห็นจัง ดังจูงมือไปดูเห็นกับตา — 
Sandassanà: elucidation and verification)
2. สมาทปนา (ชวนใจใหอยากรับเอาไปปฏิบัติ คือ สิ่งใดควรปฏิบัติหรือหัดทํ า ก็แนะนํ าหรือ
บรรยายใหซาบซึ้งในคุณคา มองเห็นความสํ าคัญท่ีจะตองฝกฝนบํ าเพ็ญจนใจยอมรับ อยากลง
มือทํ า หรือนํ าไปปฏิบัติ — Samàdapanà: incitement to take upon oneself; 
inspiration towards the goal)
3. สมุตเตชนา (เราใจใหอาจหาญแกลวกลา คือ ปลุกเราใจใหกระตือรือรนเกิดความอุตสาหะ 
มีกํ าลังใจแข็งขัน มั่นใจที่จะทํ าใหสํ าเร็จจงได สูงาน ไมหวั่นระยอ ไมกลัวเหนื่อย ไมกลัวยาก 
— Samuttejanà: urging; encouragement; animation; filling with enthusiasm)
4. สัมปหังสนา (ปลอบชโลมใจใหสดช่ืนราเริง คือ บํ ารุงจิตใหแชมช่ืนเบิกบาน โดยชี้ใหเห็น
ผลดีหรือคุณประโยชนท่ีจะไดรับและทางที่จะกาวหนาบรรลุผลสํ าเร็จยิ่งข้ึนไป ทํ าใหผูฟงมี
ความหวังและราเริงเบิกบานใจ — Sampaha§sanà: gladdening; exhilaration; filling 
with delight and joy)
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อรรถกถาชี้แจงเพิ่มเติมวา ขอ 1 ปลดเปลื้องความเขลาหรือความมืดมัว ขอ 2 ปลด
เปลื้องความประมาท ขอ 3 ปลดเปลื้องความอืดคราน ขอ 4 สัมฤทธิ์การปฏิบัติ จํ า 4 ขอนี้
สัน้ๆ วา ช้ีใหชัด ชวนใหปฏบิตั ิเราใหกลา ปลกุใหราเริง หรอื แจมแจง จูงใจ แกลวกลา ราเริง
D.I.126; etc.; DA.II.473; UdA.242,361,384. ที.สี.9/198/161; ฯลฯ, ที.อ.2/89; อุ.อ.304,457,490.

[173] วรรณะ 4 (ชนช้ันในสังคมอินเดีย ท่ีกํ าหนดดวยชาติกํ าเนิด ตามหลักศาสนาพราหมณ 
— Vaõõa: castes)
1. กษตัรยิ (ชนช้ันเจา, ชนช้ันปกครองหรอืนกัรบ — Khattiya: the warrior-caste; warrior-
rulers; noblemen)
2. พราหมณ (ชนช้ันเจาตํ าราเจาพิธี, พวกพราหมณ — Bràhmaõa: the priestly caste; 
brahmins)
3. แพศย (ชนช้ันพอคาและกสกิร — Vessa: the trading and agricultural caste; merchants 
and farmers)
4. ศูทร (ชนช้ันตํ ่า, พวกทาสกรรมกร — Sudda: the low caste; labourers and servants)
M.II.128. ม.ม.13/576/520.

[174] วิธีปฏิบัติตอทุกข–สุข 4 (หลกัการเพยีรพยายามใหไดผลในการละทกุขลสุขุ, การ
ปฏบิตัท่ีิถกูตองตอความทุกขและความสขุ ซึง่เปนไปตามหลกัพระพทุธศาสนา ท่ีแสดงวา ความ
เพยีรพยายามทีถ่กูตอง จะมผีลจนสามารถเสวยสขุท่ีไรทุกขได — Sukhapañisa§vedanàya
saphalappadhàna: fruitful exertion to enjoy happiness)
1. ไมเอาทุกขทับถมตนที่มิไดถูกทุกขทวมทับ (Being not overwhelmed by suffering, one 
does not overwhelm oneself with suffering.)
2. ไมสละความสุขท่ีชอบธรรม (One does not give up righteous happiness.)
3. ไมสยบหมกมุน (แม)ในสุขท่ีชอบธรรมนั้น (One is not infatuated even with that 
righteous happiness.)
4. เพียรพยายามทํ าเหตุแหงทุกขใหหมดสิ้นไป (One strives in the right way to eradicate 
the cause of suffering.)

ขอท่ี 4 อาจพูดอีกสํ านวนหนึ่งวา “เพียรปฏิบัติเพื่อเขาถึงความสุขท่ีประณีตสูงข้ึนไป”
M.II.223 ม.อุ.14/12/13

[175] วิบัติ 41 (ความผิดพลาด, ความเคลื่อนคลาด, ความเสียหาย, ความบกพรอง, ความใช
การไมได — Vipatti: failure; falling away)
1. ศีลวิบัติ (วิบัติแหงศีล, เสียศีล, สํ าหรับพระภิกษุ คือ ตองอาบัติปาราชิก หรือ สังฆาทิเสส 
— Sãla-vipatti: falling away from moral habit; failure in morality)
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2. อาจารวิบัติ (วิบัติแหงอาจาระ, เสียความประพฤติ จรรยามรรยาทไมดี, สํ าหรับพระภิกษุ 
คือ ตองลหุกาบัติ แตถุลลัจจัย ถึง ทุพภาสิต — âcàra-vipatti: falling away from good 
behaviour; failure in conduct)
3. ทิฏฐิวิบัติ (วิบัติแหงทิฏฐิ, ความเห็นคลาดเคลื่อน ผิดธรรมผิดวินัย — Diññhi-vipatti:
falling away from right view; failure in views)
4. อาชีววิบัติ (วิบัติแหงอาชีวะ, ประกอบมิจฉาชีพ หาเลี้ยงชีพในทางที่ผิด — âjãva-vipatti:
falling away from right mode of livelihood; failure in livelihood)
Vin.II.87. วินย.6/634/336.

[176] วิบัติ 42 (ขอเสีย, จุดออน, ความบกพรองแหงองคประกอบตางๆ ซึ่งไมอํ านวยแกการ
ใหผลของกรรมดี  แตเปดชองใหกรรมชั่วแสดงผล, สวนประกอบบกพรอง เปดชองใหกรรมชั่ว 
— Vipatti: failure; defect; unfavourable factors affecting the ripening of Karma.)
1. คติวิบัติ (วิบัติแหงคติ, คติเสีย; ในชวงยาวหมายถึง เกิดในกํ าเนิดตํ่ าทราม หรือท่ีเกิดอันไร
ความเจริญ ในชวงสั้นหมายถึง ท่ีอยู ท่ีไป ทางดํ าเนินไมดี หรือ ทํ าไมถูกเรื่องไมถูกท่ี คือ กรณี
นั้น สภาพแวดลอมนั้น สถานการณนั้น ถิ่นนั้น ตลอดถึงแนวทางดํ าเนินชีวิตขณะนั้น ไมเอ้ือ
อํ านวยแกการกระทํ าความดีหรือการเจริญงอกงามของความดีและการที่ผลดีจะปรากฏ แต
กลับเปดทางใหแกความช่ัวและผลราย — Gati-vipatti: failure as regards place of birth; 
unfavourable environment, circumstances or career)
2. อุปธิวิบัติ (วิบัติแหงรางกาย, รูปกายเสีย; ในชวงยาวหมายถึง รางกายวิกลวิการ ไม
งดงาม บุคลิกภาพไมดี ในชวงสั้นหมายถึง สุขภาพไมดี เจ็บปวย มีโรคมาก — Upadhi-
vipatti: failure as regards the body; deformed or unfortunate body; unfavourable 
personality, health or physical conditions.)
3. กาลวิบัติ (วิบัติแหงกาล, กาลเสีย; ในชวงยาวหมายถึง เกิดอยูในสมัยท่ีโลกไมมีความเจริญ 
หรือบานเมืองมีแตภัยพิบัติ ผูปกครองไมดี สังคมเสื่อมจากศีลธรรม มีการกดข่ีเบียดเบียนกัน
มาก ยกยองคนชั่ว บีบคั้นคนดี ในชวงสั้นหมายถึง ทํ าผิดกาลผิดเวลา — Kàla-vipatti:
failure as regards time; unfavourable or unfortunate time)
4. ปโยควิบัติ (วิบัติแหงการประกอบ, กิจการเสีย; ในชวงยาวหมายถึง ฝกใฝในทางที่ผิด 
ประกอบกิจการงานที่ผิด หรือมีปกติชอบกระทํ าแตความช่ัว ในชวงสั้นหมายถึง เมื่อกระทํ า 
กรรมดี ก็ไมทํ าใหถึงขนาด ไมครบถวนตามหลักเกณฑ ทํ าจับจด ใชวิธีการไมเหมาะกับเร่ือง 
หรือเมื่อประกอบความดีตอเนื่องมา แตกลับทํ าความช่ัวหักลางเสียในระหวาง — Payoga-
vipatti: failure as regards undertaking; unfavourable, unfortunate or inadequate 
undertaking)

วิบัติ 4 นี้ เปนสิ่งท่ีจะตองนํ ามาประกอบการพิจารณาในเรื่องการใหผลของกรรม เพราะ
การปรากฏของวิบาก นอกจากอาศัยเหตุคือกรรมแลว ยังตองอาศัยฐานคือ คติ อุปธิ กาละ 
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และปโยคะ เปนปจจัยประกอบดวย กลาวคือ จะตองพิจารณา กรรมนิยาม โดยสัมพันธกับ
ปจจัยท้ังหลายที่เปนไปตามนิยามอ่ืนๆ ดวย เพราะนิยาม หรือกฎธรรมชาตินั้นมีหลายอยาง
มิใชมีแตกรรมนิยามอยางเดียว

ดู [177] สมบัติ 4; [223] นิยาม 5.
Vbh.338. อภิ.วิ.35/840/458.

[177] สมบัติ 4 (ขอดี, ความเพียบพรอม, ความสมบูรณแหงองคประกอบตางๆ ซึ่งอํ านวยแก
การใหผลของกรรมด ีและไมเปดชองใหกรรมชัว่แสดงผล, สวนประกอบอ ํานวย ชวยเสรมิกรรมดี
— Sampatti: accomplishment; factors favourable to the ripening of good Karma)
1. คติสมบัติ (สมบัติแหงคติ, ถึงพรอมดวยคติ, คติให; ในชวงยาวหมายถึง เกิดในกํ าเนิดอัน
อํ านวย หรือท่ีเกิดอันเจริญ ในชวงสั้นหมายถึง ท่ีอยู ท่ีไป ทางดํ าเนินดี หรือทํ าถูกเรื่อง ถูกท่ี 
คือ กรณีนั้น สภาพแวดลอมนั้น สถานการณนั้น ถิ่นท่ีนั้น ตลอดถึงแนวทางดํ าเนินชีวิตขณะนั้น 
เอ้ืออํ านวยแกการกระทํ าความดี หรือการเจริญงอกงามของความดี ทํ าใหความดีปรากฏผล
โดยงาย — Gati-sampatti: accomplishment of birth; fortunate birthplace; favourable
environment, circumstances or career)
2. อุปธิสมบัติ (สมบัติแหงรางกาย, ถึงพรอมดวยรูปกาย, รูปกายให; ในชวงยาวหมายถึง มี
กายสงา สวยงาม บุคลิกภาพดี ในชวงสั้นหมายถึง รางกายแข็งแรง มีสุขภาพดี — Upadhi-
sampatti: accomplishment of the body; favourable or fortunate body; favourable 
personality, health or physical conditions)
3. กาลสมบัติ (สมบัติแหงกาล, ถึงพรอมดวยกาล, กาลให; ในชวงยาว หมายถึง เกิดอยูใน
สมัยท่ีโลกมีความเจริญ หรือบานเมืองสงบสุข มีการปกครองที่ดี คนในสังคมอยูในศีลธรรม 
สามัคคีกัน ยกยองคนดี ไมสงเสริมคนช่ัว ในชวงสั้นหมายถึง ทํ าถูกกาลถูกเวลา — Kàla-
sampatti: accomplishment of time; favourable or fortunate time)
4. ปโยคสมบัติ (สมบัติแหงการประกอบ, ถึงพรอมดวยการประกอบความเพียร, กิจการให; 
ในชวงยาว หมายถึงฝกใฝในทางที่ถูก นํ าความเพียรไปใชขวนขวายประกอบการที่ถูกตองดีงาม 
มปีกตปิระกอบกจิการงานทีถ่กูตอง ทํ าแตความดงีามอยูแลว ในชวงสัน้หมายถงึ เมือ่ทํ ากรรมดี
ก็ทํ าใหถึงขนาด ทํ าจริงจัง ใหครบถวนตามหลักเกณฑ ใชวิธีการที่เหมาะกับเร่ือง หรือทํ าความ
ดตีอเนือ่งมาเปนพืน้แลว กรรมดท่ีีทํ าเสริมเขาอีก จึงเหน็ผลไดงาย — Payoga-sampatti:
accomplishment of undertaking; favourable, fortunate or adequate undertaking)

ดู [176] วิบัติ 4 2; [223] นิยาม 5.
Vbh.339. อภิ.วิ.35/840/459.

[178] วิปลลาส หรือ วิปลาส 4 (ความรูเห็นคลาดเคลื่อน, ความรูเขาใจผิดเพี้ยนจาก
ความเปนจริง — Vipallàsa: distortion)
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วิปลาส มี 3 ระดับ คือ
1. สัญญาวิปลาส (สัญญาคลาดเคลื่อน, หมายรูผิดพลาดจากความเปนจริง เชน คนตกใจเห็น
เชือกเปนงู — Sa¤¤à-vipallàsa: distortion of perception)
2. จิตตวิปลาส (จิตคลาดเคลื่อน, ความคิดผิดพลาดจากความเปนจริง เชน คนบาคิดเอา
หญาเปนอาหาร — Citta-vipallàsa: distortion of thought)
3. ทิฏฐิวิปลาส (ทิฏฐิคลาดเคลื่อน, ความเห็นผิดพลาดจากความเปนจริง โดยเฉพาะเชื่อถือ
ไปตามสัญญาวิปลาส หรอืจิตตวิปลาสนัน้ เชน มสีญัญาวปิลาสเหน็เชอืกเปนง ู แลวเกดิทิฏฐิ
วิปลาส เช่ือหรือลงความเห็นวาท่ีบริเวณนั้นมีงูชุม หรือมีจิตตวิปลาสวาทุกสิ่งท่ีเกิดข้ึนตองมีผู
สราง จึงเกดิทิฏฐวิิปลาสวา แผนดนิไหวเพราะเทพเจาบนัดาล — Diññhi-vipallàsa: distortion
of views)

วิปลาส 3 ระดับนี้ ท่ีเปนพื้นฐาน เปนไปใน 4 ดาน คือ
1. วิปลาสในสิ่งที่ไมเที่ยง วาเที่ยง (to regard what is impermanent as permanent)
2. วิปลาสในสิ่งที่เปนทุกข วาเปนสุข (to regard what is painful as pleasant)
3. วิปลาสในสิ่งที่ไมเปนตัวตน วาเปนตัวตน (to regard what is non-self as a self)
4. วิปลาสในสิ่งที่ไมงาม วางาม (to regard what is foul as beautiful)
A.II.52 องฺ.จตุกฺก.21/49/66

[179] วุฒิ หรือ วุฑฒิธรรม 4 (ธรรมเปนเครื่องเจริญ, คุณธรรมที่กอใหเกิดความเจริญงอก
งาม — Vuóóhi-dhamma: virtues conducive to growth)
1. สัปปุริสสังเสวะ (เสวนาสัตบุรุษ, คบหาทานผูทรงธรรมทรงปญญาเปนกัลยาณมิตร —
Sappurisasa§seva: association with good and wise persons)
2. สัทธัมมัสสวนะ (สดับสัทธรรม, ใสใจเลาเรียนฟงอานหาความรูใหไดธรรมที่แท —
Saddhammassavana: hearing the good teaching)
3. โยนิโสมนสิการ (ทํ าในใจโดยแยบคาย, รูจักคิดพิจารณาหาเหตุผลโดยถูกวิธี —
Yonisomanasikàra: analytical reflection; wise attention)
4. ธัมมานุธัมมปฏิปตติ (ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม, ปฏิบัติธรรมถูกหลัก ใหธรรมยอย
คลอยแกธรรมใหญ สอดคลองตามวัตถุประสงคของธรรมทั้งหลายที่สัมพันธกัน, ดํ าเนินชีวิตถูก
ตองตามธรรม — Dhammànudhammapañipatti: practice in accord with the Dhamma, 
i.e. in such a systematic way that all levels and aspects of the Dhamma are in 
accord as regards their respective purposes; living in conformity with the Dhamma)

ธรรมหมวดนี้ ในบาลีท่ีมา เรียกวา ธรรมที่เปนไปเพื่อปญญาวุฒิ [ปญญาวุฒิธรรม ] คือ 
เพื่อความเจริญงอกงามแหงปญญา (Pa¤¤àvuóóhi: virtues conducive to growth in 
wisdom)
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อยางไรก็ดี ในการเลาเรียนธรรมในประเทศไทยที่สืบกันมา ไดรูจักธรรมหมวดนี้ในชื่อสั้นๆ 
วา วุฒิ 4 และอธิบายความหมายโดยมุงใหคนท่ัวไปเขาใจและนํ าไปใชประโยชนอยางกวางๆ 
จึงจะแสดงความหมายแบบงายๆ ไวดวยดังนี้
1. สัปปุริสสังเสวะ คบหาสัตบุรุษ, เสวนาทานผูรูผูทรงคุณความดี มีความประพฤติชอบดวย
กาย วาจา ใจ
2. สัทธัมมัสสวนะ ฟงสัทธรรม, ตั้งใจฟงคํ าสั่งสอนของทาน เอาใจใสเลาเรียน
3. โยนิโสมนสิการ ทํ าในใจโดยแยบคาย, รูจักคิดพิจารณาใหเห็นเหตุผลคุณโทษในสิ่งท่ีไดเลา
เรียนสดับฟงนั้น จับสาระท่ีจะนํ าไปใชประโยชนได
4. ธัมมานุธัมมปฏิปตติ ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม, นํ าสิ่งท่ีไดเลาเรียนและตริตรองเห็น
แลวไปใชปฏิบัติใหถูกตองตามหลัก สอดคลองกับความมุงหมายของหลักการนั้นๆ
A.II.245. องฺ.จตุกฺก.21/248/332.

[180] เวสารัชชะ หรือ เวสารัชชญาณ 4 (ความไมคร่ันคราม, ความแกลวกลาอาจ
หาญ, พระญาณอันเปนเหตุใหทรงแกลวกลา ไมคร่ันคราม — Vesàrajja: intrepidity; self-
confidences)

พระตถาคตเจาไมทรงมองเห็นวา ใครก็ตาม จักทักทวงพระองคไดโดยชอบธรรมในฐานะ
เหลานี้ คือ (The Perfect One sees no grounds on which anyone can with justice 
make the following charges:)
1. สัมมาสัมพุทธปฏิญญา (ทานปฏิญญาวาเปนสัมมาสัมพุทธะ ธรรมเหลานี้ทานยังไมรู — 
Sammàsambuddha-pañi¤¤à: You who claim to be fully self-enlightened are not 
fully enlightened in these things.)
2. ขณีาสวปฏญิญา (ทานปฏญิญาวาเปนขีณาสพ อาสวะเหลานีข้องทานยงัไมสิน้ — Khãõàsava-
pañi¤¤à: You who claim to have destroyed all taints have not utterly destroyed 
these taints.)
3. อันตรายกิธรรมวาทะ (ทานกลาวธรรมเหลาใดวาเปนอนัตราย ธรรมเหลานัน้ไมอาจกอ
อันตรายแกผูสองเสพไดจรงิ — Antaràyikadhammavàda: Those things which have been 
declared by you to be harmful have no power to harm him that follows them.)
4. นิยยานิกธรรมเทศนา (ทานแสดงธรรมเพื่อประโยชนอยางใด ประโยชนอยางนั้นไมเปน
ทางนํ าผูทํ าตามใหถึงความสิ้นทุกขโดยชอบจริง — Niyyànikadhammadesanà: The 
Doctrine taught by you for the purpose of utter extinction of suffering does not 
lead him who acts accordingly to such a goal.)

ดวยเหตุนี้ พระองคจึงทรงถึงความเกษม ถึงความไมมีภัย แกลวกลาไมคร่ันครามอยู 
(Since this is so, he abides in the attainment of security, of fearlessness and 
intrepidity.)
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เวสารัชชะ 4 นี้ คูกับ ทศพล หรือ ตถาคตพล 10 (เรียกกันท่ัวๆ ไปวา ทศพลญาณ ) เปน
ธรรมที่ทํ าใหพระตถาคต ทรงปฏิญญาฐานะแหงผูนํ า เปลงสีหนาทในบริษัทท้ังหลาย ยังพรหม
จักรใหเปนไป (Endowed with these four kinds of intrepidity, the Perfect One 
claims the leader’s place, roars his lion’s roar in assemblies, and sets rolling the 
Divine Wheel.)

ดู [323] ทศพลญาณ.
M.I.71; A.II.8. ม.มู.12/167/144; องฺ.จตุกฺก.21/8/10.

[181] ศรัทธา 4 (ความเชื่อ, ความเชื่อท่ีประกอบดวยเหตุผล — Saddhà: faith; belief; 
confidence)
1. กัมมสัทธา (เช่ือกรรม, เช่ือกฎแหงกรรม, เช่ือวากรรมมีอยูจริง คือ เช่ือวาเมื่อทํ าอะไรโดย
มีเจตนา คือ จงใจทํ าท้ังรู ยอมเปนกรรม คือ เปนความดีความช่ัวมีข้ึนในตน เปนเหตุปจจัยกอ
ใหเกิดผลดีผลรายสืบเนื่องตอไป การกระทํ าไมวางเปลา และเช่ือวาผลท่ีตองการจะสํ าเร็จได
ดวยการกระทํ า มิใชดวยออนวอนหรือนอนคอยโชค เปนตน — Kamma-saddhà: belief in 
kamma; confidence in accordance with the law of action)
2. วิปากสัทธา (เช่ือวิบาก, เช่ือผลของกรรม, เช่ือวาผลของกรรมมีจริง คือ เช่ือวากรรมที่ทํ า
แลวตองมีผล และผลตองมีเหตุ ผลดีเกิดจากกรรมดี ผลชั่วเกิดจากกรรมชั่ว — Vipàka-
saddhà: belief in the consequences of actions)
3. กัมมัสสกตาสัทธา (เช่ือความท่ีสัตวมีกรรมเปนของของตน, เช่ือวาแตละคนเปนเจาของ 
จะตองรับผิดชอบเสวยวิบากเปนไปตามกรรมของตน — Kammassakatà-saddhà: belief 
in the individual ownership of action)
4. ตถาคตโพธิสัทธา (เช่ือความตรัสรูของพระพุทธเจา, มั่นใจในองคพระตถาคต วาทรงเปน
พระสัมมาสัมพุทธะ ทรงพระคุณท้ัง 9 ประการ ตรัสธรรม บัญญัติวินัยไวดวยดี ทรงเปนผูนํ า
ทางท่ีแสดงใหเห็นวา มนุษยคือเราทุกคนนี้ หากฝกตนดวยดีก็สามารถเขาถึงภูมิธรรมสูงสุด 
บริสุทธิ์หลุดพนได ดังท่ีพระองคไดทรงบํ าเพ็ญไวเปนแบบอยาง — Tathàgatabodhi-
saddhà: confidence in the Enlightenment of the Buddha)

ศรัทธา 4 อยางนี้ มีมาในบาลีเฉพาะขอท่ี 4 อยางเดียว (เชน องฺ.สตฺตก.23/4/3; A.III.3 
เปนตน) วาโดยใจความ ศรัทธา 3 ขอตน ยอมรวมลงในขอท่ี 4 ไดท้ังหมด

อนึ่ง ในขอ 3 มีขอธรรมที่มาในบาลีคลายกัน คือ กัมมัสสกตาญาณ (ปรีชาหยั่งรูความท่ี
สัตวมีกรรมเปนของตน — knowledge that action is one’s own possession) เชน อภิ.วิ.
35/822/443;Vbh.328.

[182] สตปิฏฐาน 4 (ท่ีตัง้ของสต,ิ การตัง้สตกิ ําหนดพจิารณาสิง่ท้ังหลายใหรูเหน็ตามความเปน
จรงิ คอื ตามท่ีสิง่นัน้ๆ มนัเปนของมนั — Satipaññhàna: foundations of mindfulness)
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1. กายานุปสสนาสติปฏฐาน (การตั้งสติกํ าหนดพิจารณากาย ใหรูเห็นตามเปนจริงวา เปน
แตเพียงกาย ไมใชสัตวบุคคลตัวตนเราเขา — Kàyànupassanà-~: contemplation of the 
body; mindfulness as regards the body) ทานจํ าแนกวิธีปฏิบัติไวหลายอยาง คือ 
อานาปานสติ กํ าหนดลมหายใจ 1 อิริยาบถ กํ าหนดรูทันอิริยาบถ 1 สัมปชัญญะ สราง
สัมปชัญญะในการกระทํ าความเคลื่อนไหวทุกอยาง 1 ปฏิกูลมนสิการ พิจารณาสวนประกอบ
อันไมสะอาดท้ังหลายที่ประชุมเขาเปนรางกายนี้ 1 ธาตุมนสิการ พิจารณาเห็นรางกายของตน
โดยสักวาเปนธาตุแตละอยางๆ 1 นวสีวถิกา พิจารณาซากศพในสภาพตางๆ อันแปลกกันไปใน 
9 ระยะเวลา ใหเห็นคติธรรมดาของรางกาย ของผูอ่ืนเชนใด ของตนก็จักเปนเชนนั้น 1
2. เวทนานุปสสนาสติปฏฐาน (การตั้งสติกํ าหนดพิจารณาเวทนา ใหรูเห็นตามเปนจริงวา 
เปนแตเพยีงเวทนา ไมใชสตัวบคุคลตวัตนเราเขา — Vedanànupassanà-~: contemplation
of feelings; mindfulness as regards feelings) คือ มีสติอยูพรอมดวยความรูชัดเวทนาอัน
เปนสุขก็ดี ทุกขก็ดี เฉยๆ ก็ดี ท้ังท่ีเปนสามิส และเปนนิรามิสตามท่ีเปนไปอยูในขณะนั้นๆ
3. จิตตานุปสสนาสติปฏฐาน (การตั้งสติกํ าหนดพิจารณาจิต ใหรูเห็นตามเปนจริงวา เปน
แตเพียงจิต ไมใชสัตวบุคคลตัวตนเราเขา — Cittànupassanà-~: contemplation of mind; 
mindfulness as regards thoughts) คือ มีสติอยูพรอมดวยความรูชัดจิตของตนที่มีราคะ ไม
มีราคะ มีโทสะ ไมมีโทสะ มีโมหะ ไมมีโมหะ เศราหมองหรือผองแผว ฟุงซานหรือเปนสมาธิ 
ฯลฯ อยางไรๆ ตามท่ีเปนไปอยูในขณะนั้นๆ
4. ธัมมานุปสสนาสติปฏฐาน (การตั้งสติกํ าหนดพิจารณาธรรม ใหรูเห็นตามเปนจริงวา 
เปนแตเพียงธรรม ไมใชสัตวบุคคลตัวตนเราเขา — Dhammànupassanà-~: contem-
plation of mind-objects; mindfulness as regards ideas) คือ มีสติอยูพรอมดวยความรู
ชัดธรรมทั้งหลาย ไดแก นิวรณ 5 ขันธ 5 อายตนะ 12 โพชฌงค 7 อริยสัจจ 4 วาคืออะไร 
เปนอยางไร มีในตนหรือไม เกิดข้ึน เจริญบริบูรณ และดับไปไดอยางไร เปนตน ตามท่ีเปนจริง
ของมันอยางนั้นๆ.
D.II.290–315; M.I.55–63. ที.ม.10/273–300/325–351; ม.มู.12/131-152/103–127.

[183] สมชีวิธรรม 4 (หลักธรรมของคูชีวิต, ธรรมที่จะทํ าใหคูสมรสมีชีวิตสมหรือสมํ่ าเสมอ
กลมกลืนกัน อยูครองกันยืดยาว — Samajãvidhamma: qualities which make a couple 
well matched)
1. สมสัทธา (มีศรัทธาสมกัน — Sama-saddhà: to be matched in faith)
2. สมสีลา (มีศีลสมกัน — Sama-sãlà: to be matched in moral conduct)
3. สมจาคา (มีจาคะสมกัน — Sama-càgà: to be matched in generosity)
4. สมปญญา (มีปญญาสมกัน — Sama-pa¤¤à: to be matched in wisdom)
A.II.60. องฺ.จตุกฺก.21/55/80.
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[184] สมาธิภาวนา 4 (การเจริญสมาธิ, วิธีฝกสมาธิแบบตางๆ จํ าแนกตามวัตถุประสงค 
— Samàdhi-bhàvanà: ways or kinds of concentration-development)
1. สมาธิภาวนาที่เปนไปเพื่อทิฏฐธรรมสุขวิหาร (คือเพื่อการอยูเปนสุขในปจจุบัน เชน 
ใชเปนเครื่องพักผอนจิต หาความสุขยามวาง เปนตน — concentration-development that 
is conducive to happy living in the present)
2. สมาธิภาวนาที่เปนไปเพื่อการไดญาณทัสสนะ (concentration-development that 
is conducive to the acquisition of knowledge and insight )
3. สมาธิภาวนาที่เปนไปเพื่อสติและสัมปชัญญะ (concentration-development that 
is conducive to mindfulness and full comprehension)
4. สมาธิภาวนาที่เปนไปเพื่อความสิ้นอาสวะ (concentration-development that is 
conducive to the destruction of cankers)
D.III.222; A.II.44. ที.ปา.11/233/233; องฺ.จตุกฺก.21/41/57.

[185] สังขาร 4 (คํ าวา สังขาร ท่ีใชในความหมายตางๆ  — Saïkhàra: applications of 
the word formation )
1. สังขตสังขาร (สังขารคือสังขตธรรม ไดแกสิ่งท้ังปวงที่เกิดจากปจจัยปรุงแตง รูปธรรมก็
ตาม นามธรรมก็ตาม ไดในคํ าวา อนิจฺจา วต สงฺขารา เปนตน — Saïkhata-saïkhàra:
formation consisting of the formed)
2. อภิสังขตสังขาร (สังขารคือสิ่งท่ีกรรมแตงข้ึน ไดแกรูปธรรมก็ตาม นามธรรมก็ตาม ในภูมิ
สาม ท่ีเกิดแตกรรม — Abhisaïkhata-saïkhàra: formation consisting of the karma-
formed)
3. อภิสังขรณกสังขาร (สังขารคือกรรมที่เปนตัวการปรุงแตง ไดแก กุศลเจตนา และ
อกุศลเจตนาทั้งปวงในภูมิสาม ไดในคํ าวา สังขาร ตามหลักปฏิจจสมุปบาท คือ [119] สังขาร 
3 หรือ [129] อภิสังขาร 3 — Abhisaïkharaõaka-saïkhàra: formation consisting in 
the act of kamma-forming)
4. ปโยคาภิสังขาร (สังขารคือการประกอบความเพียร ไดแกกํ าลังความเพียรทางกายก็ตาม 
ทางใจก็ตาม — Payogàbhisaïkhàra: formation consisting in exertion or impetus)
Vism.527. วิสุทฺธิ.3/120.

[186] สังคหวัตถุ 4 (ธรรมเครื่องยึดเหนี่ยว คือยึดเหนี่ยวใจบุคคล และประสานหมูชนไวใน
สามัคคี, หลักการสงเคราะห — Saïgahavatthu: bases of social solidarity; bases of 
sympathy; acts of doing favours; principles of service; virtues making for group 
integration and leadership)
1. ทาน (การให คือ เอ้ือเฟอเผื่อแผ เสียสละ แบงปน ชวยเหลือกันดวยสิ่งของ ตลอดถึงให
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ความรูและแนะนํ าสั่งสอน — Dàna: giving; generosity; charity)
2. ปยวาจา หรือ เปยยวัชชะ (วาจาเปนท่ีรัก วาจาดูดดื่มนํ้ าใจ หรือวาจาซาบซึ้งใจ คือกลาว
คํ าสุภาพไพเราะออนหวานสมานสามัคคี ใหเกิดไมตรีและความรักใครนับถือ ตลอดถึงคํ าแสดง
ประโยชนประกอบดวยเหตุผลเปนหลักฐานจูงใจใหนิยมยินดี — Piyavàcà: kindly speech; 
convincing speech)
3. อัตถจรยิา (การประพฤตปิระโยชน คอื ขวนขวายชวยเหลอืกจิการ บ ําเพญ็สาธารณประโยชน
ตลอดถึงชวยแกไขปรับปรุงสงเสริมในทางจริยธรรม — Atthacariyà: useful conduct; 
rendering services; life of service; doing good)
4. สมานัตตตา* (ความมีตนเสมอ** คือ ทํ าตนเสมอตนเสมอปลาย ปฏิบัติสมํ่ าเสมอกันในชน
ท้ังหลาย และเสมอในสุขทุกขโดยรวมรับรูรวมแกไข ตลอดถึงวางตนเหมาะแกฐานะ ภาวะ 
บุคคล เหตุการณและสิ่งแวดลอม ถูกตองตามธรรมในแตละกรณี — Samànattatà: even 
and equal treatment; equality consisting in impartiality, participation and 
behaving oneself properly in all circumstances)

ดู [11] ทาน 2; [229] พละ 4.
D.III.152,232; A.II.32,248; A.IV.218,363. ที.ปา.11/140/167; 267/244; องฺ.จตุกฺก.21/32/42;

256/335; องฺ.อฏก.23/114/222; องฺ.นวก.23/209/377.

[187] สังคหวัตถุของผูครองแผนดิน หรือ ราชสังคหวัตถุ 4 (สังคหวัตถุของ
พระราชา, ธรรมเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจประชาชน, หลักการสงเคราะหประชาชนของนักปก
ครอง — Ràja-saïgahavatthu: a ruler’s bases of sympathy; royal acts of doing 
favours: virtues making for national integration)
1. สัสสเมธะ (ความฉลาดในการบํ ารุงพืชพันธุ ธัญญาหาร สงเสริมการเกษตร — 
Sassamedha: shrewdness in agricultural promotion)
2. ปุริสเมธะ (ความฉลาดในการบํ ารุงขาราชการ รูจักสงเสริมคนดีมีความสามารถ — 
Purisamedha: shrewdness in the promotion and encouragement of government 
officials)
3. สัมมาปาสะ (ความรูจักผูกผสานรวมใจประชาชนดวยการสงเสริมอาชีพ เชน ใหคนจน
กูยืมทุนไปสรางตัวในพาณิชยกรรม เปนตน — Sammàpàsa: “a bond to bind men’s 
hearts”; act of doing a favour consisting in vocational promotion as in com-
mercial investment)

                                                       
* ในปกรณฝายสันสกฤตของมหายาน เปน สมานารฺถตา (= บาลี สมานตฺถตา ) แปลวา “ความเปนผูมีจุด
หมายรวมกัน หรือความคํ านึงประโยชนอันรวมกัน” (having common aims; feeling of common good)

**คํ าแปลนี้ถือตามที่แปลกันมาเดิม แตตามคํ าอธิบายในคัมภีร นาจะแปลวา “ความมีตนรวม” (participation) 
โดยเฉพาะมุงเอารวมสุขรวมทุกข
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4. วาชเปยะ หรือ วาจาเปยยะ (ความมีวาจาอันดูดดื่มนํ้ าใจ นํ้ าคํ าควรดื่ม คือ รูจักพูด รูจัก
ปราศรัย ไพเราะ สุภาพนุมนวล ประกอบดวยเหตุผล มีประโยชน เปนทางแหงสามัคคี ทํ าให
เกิดความเขาใจอันดี และความนิยมเชื่อถือ — Vàjapeya: affability in address; kindly 
and convincing speech)

ราชสังคหวัตถุ 4 ประการนี้ เปนคํ าสอนในพระพุทธศาสนา สวนท่ีแกไขปรับปรุงคํ าสอนใน
ศาสนาพราหมณ โดยกลาวถึงคํ าศัพทเดียวกัน แตช้ีถึงความหมายอันชอบธรรมที่ตางออกไป 
ธรรมหมวดนี้ วาโดยศัพท ตรงกับ มหายัญ 5 (the five great sacrifices) ของพราหมณ คือ
1. อัสสเมธะ (การฆามาบูชายัญ — horse sacrifice)
2. ปุริสเมธะ (การฆาคนบูชายัญ — human sacrifice)
3. สัมมาปาสะ (ยัญอันสรางแทนบูชาในที่ขวางไมลอดบวงไปหลนลง — peg-thrown site 
sacrifice)
4. วาชเปยะ (การดื่มเพื่อพลังหรือเพื่อชัย — drinking of strength or of victory)
5. นิรัคคฬะ หรือ สรรพเมธะ (ยัญไมมีลิ่มสลัก คือ ท่ัวไปไมมีขีดข้ันจํ ากัด, การฆาครบทุก
อยางบูชายัญ — the bolts-withdrawn sacrifice; universal sacrifice)

มหายัญ 5 ท่ีพระราชาพึงบูชาตามหลักศาสนาพราหมณนี้ พระพุทธศาสนาสอนวา เดิมที
เดียวเปนหลักการสงเคราะหท่ีดีงาม แตพราหมณสมัยหนึ่งดัดแปลงเปนการบูชายัญเพื่อผล
ประโยชนในทางลาภสักการะแกตน ความหมายที่พึงตองการซึ่งพระพุทธศาสนาสั่งสอน 4 ขอ
แรก มีดังกลาวแลวขางตน สวนขอท่ี 5 ตามหลักสังคหวัตถุ 4 นี้วาเปนผล แปลวา ไมมีลิ่ม
กลอน หมายความวา บานเมืองจะสงบสุขปราศจากโจรผูราย ไมตองระแวงภัย บานเรือนไม
ตองลงกลอน
S.I.76; A.II.42; IV.151; It.21; Sn.303; SA.I.145; SnA.321. สํ.ส.15/351/110; องฺ.จตุกฺก.21/39/54; องฺ.อฏก.23/91/152;

ขุ.อิติ.25/205/246; ขุ.สุ.25/323/383; สํ.อ.1/169; อิติ.อ.123.

[188] สงัเวชนยีสถาน 4 (สถานทีเ่ปนท่ีตัง้แหงความสงัเวช, สถานทีเ่นือ่งดวยพทุธประวตัิ ซึ่ง
พุทธศาสนิกชนควรไปดูเพื่อเปนเครื่องเตือนใจใหเกิดความไมประมาท จะไดเรงขวนขวาย
ประกอบกุศลกรรม และสํ าหรับผูศรัทธาจะไดจาริกไปชม เพื่อเพิ่มพูนปสาทะ กระทํ าสักการะ
บูชา อันจะนํ าใหเขาถึงสุคติโลกสวรรค — Sa§vejanãyaññhàna: places apt to cause the 
feeling of urgency; places made sacred by the Buddha’s association; places to be 
visited with reverence; the four Buddhist Holy Places)
1. ชาตสถาน (ท่ีพระพุทธเจาประสูติ คือ อุทยานลุมพินี — Jàtaññhàna: birthplace of the 
Buddha)
2. อภิสัมพุทธสถาน (ท่ีพระพุทธเจาตรัสรูอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ คือ ควงโพธิ์ท่ีตํ าบล
พุทธคยา — Abhisambuddhaññhàna: place where the Buddha attained the 
Enlightenment)
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3. ธัมมจักกัปปวัตตนสถาน (ท่ีพระพุทธเจาทรงแสดงปฐมเทศนา ธัมมจักกัปปวัตตนสูตร 
คือ ท่ีป าอิสิปตนมฤคทายวัน แขวงเมืองพาราณสี เรียกปจจุบันวาสารนาถ — 
Dhammacakkappavattanaññhàna: place where the Buddha preached the First 
Sermon)
4. ปรินิพพุตสถาน (ท่ีพระพุทธเจาเสด็จปรินิพพาน คือ ท่ีสาลวโนทยาน เมืองกุสินารา — 
Parinibbutaññhàna: place where the Buddha passed away into Parinibbàna)
D.II.140. ที.ม.10/131/163.

[189] สัมปชัญญะ 4 (ความรูตัว, ความรูตัวท่ัวพรอม, ความรูชัด, ความรูท่ัวชัด, ความ
ตระหนกั — Sampaja¤¤a: clear comprehension; clarity of consciousness; awareness)
1. สาตถกสัมปชัญญะ (รูชัดวามีประโยชน หรือตระหนักในจุดหมาย คือ รูตัวตระหนักชัดวา
สิ่งท่ีกระทํ านั้นมีประโยชนตามความมุงหมายอยางไรหรือไม หรือวาอะไรควรเปนจุดหมายของ
การกระทํ านั้น เชน ผูเจริญกรรมฐาน เมื่อจะไป ณ ท่ีใดท่ีหนึ่ง มิใชสักวารูสึกหรือนึกข้ึนมาวา
จะไป ก็ไป แตตระหนักวาเมื่อไปแลวจะไดปติสุขหรือความสงบใจ ชวยใหเกิดความเจริญโดย
ธรรม จึงไป โดยสาระคือ ความรูตระหนักท่ีจะเลือกทํ าสิ่งท่ีตรงกับวัตถุประสงคหรืออํ านวย
ประโยชนท่ีมุงหมาย — Sàtthaka-sampaja¤¤a: clear comprehension of purpose)
2. สัปปายสัมปชัญญะ (รูชัดวาเปนสัปปายะ หรือตระหนักในความเหมาะสมเกื้อกูล คือรูตัว
ตระหนักชัดวาสิ่งของนั้น การกระทํ านั้น ท่ีท่ีจะไปนั้น เหมาะกันกับตน เกื้อกูลแกสุขภาพ แกกิจ 
เอ้ือตอการสละละลดแหงอกุศลธรรมและการเกิดข้ึนเจริญงอกงามแหงกุศลธรรม จึงใช จึงทํ า 
จึงไป หรือเลือกใหเหมาะ เชน ภิกษุใชจีวรท่ีเหมาะกับดินฟาอากาศและเหมาะกับภาวะของตน
ท่ีเปนสมณะ ผูเจริญกรรมฐานจะไปฟงธรรมอันมีประโยชนในที่ชุมนุมใหญ แตรูวามีอารมณซึ่ง
จะเปนอันตรายตอกรรมฐาน ก็ไมไป โดยสาระคือ ความรูตระหนักท่ีจะเลือกทํ าแตสิ่งท่ีเหมาะ
สบายเอือ้ตอกาย จิต ชีวิต กจิ พืน้ภมู ิและภาวะของตน — Sappàya-~: clear comprehension 
of suitability)
3. โคจรสมัปชญัญะ (รูชัดวาเปนโคจร หรอืตระหนกัในแดนงานของตน คอื รูตวัตระหนกัชัดอยู
ตลอดเวลาถงึสิง่ท่ีเปนกจิ หนาท่ี เปนตวังาน เปนจดุของเรือ่งท่ีตนกระท ํา ไมวาจะไปไหนหรอืทํ า
อะไรอืน่ กรู็ตระหนกัอยู ไมปลอยใหเลอืนหายไป มใิชวาพอทํ าอะไรอืน่ หรอืไปพบกบัสิง่อืน่เรือ่งอืน่ 
กเ็ตลดิเพริดไปกบัสิง่นัน้เรือ่งนัน้ เปนนกบนิไมกลบัรัง โดยเฉพาะการไมท้ิงอารมณกรรมฐาน ซึง่
รวมถึงการบ ําเพญ็จิตภาวนาและปญญาภาวนาในกจิกรรมทกุอยางในชวิีตประจ ําวัน โดยสาระคอื 
ความรูตระหนกัท่ีจะคมุกายและจติไวใหอยูในกจิ ในประเดน็ หรอืแดนงานของตน ไมใหเขว เตลดิ 
เลือ่นลอย หรอืหลงลมืไปเสยี — Gocara-~: clear comprehension of the domain)
4. อสัมโมหสัมปชัญญะ (รูชัดวาไมหลง หรือตระหนักในตัวเนื้อหาสภาวะ ไมหลงใหลฟน
เฟอน คือเมื่อไปไหน ทํ าอะไร ก็รูตัวตระหนักชัดในการเคลื่อนไหว หรือในการกระทํ านั้น และใน
สิ่งท่ีกระทํ านั้น ไมหลง ไมสับสนเงอะงะฟนเฟอน เขาใจลวงตลอดไปถึงตัวสภาวะในการกระทํ า
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ท่ีเปนไปอยูนั้น วาเปนเพียงการประชุมกันขององคประกอบและปจจัยตางๆ ประสานหนุนเนื่อง
กันข้ึนมาใหปรากฏเปนอยางนั้น หรือสํ าเร็จกิจนั้นๆ รูทันสมมติ ไมหลงสภาวะเชนยึดเห็นเปน
ตัวตน โดยสาระคือ ความรูตระหนัก ในเรื่องราว เนื้อหา สาระ และสภาวะของสิ่งท่ีตนเกี่ยว
ของหรือกระทํ าอยูนั้น ตามท่ีเปนจริงโดยสมมติสัจจะ หรือตลอดถึงโดยปรมัตถสัจจะ มิใช
พรวดพราดทํ าไป หรือสักวาทํ า มิใชทํ าอยางงมงายไมรูเร่ือง และไมถูกหลอกใหลุมหลงหรือเขา
ใจผิดไปเสียดวยความพรามัว หรือดวยลักษณะอาการภายนอกที่ยั่วยุ หรือเยายวนเปนตน — 
Asammoha-~: clear comprehension of non-delusion, or of reality)
DA.I.183; VbhA.347. ที.อ.1/228; วิภงฺค.อ.451.

[190] สัมปทา หรือ สัมปทาคุณ 4 (ความถึงพรอม, ความพร่ังพรอมสมบูรณแหงองค
ประกอบตางๆ ซึ่งทํ าใหทานท่ีบริจาคแลว เปนทานอันยอดเยี่ยม มีผลมาก อาจเห็นผลทันตา 
— Sampadà: successful attainment; accomplishment; excellence)
1. วัตถุสัมปทา (ถึงพรอมดวยวัตถุ คือบุคคลผูเปนท่ีตั้งรองรับทาน เชน ทักขิไณยบุคคลเปน
พระอรหันต หรือพระอนาคามี ผูเขานิโรธสมาบัติได — Vatthu-sampadà: excellence of 
the foundation for merit)
2. ปจจัยสัมปทา (ถึงพรอมดวยปจจัย คือ สิ่งท่ีจะใหเปนของบริสุทธิ์ ไดมาโดยชอบธรรม — 
Paccaya-sampadà: excellence of the gift)
3. เจตนาสัมปทา (ถึงพรอมดวยเจตนา คือ มีเจตนาในการใหสมบูรณครบ 3 กาล ท้ังกอนให 
ขณะให และหลังให จิตโสมนัส ประกอบดวยปญญา — Cetanà-sampadà: excellence of 
the intention)
4. คุณาติเรกสัมปทา (ถึงพรอมดวยคุณสวนพิเศษ คือ ปฏิคาหกมีคุณสมบัติพิเศษ เชน 
ทักขิไณยบุคคลนั้น ออกจากนิโรธสมาบัติใหมๆ  — Guõàtireka-sampadà: excellence of 
extra virtue)
DhA.III.93. ธ.อ.5/88.

[191] สมัปรายกิตัถสงัวตัตนกิธรรม 4 (ธรรมทีเ่ปนไปเพือ่ประโยชนเบือ้งหนา, ธรรม
เปนเหตใุหสมหมาย, หลกัธรรมอนัอ ํานวยประโยชนสขุข้ันสงูข้ึนไป — Samparàyikattha-sa§
vattanika-dhamma:  virtues conducive to benefits in the future; virtues leading to 
spiritual welfare)
1. สัทธาสัมปทา (ถึงพรอมดวยศรัทธา — Saddhà-sampadà: to be endowed with 
faith; accomplishment of confidence)
2. สีลสัมปทา (ถึงพรอมดวยศีล — Sãla-sampadà: to be endowed with morality; 
accomplishment of virtue)
3. จาคสัมปทา (ถึงพรอมดวยการเสียสละ — Càga-sampadà: to be endowed with 
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generosity; accomplishment of charity)
4. ปญญาสัมปทา (ถึงพรอมดวยปญญา — Pa¤¤à-sampadà: to be endowed with 
wisdom; accomplishment of wisdom)

ธรรมหมวดนี ้เรียกกนัสัน้ๆ วา สมัปรายกิตัถะ หรอืเรียกตดิปากอยางไทยๆ วา สมัปรายกิตัถ-
ประโยชน (อัตถะ ก็แปลวา “ประโยชน” จึงเปนคํ าซํ้ าซอนกัน)
A.IV.284. องฺ.อฏก.23/144/292.

[ ] สัมมัปปธาน 4 ดู [156] ปธาน 4.

[192] สุขของคฤหัสถ หรือ คิหิสุข หรือ กามโภคีสุข 4 (สุขของชาวบาน, สุขท่ีชาว
บานควรพยายามเขาถึงใหไดสมํ่ าเสมอ, สุขอันชอบธรรมที่ผูครองเรือนควรมี — Gihisukha:
house-life happiness; deserved bliss of a layperson)
1. อัตถิสุข (สุขเกิดจากความมีทรัพย คือ ความภูมิใจ เอิบอ่ิมใจ วาตนมีโภคทรัพยท่ีไดมาดวย
นํ้ าพักนํ้ าแรงความขยันหมั่นเพียรของตน และโดยชอบธรรม — Atthisukha: bliss of 
ownership; happiness resulting from economic security)
2. โภคสุข (สุขเกิดจากการใชจายทรัพย คือ ความภูมิใจ เอิบอ่ิมใจ วาตนไดใชทรัพยท่ีไดมา
โดยชอบนั้น เลี้ยงชีพ เลี้ยงผูควรเลี้ยง และบํ าเพ็ญประโยชน — Bhogasukha: bliss of 
enjoyment; enjoyment of wealth)
3. อนณสุข (สุขเกิดจากความไมเปนหนี้ คือ ความภูมิใจ เอิบอ่ิมใจ วาตนเปนไท ไมมีหนี้สิน
ติดคางใคร — Anaõasukha: bliss of debtlessness; happiness on account of 
freedom from debt)
4. อนวัชชสุข (สุขเกิดจากความประพฤติไมมีโทษ คือ ความภูมิใจ เอิบอ่ิมใจ วาตนมีความ
ประพฤติสุจริต ไมบกพรองเสียหาย ใครๆ ติเตียนไมได ท้ังทางกาย ทางวาจา และทางใจ — 
Anavajjasukha: bliss of blamelessness; happiness on account of leading a fault-
less life)

บรรดาสุข 4 อยางนี้ อนวัชชสุข มีคามากที่สุด
A.II.69. องฺ.จตุกฺก.21/62/90.

[ ] สุหทมิตร 4 ดู [169] สุหทมิตร 4.

[193] โสตาปตติยังคะ 41 (องคคุณเครื่องบรรลุโสดา, องคประกอบของการบรรลุโสดา, 
คุณสมบัติท่ีทํ าใหเปนพระโสดาบัน — Sotàpattiyaïga: factors of Stream-Entry)
1. สัปปุริสสังเสวะ (เสวนาสัตบุรุษ, คบหาทานผูทรงธรรมทรงปญญาเปนกัลยาณมิตร —
Sappurisasa§seva: association with good and wise persons)
2. สัทธัมมัสสวนะ (สดับสัทธรรม, ใสใจเลาเรียนฟงอานหาความรูใหไดธรรมที่แท —
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Saddhammassavana: hearing the good teaching)
3. โยนิโสมนสิการ (ทํ าในใจโดยแยบคาย, รูจักคิดพิจารณาหาเหตุผลโดยถูกวิธี —
Yonisomanasikàra: analytical reflection; wise attention)
4. ธัมมานุธัมมปฏิปตติ (ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม, ปฏิบัติธรรมถูกหลัก ใหธรรมยอย
คลอยแกธรรมใหญ สอดคลองตามวัตถุประสงคของธรรมทั้งหลายที่สัมพันธกัน, ปฏิบัติธรรม
นั้นๆ ใหสอดคลองพอดีตามขอบเขตความหมายและวัตถุประสงคท่ีสอดคลองกับธรรมขออ่ืนๆ 
กลมกลืนกันในหลักใหญท่ีเปนระบบทั้งหมด, ดํ าเนินชีวิตถูกตองตามธรรม — Dhammànu-
dhammapañipatti: practice in accord with the Dhamma, i.e. in such a systematic 
way that all levels and aspects of the Dhamma are in accord as regards their 
respective purposes; living in conformity with the Dhamma)

โสตาปตติยังคะ 4 หมวดนี้ ตรงกับหลักที่เรียกวา [ ] ปญญาวุฒิธรรม 4 หรือ [179] 
วุฒิธรรม 4

ธรรม 4 ประการนี้ มิใชเพียงเปนโสตาปตติยังคะ ที่จะใหบรรลุโสดาปตติผล คือเปนพระ
โสดาบันเทานั้น พระพุทธเจาตรัสวา ธรรม 4 ประการนี้ เมื่อเจริญ ปฏิบัติ ทํ าใหมาก ยอม
เปนไปเพื่อการบรรลุอริยผลไดทุกขั้นจนถึงอรหัตตผล (สํ.ม.19/1634-7/516-7 = S.V.411)
D.III.227; S.V.347, 404. ที.ปา.11/240/239; สํ.ม.19/1428/434; 1620/509.

[194]  โสตาปตติยังคะ 42 (องคคุณเครื่องบรรลุโสดา, คุณสมบัติท่ีทํ าใหเปนพระโสดาบัน, 
คุณสมบัติของพระโสดาบัน — Sotàpattiyaïga: factors of Stream-Entry)
1. ประกอบดวยความเลือ่มใสมัน่ในพระพทุธเจา (unshakable confidence in the Buddha)
2. ประกอบดวยความเลื่อมใสมั่นในธรรม (unshakable confidence in the Dhamma)
3. ประกอบดวยความเลื่อมใสมั่นในสงฆ (unshakable confidence in the Sangha)
4. ประกอบดวยอริยกันตศีล คือ ศีลอันเปนท่ีช่ืนชมพอใจของพระอริยะ บริสุทธิ์ ไมถูกตัณหา
และทิฏฐิแปดเปอนหรือครอบงํ า และเปนไปเพื่อสมาธิ (unblemished morality)
S.V.345. สํ.ม.19/1420/431).

[195]  โสตาปตติยังคะ 43 (องคคุณเครื่องบรรลุโสดา, คุณสมบัติท่ีทํ าใหเปนพระโสดาบัน,
คุณสมบัติของพระโสดาบัน — Sotàpattiyaïga: factors of Stream-Entry)
1. ประกอบดวยความเลือ่มใสมัน่ในพระพทุธเจา (unshakable confidence in the Buddha)
2. ประกอบดวยความเลื่อมใสมั่นในธรรม (unshakable confidence in the Dhamma)
3. ประกอบดวยความเลื่อมใสมั่นในสงฆ (unshakable confidence in the Sangha)
4. ครองเรือนดวยใจปราศจากมัจฉริยะ ยินดีในการแจกจายแบงปนชวยเหลือผูอื่น (devo-
tion to charity; delight in giving and sharing)
S.V.397. สํ.ม.19/1597-8/499.
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[ ] หลักการแบงทรัพย 4 สวน ดู [163] โภควิภาค 4.

[196] อคติ 4 (ฐานะอันไมพึงถึง, ทางความประพฤติท่ีผิด, ความไมเท่ียงธรรม, ความลํ าเอียง 
— Agati: wrong course of behaviour; prejudice)
1. ฉันทาคติ (ลํ าเอียงเพราะชอบ — Chandàgati: prejudice caused by love or desire; 
partiality)
2. โทสาคติ (ลํ าเอียงเพราะชัง — Dosàgati: prejudice caused by hatred or enmity)
3. โมหาคติ (ลํ าเอียงเพราะหลง, พลาดผิดเพราะเขลา — Mohàgati: prejudice caused 
by delusion or stupidity)
4. ภยาคติ (ลํ าเอียงเพราะกลัว — Bhayàgati: prejudice caused by fear)
D.III.182,228; A.II.18. ที.ปา.11/176/196; 246/240; องฺ.จตุกฺก.21/17/23.

[197] อธิษฐาน หรือ อธิษฐานธรรม 4 (ธรรมเปนท่ีมั่น, ธรรมอันเปนฐานที่มั่นคงของ
บุคคล, ธรรมที่ควรใชเปนท่ีประดิษฐานตน เพื่อใหสามารถยึดเอาผลสํ าเร็จสูงสุดอันเปนท่ีหมาย
ได โดยไมเกิดความสํ าคัญตนผิด และไมเกิดสิ่งมัวหมองหมักหมมทับถมตน, บางทีแปลวา 
“ธรรมที่ควรตั้งไวในใจ” — Adhiññhàna: foundation; foundations on which a tranquil 
sage establishes himself; virtues which should be established in the mind)
1. ปญญา (ความรูชัด คือ หยั่งรูในเหตุผล พิจารณาใหเขาใจในสภาวะของสิ่งท้ังหลายจนเขา
ถึงความจริง — Pa¤¤à: wisdom; insight)
2. สัจจะ (ความจริง คือ ดํ ารงมั่นในความจริงท่ีรูชัดดวยปญญา เร่ิมแตจริงวาจาจนถึง
ปรมัตถสัจจะ — Sacca: truthfulness)
3. จาคะ (ความสละ คือ สละสิ่งอันเคยชิน ขอท่ีเคยยึดถือไว และสิ่งท้ังหลายอันผิดพลาดจาก
ความจริงเสียได เร่ิมแตสละอามิสจนถึงสละกิเลส — Càga: liberality; renunciation)
4. อุปสมะ (ความสงบ คือ ระงับโทษขอขัดของมัวหมองวุนวายอันเกิดจากกิเลสท้ังหลายแลว 
ทํ าจิตใจใหสงบได — Upasama: tranquillity; peace)

ท้ัง 4 ขอนี้ พึงปฏิบัติตามกระทูดังนี้
1. ปฺ นปฺปมชฺเชยฺย (ไมพึงประมาทปญญา คือ ไมละเลยการใชปญญา — not to 
neglect wisdom)
2. สจฺจํ อนุรกฺเขยฺย (พึงอนุรักษสัจจะ — to safeguard truthfulness)
3. จาคํ อนุพฺรูเหยฺย (พึงเพิ่มพูนจาคะ — to foster liberality)
4. สนฺตึ สิกฺเขยฺย (พึงศึกษาสันติ — to train oneself in tranquillity)
D.III.229; M.III.243. ที.ปา.11/254/241; ม.อุ.14/682/437.

[198] อบาย หรอื อบายภมู ิ4 (ภาวะหรอืท่ีอันปราศจากความเจรญิ — Apàya: states
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of loss and woe; low states of existence; unhappy existence)
1. นิรยะ (นรก, สภาวะหรือท่ีอันไมมีความสุขความเจริญ, ภาวะเรารอนกระวนกระวาย — 
Niraya: hell; woeful state)
2. ติรัจฉานโยนิ (กํ าเนิดดิรัจฉาน, พวกมืดมัวโงเขลา — Tiracchànayoni: the animal 
kingdom; realm of beasts)
3. ปตติวิสัย (แดนเปรต, ภูมิแหงผูหิวกระหายไรสุข — Pittivisaya: realm of hungry 
ghosts)
4. อสุรกาย (พวกอสูร, พวกหวาดหวั่นไรความร่ืนเริง — Asurakàya: host of demons; 
the unrelenting and dejected; frightened ghosts)

ดู [351] ภูมิ 4, 31.
It.93. ขุ.อิติ.25/273/301.

[199] อบายมุข 4 (ชองทางของความเสื่อม, ทางที่จะนํ าไปสูความพินาศ, เหตุยอยยับแหง
โภคทรัพย — Apàyamukha: causes of ruin; sources for the destruction of the 
amassed wealth)
1. อิตถีธุตตะ (เปนนักเลงหญิง, นักเท่ียวผูหญิง — Itthãdhutta: seduction of women; 
debauchery)
2. สุราธุตตะ (เปนนักเลงสุรา, นักดื่ม — Suràdhutta: drunkenness)
3. อักขธุตตะ (เปนนักการพนัน — Akkhadhutta: indulgence in gambling)
4. ปาปมิตตะ (คบคนช่ัว — Pàpamitta: bad company)

อบายมุข 4 อยางนี้ ตรัสกับผูครองเรือนท่ีมีหลักฐานแลว และตรัสตอทายทิฏฐธัมมิกัตถ-
สังวัตตนิกธรรม 4 มุงความวาเปนทางพินาศแหงโภคะที่หามาไดแลว
A.IV.283. องฺ.อฏก.23/144/292.

[200] อบายมขุ 6 (ชองทางของความเสือ่ม, ทางแหงความพนิาศ, เหตยุอยยบัแหงโภคทรพัย — 
Apàyamukha: causes of ruin; ways of squandering wealth)
1. ติดสุราและของมึนเมา (addiction to intoxicants; drug addiction) มีโทษ 6 คือ
1) ทรัพยหมดไปๆ เห็นชัดๆ
2) กอการทะเลาะวิวาท
3) เปนบอเกิดแหงโรค
4) เสียเกียรติเสียช่ือเสียง
5) ทํ าใหไมรูอาย
6) ทอนกํ าลังปญญา
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a) actual loss of wealth
b) increase of quarrels
c) liability to disease
d) source of disgrace
e) indecent exposure
f) weakened intelligence.
2. ชอบเที่ยวกลางคืน (roaming the streets at unseemly hours) มีโทษ 6 คือ
1) ช่ือวาไมรักษาตัว
2) ช่ือวาไมรักษาลูกเมีย
3) ช่ือวาไมรักษาทรัพยสมบัติ
4) เปนท่ีระแวงสงสัย
5) เปนเปาใหเขาใสความหรือขาวลือ
6) เปนทางมาของเรื่องเดือดรอนเปนอันมาก
a) He himself is without guard and protection.
b) So also are his wife and children.
c) So also is his property.
d) He is liable to be suspected of crimes.
e) He is the subject of false rumours.
f) He will meet a lot of troubles.
3. ชอบเที่ยวดูการละเลน (frequenting shows) มีโทษ โดยการงานเสื่อมเสีย เพราะใจ
กังวลคอยคิดจอง กับเสียเวลาเมื่อไปดูสิ่งนั้นๆ ท้ัง 6 กรณี คือ
1) รํ าท่ีไหนไปที่นั่น
2)–6) ขับรอง, ดนตรี, เสภา, เพลง, เถิดเทิงท่ีไหน ไปท่ีนั่น*

(He keeps looking about to see)
a) Where is there dancing?
b)–f) Where is there singing? ~ choral music? ~ story-telling? ~ cymbal 
playing? ~ tam-tams?
4. ติดการพนัน (indulgence in gambling) มีโทษ 6 คือ
1) เมื่อชนะยอมกอเวร

                                                       
* คํ าแปลภาษาไทยถือตามที่แปลกันมา สวนภาษาอังกฤษแปลตางหาก ไมไดมุงใหตรงกัน
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2) เมื่อแพก็เสียดายทรัพยท่ีเสียไป
3) ทรัพยหมดไปๆ เห็นชัดๆ
4) เขาท่ีประชุม เขาไมเช่ือถือถอยคํ า
5) เปนท่ีหมิ่นประมาทของเพื่อนฝูง
6) ไมเปนท่ีพึงประสงคของผูท่ีจะหาคูครองใหลูกของเขา เพราะเห็นวาจะเลี้ยงลูกเมียไมไหว
a) As winner, he begets hatred.
b) As loser, he regrets his lost money.
c) There is actual loss of wealth.
d) His word has no weight in an assembly.
e) He is scorned by his friends and companions.
f) He is not sought after by those who want to marry their daughters, for they 
would say that a gambler cannot afford to keep a wife.
5. คบคนชั่ว (association with bad companions) มีโทษ โดยนํ าใหกลายไปเปนคนชั่ว
อยางคนที่ตนคบท้ัง 6 ประเภท คือ ไดเพื่อนท่ีจะนํ าใหกลายเปน
1) นักการพนัน (gamblers)
2) นักเลงหญิง (rakes; seducers)
3) นักเลงเหลา (drunkards)
4) นักลวงของปลอม (cheaters with false things)
5) นักหลอกลวง (swindlers)
6) นักเลงหัวไม (men of violence)
6. เกียจครานการงาน (habit of idleness) มีโทษ โดยทํ าใหยกเหตุตางๆ เปนขออางผัด
เพี้ยนไมทํ าการงาน โภคะใหมก็ไมเกิด โภคะที่มีอยูก็หมดสิ้นไป คือใหอางไปทั้ง 6 กรณีวา
1)–6) หนาวนัก — รอนนัก — เย็นไปแลว — ยังเชานัก — หิวนัก — อ่ิมนัก*

a)–f) He always makes an excuse that it is too cold,  — too hot,  — too late,  — 
too early, he is too hungry,  — too full and does no work.

อบายมุขหมวดนี้ ตรัสแกสิงคาลกมาณพ กอนตรัสเร่ืองทิศ 6
D.III.182–184. ที.ปา.11/178–184/196–198.

[201] วัฒนมุข 6 (ธรรมที่เปนปากทางแหงความเจริญ, ธรรมที่เปนดุจประตูชัยอันจะเปด
ออกไปใหกาวหนาสูความเจริญงอกงามของชีวิต — Vaóóhana-mukha: channels of 

                                                       
* บางฉบับเปน “กระหายนัก” (too thirsty)
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growth; gateway to progress)
1. อาโรคยะ (ความไมมีโรค, ความมีสุขภาพดี — ârogya: good health)
2. ศีล (ความประพฤติดี มีวินัย ไมกอเวรภัย ไดฝกในมรรยาทอันงาม — Sãla: moral 
conduct and discipline)
3. พุทธานุมัต (ศึกษาแนวทาง มองดูแบบอยาง เขาถึงความคิดของพุทธชนเหลาคนผูเปน
บัณฑิต — Buddhànumata: conformity or access to the ways of great, enlightened 
beings)
4. สุตะ (ใฝเลาเรียนหาความรู ฝกตนใหเช่ียวชาญและทันตอเหตุการณ — Suta: much 
learning)
5. ธรรมานุวัติ (ดํ าเนินชีวิตและกิจการงานโดยทางชอบธรรม — Dhammànuvatti:
practice in accord with the Dhamma; following the law of righteousness)
6. อลีนตา (เพียรพยายามไมระยอ, มีกํ าลังใจแข็งกลา ไมทอถอยเฉื่อยชา เพียรกาวหนาเร่ือย
ไป — Alãnatà: unshrinking perseverance)

ธรรม 6 ประการชุดนี้ ในบาลีเดิมเรียกวา อัตถทวาร (ประตูแหงประโยชน, ประตูสูจุด
หมาย) หรือ อัตถประมุข (ปากทางสูประโยชน, ตนทางสูจุดหมาย) และอรรถกถาอธิบายคํ า 
อัตถะ วา หมายถึง “วุฒิ” คือความเจริญ ซึ่งไดแก วัฒนะ ดังนั้นจึงอาจเรียกวา วุฒิมุข หรือท่ี
คนไทยรูสึกคุนมากกวาวา วัฒนมุข

อนึ่ง ในฝายอกุศล มีหมวดธรรมรูจักกันดีท่ีเรียกวา อบายมุข 6 ซึ่งแปลวา ปากทางแหง
ความเสื่อม จึงอาจเรียกธรรมหมวดนี้ดวยคํ าท่ีเปนคูตรงขามวา อายมุข 6 (ปากทางแหงความ
เจริญ)
J.I.366 ขุ.ชา.27/84/27

[202] อปสเสนะ หรือ อปสเสนธรรม 4 (ธรรมดุจพนักพิง, ธรรมเปนท่ีอิงหรือพึ่ง
อาศัย — Apassena: virtues to lean on; states which a monk should rely on)
1. สงฺขาเยกํ ปฏิเสวติ (ของอยางหนึ่ง พิจารณาแลวเสพ ไดแก สิ่งของมีปจจัย 4 คือ จีวร 
บิณฑบาต เสนาสนะ คิลานเภสัช เปนตนก็ดี บุคคล และธรรมเปนตนก็ดี ท่ีจํ าเปนจะตองเกี่ยว
ของและมีประโยชน พึงพิจารณาแลวจึงใชสอยและเสวนาใหเปนประโยชน — Pañisevanà:
The monk deliberately follows or makes use of one thing.)
2. สงฺขาเยกํ อธิวาเสติ (ของอยางหนึ่ง พิจารณาแลวอดกลั้น ไดแก อนิฏฐารมณตางๆ มี
หนาว รอน และทุกขเวทนาเปนตน พึงรูจักพิจารณาอดกลั้น — Adhivàsanà: The monk 
deliberately endures one thing.)
3. สงฺขาเยกํ ปริวชฺเชติ (ของอยางหนึ่ง พิจารณาแลวเวนเสีย ไดแก สิ่งท่ีเปนโทษ กอ
อันตรายแกรางกายก็ตาม จิตใจก็ตาม เชน ชางราย คนพาล การพนัน สุราเมรัย เปนตน พึงรู
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จักพิจารณาหลีกเวนเสีย — Parivajjanà: The monk deliberately avoids one thing.)
4. สงฺขาเยกํ ปฏิวิโนเทติ (ของอยางหนึ่ง พิจารณาแลวบรรเทาเสีย ไดแก สิ่งท่ีเปนโทษกอ
อันตราย เชน อกุศลวิตก มีกามวิตก พยาบาทวิตก วิหิงสาวิตก เปนตน และความช่ัวรายท้ัง
หลาย เกิดข้ึนแลว พึงรูจักพิจารณาแกไข บํ าบัดหรือขจัดใหสิ้นไป — Pañivinodanà: The 
monk deliberately suppresses or expels one thing.)

อปสเสนะ 4 นี้ เรียกอีกอยางวา อุปนิสัย 4 (ธรรมเปนท่ีพึ่งพิง หรือธรรมชวยอุดหนุน — 
Upanissaya: supports; supporting states)

เมื่อรูจักพิจารณาปฏิบัติตอสิ่งตางๆ ใหถูกตองดวยปญญาตามหลักอปสเสนะ หรืออุปนิสัย 
4 อยางนี้ ยอมเปนเหตุใหอกุศลท่ียังไมเกิดก็ไมเกิดข้ึน ท่ีเกิดแลวก็เสื่อมสิ้นไป และกุศลท่ียังไม
เกิดยอมเกิดข้ึน ท่ีเกิดข้ึนแลวก็เจริญยิ่งข้ึนไป

ภิกษุผูพรอมดวยธรรม 4 ประการนี้ ดํ ารงอยูในธรรม 5 คือ ศรัทธา หิริ โอตตัปปะ วิริยะ 
ปญญา ทานเรียกวา นิสสยสัมบัน (ผูถึงพรอมดวยท่ีพึ่งอาศัย — fully supported; 
resourceful).
D.III.224,270; A.IV.354; A.V.30. ที.ปา.11/236/326; 472/338; องฺ.นวก.23/206/366; องฺ.ทสก.24/20/32.

[ ] อรหันต 4 ดู [62] อรหันต 4.

[ ] อริยบุคคล 4 ดู [56] อริยบุคคล 4.

[203] อริยวงศ 4 (ปฏิปทาท่ีพระอริยะท้ังหลายปฏิบัติสืบกันมาแตโบราณไมขาดสาย, อริย
ประเพณ ี — Ariyava§sa: Ariyan lineage; noble tradition; the fourfold traditional
practice of the Noble Ones)
1. จีวรสนัโดษ (ความสนัโดษดวยจวีร — Cãvara-santosa: contentment as regards robes 
or clothing)
2. ปณฑปาตสนัโดษ (ความสนัโดษดวยบณิฑบาต — Piõóapàta-santosa: contentment as 
regards alms-food)
3. เสนาสนสนัโดษ (ความสนัโดษดวยเสนาสนะ — Senàsana-santosa: contentment as 
regards lodging)
4. ปหานภาวนารามตา (ความยนิดใีนการละอกศุลและเจรญิกศุล — Pahànabhàvanà- 
ràmatà: delight in the abandonment of evil and the development of good)

การปฏิบัติท่ีจัดเปนอริยวงศในธรรมทั้ง 4 ขอนั้น พระภิกษุพึงประพฤติดังนี้
ก. สันโดษดวยปจจัยใน 3 ขอตนตามมีตามได
ข. มีปกติกลาวสรรเสริญคุณของความสันโดษใน 3 ขอนั้น
ค. ไมประกอบอเนสนา คือการแสวงหาที่ผิด (ทุจริต) เพราะปจจัยท้ัง 3 อยางนั้นเปนเหตุ 

(เพียรแสวงหาแตโดยทางชอบธรรม ไมเกียจคราน)
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ง. เมื่อไมได ก็ไมเรารอนทุรนทุราย
จ. เมือ่ได กใ็ชโดยไมตดิ ไมหมกมุน ไมสยบ รูเทาทันเหน็โทษ มปีญญาใชสิง่นัน้ตามประโยชน ตาม

ความหมายของมนั (มแีละใชดวยสตสิมัปชัญญะ ด ํารงตนเปนอสิระ ไมตกเปนทาสของสิง่นัน้)
ฉ. ไมถือเอาการที่ไดประพฤติธรรม 4 ขอนี้ เปนเหตุยกตนขมผูอ่ืน

โดยสรุปวา เปนผูขยันไมเกียจคราน มีสติสัมปชัญญะในขอนั้นๆ เฉพาะขอ 4 ทรงสอนไม
ใหสันโดษ สวน 3 ขอแรกทรงสอนใหทํ าความเพียรแสวงหาในขอบเขตที่ชอบดวยธรรมวินัย
และมีความสันโดษตามนัยท่ีแสดงขางตน

อนึ่ง ในจูฬนิทเทส ทานแสดงอริยวงศของพระปจเจกพุทธเจาตางไปเล็กนอย คือ เปลี่ยน
ขอ 4 เปน สันโดษดวยคิลานปจจัยเภสัชบริขาร (medical equipment)
D.III.224; A.II.27; Nd2107. ที.ปา.11/237/236; องฺ.จตุกฺก.21/28/35; ขุ.จู.30/691/346.

[204] อริยสัจจ 4 (ความจริงอันประเสริฐ, ความจริงของพระอริยะ, ความจริงท่ีทํ าใหผูเขาถึง
กลายเปนอริยะ — Ariyasacca: The Four Noble Truths)
1. ทุกข (ความทุกข, สภาพท่ีทนไดยาก, สภาวะท่ีบีบคั้น ขัดแยง บกพรอง ขาดแกนสารและ
ความเที่ยงแท ไมใหความพึงพอใจแทจริง, ไดแก ชาติ ชรา มรณะ การประจวบกับสิ่งอันไม
เปนท่ีรัก การพลัดพรากจากสิ่งท่ีรัก ความปรารถนาไมสมหวัง โดยยอวา อุปาทานขันธ 5 เปน
ทุกข — Dukkha: suffering; unsatisfactoriness)
2. ทุกขสมุทัย (เหตุเกิดแหงทุกข, สาเหตุใหทุกขเกิด ไดแก ตัณหา 3 คือ กามตัณหา
ภวตณัหา และ วิภวตณัหา — Dukkha-samudaya: the cause of suffering; origin of suffering)
3. ทุกขนิโรธ (ความดับทุกข ไดแก ภาวะท่ีตัณหาดับสิ้นไป, ภาวะท่ีเขาถึงเมื่อกํ าจัดอวิชชา 
สํ ารอกตัณหาสิ้นแลว ไมถูกยอม ไมติดของ หลุดพน สงบ ปลอดโปรง เปนอิสระ คือ นิพพาน
— Dukkha-nirodha: the cessation of suffering; extinction of suffering)
4. ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทา (ปฏิปทาท่ีนํ าไปสูความดับแหงทุกข, ขอปฏิบัติใหถึงความดับ
ทุกข ไดแก อริยอัฏฐังคิกมรรค หรือเรียกอีกอยางหนึ่งวา มัชฌิมาปฏิปทา แปลวา “ทางสาย
กลาง” มรรคมีองค 8 นี้ สรุปลงในไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ ปญญา — Dukkha-nirodha- 
gàminã pañipadà: the path leading to the cessation of suffering)

อริยสจัจ 4 นี ้เรียกกนัสัน้ๆ วา ทุกข สมทัุย นโิรธ มรรค (Dukkha, Samudaya, Nirodha, 
Magga); การแสดงอริยสัจจ 4 นี้ มีช่ือเรียกอีกอยางหนึ่งวา สามุกกังสิกาธรรมเทศนา (เชน
อง.ฺอฏก.23/102/190) แปลตามอรรถกถาวา พระธรรมเทศนาทีพ่ระพทุธเจาทรงหยบิยกขึน้ถอืเอาไว
ดวยพระองคเอง คอื ทรงเหน็ดวยพระสยมัภญูาณ  (=ตรัสรูเอง) ไมสาธารณะแกผูอ่ืน (แตตามท่ี
อธบิายกนัมา มกัแปลวา “พระธรรมเทศนาทีพ่ระพทุธเจาทรงยกขึน้แสดงเอง โดยไมตองปรารภ
ค ําถามหรอืการทลูขอรองของผูฟง อยางการแสดงธรรมเรือ่งอืน่ๆ”; ความจรงิ จะแปลวา “พระ
ธรรมเทศนาขัน้สดุยอด” กไ็ด ซึง่สมกบัเปนเรือ่งท่ีทรงแสดงทายสดุตอจาก อนปุพุพกิถา 5 ค ํา
แปลอยางหลงันี ้พงึเทียบ องฺ.ทสก.24/95/208)
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ดู [216] ขันธ 5; [74] ตัณหา 3; [293] มรรคมีองค 8; [124] สิกขา 3.
Vin.I.9; S.V.421; Vbh.99. วินย.4/14/18; สํ.ม.19/1665/528; อภิ.วิ.35/145/127.

[205] กิจในอริยสัจจ 4 (หนาท่ีอันจะพึงทํ าตออริยสัจจ 4 แตละอยาง, ขอท่ีจะตองปฏิบัติ
ใหถูกตองและเสร็จสิ้นในอริยสัจจ 4 แตละอยาง จึงจะช่ือวารูอริยสัจจหรือเปนผูตรัสรูแลว — 
Ariyasaccesu kiccàni: functions concerning the Four Noble Truths)
1. ปริญญา (การก ําหนดรู เปนกจิในทกุข ตามหลกัวา ทุกขํฺ อริยสจจํฺ ปริเฺยยฺํ ทุกขควรก ําหนดรู 
คอื ควรศกึษาใหรูจักใหเขาใจชดัตามสภาพทีเ่ปนจรงิ ไดแก การท ําความเขาใจและก ําหนดขอบเขต
ของปญหา — Pari¤¤à: comprehension; suffering is to be comprehended)
2. ปหานะ (การละ เปนกจิในสมทัุย ตามหลกัวา ทุกขฺสมทุโย อริยสจฺจํ ปหาตพพฺํ สมทัุยควรละ 
คอื ก ําจัด ทํ าใหหมดสิน้ไป ไดแกการแกไขก ําจัดตนตอของปญหา — Pahàna: eradication; 
abandonment; the cause of suffering is to be eradicated)
3. สจัฉิกิริยา (การท ําใหแจง เปนกจิในนโิรธ ตามหลกัวา ทุกขฺนโิรโธ อริยสจจํฺ สจฺฉกิาตพพฺํ
นโิรธควรท ําใหแจง คอื เขาถงึ หรอืบรรล ุไดแกการเขาถงึภาวะทีป่ราศจากปญหา บรรลจุุดหมาย
ท่ีตองการ — Sacchikiriyà: realization; the cessation of suffering is to be realized)
4. ภาวนา (การเจรญิ เปนกจิในมรรค ตามหลกัวา ทุกขฺนโิรธคามนิ ีปฏปิทา อริยสจฺจํ ภาเวตพฺพํ
มรรคควรเจรญิ คอื ควรฝกอบรม ลงมอืปฏบิตั ิกระทํ าตามวิธกีารทีจ่ะน ําไปสูจุดหมาย ไดแกการ
ลงมือแกไขปญหา — Bhàvanà: development; practice; the path is to be followed or 
developed)

ในการแสดงอริยสัจจ ก็ดี ในการปฏิบัติธรรมตามหลักอริยสัจจ ก็ดี จะตองใหอริยสัจจแต
ละขอ สัมพันธตรงกันกับกิจแตละอยาง จึงจะเปนการแสดงและเปนการปฏิบัติโดยชอบ ท้ังนี้ 
วางเปนหัวขอไดดังนี้
1. ทุกข เปนข้ันแถลงปญหาท่ีจะตองทํ าความเขาใจและรูขอบเขต (ปริญญา) — statement 
of evil; location of the problem.
2. สมุทัย เปนข้ันวิเคราะหและวินิจฉัยมูลเหตุของปญหา ซึ่งจะตองแกไขกํ าจัดใหหมดสิ้นไป 
(ปหานะ) — diagnosis of the origin.
3. นิโรธ เปนข้ันช้ีบอกภาวะปราศจากปญหา อันเปนจุดหมายที่ตองการ ใหเห็นวาการแก
ปญหาเปนไปได และจุดหมายนั้นควรเขาถึง ซึ่งจะตองทํ าใหสํ าเร็จ (สัจฉิกิริยา) — prognosis 
of its antidote; envisioning the solution.
4. มรรค เปนข้ันกํ าหนดวิธีการ ข้ันตอน และรายละเอียดท่ีจะตองปฏิบัติในการลงมือแก
ปญหา (ภาวนา) — prescription of the remedy; programme of treatment.

ความสํ าเร็จในการปฏิบัติท้ังหมด พึงตรวจสอบดวยหลัก [73] ญาณ 3 2

Vin.I.10; S.V.422. วินย.4/15/20; สํ.ม.19/1666/529.
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[206]  ธรรม 4 (ธรรมทั้งปวงประดามี จัดประเภทตามลักษณะความสัมพันธท่ีมนุษยพึงปฏิบัติ
หรือเกี่ยวของเปน 4 จํ าพวก อันสอดคลองกับหลักอริยสัจจ 4 และกิจในอริยสัจจ 4 — 
Dhamma: all dhammas [states, things] classified into 4 categories according as 
they are to be rightly treated)
1. ปริญไญยธรรม = ธรรมทีเ่ขากบักจิในอรยิสจัจขอท่ี 1 คอื ปริญญา (ธรรมอนัพงึก ําหนดรู, 
สิง่ท่ีควรรอบรู หรอืรูเทาทันตามสภาวะของมนั ไดแก อุปาทานขันธ 5 กลาวคอื ทุกขและสิง่ท้ัง
หลายทีอ่ยูในจ ําพวกทีเ่ปนปญหาหรอืเปนท่ีตัง้แหงปญหา — Pari¤¤eyya-dhamma: things to 
be fully understood, i.e. the five aggregates of existence subject to clinging)
2. ปหาตพัพธรรม = ธรรมทีเ่ขากบักจิในอรยิสจัจขอท่ี 2 คอื ปหานะ (ธรรมอนัพงึละ, สิง่ท่ีจะ
ตองแกไขก ําจัดทํ าใหหมดไป วาโดยตนตอรากเหงา ไดแก อวิชชา และภวตณัหา กลาวคอืธรรม
จํ าพวกสมทัุยท่ีกอใหเกดิปญหาเปนสาเหตขุองทุกข หรอืพดูอีกอยางหนึง่วา อกศุลท้ังปวง — 
Pahàtabba-dhamma: things to be abandoned, i.e. ignorance and craving for being)
3. สจัฉิกาตพัพธรรม = ธรรมทีเ่ขากบักจิในอรยิสจัจขอท่ี 3 คอื สจัฉกิริิยา (ธรรมอนัพงึ
ประจกัษแจง, สิง่ท่ีควรไดควรถงึหรอืควรบรรล ุ ไดแก วิชชา และวิมตุติ เมือ่กลาวโดยรวบยอด 
คอื นโิรธ หรอืนพิพาน หมายถงึธรรมจ ําพวกทีเ่ปนจดุหมาย หรอืเปนท่ีดบัหายสิน้ไปแหงทุกขหรอื
ปญหา — Sacchikàtabba-dhamma: things to be realized, i.e. true knowledge and 
freedom or liberation)
4. ภาเวตพัพธรรม = ธรรมทีเ่ขากบักจิในอรยิสจัจขอท่ี 4 คอื ภาวนา (ธรรมอนัพงึเจรญิหรอื
พงึปฏบิตับิ ําเพญ็, สิง่ท่ีจะตองปฏบิตัหิรอืลงมอืทํ า ไดแก ธรรมทีเ่ปนมรรค โดยเฉพาะสมถะ และ
วิปสสนา กลาวคอื ประดาธรรมทีเ่ปนขอปฏบิตัหิรอืเปนวธิกีารทีจ่ะทํ าหรอืด ําเนนิการเพือ่ใหบรรลุ
จุดหมายแหงการสลายทกุขหรอืดบัปญหา — Bhàvetabba-dhamma: things to be 
developed, i.e. tranquillity and insight, or, in other words, the Noble Eightfold Path)
M.III.289; S.V.52; A.II.246. ม.อุ.14/829/524; สํ.ม.19/291–5/78;องฺ.จตุกฺก.21/254/333.

[207] อรูป หรือ อารุปป 4 (ฌานมีอรูปธรรมเปนอารมณ คืออรูปฌาน, ภพของสัตวผูเขา
ถึงอรูปฌาน, ภพของอรูปพรหม — Aråpa, âruppa: absorptions of the Formless 
Sphere; the Formless Spheres; immaterial states)
1. อากาสานัญจายตนะ (ฌานอันกํ าหนดอากาศคือชองวางหาที่สุดมิไดเปนอารมณ หรือภพ
ของผูเขาถึงฌานนี้ — âkàsàna¤càyatana: Sphere of Infinity of Space)
2. วิญญาณัญจายตนะ (ฌานอันกํ าหนดวิญญาณหาที่สุดมิไดเปนอารมณ หรือภพของผูเขา
ถึงฌานนี้ — Vi¤¤àõa¤càyatana: Sphere of Infinity of Consciousness)
3. อากิญจัญญายตนะ (ฌานอันกํ าหนดภาวะที่ไมมีอะไรๆ เปนอารมณ หรือภพของผูเขาถึง
ฌานนี้ — âki¤ca¤¤àyatana: Sphere of Nothingness)
4. เนวสัญญานาสัญญายตนะ (ฌานอันเขาถึงภาวะมีสัญญาก็ไมใช ไมมีสัญญาก็ไมใช หรือ
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ภพของผูเขาถึงฌานนี้ — Nevasa¤¤ànàsa¤¤àyatana: Sphere of Neither Perception 
Nor Non-Perception)
D.III.224; S.IV.227. ที.ปา.11/235/235; สํ.สฬ.18/519/326.

[208] อวิชชา 4 (ความไมรูแจง, ไมรูจริง — Avijjà: ignorance; lack of essential 
knowledge)
1. ทุกฺเข อฺาณํ (ไมรูในทุกข — ignorance of suffering)
2. ทุกฺขสมุทเย อฺาณํ (ไมรูในทุกขสมุทัย —  ~ of the cause of suffering)
3. ทุกฺขนิโรเธ อฺาณํ (ไมรูในทุกขนิโรธ —  ~ of the cessation of suffering)
4. ทุกฺขนิโรธคามินิยา ปฏิปทาย อฺาณํ (ไมรูในทุกขนิโรธคามินีปฏิปทา —  ~ of the 
path leading to the cessation of suffering)

กลาวสั้นๆ คือ ไมรูในอริยสัจจ 4
S.II.4; S.IV.256; Vbh.135. สํ.นิ.16/17/5; สํ.สฬ.18/505/315; อภิ.วิ.35/256/181.

[209] อวิชชา 8 (ความไมรูแจง, ไมรูจริง — Avijjà: ignorance; lack of essential 
knowledge) 4 ขอแรกตรงกับอวิชชา 4; ขอ 5–8 ดังนี้
5. ปุพฺพนฺเต อฺาณํ (ไมรูในสวนอดีต — ignorance of the past)
6. อปรนฺเต อฺาณํ (ไมรูในสวนอนาคต —  ~ of the future)
7. ปพุพฺนตฺาปรนเฺต อฺาณํ (ไมรูท้ังสวนอดตีท้ังสวนอนาคต —  ~ of both the past and
the future)
8. อิทปฺปจฺจยตาปฏิจฺจสมุปฺปนฺเนสุ ธมฺเมสุ อฺาณํ (ไมรูในธรรมทั้งหลายที่อาศัยกันจึง
เกิดมีข้ึนตามหลักอิทัปปจจยตา —  ~ of states dependently originated according to 
specific conditionality)
Dhs.190,195; Vhh.362. อภิ.สํ.34/691/273; 712/281; อภิ.วิ.35/926/490.

[210] อันตรายของภิกษุสามเณรผูบวชใหม 4 (ตามบาลีวาภัยสํ าหรับกุลบุตรผู
บวชในธรรมวินัยนี้ อันเปนเหตุใหประพฤติพรหมจรรยอยูไดไมยั่งยืน ตองลาสิกขาไป — 
Bhaya: perils or terrors awaiting a clansman who has gone forth from home to 
the homeless life; dangers to newly ordained monks or novices)
1. อูมิภัย (ภัยคลื่น คือ อดทนตอคํ าสั่งสอนไมได เกิดความข้ึงเคียดคับใจ เบื่อหนายคํ า
ตักเตือนพร่ํ าสอน — æmibhaya: peril of waves, i.e. wrath and resentment caused 
by inability to accept teaching and advice)
2. กุมภีลภัย (ภัยจรเข คือ เห็นแกปากแกทอง ถูกจํ ากัดดวยระเบียบวินัยเกี่ยวกับการบริโภค 
ทนไมได — Kumbhãlabhaya: peril of crocodiles, i.e. gluttony)
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3. อาวฏภัย (ภัยนํ้ าวน คือ หวงพะวงใฝทะยานในกามสุข ตัดใจจากกามคุณไมได —
âvañabhaya: peril of whirlpools, i.e. desire for sense-pleasures)
4.สุสุกาภัย (ภัยปลาราย หรือภัยฉลาม คือ เกิดความปรารถนาทางเพศ รักผูหญิง — 
Susukàbhaya: peril of sharks, i.e. love for women)
M.I.460; A.II.123. ม.ม.13/190/198; องฺ.จตุกฺก.21/122/165.

[ ] อัปปมัญญา 4 ดู [161] พรหมวิหาร 4.

[211] อาจารย 4 (ผูประพฤติการอันเกื้อกูลแกศิษย, ผูท่ีศิษยพึงประพฤติดวยความเอื้อเฟอ, 
ผูสั่งสอนวิชาและอบรมดูแลความประพฤติ — âcariya: teacher; instructor)
1. บรรพชาจารย (อาจารยในบรรพชา คือ ทานผูใหสิกขาบทในการบรรพชา — Pabbajjà-
cariya: initiation-teacher; teacher at the Going Forth)
2. อุปสัมปทาจารย (อาจารยในอุปสมบท คือ ทานผูสวดกรรมวาจาในอุปสมบทกรรม — 
Upasampadàcariya: ordination-teacher; teacher at the Admission)
3. นิสสยาจารย (อาจารยผูใหนิสัย คือ ทานท่ีตนไปขอถือนิสัยเปนอันเตวาสิก คือยอมตนเปน
ศิษยอยูในปกครอง — Nissayàcariya: tutelar teacher; teacher from whom one takes 
the Dependence)
4. อุเทศาจารย หรือ ธรรมาจารย (อาจารยผูใหอุเทศ, อาจารยผูสอนธรรม คือ ทานท่ีสั่ง
สอนใหวิชาความรู โดยหลักวิชาก็ดี เปนท่ีปรึกษาไตถามคนควาก็ดี — Uddesàcariya, 
Dhammàcariya: teacher of textual study; teacher who gives the instruction; 
teacher of the Doctrine)

บางแหงเติม โอวาทาจารย (อาจารยผูใหโอวาท คืออบรมตักเตือนแนะนํ าเปนครั้งคราว 
— Ovàdàcariya: teacher who gives admonitions) เขาอีก รวมเปน อาจารย 5.
Vism.94; VinA.V.1085, VII.1379. วิสุทฺธิ.1/118; วินย.อ.3/182,582; วินย.ฏีกา4/168; มงฺคล.2/289.

[ ] อาสวะ 4 ดู [136] อาสวะ 4.

[212] อาหาร 4 (สภาพท่ีนํ ามาซึ่งผลโดยความเปนปจจัยคํ้ าจุนรูปธรรมและนามธรรมทั้ง
หลาย, เคร่ืองคํ้ าจุนชีวิต, สิ่งท่ีหลอเลี้ยงรางกายและจิตใจ ทํ าใหเกิดกํ าลังเจริญเติบโตและ
วิวัฒนได — âhàra: nutriment)
1. กวฬงิการาหาร (อาหารคือคํ าขาว ไดแก อาหารสามัญท่ีกลืนกินดูดซึมเขาไปหลอเลี้ยงราง
กาย — Kavaëiïkàràhàra: material food; physical nutriment) เมื่อกํ าหนดรูกวฬิงการาหาร
ไดแลว ก็เปนอันกํ าหนดรูราคะท่ีเกิดจากเบญจกามคุณไดดวย
2. ผัสสาหาร (อาหารคือผัสสะ ไดแก การบรรจบแหงอายตนะภายใน อายตนะภายนอก และ
วิญญาณ เปนปจจัยใหเกิดเวทนา พรอมท้ังเจตสิกท้ังหลายที่จะเกิดตามมา — Phassàhàra:
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nutriment consisting of contact; contact as nutriment) เมื่อกํ าหนดรูผัสสาหารไดแลว 
ก็เปนอันกํ าหนดรูเวทนา 3 ไดดวย
3. มโนสัญเจตนาหาร (อาหารคือมโนสัญเจตนา ไดแก ความจงใจ เปนปจจัยแหงการทํ า 
พูด คิด ซึ่งเรียกวา กรรม เปนตัวชักนํ ามาซึ่งภพ คือ ใหเกิดปฏิสนธิในภพทั้งหลาย — Mano-
sa¤cetanàhàra: nutriment consisting of mental volition; mental choice as 
nutriment) เมื่อกํ าหนดรูมโนสัญเจตนาหารไดแลว ก็เปนอันกํ าหนดรูตัณหา 3 ไดดวย.
4. วญิญาณาหาร (อาหารคอืวิญญาณ ไดแก วิญญาณเปนปจจยัใหเกดินามรปู — Vi¤¤àõàhàra:
nutriment consisting of consciousness; consciousness as nutriment) เมื่อกํ าหนดรู
วิญญาณาหารไดแลว ก็เปนอันกํ าหนดรูนามรูปไดดวย.
D.III.228; M.I.48; S.II.101; Vbh.401. ที.ปา.11/244/240; ม.มู.12/113/87; สํ.นิ.16/245/122; อภิ.วิ.35/1081/543.

[213] อิทธิบาท 4 (คุณเครื่องใหถึงความสํ าเร็จ, คุณธรรมที่นํ าไปสูความสํ าเร็จแหงผลที่มุง
หมาย — Iddhipàda: path of accomplishment; basis for success)
1. ฉันทะ (ความพอใจ คือ ความตองการที่จะทํ า ใฝใจรักจะทํ าสิ่งนั้นอยูเสมอ และปรารถนา
จะทํ าใหไดผลดียิ่งๆ ข้ึนไป — Chanda: will; zeal; aspiration)
2. วิริยะ (ความเพียร คือ ขยันหมั่นประกอบสิ่งนั้นดวยความพยายาม เขมแข็ง อดทน เอา
ธุระ ไมทอถอย — Viriya: energy; effort; exertion; perseverance)
3. จิตตะ (ความคิดมุงไป คือ ตั้งจิตรับรูในสิ่งท่ีทํ าและทํ าสิ่งนั้นดวยความคิด เอาจิตฝกใฝไม
ปลอยใจใหฟุงซานเลื่อนลอยไป อุทิศตัวอุทิศใจใหแกสิ่งท่ีทํ า — Citta: thoughtfulness; 
active thought; dedication)
4. วิมังสา (ความไตรตรอง หรือ ทดลอง คือ หมั่นใชปญญาพิจารณาใครครวญตรวจตราหา
เหตุผลและตรวจสอบขอยิ่งหยอนในสิ่งท่ีทํ านั้น มีการวางแผน วัดผล คิดคนวิธีแกไขปรับปรุง 
เปนตน — Vãma§sà: investigation; examination; reasoning; testing)
D.III.221; Vbh.216. ที.ปา.11/231/233; อภิ.วิ.35/505/292.

[214] อุปาทาน 4 (ความยึดมั่น, ความถือมั่นดวยอํ านาจกิเลส, ความยึดติดอันเนื่องมาแต
ตัณหา ผูกพันเอาตัวตนเปนท่ีตั้ง — Upàdàna: attachment; clinging; assuming)
1. กามุปาทาน (ความยึดมั่นในกาม คือ รูป เสียง กลิ่น รส โผฏฐัพพะ ท่ีนาใคร นาพอใจ — 
Kàmupàdàna: clinging to sensuality)
2. ทฏิุปาทาน (ความยึดมั่นในทิฏฐิหรือทฤษฎี คือความเห็น ลัทธิ หรือหลักคํ าสอนตางๆ  
— Diññhupàdàna: clinging to views)
3. สีลัพพตุปาทาน (ความยึดมั่นในศีลและพรต คือ ถือวาจะบริสุทธิ์หลุดพนไดเพียงดวยศีล
และวัตร หลักความประพฤติ ขอปฏิบัติ แบบแผน ระเบียบ วิธี ขนบธรรมเนียมประเพณี ลัทธิ
พิธีตางๆ ถือวาจะตองเปนอยางนั้นๆ โดยสักวาทํ าสืบๆ กันมา หรือ ปฏิบัติตามๆ กันไปอยาง
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งมงาย หรือโดยนิยมวาขลัง วาศักดิ์สิทธิ์ มิไดเปนไปดวยความรูความเขาใจตามหลักความ
สัมพันธแหงเหตุและผล —Sãlabbatupàdàna: clinging to mere rules and rituals)
4. อัตตวาทุปาทาน (ความยึดมั่นในวาทะวาตัวตน คือ ความถือหรือสํ าคัญหมายอยูในภาย
ในวา มีตัวตน ท่ีจะได จะเปน จะมี จะสูญสลาย ถูกบีบคั้นทํ าลาย หรือเปนเจาของ เปนนาย
บังคับบัญชาสิ่งตางๆ ได ไมมองเห็นสภาวะของสิ่งท้ังปวง อันรวมทั้งตัวตนวาเปนแตเพียงสิ่งท่ี
ประชุมประกอบกนัเขา เปนไปตามเหตปุจจยัท้ังหลายทีม่าสมัพนัธกนัลวนๆ  — Attavàdupàdàna:
clinging to the ego-belief)
D.III.230; M.I.66; Vbh.375. ที.ปา.11/262/242; ม.มู.12/156/132; อภิ.วิ.35/963/506.

[215] โอฆะ 4 (สภาวะอันเปนดุจกระแสนํ้ าหลากทวมใจสัตว, กิเลสดุจนํ้ าทวมพาผูตกไปให
พนิาศ — Ogha: the Four Floods) ไดแก กาม ภพ ทิฏฐิ อวิชชา [กาโมฆะ ภโวฆะ ทิฏโฐฆะ
อวิชโชฆะ ] เหมือนในอาสวะ 4.

ดู [136] อาสวะ 4.
D.III.230,276; S.V.59; Vbh.374. ที.ปา.11/258/242; สํ.ม.19/333/88; อภิ.วิ.35/963/506.



ปญจกะ — หมวด 5
Groups of Five

(including related groups)

[ ] กัลยาณธรรม 5 ดู [239] เบญจธรรม.

[ ] กามคุณ 5 ดู [6] กามคุณ 5.

[ ] กํ าลัง 5 ของพระมหากษัตริย ดู [230] พละ 5 ของพระมหากษัตริย
[216] ขันธ 5 หรือ เบญจขันธ (กองแหงรูปธรรมและนามธรรมหาหมวดท่ีประชุมกันเขา

เปนหนวยรวม ซึ่งบัญญัติเรียกวา สัตว บุคคล ตัวตน เรา–เขา เปนตน, สวนประกอบหาอยาง
ท่ีรวมเขาเปนชีวิต — Pa¤ca-khandha: the Five Groups of Existence; Five 
Aggregates)
1. รูปขันธ (กองรูป, สวนท่ีเปนรูป, รางกาย พฤติกรรม และคุณสมบัติตางๆ ของสวนท่ีเปน
รางกาย, สวนประกอบฝายรูปธรรมทั้งหมด, สิ่งท่ีเปนรางพรอมท้ังคุณและอาการ — Råpa-
khandha: corporeality)
2. เวทนาขันธ (กองเวทนา, สวนท่ีเปนการเสวยรสอารมณ, ความรูสึก สุข ทุกข หรือเฉยๆ 
— Vedanà-khandha: feeling; sensation)
3. สัญญาขันธ (กองสัญญา, สวนท่ีเปนความกํ าหนดหมายใหจํ าอารมณนั้นๆ ได, ความ
กํ าหนดไดหมายรูในอารมณ 6 เชนวา ขาว เขียว ดํ า แดง เปนตน — Sa¤¤à-khandha:
perception)
4. สังขารขันธ (กองสังขาร, สวนท่ีเปนความปรุงแตง, สภาพท่ีปรุงแตงจิตใหดีหรือช่ัวหรือ
เปนกลางๆ, คุณสมบัติตางๆ ของจิต มีเจตนาเปนตัวนํ า ท่ีปรุงแตงคุณภาพของจิต ใหเปนกุศล 
อกุศล อัพยากฤต — Saïkhàra-khandha: mental formations; volitional activities)
5. วญิญาณขนัธ (กองวญิญาณ, สวนท่ีเปนความรูแจงอารมณ, ความรูอารมณทางอายตนะทัง้ 6 
มีการเห็น การไดยิน เปนตน ไดแก วิญญาณ 6 — Vi¤¤àõa-khandha: consciousness)

ขันธ 5 นี้ ยอลงมาเปน 2 คือ นาม และ รูป; รูปขันธจัดเปนรูป, 4 ขันธนอกนั้นเปนนาม. 
อีกอยางหนึ่ง จัดเขาในปรมัตถธรรม 4: วิญญาณขันธเปน จิต, เวทนาขันธ สัญญาขันธ และ
สังขารขันธ เปน เจตสิก, รูปขันธ เปน รูป, สวน นิพพาน เปนขันธวินิมุต คือ พนจากขันธ 5

เร่ืองขันธ 5 พึงดูประกอบในหมวดธรรมอื่นๆ เชน
1. รูปขันธ ดู [37] รูป 2; [38] รูป 28; [39] มหาภูต 4; [40] อุปาทายรูป 24.
2. เวทนาขันธ ดู [110] เวทนา 2; [111] เวทนา 3; [112] เวทนา 5; [113] เวทนา 6.
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3. สัญญาขันธ ดู [271] สัญญา 6.
4. สังขารขันธ ดู [119] สังขาร 3 1; [120] สังขาร 3 2; [129] อภิสังขาร 3; [263] เจตนา 6.
5. วิญญาณขันธ ดู [268] วิญญาณ 6.

นอกนี้ ดู [356] จิตต 89; [355] เจตสิก 52
S.III.47; Vbh.1. สํ.ข.17/95/58; อภิ.วิ.35/1/1.

[ ] คติ 5 ดู [351] ภูมิ 4.

[217] จักขุ 5 (พระจักษุอันเปนสมบัติของพระผูมีพระภาคเจา — Cakkhu: the Five Eyes 
of the Blessed One)
1. มังสจักขุ (ตาเนื้อ คือ ทรงมีพระเนตรอันงาม มีอํ านาจ เห็นแจมใส ไว และเห็นไกล — 
Ma§sa-cakkhu: the physical eye which is exceptionally powerful and sensitive)
2. ทิพพจักขุ (ตาทิพย คือ ทรงมีพระญาณอันเห็นหมูสัตวผูเปนไปตางๆ กัน ดวยอํ านาจกรรม 
— Dibba-cakkhu: the Divine Eye)
3. ปญญาจักขุ (ตาปญญา คือ ทรงประกอบดวยพระปญญาคุณยิ่งใหญ เปนเหตุใหสามารถ
ตรัสรูอริยสัจจธรรม เปนตน — Pa¤¤à-cakkhu: the eye of wisdom; Wisdom-Eye)
4. พุทธจักขุ (ตาพระพทุธเจา คอื ทรงประกอบดวยอนิทรยีปโรปรยิตัตญาณ และอาสยานสุย-
ญาณ เปนเหตุใหทรงทราบอัธยาศัยและอุปนิสัยแหงเวไนยสัตว แลวทรงสั่งสอนแนะนํ าให
บรรลุคุณวิเศษตางๆ ยังพุทธกิจใหบริบูรณ — Buddha-cakkhu: the eye of a Buddha; 
Buddha-Eye)
5. สมันตจักขุ (ตาเห็นรอบ คือ ทรงประกอบดวยพระสัพพัญุตญาณ อันหยั่งรูธรรมทุก
ประการ — Samanta-cakkhu: the eye of all-round knowledge; All-seeing Eye; 
omniscience)
Nd2235. ขุ.ม.29/51/52.

[ ] ฌาน 5 ดู [9] ฌาน 4.

[218] ธรรมขันธ 5 (กองธรรม, หมวดธรรม, ประมวลธรรมทั้งปวงเขาเปนหัวขอใหญ — 
Dhamma-khandha: bodies of doctrine; categories of the Teaching)
1. สีลขันธ (กองศีล, หมวดศีล ประมวลธรรมทั้งหลาย เชน อปจายนมัย เวยยาวัจจมัย
ปาติโมกขสังวร กายสุจริต สัมมาวาจา สัมมากัมมันตะ สัมมาอาชีวะ เปนตน — Sãla-
khandha: body of morals; virtue category)
2. สมาธิขันธ (กองสมาธิ, หมวดสมาธิ ประมวลธรรมทั้งหลาย เชน ฉันทะ วิริยะ จิตตะ 
สัมมาวายามะ สัมมาสติ สัมมาสมาธิ เปนตน — Samàdhi-khandha: body of concen-
tration; concentration category)
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3. ปญญาขันธ (กองปญญา, หมวดปญญา ประมวลธรรมทั้งหลาย เชน ธัมมวิจยะ วิมังสา 
ปฏิสัมภิทา สัมมาทิฏฐิ สัมมาสังกัปปะ เปนตน — Pa¤¤à-khandha: body of wisdom or 
insight; understanding category)
4. วิมุตติขันธ (กองวิมุตติ, หมวดวิมุตติ ประมวลธรรมทั้งหลาย เชน ปหาน วิราคะ วิโมกข 
วิสุทธิ สันติ นิโรธ นิพพาน เปนตน — Vimutti-khandha: body of deliverance; deliver-
ance category)
5. วิมุตติญาณทัสสนขันธ (กองวิมุตติญาณทัสสนะ, หมวดธรรมเกี่ยวกับการรูการเห็นใน
วิมุตติ ประมวลธรรมทั้งหลาย เชน ผลญาณ ปจจเวกขณญาณ เปนตน — Vimutti¤àõa-
dassana-khandha: body of the knowledge and vision of deliverance; knowing-
and-seeing-of-deliverance category)

ธรรมขันธ 4 ขอตน เรียกอีกอยางวา สาระ 4 (แกน, หลักธรรมที่เปนแกน, หัวใจธรรม — 
essences)
D.III.279; A.III.134; A.II.140. ที.ปา.11/420/301; องฺ.ปฺจก.22/108/152; องฺ.จตุกฺก.21/150/189.

[219] ธรรมเทสกธรรม 5 (ธรรมของนักเทศก, องคแหงธรรมกถึก, ธรรมที่ผูแสดงธรรม
หรือสั่งสอนคนอื่นควรตั้งไวในใจ — Dhammadesaka-dhamma: qualities of a preacher; 
qualities which a teacher should establish in himself)
1. อนุปุพฺพิกถํ (กลาวความไปตามลํ าดับ คือ แสดงหลักธรรมหรือเนื้อหาวิชาตามลํ าดับความ
งายยากลุมลึก มีเหตุผลสัมพันธตอเนื่องกันไปโดยลํ าดับ — Anupubbikatha§: His 
instruction or exposition is regulated and gradually advanced.)
2. ปริยายทสฺสาวี (ช้ีแจงยกเหตุผลมาแสดงใหเขาใจ คือ ช้ีแจงใหเขาใจชัดในแตละแงแตละ
ประเด็น โดยอธิบายขยายความ ยักเยื้องไปตางๆ ตามแนวเหตุผล — Pariyàyadassàvã: It 
has reasoning or refers to causality.)
3. อนุทยตํ ปฏิจฺจ (แสดงธรรมดวยอาศัยเมตตา คือ สอนเขาดวยจิตเมตตา มุงจะใหเปน
ประโยชนแกเขา — Anudayata§ pañicca: It is inspired by kindness; teaching out of 
kindliness.)
4. น อามิสนฺตโร (ไมแสดงธรรมดวยเห็นแกอามิส คือ สอนเขามิใชเพราะมุงท่ีตนจะไดลาภ 
หรือผลประโยชนตอบแทน — Na àmisantaro: It is not for worldly gain.)
5. อตฺตานฺจ ปรฺจ อนุปหจฺจ (แสดงธรรมไมกระทบตนและผูอ่ืน คือ สอนตามหลักตาม
เนื้อหา มุงแสดงอรรถ แสดงธรรม ไมยกตน ไมเสียดสีขมข่ีผูอ่ืน — Anupahacca: It does 
not hurt oneself or others; not exalting oneself while contempting others.)
A.III.184. องฺ.ปฺจก.22/159/205.

[220] ธรรมสมาธิ 5 (ธรรมที่ทํ าใหเกิดความมั่นสนิทในธรรม เกิดความมั่นใจในการปฏิบัติ
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ธรรมถูกตอง กํ าจัดความของใจสงสัยเสียได เมื่อเกิดธรรมสมาธิ คือความมั่นสนิทในธรรม ก็
จะเกิดจิตตสมาธิ คือความตั้งมั่นของจิต — Dhamma-samàdhi: concentration of the 
Dhamma; virtues making for firmness in the Dhamma)
1. ปราโมทย (ความช่ืนบานใจ ราเริงสดใส — Pàmojja: cheerfulness; gladness; joy)
2. ปติ (ความอิ่มใจ, ความปลื้มใจ — Pãti: rapture; elation)
3. ปสสัทธิ (ความสงบเย็นกายใจ, ความผอนคลายรื่นสบาย – Passaddhi: tranquillity; 
relaxedness)
4. สุข (ความร่ืนใจไรความของขัด — Sukha: happiness)
5. สมาธิ (ความสงบอยูตัวมั่นสนิทของจิตใจ ไมมีสิ่งรบกวนเราระคาย — Samàdhi: 
concentration)

ธรรม หรือคุณสมบัติ 5 ประการนี้ ตรัสไวท่ัวไปมากมาย เมื่อทรงแสดงการปฏิบัติธรรมที่
กาวมาถึงข้ันเกิดความสํ าเร็จชัดเจน ตอจากนี้ ผูปฏิบัติจะเดินหนาไปสูการบรรลุผลของสมถะ
(คือไดฌาน) หรือของวิปสสนา แลวแตกรณี ดังนั้น จึงใชเปนเครื่องวัดผลการปฏิบัติข้ันตอนใน
ระหวางไดดี และเปนธรรมหรือคุณสมบัติสํ าคัญของจิตใจที่ทุกคนควรทํ าใหเกิดมีอยูเสมอ
S.IV.350. สํ.สฬ.18/665-673/429-439.

[221] ธรรมสวนานิสงส 5 (อานสิงสในการฟงธรรม — Dhammassavanànisa§sa:
benefits of listening to the Dhamma)
1. อสฺสุตํ สุณาติ (ยอมไดฟงสิ่งท่ียังไมเคยฟง, ไดเรียนรูสิ่งท่ียังไมเคยเรียนรู — He hears 
things not heard.)
2. สุตํ ปริโยทเปติ (สิ่งท่ีเคยไดฟง ก็ทํ าใหแจมแจง เขาใจชัดเจนยิ่งข้ึน — He clears 
things heard.)
3. กงฺขํ วิหนติ (แกขอสงสัยได, บรรเทาความสงสัยเสียได — He dispels his doubts.)
4. ทิฏึ อุชุํ กโรติ (ทํ าความเห็นใหถูกตองได — He makes straight his views.)
5. จิตฺตมสฺส ปสีทติ (จิตของเขายอมผองใส — His heart becomes calm and happy.)
A.III.248. องฺ.ปฺจก.22/202/276.

[222] นวกภิกขุธรรม 5 (ธรรมที่ควรฝกสอนภิกษุบวชใหมใหประพฤติปฏิบัติอยางมั่นคง, 
องคแหงภิกษุใหม — Navakabhikkhu-dhamma: qualities of a newly ordained monk; 
qualities which should be established in newly ordained monks)
1. ปาติโมกขสังวร (สํ ารวมในพระปาฏิโมกข รักษาศีลเครงครัด ท้ังในสวนเวนขอหาม และ
ทํ าตามขออนุญาต — Pàñimokkhasa§vara: restraint in accordance with the 
monastic code of discipline; self-control strictly in accordance with the 
fundamental training-rules)
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2. อินทรียสังวร (ส ํารวมอนิทรยี มสีตริะวงัรกัษาใจ มใิหกเิลสคือความยินดยีนิรายเขาครอบง ํา
เมื่อรับรูอารมณดวยอินทรียท้ัง 6 มีเห็นรูปดวยตาเปนตน — Indriyasa§vara: restraint of 
the senses; sense-control)
3. ภัสสปริยันตะ (พูดคุยมีขอบเขต คือ จํ ากัดการพูดคุยใหนอย รูขอบเขต ไมเอิกเกริกเฮฮา 
— Bhassapariyanta: restraint as regards talking)
4. กายวูปกาสะ (ปลีกกายอยูสงบ คือ เขาอยูในเสนาสนะอันสงัด — Kàyavåpakàsa:
seclusion as to the body; love of solitude)
5. สัมมาทัสสนะ (ปลูกฝงความเห็นชอบ คือ สรางเสริมสัมมาทิฏฐิ — Sammàdassana:
cultivation of right views.)
A.III.138. องฺ.ปฺจก.22/114/156.

[223] นิยาม 5 (กํ าหนดอันแนนอน, ความเปนไปอันมีระเบียบแนนอนของธรรมชาติ, กฎ
ธรรมชาติ — Niyàma: orderliness of nature; the five aspects of natural law)
1. อุตนุยิาม (กฎธรรมชาตเิกีย่วกบัอุณหภมู ิ หรอืปรากฏการณธรรมชาตติางๆ โดยเฉพาะดนิ
นํ ้า อากาศ และฤดกูาล อันเปนสิง่แวดลอมส ําหรบัมนษุย — Utu-niyàma: physical inorganic 
order; physical laws)
2. พชีนยิาม (กฎธรรมชาตเิกีย่วกบัการสบืพนัธุ มพีนัธกุรรมเปนตน — Bãja-niyàma: physical 
organic order; biological laws)
3. จิตตนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับการทํ างานของจิต — Citta-niyàma: psychic law)
4. กรรมนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับการกระทํ าของมนุษย คือ กระบวนการใหผลของการ
กระทํ า — Kamma-niyàma: order of act and result; the law of Kamma; moral laws)
5. ธรรมนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับความสัมพันธและอาการที่เปนเหตุเปนผลแกกันแหงสิ่ง
ท้ังหลาย — Dhamma-niyàma: order of the norm; the general law of cause and 
effect; causality and conditionality)

ดู [86] ธรรมนิยาม 3; [177] สมบัติ 4; [176] วิบัติ 4 2.
DA.II.432; DhsA.272. ที.อ.2/34; สงฺคณี.อ.408.

[224] นิโรธ 5 (ความดับกิเลส, ภาวะไรกิเลสและไมมีทุกขเกิดข้ึน — Nirodha: extinction; 
cessation of defilements; non-arising of suffering)
1. วกิขมัภนนโิรธ (ดบัดวยขมไว คอื การดบักเิลสของทานผูบ ําเพญ็ฌาน ถงึปฐมฌาน ยอมขม
นวิรณไวได ตลอดเวลาทีอ่ยูในฌานนัน้ — Vikkhambhana-nirodha:  extinction by suppression)
2. ตทงัคนโิรธ (ดบัดวยองคนัน้ๆ คอื ดบักเิลสดวยธรรมทีเ่ปนคูปรับหรอืธรรมทีต่รงขาม เชน  
ดับสักกายทิฏฐิดวยความรูท่ีกํ าหนดแยกนามรูปออกได เปนการดับช่ัวคราวในกรณีนั้นๆ  — 
Tadaïga-nirodha: extinction by substitution of opposites)
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3. สมุจเฉทนิโรธ (ดับดวยตัดขาด คือ ดับกิเลสเสร็จสิ้นเด็ดขาด ดวยโลกุตตรมรรค ในขณะ
แหงมรรคนั้นช่ือ สมุจเฉทนิโรธ — Samuccheda-nirodha: extinction by cutting off or 
extirpation)
4. ปฏิปสสัทธินิโรธ (ดับดวยสงบระงับ คือ อาศัยโลกุตตรมรรคดับกิเลสเด็ดขาดไปแลว 
บรรลุโลกุตตรผล กิเลสเปนอันสงบระงับไปหมดแลว ไมตองขวนขวายเพื่อดับอีก ในขณะแหง
ผลนั้นช่ือ ปฏิปสสัทธินิโรธ — Pañipassaddhi-nirodha: extinction by tranquillization)
5. นิสสรณนิโรธ (ดับดวยสลัดออกได หรือดับดวยปลอดโปรงไป คือ ดับกิเลสเสร็จสิ้นแลว 
ดํ ารงอยูในภาวะที่กิเลสดับแลวนั้นยั่งยืนตลอดไป ภาวะนั้นช่ือ นิสสรณนิโรธ ไดแกอมตธาตุ 
คอื นพิพาน — Nissaraõa-nirodha: extinction by escape; extinction by getting freed)

ปหาน 5 (การละกิเลส — abandonment), วิมุตติ 5 (ความหลุดพน — deliverance), 
วิเวก 5 (ความสงัด, ความปลีกออก — seclusion), วิราคะ 5 (ความคลายกํ าหนัด, ความ
สํ ารอกออกได — detachment; dispassionateness), โวสสัคคะ 5 (ความสละ, ความปลอย 
— relinquishing) ก็อยางเดียวกันนี้ท้ังหมด
Ps.I.27,220–221; Vism.410. ขุ.ปฏิ.31/65/39; 704/609; วิสุทฺธิ.2/249.

[225] นิวรณ 5 (สิ่งท่ีกั้นจิตไมใหกาวหนาในคุณธรรม, ธรรมที่กั้นจิตไมใหบรรลุคุณความดี, 
อกุศลธรรมที่ทํ าจิตใหเศราหมองและทํ าปญญาใหออนกํ าลัง — Nãvaraõa: hindrances.)
1. กามฉันทะ (ความพอใจในกาม, ความตองการกามคุณ—Kàmachanda: sensual desire)
2. พยาบาท (ความคิดราย, ความขัดเคืองแคนใจ — Byàpàda: illwill)
3. ถีนมิทธะ (ความหดหูและเซื่องซึม — Thãna-middha: sloth and torpor)
4. อุทธจัจกุกกุจจะ (ความฟุงซานและรอนใจ, ความกระวนกระวายกลุมกงัวล — Uddhacca-
kukkucca: distraction and remorse; flurry and worry; restlessness and anxiety)
5. วิจิกิจฉา (ความลังเลสงสัย — Vicikicchà: doubt; uncertainty)
A.III.62; Vbh.378. องฺ.ปฺจก.22/51/72; อภิ.วิ.35/983/510.

[ ] เบญจธรรม ดู [239] เบญจธรรม.

[ ] เบญจศีล ดู [238] ศีล 5

[ ] ประโยชนที่ควรถือเอาจากโภคทรัพย 5 ดู [232] โภคอาทิยะ 5

[ ] ปหาน 5 (การละกิเลส — Pahàna: abandonment) ดู [224] นิโรธ 5

[226] ปติ 5 (ความอิ่มใจ, ความดื่มดํ่ า — Pãti: joy; interest; zest; rapture)
1. ขุททกาปติ (ปติเล็กนอย พอขนชูชันนํ้ าตาไหล — Khuddakà-pãti: minor rapture; 
lesser thrill)
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2. ขณิกาปติ (ปติช่ัวขณะ ทํ าใหรูสึกแปลบๆ เปนขณะๆ ดุจฟาแลบ — Khaõikà-pãti:
momentary or instantaneous joy)
3. โอกกันติกาปติ (ปติเปนระลอกหรือปติเปนพักๆ ใหรูสึกซูลงมาๆ ในกาย ดุจคลื่นซัดตอง
ฝง — Okkantikà-pãti: showering joy; flood of joy)
4. อุพเพคาปติ หรือ อุพเพงคาปติ (ปติโลดลอย เปนอยางแรงใหรูสึกใจฟูแสดงอาการหรือ
ทํ าการบางอยางโดยมิไดตั้งใจ เชน เปลงอุทาน เปนตน หรือใหรูสึกตัวเบาลอยขึ้นไปในอากาศ 
— Ubbegà-pãti: uplifting joy)
5. ผรณาปติ (ปติซาบซาน ใหรูสึกเย็นซานแผเอิบอาบไปทั่วสรรพางค ปติท่ีประกอบกับสมาธิ 
ทานมุงเอาขอนี้ — Pharaõà-pãti: suffusing joy; pervading rapture)
Vism.143. วิสุทฺธิ.1/182.

[227] พร 5 (สิ่งนาปรารถนาที่บุคคลหนึ่งอํ านวยใหหรือแสดงความประสงคดวยความ
ปรารถนาดีใหเกิดมีข้ึนแกบุคคลอื่น; สิ่งประเสริฐ, สิ่งดีเยี่ยม — Vara: blessing; boon; 
excellent thing)

พรท่ีรูจักกันมากไดแก ชุดท่ีมีจํ านวน 4 ขอ ซึ่งเรียกกันวา จตุรพิธพร หรือพร 4 ประการ
คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ
Dh.109; A.II.63. ขุ.ธ.25/18/29; องฺ.จตุกฺก.21/58/83.

พรท่ีเปนชุดมีจํ านวน 5 ขอบาง 6 ขอบาง ก็มี เชน อายุ วรรณะ สุขะ พละ ปฏิภาณ (องฺ. 
ปฺจก.22/37/44 = A.III.42); อายุ วรรณะ ยศ เกียรติ สุขะ พละ (องฺ.จตุกฺก.21/34/45;  องฺ.ปฺจก.
22/32/38; ขุ.อิติ. 25/270/299 = A.II.35; A.III.36; It.89); อายุ วรรณะ สุขะ ยศ เกียรติ สัคคะ คือ
สวรรค พรอมท้ัง อุจจากุลีนตา คือความมีตระกูลสูง (องฺ.ปฺจก. 22/43/51 = A.III.48); อายุ วรรณะ 
ยศ สุข อาธิปจจะ คือความเปนใหญ (ขุ.เปต. 26/106/195 = Pv. 308) และชุดท่ีจะกลาวถึงตอไปคือ 
อายุ วรรณะ สุขะ โภคะ พละ

อยางไรก็ดี พึงทราบวา คํ าวา พร ในที่นี้ เปนการใชโดยอนุโลมตามความหมายในภาษา
ไทย ซึ่งเพี้ยนไปแลวจากความหมายเดิมในภาษาบาลี ในภาษาบาลีแตเดิม พร หมายถึง ผล
ประโยชนหรือสิทธิพิเศษที่อนุญาตหรืออํ านวยใหตามท่ีขอ พรท่ีกลาวถึง ณ ท่ีนี้ท้ังหมด ในบาลี
ไมไดเรียกวา พร แตเรียกวา ฐานะ หรือ ธรรม ท่ีนาปรารถนา นาใคร นาพอใจ (ซึ่งจะบรรลุได
ดวยกรรมคือการกระทํ าท่ีดีอันเปนบุญ)

สํ าหรับพระภิกษุ พรหรือธรรมอันนาปรารถนาเหลานี้ หมายถึงคุณธรรมตางๆ ท่ีควรปลูก
ฝงฝกอบรมใหเกิดมี ดังพุทธพจนวา: ภิกษุทองเที่ยวอยู ภายในถิ่นทองเที่ยวท่ีเปนแดนของตน
อันสืบทอดมาแตบิดา (คือ สติปฏฐาน 4) จักเจริญดวย
1. อายุ คือ พลังท่ีหลอเลี้ยงทรงชีวิตใหสืบตออยูไดยาวนาน ไดแก อิทธิบาท 4 (for monks, 
âyu: longevity = the Four Bases of Accomplishment)
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2. วรรณะ คือ ความงามเอิบอ่ิมผองใสนาเจริญตาเจริญใจ ไดแก ศีล (Vaõõa: beauty = 
moral conduct)
3. สขุะ คอื ความสขุ ไดแก ฌาน 4 (Sukha: happiness = the Four Meditative Absorptions)
4. โภคะ คือ ความพร่ังพรอมดวยทรัพยสมบัติและอุปกรณตางๆ อันอํ านวยความสุขความ
สะดวกสบาย ไดแก อัปปมญัญา หรอืพรหมวหิาร 4 (Bhoga: wealth = the Four Boundless
Sublime States of Mind)
5. พละ คอื ก ําลงัแรงความเขมแข็งท่ีทํ าใหขมขจัดไดแมแตก ําลงัแหงมาร ทํ าใหสามารถด ําเนนิ
ชีวิตท่ีดีงามปลอดโปรงเปนสุข บํ าเพ็ญกิจดวยบริสุทธิ์และเต็มท่ี ไมมีกิเลสหรือความทุกขใดๆ 
จะสามารถบีบคั้นครอบงํ า ไดแก วิมุตติ ความหลุดพน หมดสิ้นอาสวะ หรืออรหัตตผล (Bala:
strength or power = the Final Freedom)
D.III.77; S.V.147. ที.ปา.11/50/85; สํ.ม.19/700/198.

[228] พละ 5 (ธรรมอันเปนกํ าลัง — Bala: power)
องคธรรม 5 อยางในหมวดนี้ มีช่ือตรงกับ อินทรีย 5 จึงขอใหดูท่ี [258] อินทรีย 5
พละหมวดนี้เปนหลักปฏิบัติทางจิตใจ ใหถึงความหลุดพนโดยตรง

D.III.239; A.III.10; Vbh.342. ที.ปา.11/300/252; องฺ.ปฺจก.22/13/11; อภิ.วิ.35/844/462.

[229] พละ 4 (ธรรมอันเปนกํ าลัง, ธรรมอันเปนพลังทํ าใหดํ าเนินชีวิตดวยความมั่นใจ ไมหวั่น
ตอภัยทุกอยาง — Bala: strength; force; power)
1. ปญญาพละ (กํ าลังปญญา — Pa¤¤à-bala: power of wisdom)
2. วิริยพละ (กํ าลังความเพียร — Viriya-bala: power of energy or diligence)
3. อนวัชชพละ (กํ าลังสุจริต หรือ กํ าลังความบริสุทธิ์, ตามศัพทแปลวา กํ าลังการกระทํ าท่ีไม
มีโทษ คือ มีกายกรรม วจีกรรม มโนกรรมบริสุทธิ์ เชนมีความประพฤติและหนาท่ีการงาน
สุจริต ไมมีขอบกพรองเสียหาย พูดจริง มีเหตุผล มุงดี ไมรุกรานใหรายใคร ทํ าการดวยเจตนา
บริสุทธิ์ — Anavajja-bala: power of faultlessness, blamelessness or cleanliness)
4. สังคหพละ (กํ าลังการสงเคราะห คือ การยึดเหนี่ยวนํ้ าใจคนและประสานหมูชนไวในสามคัค ี
— Saïgaha-bala: power of sympathy or solidarity) สงเคราะหดวยสงัคหวตัถ ุ4 คอื
4.1 ทาน (การใหปน โดยปกติหมายถึง ชวยเหลือในดานทุนหรือปจจัยเคร่ืองยังชีพ ตลอดจน
เผื่อแผกันดวยไมตรี อยางเลิศหมายถึงธรรมทาน คือ แนะนํ าสั่งสอนใหความรูความเขาใจ จน
เขารูจักพึ่งตนเองได — Dàna: gift; charity; benefaction)
4.2 เปยยวัชชะ (พูดจับใจ, = ปยวาจา คือ พูดดวยนํ้ าใจหวังดี มุงใหเปนประโยชน และรูจัก
พูดใหเปนผลดี ทํ าใหเกิดความเช่ือถือ สนิทสนม และเคารพนับถือกัน อยางเลิศหมายถึง หมั่น
แสดงธรรม คอยชวยช้ีแจงแนะนํ าหลักความจริง ความถูกตองดีงาม แกผูท่ีตองการ — 
Peyyavajja: kindly speech)
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4.3 อัตถจริยา (บํ าเพ็ญประโยชน คือ ชวยเหลือรับใช ทํ างานสรางสรรค ประพฤติการที่เปน
ประโยชน อยางเลิศหมายถึง ชวยเหลือสงเสริมคนใหมีความเชื่อถือถูกตอง (สัทธาสัมปทา) ให
ประพฤติดีงาม (สีลสัมปทา) ใหมีความเสียสละ (จาคสัมปทา) และใหมีปญญา (ปญญาสัมปทา) 
— Atthacariyà: friendly aid; doing good; life of service)
4.4 สมานัตตตา (มีตนเสมอ คือ เสมอภาค ไมเอาเปรียบ ไมถือสูงตํ่ า รวมสุขรวมทุกขดวย 
อยางเลิศหมายถึง มีความเสมอกันโดยธรรม เชน พระโสดาบันมีตนเสมอกับพระโสดาบัน 
เปนตน — Samànattatà: equality; impartiality; participation)

พละหมวดนี้ เปนหลักประกันของชีวิต ผูประพฤติธรรม 4 นี้ยอมดํ าเนินชีวิตดวยความมั่น
ใจ เพราะเปนผูมีพลังในตน ยอมขามพนภัยท้ัง 5 คือ
1. อาชีวิตภัย (ภัยเนื่องดวยการครองชีพ — fear of troubles about livelihood)
2. อสิโลกภัย (ภัยคือความเสื่อมเสียช่ือเสียง — fear of ill-fame)
3. ปริสสารัชชภัย (ภัยคือความครั่นครามเกอเขินในที่ชุมนุม — fear of embarrassment in 
assemblies)
4. มรณภัย (ภัยคือความตาย — fear of death)
5. ทุคคติภัย (ภัยคือทุคติ — fear of a miserable life after death)

ดู [186] สังคหวัตถุ 4.
A.IV.363. องฺ.นวก.23/209/376.

[230] พละ 5 ของพระมหากษัตริย (พลังของบุคคลผูยิ่งใหญท่ีสามารถเปนกษัตริย
ปกครองแผนดินได — Bala: strengths of a king)
1. พาหาพละ หรือ กายพละ (กํ าลังแขน หรือกํ าลังกาย คือ ความแข็งแรงมีสุขภาพดี 
สามารถและชํ านาญในการใชแขนใชมือใชอาวุธ ตลอดจนมียุทโธปกรณพร่ังพรอม — Bàhà-
bala, Kàyabala: strength of arms)
2. โภคพละ (กํ าลังโภคสมบัติ คือ มีทุนทรัพยบริบูรณ พรอมท่ีจะใชบํ ารุงเลี้ยงคน และดํ าเนิน
กิจการไดไมติดขัด — Bhogabala: strength of wealth)
3. อมัจจพละ (กํ าลังอํ ามาตย หรือกํ าลังขาราชการ คือ มีท่ีปรึกษาและขาราชการระดับ
บริหารที่ทรงคุณวุฒิเกงกลาสามารถ และจงรักภักดี ซื่อสัตยตอแผนดิน — Amaccabala:
strength of counsellors or ministers)
4. อภิชัจจพละ (กํ าลังความมีชาติสูง คือ กํ าเนิดในตระกูลสูง เปนขัตติยชาติตองดวยความ
นิยมเชิดชูของมหาชน และไดรับการฝกอบรมมาแลวเปนอยางดีตามประเพณีแหงชาติตระกูล
นั้น — Abhijaccabala: strength of high birth)
5. ปญญาพละ (กํ าลังปญญา คือ ทรงปรีชาญาณ หยั่งรูเหตุผล ผิดชอบ ประโยชน มิใช
ประโยชน สามารถวินิจฉัยเหตุการณท้ังภายในภายนอก และดํ าริการตางๆ ใหไดผลเปนอยางดี 
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— Pa¤¤àbala: strength of wisdom)
กํ าลังแขน หรือกํ าลังกาย แมจะสํ าคัญ แตทานจัดวาตํ่ าสุด หากไมมีพลังอื่นควบคุมคํ้ าจุน 

อาจกลายเปนกํ าลังอันธพาล สวนกํ าลังปญญา ทานจัดวาเปนกํ าลังอันประเสริฐ เปนยอดแหง
กํ าลังท้ังปวง เพราะเปนเครื่องกํ ากับ ควบคุม และนํ าทางกํ าลังอื่นทุกอยาง
J.V.120. ขุ.ชา.27/2444/532; ชา.อ.7/348.

[231] พหูสูตมีองค 5 (คุณสมบัติท่ีทํ าใหควรไดรับช่ือวาเปนพหูสูต คือ ผูไดเรียนรูมาก หรือ
คงแกเรียน — Bahussutaïga: qualities of a learned person)
1. พหุสฺสุตา (ฟงมาก คือ ไดเลาเรียนสดับฟงไวมาก — Bahussutà: having heard or 
learned many ideas)
2. ธตา (จํ าได คือ จับหลักหรือสาระได ทรงจํ าความไวแมนยํ า — Dhatà: having retained 
or remembered them)
3. วจสา ปริจิตา (คลองปาก คือ ทองบนหรือใชพูดอยูเสมอจนแคลวคลองจัดเจน — 
Vacasà paricità: having frequently practised them verbally; having consolidated 
them by word of mouth)
4. มนสานุเปกฺขิตา (เพงข้ึนใจ คือ ใสใจนึกคิดพิจารณาจนเจนใจ นึกถึงครั้งใด ก็ปรากฏเนื้อ
ความสวางชัด — Manasànupekkhità: having looked over them with the mind)
5. ทิฏิยา สุปฏิวิทฺธา (ขบไดดวยทฤษฎี หรือแทงตลอดดีดวยทิฏฐิ คือ มีความเขาใจลึกซึ้ง
มองเห็นประจักษแจงดวยปญญา ท้ังในแงความหมายและเหตุผล — Diññhiyà supañividdhà:
having thoroughly penetrated them by view)
A.III.112. องฺ.ปฺจก.22/87/129.

[232] โภคอาทิยะ 5, โภคาทิยะ 5 (ประโยชนท่ีควรถือเอาจากโภคทรัพย หรือ เหตุผลท่ี
อริยสาวกควรยึดถือ ในการที่จะมีหรือครอบครองโภคทรัพย — Bhoga-àdiya: uses of 
possessions; benefits which one should get from wealth; reasons for earning and 
having wealth)

อริยสาวกแสวงหาโภคทรัพยมาได ดวยนํ้ าพักนํ้ าแรงความขยันหมั่นเพียรของตน และโดย
ทางสุจริตชอบธรรมแลว
1. เล้ียงตัว มารดาบิดา บุตรภรรยา และคนในปกครองทั้งหลายใหเปนสุข (to make 
oneself, one’s parents, children, wife, servants and workmen happy and live in 
comfort)
2. บํ ารุงมิตรสหายและผูรวมกิจการงานใหเปนสุข (to share this happiness and 
comfort with one’s friends)
3. ใชปองกันภยันตราย (to make oneself secure against all misfortunes)



[233] พจนานุกรมพุทธศาสตร172

4. ทํ าพลี 5 อยาง (to make the fivefold offering)
ก.ญาติพลี สงเคราะหญาติ (to relatives, by giving help to them)
ข. อติถิพลี ตอนรับแขก (to guests, by receiving them)
ค.ปุพพเปตพลี ทํ าบุญอุทิศใหผูลวงลับ (to the departed, by dedicating merit to them)
ง. ราชพลี บ ํารุงราชการดวยการเสยีภาษอีากรเปนตน (to the king, i.e. to the government, 
by paying taxes and duties and so on)
จ. เทวตาพลี ถวายเทวดา* คือ สักการะบํ ารุงหรือทํ าบุญอุทิศสิ่งท่ีเคารพบูชาตามความเชื่อถือ 
(to the deities, i.e. those beings who are worshipped according to one’s faith)
5. อุปถัมภบํ ารุงสมณพราหมณผูประพฤติดีปฏิบัติชอบ (to support those monks and 
spiritual teachers who lead a pure and diligent life)

เมื่อใชโภคทรัพยทํ าประโยชนอยางนี้แลว ถึงโภคะจะหมดสิ้นไป ก็สบายใจไดวา ไดใชโภคะ
นั้นใหเปนประโยชนถูกตองตามเหตุผลแลว ถาโภคะเพิ่มข้ึนก็สบายใจเชนเดียวกัน เปนอันไม
ตองเดือดรอนใจในทั้งสองกรณี.
A.III.45. องฺ.ปฺจก.22/41/48.

[233] มัจฉริยะ 5 (ความตระหนี่, ความหวง, ความคิดกีดกันไมใหผูอ่ืนไดดี หรือมีสวนรวม 
                                                       
* ในจูฬนิทเทส  ทานอธิบายความหมายของ  เทวดา  ไววา  ไดแกสิ่งที่นับถือเปนทักขิไณยของตนๆ (เย เยสํ 
ทกฺขิเณยฺยา, เต เตสํ เทวตา — พวกไหนนับถือสิ่งใดเปนทักขิไณย สิ่งนั้นก็เปนเทวดาของพวกนั้น) และ
แสดงตัวอยางไวตามความเช่ือถือของคนสมัยพุทธกาล ประมวลไดเปน 5 ประเภท คือ
1. นักบวช นักพรต (ascetics) เชน อาชีวกเปนเทวดาของสาวกอาชีวก นิครนถ ชฎิล ปริพาชก ดาบส ก็
เปนเทวดาของสาวกนิครนถเปนตนเหลาน้ันตามลํ าดับ

2. สัตวเลี้ยง (domestic animals) เชน ชางเปนเทวดาของพวกประพฤติพรตบูชาชาง มา โค ไก กา 
เปนตน ก็เปนเทวดาของพวกถือพรตบูชาสัตวน้ันๆ ตามลํ าดับ

3. ธรรมชาติ (physical forces and elements) เชน ไฟเปนเทวดาของพวกประพฤติพรตบูชาไฟ แกว มณี 
ทิศ พระจันทร พระอาทิตย เปนเทวดาของผูถือพรตบูชาสิ่งนั้นๆ ตามลํ าดับ

4. เทพชั้นตํ่ า (lower gods) เชน นาคเปนเทวดาของพวกประพฤติพรตบูชานาค ครุฑ ยักษ คนธรรพ เปน
เทวดาของผูถือพรตบูชานาคเปนตนเหลาน้ันตามลํ าดับ (พระภูมิจัดเขาในขอน้ี)

5. เทพชั้นสูง (higher gods) เชน พระพรหม เปนเทวดาของพวกประพฤติพรตบูชาพระพรหม พระอินทร 
เปนเทวดาของผูถือพรตบูชาพระอินทร เปนตน
สํ าหรับชนที่ยังมีความเชื่อถือในสิ่งเหลาน้ี พระพุทธศาสนาสอนเปลี่ยนแปลงเพียงใหเลิกเซนสรวงสังเวย

เอาชีวิตบูชายัญหันมาบูชายัญชนิดใหม คือบริจาคทานและบํ าเพ็ญกุศลกรรมตางๆ อุทิศไปใหแทน คือมุงที่
วิธีการอันจะใหสํ าเร็จประโยชนกอน สวนการเปลี่ยนแปลงความเชื่อถือเปนเรื่องของการแกไขทางสติปญญา 
ซึ่งประณีตขึ้นไปอีกช้ันหนึ่ง โดยเฉพาะนักบวชในประเภทที่ 1 แมสาวกใดจะเปลี่ยนมานับถือพระพุทธศาสนา
โดยสมบูรณ พระพุทธเจาก็ทรงแนะนํ าใหอุปถัมภบํ ารุงนักบวชนั้นตอไป

ดู Devatà ใน Pali Text Society’s Pali-English Dictionary, p. 330 ดวย
Nd2308. ขุ.จู.30/120/45.
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— Macchariya: meanness; avarice; selfishness; stinginess; possessiveness)
1. อาวาสมัจฉริยะ (ตระหนี่ท่ีอยู, หวงที่อาศัย เชน ภิกษุหวงเสนาสนะ กีดกันผูอ่ืนหรือผูมิใช
พวกของตน ไมใหเขาอยู เปนตน — âvàsa-macchariya: stinginess as to dwelling)
2. กุลมัจฉริยะ (ตระหนี่ตระกูล, หวงสกุล เชน ภิกษุหวงสกุลอุปฏฐาก คอยกีดกันภิกษุอ่ืนไม
ใหเกี่ยวของไดรับการบํ ารุงดวย เปนตน — Kula-macchariya: stinginess as to family)
3. ลาภมัจฉริยะ (ตระหนี่ลาภ, หวงผลประโยชน เชน ภิกษุหาทางกีดกันไมใหลาภเกิดข้ึนแก
ภิกษุอ่ืน — Làbha-macchariya: stinginess as to gain)
4. วัณณมัจฉริยะ (ตระหนี่วรรณะ, หวงสรีรวัณณะ คือผิวพรรณของรางกาย ไมพอใจใหผูอ่ืน
สวยงาม ก็ดี หวงคุณวัณณะ คือ คํ าสรรเสริญคุณ ไมอยากใหใครมีคุณความดีมาแขงตน หรือ
ไมพอใจไดยินคํ าสรรเสริญคุณความดีของผูอ่ืน ก็ดี ตลอดจนแบงช้ันวรรณะกัน — Vaõõa-
macchariya: stinginess as to recognition; caste or class discrimination)
5. ธัมมมัจฉริยะ (ตระหนี่ธรรม, หวงวิชาความรู และคุณพิเศษที่ไดบรรลุ ไมยอมสอนไมยอม
บอกผูอ่ืน กลัวเขาจะรูเทียมเทาหรือเกินตน — Dhamma-macchariya: stinginess as to 
knowledge or mental achievements)
D.III.234; A.III.271; Vbh.357. ที.ปา.11/282/246; องฺ.ปฺจก.22/254/301; อภิ.วิ.35/978/509.

[234] มาร 5 (สิ่งท่ีฆาบุคคลใหตายจากคุณความดีหรือจากผลที่หมายอันประเสริฐ, สิ่งท่ีลาง
ผลาญคุณความดี, ตัวการที่กํ าจัดหรือขัดขวางบุคคลมิใหบรรลุผลสํ าเร็จอันดีงาม — Màra:
the Evil One; the Tempter; the Destroyer)
1. กิเลสมาร (มารคือกิเลส, กิเลสเปนมารเพราะเปนตัวกํ าจัดและขัดขวางความดี ทํ าใหสัตว
ประสบความพินาศทั้งในปจจุบันและอนาคต — Kilesa-màra: the Màra of defilements)
2. ขันธมาร (มารคือเบญจขันธ, ขันธ 5 เปนมาร เพราะเปนสภาพอันปจจัยปรุงแตง มีความ
ขัดแยงกันเองอยูภายใน ไมมั่นคงทนนาน เปนภาระในการบริหาร ท้ังแปรปรวนเสื่อมโทรมไป
เพราะชราพยาธิเปนตน ลวนรอนโอกาสมิใหบุคคลทํ ากิจหนาท่ี หรือบํ าเพ็ญคุณความดีไดเต็ม
ปรารถนา อยางแรง อาจถึงกับพรากโอกาสนั้นโดยสิ้นเชิง — Khandha-màra: the Màra of 
the aggregates)
3. อภิสังขารมาร (มารคืออภิสังขาร, อภิสังขารเปนมาร เพราะเปนตัวปรุงแตงกรรม นํ าให
เกิดชาติ ชรา เปนตน ขัดขวางมิใหหลุดพนไปจากสังสารทุกข — Abhisaïkhàra-màra: the 
Màra of Karma-formations)
4. เทวปุตตมาร (มารคือเทพบุตร, เทพย่ิงใหญระดับสูงสุดแหงช้ันกามาวจรตนหนึ่งช่ือวามาร 
เพราะเปนนิมิตแหงความขัดของ คอยขัดขวางเหนี่ยวร้ังบุคคลไว มิใหลวงพนจากแดนอํ านาจ
ครอบงํ าของตน โดยชักใหหวงพะวงในกามสุขไมหาญเสียสละออกไปบํ าเพ็ญคุณความดีท่ียิ่ง
ใหญได — Devaputta-màra: the Màra as deity)
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5. มัจจุมาร (มารคือความตาย, ความตายเปนมาร เพราะเปนตัวการตัดโอกาสที่จะกาวหนา
ตอไปในคุณความดีท้ังหลาย — Maccu-màra: the Màra as death)
Vism.211; ThagA.II.16,46. วิสุทฺธิ.1/270; เถร.อ. 2/24,383,441; วินย.ฏีกา1/481.

[ ] มิจฉาวณิชชา 5 (การคาขายท่ีผิดหรือไมชอบธรรม) เปนคํ าช้ันอรรถกถา บาลีเรียก 
อกรณียวณิชชา คือ “วณิชชาท่ีไมควรทํ า”

ดู [235] วณิชชา 5.

[235] วณิชชา 5 (การคาขาย 5 อยาง ในที่นี้หมายถึง การคาขายท่ีเปนอกรณียะสํ าหรับ
อุบาสก คือ อุบาสกไมควรประกอบ — Vaõijjà: trades which should not be plied by a 
lay disciple)
1. สัตถวณิชชา (คาขายอาวุธ — Sattha-vaõijjà: trade in weapons)
2. สัตตวณิชชา (คาขายมนุษย — Satta-vaõijjà: trade in human beings)
3. มังสวณิชชา (คาขายเนื้อสัตว — Ma§sa-vaõijjà: trade in flesh; อรรถกถาแกวาเลี้ยง
สัตวไวขาย — trade in animals for meat)
4. มัชชวณิชชา (คาขายของเมา — Majja-vaõijjà: trade in spirits or narcotics)
5. วิสวณิชชา (คาขายยาพิษ — Visa-vaõijjà: trade in poison)
A.III.207. องฺ.ปฺจก.22/177/233.

[ ] วัฑฒิ หรือ วัฒิ หรือ วุฒิ 5 ดู [249] อริยวัฑฒิ 5.

[236] วิมุตติ 5 (ความหลุดพน — deliverance) ดู [224] นิโรธ 5.

[ ] เวทนา 5 ดู [112] เวทนา 5.

[237] เวสารัชชกรณธรรม 5 (ธรรมทํ าความกลาหาญ, คุณธรรมที่ทํ าใหเกิดความแกลว
กลา — Vesàrajjakaraõa-dhamma: qualities making for intrepidity)
1. ศรัทธา (ความเช่ือท่ีมเีหตผุล มัน่ใจในหลกัท่ีถอืและในการดท่ีีทํ า — Saddhà: faith; confidence)
2. ศีล (ความประพฤตถิกูตองดงีาม ไมผดิระเบยีบวินยั ไมผดิศลีธรรม — Sãla: good conduct;
morality)
3. พาหุสัจจะ (ความเปนผูไดศึกษาเลาเรียนมาก — Bàhusacca: great learning)
4. วิริยารัมภะ (ปรารภความเพียร คือ การที่ไดเร่ิมลงมือทํ าความเพียรพยายามในกิจการ
นั้นๆ อยูแลวอยางมั่นคงจริงจัง — Viriyàrambha: exertion; energy)
5. ปญญา (ความรอบรู เขาใจชัดในเหตุผล ดี ช่ัว ประโยชน มิใชประโยชน เปนตน รูคิด รู
วินิจฉัย และรูท่ีจะจัดการ — Pa¤¤à: wisdom; understanding)
A.III.127. องฺ.ปฺจก.22/101/144.
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[238] ศีล 5 หรือ เบญจศีล (ความประพฤติชอบทางกายและวาจา, การรักษากายวาจาให
เรียบรอย, การรักษาปกติตามระเบียบวินัย, ขอปฏิบัติในการเวนจากความชั่ว, การควบคุมตน
ใหตั้งอยูในความไมเบียดเบียน — Pa¤ca-sãla: the Five Precepts; rules of morality)
1. ปาณาติปาตา เวรมณี (เวนจากการปลงชีวิต, เวนจากการฆาการประทุษรายกัน —
Pàõàtipàtà veramaõã: to abstain from killing)
2. อทินฺนาทานา เวรมณี (เวนจากการถือเอาของที่เขามิไดให, เวนจากการลัก โกง ละเมิด
กรรมสิทธิ์ ทํ าลายทรัพยสิน — Adinnàdànà ~: to abstain from stealing)
3. กาเมสุมิจฺฉาจารา เวรมณี (เวนจากการประพฤติผิดในกาม, เวนจากการลวงละเมิดสิ่งท่ี
ผูอ่ืนรักใครหวงแหน — Kàmesumicchàcàrà ~: to abstain from sexual misconduct)
4. มุสาวาทา เวรมณี (เวนจากการพูดเท็จ โกหก หลอกลวง — Musàvàdà ~: to abstain 
from false speech)
5. สุราเมรยมชฺชปมาทฏานา เวรมณี (เวนจากนํ้ าเมาคือสุราและเมรัยอันเปนท่ีตั้งแหง
ความประมาท, เวนจากสิง่เสพตดิใหโทษ — Suràmerayamajjapamàdaññhànà ~: to abstain
from intoxicants causing heedlessness)

ศีล 5 ขอนี้ ในบาลีช้ันเดิมสวนมากเรียกวา สิกขาบท 5 (ขอปฏิบัติในการฝกตน — 
Sikkhàpada: training rules) บาง ธรรม 5 บาง เมื่อปฏิบัติไดตามนี้ ก็ช่ือวาเปนผูมีศีล คือ
เปนเบื้องตนท่ีจัดวาเปนผูมีศีล (virtuous) คํ าวา เบญจศีล ท่ีมาในพระไตรปฎก ปรากฏใน
คัมภีรช้ันอปทาน และพุทธวงส ตอมาในสมัยหลัง มีช่ือเรียกเพิ่มข้ึนวาเปน นิจศีล (ศีลท่ีคฤหัสถ
ควรรักษาเปนประจํ า — virtues to be observed uninterruptedly) บาง วาเปน 
มนุษยธรรม (ธรรมของมนุษยหรือธรรมที่ทํ าใหเปนมนุษย — virtues of man) บาง

ดู คํ าสมาทาน ใน Appendix
D.III.235; A.III.203,275; Vbh.285. ที.ปา.11/286/247; องฺ.ปฺจก.22/172/227; 264/307;  อภิ.วิ.35/767/388.

[239] เบญจธรรม หรือ เบญจกัลยาณธรรม (ธรรม 5, ธรรมอันดีงามหาอยาง, คุณ
ธรรมหาประการ คูกับเบญจศีล เปนธรรมเกื้อกูลแกการรักษาเบญจศีล ผูรักษาเบญจศีลควรมี
ไวประจํ าใจ — Pa¤ca-dhamma: the five ennobling virtues; virtues enjoined by the 
five precepts)
1. เมตตาและกรุณา (ความรักใครปรารถนาใหมีความสุขความเจริญ และความสงสารคิด
ชวยใหพนทุกข — Mettà-karuõà: loving-kindness and compassion) คูกับศีลขอท่ี 1
2. สมัมาอาชวีะ (การหาเลีย้งชพีในทางสจุรติ — Sammà-àjãva: right means of livelihood) 
คูกบัศลีขอท่ี 2
3. กามสังวร (ความสังวรในกาม, ความสํ ารวมระวังรูจักยับยั้งควบคุมตนในทางกามารมณ ไม
ใหหลงใหลในรูป เสียง กลิ่น รส และสัมผัส — Kàmasa§vara: sexual restraint) คูกับศีล
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ขอท่ี 3
4. สัจจะ (ความสัตย ความซื่อตรง — Sacca: truthfulness; sincerity) คูกับศีลขอท่ี 4
5. สตสิมัปชญัญะ (ระลกึไดและรูตวัอยูเสมอ คอื ฝกตนใหเปนคนรูจักยัง้คดิ รูสกึตวัเสมอวา สิง่
ใดควรท ํา และไมควรท ํา ระวงัมใิหเปนคนมวัเมาประมาท — Sati-sampaja¤¤a: mindfulness 
and awareness; temperance) คูกบัศลีขอท่ี 5

ขอ 2 บางแหงเปน ทาน (การแบงปนเอือ้เฟอเผือ่แผ — Dàna: giving; generosity) ขอ 3 
บางแหงเปน สทารสนัโดษ (ความพอใจดวยภรรยาของตน — Sadàrasantosa: contentment 
with one’s own wife) ขอ 5 บางแหงเปน อัปปมาท (ความไมประมาท — Appamàda:
heedfulness)

เบญจธรรมนี้ ทานผูกเปนหมวดธรรมขึ้นภายหลัง จึงมีแปลกกันไปบาง เมื่อวาโดยท่ีมา หัว
ขอเหลานี้สวนใหญประมวลไดจากความทอนทายของกุศลกรรมบถขอตนๆ.

ดู [320] กุศลกรรมบถ 10 2; [238] ศีล 5.

[240] ศีล 8 หรือ อัฏฐศีล (การรักษาระเบียบทางกายวาจา, ขอปฏิบัติในการฝกหัดกาย
วาจาใหยิ่งข้ึนไป — Aññha-sãla: the Eight Precepts; training rules)
1. ปาณาติปาตา เวรมณี (เวนจากการทํ าชีวิตสัตวใหตกลวงไป — Pàõàtipàtà veramaõã:
to abstain from taking life)
2. อทินฺนาทานา เวรมณี (เวนจากการถือเอาของที่เขามิไดใหดวยอาการแหงขโมย — 
Adinnàdànà ~: to abstain from taking what is not given)
3. อพฺรหฺมจริยา เวรมณี (เวนจากกรรมอันมิใชพรหมจรรย, เวนจากการประพฤติผิด
พรหมจรรย คือรวมประเวณี — Abrahmacariyà ~: to abstain from unchastity)
4. มุสาวาทา เวรมณี (เวนจากการพูดเท็จ — Musàvàdà ~: to abstain from false 
speech)
5. สุราเมรยมชฺชปมาทฏานา เวรมณี  (เวนจากนํ้ าเมา คือสุราและเมรัยอันเปนท่ีตั้งแหง
ความประมาท  —  Suràmerayamajjapamàdaññhànà ~: to abstain from intoxicants
causing heedlessness)
6. วิกาลโภชนา เวรมณี (เวนจากการบริโภคอาหารในเวลาวิกาล คือตั้งแตเท่ียงแลวไป จน
ถึงรุงอรุณของวันใหม — Vikàlabhojanà ~: to abstain from untimely eating)
7. นจฺจคตีวาทติวสิกูทสสฺนมาลาคนธฺวเิลปนธารณมณฑฺนวภูิสนฏานา เวรมณี (เวน
จากการฟอนรํ า  ขับรอง  บรรเลงดนตรี  ดูการละเลนอันเปนขาศึกตอพรหมจรรย การทัดทรง
ดอกไม ของหอม และเครื่องลูบไล ซึ่งใชเปนเครื่องประดับตกแตง — Naccagãtavàdita- 
visåkadassana-màlàgandhavilepanadhàraõamaõóanavibhåsanaññhànà ~: to abstain 
from dancing, singing, music and unseemly shows, from wearing garlands, 
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smartening with scents, and embellishment with unguents)
8. อุจฺจาสยนมหาสยนา เวรมณี (เวนจากทีน่อนอนัสงูใหญหรหูราฟุมเฟอย — Uccàsayana-
mahàsayanà ~: to abstain from the use of high and large luxurious couches)

คํ าสมาทาน ใหเติม สิกฺขาปทํ สมาทิยามิ  ตอทายทุกขอ แปลเพิ่มวา “ขาพเจาขอสมาทาน
สิกขาบท คือเจตนางดเวนจาก ... หรือ ขาพเจาขอถือขอปฏิบัติในการฝกตนเพื่องดเวนจาก ...”

ศลี 8 นี ้สมาทานรกัษาพเิศษในวนัอโุบสถ เรียกวา อุโบสถ (Uposatha: the Observances) 
หรอื อุโบสถศลี (precepts to be observed on the Observance Day)
A.IV.248. องฺ.อฏก.23/131/253.

[241] ศีล 8 ทั้งอาชีวะ หรือ อาชีวัฏฐมกศีล (ศีลมีอาชีวะเปนคํ ารบ 8, หลักความ
ประพฤติรวมท้ังอาชีวะท่ีบริสุทธิ์ดวยเปนขอท่ี 8 — âjãvaññhamaka-sãla: virtue having 
livelihood as eight; the set of eight precepts of which pure livelihood is the 
eighth)
1.–7. ตรงกับ กุศลกรรมบถ 7 ขอตน (กายกรรม 3 วจีกรรม 4)
8. สัมมาอาชีวะ

อาชีวัฏฐมกศีลนี้ เปนศีลสวนอาทิพรหมจรรย คือ เปนหลักความประพฤติเบื้องตนของ
พรหมจรรย กลาวคือ มรรค เปนสิ่งท่ีตองประพฤติใหบริสุทธิ์ในขั้นตนของการดํ าเนินตามอริย-
อัฏฐังคิกมรรค

วาโดยสาระ อาชีวัฏฐมกศีล ก็คือ องคมรรค 3 ขอ ในหมวดศีล คือขอท่ี 3, 4, 5 ไดแก 
สัมมาวาจา สัมมากัมมันตะ และ สัมมาอาชีวะ นั่นเอง

ดู [293] มรรคมีองค 8; [319–320] กุศลกรรมบถ 10.
Vism.11. วิสุทฺธิ.1/13.

[242] ศีล 10 หรือ ทศศีล (การรักษาระเบียบทางกายวาจา, ขอปฏิบัติในการฝกหัดกาย
วาจาใหยิ่งข้ึนไป — Dasa-sãla: the Ten Precepts; training rules)

6 ขอแรกเหมือนในศีล 8; ขอท่ี 7 แยกเปน 2 ขอ ดังนี้
7. นจฺจคีตวาทิตวิสูกทสฺสนา เวรมณี (เวนจากการฟอนรํ า ขับรอง บรรเลงดนตรี ดู
การละเลน อันเปนขาศึกตอพรหมจรรย — Nacca~dassanà ~: to abstain from 
dancing, singing, music and unseemly shows)
8. มาลาคนฺธวิเลปนธารณมณฺฑนวิภูสนฏานา เวรมณี (เวนจากการทัดทรงดอกไม
ของหอม  และเครือ่งลบูไล  ซึง่ใชเปนเครือ่งประดบัตกแตง  —  Màlà~ñhànà ~:  to abstain
from wearing garlands, smartening with scents, and embellishment with unguents)

เลื่อนขอ 8 ในศีล 8 เปนขอ 9 และเติมขอ 10 ดังนี้
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10. ชาตรูปรชตปฏิคฺคหณา เวรมณี (เวนจากการรับทองและเงิน — Jàtaråparajata- 
pañiggahaõà ~: to abstain from accepting gold and silver)

สิกขาบท 10 นี้ เปนศีลท่ีสามเณรและสามเณรีรักษาเปนประจํ า หรืออุบาสกอุบาสิกาผูมี
อุตสาหะจะรักษาก็ได
Kh.I.1. ขุ.ขุ.25/1/1.

[ ] สกทาคามี 5 ดู [59] สกคามี 3, 5.

[ ] สมบัติของอุบาสก 5 ดู [259] อุบาสกธรรม 5.

[243] สังวร 5 (ความสํ ารวม, ความระวังปดกั้นบาปอกุศล — Sa§vara: restraint)
สังวรศีล (ศีลคือสังวร, ความสํ ารวมเปนศีล — virtue as restraint) ไดแก สังวร 5 

อยาง คือ
1. ปาฏิโมกขสังวร (สํ ารวมในปาฏิโมกข คือ รักษาสิกขาบทเครงครัดตามท่ีทรงบัญญัติไวใน
พระปาฏโิมกข — Pàñimokkha-sa§vara: restraint by the monastic code of discipline)
2. สติสังวร (สํ ารวมดวยสติ คือ สํ ารวมอินทรียมีจักษุเปนตน ระวังรักษามิใหบาปอกุศลธรรม
เขาครอบง ํา เมือ่เหน็รปู เปนตน — Sati-sa§vara: restraint by mindfulness) = อินทรยีสงัวร
3. ญาณสังวร (สํ ารวมดวยญาณ คือ ตัดกระแสกิเลสมีตัณหาเปนตนเสียได ดวยใชปญญา
พิจารณา มิใหเขามาครอบงํ าจิต ตลอดถึงรูจักพิจารณาเสพปจจัยสี่ — ¥àõa-sa§vara:
restraint by knowledge) = ปจจัยปจจเวกขณ
4. ขันติสังวร (สํ ารวมดวยขันติ คือ อดทนตอหนาว รอน หิว กระหาย ถอยคํ าแรงราย และ
ทุกขเวทนาตางๆ ได ไมแสดงความวิการ — Khanti-sa§vara: restraint by patience)
5. วิริยสังวร (สํ ารวมดวยความเพียร คือ พยายามขับไล บรรเทา กํ าจัดอกุศลวิตกท่ีเกิดข้ึน
แลวใหหมดไปเปนตน ตลอดจนละมิจฉาชีพ เพียรแสวงหาปจจัยสี่เลี้ยงชีวิตดวยสัมมาชีพ ท่ี
เรียกวาอาชีวปาริสุทธิ — Viriya-sa§vara: restraint by energy) = อาชีวปาริสุทธิ.

ในคัมภีรบางแหงท่ีอธิบายคํ าวา วินัย แบง วินัย เปน 2 คือ สังวรวินัย กับ ปหานวินัย
และจํ าแนกสงัวรวนิยัเปน 5 มแีปลกจากนีเ้ฉพาะขอท่ี 1 เปน สลีสงัวร. (ดู สตฺุต.อ.1/9; สงคฺณ.ีอ.505;
SnA.8; DhsA.351).
Vism.7; PsA.14,447; VbhA.330. วิสุทฺธิ.1/8; ปฏิสํ.อ.16; วิภงฺค.อ.429.

[244] สุทธาวาส 5 (พวกมีท่ีอยูอันบริสุทธิ์ หรือท่ีอยูของทานผูบริสุทธิ์ คือท่ีเกิดของพระ
อนาคาม ี— Suddhàvàsa: pure abodes) ไดแก อวิหา อตปัปา สทัุสสา สทัุสสี และ อกนษิฐา

สุทธาวาส 5 นี้ เปนรูปาวจรภูมิ (ช้ันจตุตถฌานภูมิ ลํ าดับท่ี 3 ถึง 7) ในพระไตรปฎกแสดง
ไวในรายชื่อท่ีรวมกับภูมิอ่ืนๆ บางเทาท่ีมีเร่ืองเกี่ยวของ จึงไมมีรายชื่อภูมิท้ังหมดทุกช้ันทุก
ระดับครบถวนในที่เดียว แตในคัมภีรช้ันอรรถกถาบางแหง ทานแสดงรายชื่อภูมิไวท้ังหมดครบ
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ทุกช้ันทุกระดับ มีจํ านวนรวมทั้งสิ้น 31 ภูมิ จึงจะแสดงความหมายของชื่อสุทธาวาสภูมิท้ัง 5 นี้ 
รวมไวในรายชื่อภูมิ 31 นั้น

ดู [250] ภูมิ 31.
D.III.237; M.III.99–103; Pug.17. ที.ปา.11/2/250; ม.อุ.14/317–332/216–225; อภิ.ปุ.36/56/149.

[ ] องคแหงธรรมกถึก 5 ดู [219] ธรรมเทสกธรรม 5.

[ ] องคแหงภิกษุใหม 5 ดู [222] นวกภิกขุธรรม 5.

[245] อนนัตรยิกรรม 5 (กรรมหนกัท่ีสดุฝายบาปอกศุล ซึง่ใหผลรนุแรงตอเนือ่งไป โดยไมมี
กรรมอืน่จะมากัน้หรอืคัน่ได — Anantariya-kamma: immediacy-deeds; heinous crimes
which bring immediate, uninterrupted and uninterruptible results)
1. มาตุฆาต (ฆามารดา — Màtughàta: matricide)
2. ปตุฆาต (ฆาบิดา — Pitughàta: patricide)
3. อรหันตฆาต (ฆาพระอรหันต — Arahantaghàta: killing an Arahant)
4. โลหิตุปบาท (ทํ ารายพระพุทธเจาจนถึงพระโลหิตหอข้ึนไป — Lohituppàda: causing a 
Buddha to suffer a contusion or to bleed)
5. สังฆเภท (ยังสงฆใหแตกกัน, ทํ าลายสงฆ — Saïghabheda: causing schism in the 
Order)

กรรม 5 นี้ ในพระบาลีเรียกวา อนันตริกกรรม
A.III.146; Vbh.378. องฺ.ปฺจก.22/129/165; อภิ.วิ.35/984/510.

[ ] อนาคามี 5 ดู [60] อนาคามี 5.

[246] อนุปุพพิกถา 5 (เร่ืองท่ีกลาวถึงตามลํ าดับ, ธรรมเทศนาที่แสดงเนื้อความลุมลึกลงไป
โดยลํ าดับ เพื่อขัดเกลาอัธยาศัยของผูฟงใหประณีตข้ึนไปเปนช้ันๆ จนพรอมท่ีจะทํ าความเขาใจ
ในธรรมสวนปรมตัถ — Anupubbikathà: progressive sermon; graduated sermon;
subjects for gradual instruction)
1. ทานกถา (เร่ืองทาน, กลาวถึงการให การเสียสละเผื่อแผแบงปน ชวยเหลือกัน — Dàna-
kathà: talk on giving, liberality or charity)
2. สลีกถา (เร่ืองศลี, กลาวถงึความประพฤตท่ีิถกูตองดงีาม — Sãla-kathà: talk on morality
or righteousness)
3. สัคคกถา (เร่ืองสวรรค, กลาวถึงความสุขความเจริญ และผลที่นาปรารถนาอันเปนสวนดี
ของกาม ท่ีจะพึงเขาถึง เมื่อไดประพฤติดีงามตามหลักธรรมสองขอตน — Sagga-kathà:
talk on heavenly pleasures)
4. กามาทีนวกถา (เร่ืองโทษแหงกาม, กลาวถึงสวนเสีย ขอบกพรองของกาม พรอมท้ังผล
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รายท่ีสืบเนื่องมาแตกาม อันไมควรหลงใหลหมกมุนมัวเมา จนถึงรูจักท่ีจะหนายถอนตนออกได 
— Kàmàdãnava-kathà: talk on the disadvantages of sensual pleasures)
5. เนกขัมมานิสังสกถา (เร่ืองอานิสงสแหงความออกจากกาม, กลาวถึงผลดีของการไมหมก
มุนเพลิดเพลินติดอยูในกาม และใหมีฉันทะท่ีจะแสวงความดีงามและความสุขอันสงบที่ประณีต
ยิ่งข้ึนไปกวานั้น — Nekkhammànisa§sa-kathà: talk on the benefits of renouncing 
sensual pleasures)

ตามปกติ พระพุทธเจาเมื่อจะทรงแสดงพระธรรมเทศนาแกคฤหัสถ ผูมีอุปนิสัยสามารถที่
จะบรรลุธรรมพิเศษ ทรงแสดงอนุปุพพิกถานี้กอน แลวจึงตรัสแสดงอริยสัจจ 4 เปนการทํ าจิต
ใหพรอมท่ีจะรับ ดุจผาท่ีซักฟอกสะอาดแลว ควรรับนํ้ ายอมตางๆ ไดดวยดี
Vin.I.15; D.I.148. วินย.4/27/32; ที.สี.9/237/189.

[247] อภิณหปจจเวกขณ 5 (ขอท่ีสตรีก็ตาม บุรุษก็ตาม คฤหัสถก็ตาม บรรพชิตก็ตาม 
ควรพิจารณาเนืองๆ — Abhiõhapaccavekkhaõa: ideas to be constantly reviewed; 
facts which should be again and again contemplated)
1. ชราธัมมตา (ควรพิจารณาเนืองๆ วา เรามีความแกเปนธรรมดา ไมลวงพนความแกไปได 
— Jaràdhammatà: He should again and again contemplate: I am subject to decay
and I cannot escape it.)
2. พยาธธิมัมตา (ควรพจิารณาเนอืงๆ วา เรามคีวามเจบ็ปวยเปนธรรมดา ไมลวงพนความ
เจ็บปวยไปได — Byàdhidhammatà: I am subject to disease and I cannot escape it.)
3. มรณธัมมตา (ควรพิจารณาเนืองๆ วา เรามีความตายเปนธรรมดา ไมลวงพนความตายไป
ได — Maraõadhammatà: I am subject to death and I cannot escape it.)
4. ปยวินาภาวตา (ควรพิจารณาเนืองๆ วา เราจักตองมีความพลัดพรากจากของรักของชอบ
ใจทั้งสิ้น — Piyavinàbhàvatà: There will be division and separation from all that 
are dear to me and beloved.)
5. กัมมัสสกตา (ควรพิจารณาเนืองๆ วา เรามีกรรมเปนของตน เราทํ ากรรมใด ดีก็ตาม ช่ัวก็
ตาม จักตองเปนทายาท ของกรรมนั้น — Kammassakatà: I am owner of my deed, 
whatever deed I do, whether good or bad, I shall become heir to it.)

ขอท่ีควรพิจารณาเนืองๆ 5 อยางนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อละสาเหตุตางๆ มีความมัวเมา 
เปนตน ท่ีทํ าใหสัตวท้ังหลายตกอยูในความประมาท และประพฤติทุจริตทางไตรทวาร กลาวคือ
ขอ 1 เปนเหตุละหรือบรรเทาความเมาในความเปนหนุมสาวหรือความเยาววัย
ขอ 2 เปนเหตุละหรือบรรเทาความเมาในความไมมีโรค คือ ความแข็งแรงมีสุขภาพดี
ขอ 3 เปนเหตุละหรือบรรเทาความเมาในชีวิต
ขอ 4 เปนเหตุละหรือบรรเทาความยึดติดผูกพันในของรักท้ังหลาย
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ขอ 5 เปนเหตุละหรือบรรเทาความทุจริตตางๆ โดยตรง
เมื่อพิจารณาขยายวงออกไป เห็นวามิใชตนผูเดียวท่ีตองเปนอยางนี้ แตเปนคติธรรมดา

ของสัตวท้ังปวงที่จะตองเปนไป เมื่อพิจารณาเห็นอยางนี้เสมอๆ มรรคก็จะเกิดข้ึน เมื่อเจริญ
มรรคนั้นมากเขา ก็จะละสังโยชนท้ังหลาย สิ้นอนุสัยได.
A.III.71. องฺ.ปฺจก.22/57/81.

[248] ปพพชิตอภิณหปจจเวกขณ 10 (ธรรมที่บรรพชิตควรพิจารณาเนืองๆ — 
Pabbajita-abhiõhapaccavekkhaõa: ideas to be constantly reviewed by a monk; 
facts which the monk should again and again contemplate)

บรรพชิตควรพิจารณาเนืองๆ วา (เติมลงหนาขอความทุกขอ)
1. เราถึงความมีเพศตางจากคฤหัสถแลว* (I have come to a status different from 
that of a layman.)

    ขอนี้บาลีวา “เววณฺณิยมฺหิ อชฺฌูปคโต” ในที่นี้แปล เววณฺณิย วา ความมีเพศตาง (จาก
คฤหัสถ) แตหลายทาน แปลวา ความปราศจากวรรณะ (casteless state) คือเปนคนนอก
ระบบชนชั้น หรือ หมดวรรณะ คือ หมดฐานะในสังคม หรือเปนคนนอกสังคม (outcast) ความ
ตาง หรือปราศจาก หรือหมดไปนี้ อรรถกถาอธิบายวา เปนไปในสองทาง คือ ทางสรีระ เพราะ
ปลงผมและหนวดแลว และทางบริขาร คือเคร่ืองใช เพราะแตกอนครั้งเปนคฤหัสถ เคยใชผา
ดีๆ รับประทานอาหารรสเลิศในภาชนะเงินทอง เปนตน คร้ันบวชแลว ก็นุงหมผายอมฝาดฉัน
อาหารคลุกเคลาในบาตรเหล็กบาตรดิน ปูหญานอนตางเตียง เปนตน

สวนวัตถุประสงคแหงการพิจารณาธรรมขอนี้ อรรถกถาแกวา จะละความกํ าเริบใจ (ความ
จูจ้ีเงางอน) และมานะ (ความถือตัว) เสียได.
2. การเลี้ยงชีพของเราเนื่องดวยผูอื่น** (คือตองอาศัยผูอ่ืน — My livelihood is bound up 
with others.)

วัตถุประสงค ตามอรรถกถาแกวา เพื่อใหมีอิริยาบถเรียบรอยเหมาะสม มีอาชีวะบริสุทธิ์ 
เคารพในบิณฑบาต และบริโภคปจจัยสี่ดวยใสใจพิจารณา
3. เรามีอากัปกิริยาอยางอื่นที่จะพึงทํ า*** (I have a different way to behave.)

อรรถกถาอธิบายวา เราควรทํ าอากัปป (คือกิริยามารยาท) ท่ีตางจากของคฤหัสถ เชน มี

                                                       
* ใน นวโกวาท มีตอวา “อาการกิริยาใดๆ ของสมณะ เราตองทํ าอาการกิริยาน้ันๆ“
** ใน นวโกวาท มีตอวา “เราควรทํ าตัวใหเขาเลี้ยงงาย.”
*** ใน นวโกวาท ทรงเรียงเปนขอความใหมวา “อาการกายวาจาอยางอ่ืนที่เราจะตองทํ าใหดีขึ้นไปกวาน้ียังมี
อยูอีก ไมใชเพียงเทาน้ี.” จะเห็นวา ขอ 1 กับขอ 3 ทรงตีความตางออกไป ถาแปลตามนัยอรรถกถา ขอ 1 
จะไดวา “เราเปนผูหมดวรรณะ คือไมมีฐานะในสังคมแลว จะตองไมมีความกระดางถือตัวใดๆ” ขอ 3 จะได
วา “เราจะตองมีอาการกิริยาตางจากคฤหัสถ สํ ารวมใหเหมาะกับความเปนสมณะ”. (องฺ.อ.3/395)
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อินทรียสงบ กาวเดินสมํ่ าเสมอ เปนตน และแสดงวัตถุประสงควา เพื่อใหมีอิริยาบถเรียบรอย
เหมาะสม บํ าเพ็ญไตรสิกขาไดบริบูรณ
4. ตัวเรายังติเตียนตัวเราเองโดยศีลไมไดอยูหรือไม (Can I still not reproach myself on 
my virtue’s account?)

ขอนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อใหเกิดหิริพร่ังพรอมอยูในใจ ชวยใหมีสังวรทางไตรทวาร
5. เพื่อนพรหมจรรยทั้งหลายผูเปนวิญูชนพิจารณาแลว ยังติเตียนเราโดยศีลไมไดอยู
หรือไม (Do my discerning fellows in the holy life, on considering me, not 
reproach me on my virtue’s account?)

ขอนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อใหดํ ารงโอตตัปปะในภายนอกไวได ชวยใหมีสังวรทางไตรทวาร
6. เราจักตองมีความพลัดพรากจากของรักของชอบใจทั้งสิ้น (There will be division 
and separation from all that are dear to me and beloved.)

ขอนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อใหเปนผูไมประมาท และเปนอันไดตั้งมรณสติไปดวย
7. เรามกีรรมเปนของตน เราท ํากรรมใด ดกีต็าม ชัว่กต็าม จกัตองเปนทายาทของกรรมนัน้ (I am 
owner of my deed, whatever deed I do, whether good or bad, I shall become heir to it.)

ขอนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อปองกันมิใหกระทํ าความช่ัว
8. วนัคนืลวงไปๆ เราท ําอะไรอยู (How has my passing of the nights and days been?)

ขอนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อทํ าความไมประมาทใหบริบูรณ
9. เรายินดีในที่สงัดอยูหรือไม (Do I delight in a solitary place or not?)

ขอนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อทํ ากายวิเวกใหบริบูรณ
10. คุณวิเศษย่ิงกวามนุษยสามัญที่เราบรรลุแลว มีอยูหรือไม ที่จะใหเราเปนผูไมเกอเขิน 
เมื่อถูกเพื่อนบรรพชิตถาม ในกาลภายหลัง (Have I developed any extraordinary 
qualities whereon when later questioned by my fellows in the holy life I shall not 
be confounded?)

ขอนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อมิใหเปนผูตายเปลา
A.V.87; Netti.185. องฺ.ทสก.24/48/91; องฺ.อ.3/395.

[ ] อรหันต 5 ดู [62] อรหันต 5.
[249] อริยวัฑฒิ หรือ อารยวัฒิ 5 (ความเจริญอยางประเสริฐ, หลักความเจริญของอารย

ชน — Ariyà vaóóhi: noble growth; development of a civilized or righteous man)
1. ศรัทธา (ความเชื่อ ความมั่นใจในพระรัตนตรัย ในหลักแหงความจริงความดีงามอันมีเหตุ
ผล — Saddhà: confidence)
2. ศีล (ความประพฤติดี มีวินัย เลี้ยงชีพสุจริต — Sãla: good conduct; morality)



หมวด 5 [251]183

3. สุตะ (การเลาเรียนสดับฟงศึกษาหาความรู — Suta: learning)
4. จาคะ (การเผื่อแผเสียสละ เอ้ือเฟอ มีนํ้ าใจชวยเหลือ ใจกวาง พรอมท่ีจะรับฟงและรวมมือ 
ไมคับแคบเอาแตตัว — Càga: liberality)
5. ปญญา (ความรอบรู รูคิด รูพิจารณา เขาใจเหตุผล รูจักโลกและชีวิตตามความเปนจริง — 
Pa¤¤à: wisdom)
A.III.80. องฺ.ปฺจก.22/63–64/91–92.

[250] อายุสสธรรม หรือ อายุวัฒนธรรม 5 (ธรรมที่เกื้อกูลแกอายุ หรือธรรมที่สง
เสริมสขุภาพ, ธรรมทีช่วยใหอายยุนื — âyussa-dhamma: things conducive to long life)
1. สปัปายการี (ทํ าสิง่ท่ีสบายคอืเอือ้ตอชีวิต — Sappàyakàrã: to do what is suitable for 
oneself and favourable to one’s health; to act in accordance with the rules of hygiene)
2. สปัปายมตัตญัู (รูจักประมาณในสิง่ท่ีสบาย — Sappàye matta¤¤å: to be moderate 
even as to things suitable and favourable)
3. ปริณตโภชี (บริโภคสิ่งท่ียอยงาย เชน เคี้ยวใหละเอียด — Pariõatabhojã: to eat food 
which is ripe or easy to digest)
4. กาลจารี (ประพฤตเิหมาะในเรือ่งเวลา เชน รูจักเวลา ทํ าถกูเวลา ทํ าเปนเวลา ทํ าพอเหมาะ
แกเวลา เปนตน — Kàlacàrã: to behave oneself properly as regards time and the 
spending of time.)
5. พรหมจารี (ถอืพรหมจรรย ถงึจะเปนคฤหสัถกรู็จักควบคุมกามารมณเวนเมถุนบาง — 
Brahmacàrã: to practise sexual abstinence)

อายุวัฒนธรรมนี้ มีอีกหมวดหนึ่ง สามขอแรกเหมือนกัน แปลกแตขอ 4 และ 5 เปน
4. สีลวา (มีศีล ประพฤติดีงาม ไมทํ าความผิด — Sãlavà: to be morally upright)
5. กัลยาณมิตตะ (มีกัลยาณมิตร — Kalyàõamitta: to have good friends)
A.III.145. องฺ.ปฺจก.22/125–6/163.

[ ] อารยวัฒิ 5 ดู [249] อริยวัฑฒิ 5.

[251] อาวาสิกธรรม 51 (ธรรมของภิกษุผูอยูประจํ าวัด, แปลถือความมาใชใหเหมาะกับ
ปจจุบันวา คุณสมบัติของเจาอาวาส, หมวดท่ี 1 ประเภทที่นายกยอง หรือเปนท่ีช่ืนชูเจริญใจ 
— âvàsika-dhamma: qualities of an esteemable resident or incumbent of a 
monastery; qualities of an esteemable abbot)
1. ถึงพรอมดวยอากัปกิริยาและวัตรปฏิบัติ (มีกิริยามารยาททาทีการแสดงออกทางกาย
วาจาสํ ารวมงดงาม และเอาใจใสปฏิบัติกิจหนาท่ีสมํ่ าเสมอเรียบรอย — âkappavatta-
sampanna: to be accomplished in manner and duties)
2. เปนพหูสูต (ไดศึกษาเลาเรียนมาก รูหลักพระธรรมวินัย มีความรูความเขาใจกวางขวางลึก
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ซึ้ง — Bahussuta: to have great learning)
3. ประพฤติขัดเกลา (ฝกอบรมตนในไตรสกิขา ชอบความสงบ ยนิดใีนกลัยาณธรรม — Pañi-
sallekhità: to be fond of solitude)
4. มีกัลยาณพจน (มีวาจางาม กลาวกัลยาณพจน รูจักพูด รูจักเจรจานาศรัทธาและนํ า
ปญญา — Kalyàõavàca: to have kindly and convincing speech)
5. มีปญญา (รูเขาใจ รูคิด รูพิจารณา เฉลียวฉลาด สามารถแกปญหา ไมซึมเซอเบอะบะ — 
Pa¤¤avà: to be wise)
A.III.261. องฺ.ปฺจก.22/231/290.

[252] อาวาสิกธรรม 52 (คุณสมบัติของเจาอาวาส หมวดท่ี 2 ประเภทเปนท่ีรักท่ีเคารพ
ของสพรหมจารี คือ เพื่อนภิกษุสามเณรผูประพฤติพรหมจรรยรวมกัน — âvàsikadhamma:
qualities of a beloved and respected incumbent or abbot)
1. มศีีล (ตัง้อยูในศลี ส ํารวมในพระปาฏโิมกข ประพฤตเิครงครดัในสกิขาบททัง้หลาย  — Sãlavà:
to have good conduct)
2. เปนพหสูตู (ไดศกึษาเลาเรียนมาก รูหลกัพระธรรมวนิยั มคีวามรูความเขาใจกวางขวางลกึซึง้
— Bahussuta: to have great learning)
3. มีกัลยาณพจน (มีวาจางาม กลาวกัลยาณพจน รูจักพูด รูจักเจรจานาศรัทธาและนํ า
ปญญา — Kalyàõavàca: to have lovely and convincing speech)
4. เปนฌานลาภี (ไดแคลวคลองในฌาน 4 ท่ีเปนเครือ่งอยูสขุสบายในปจจบุนั — Jhànalàbhã:
to be able to gain pleasure of the Four Absorptions at will)
5. ประจักษแจงวิมุตติ (บรรลุเจโตวิมุตติ ปญญาวิมุตติ สิ้นอาสวะแลว —Vimutti-
sacchikattà: to have gained the Deliverance)
A.III.262. องฺ.ปฺจก.22/232/290.

[253] อาวาสิกธรรม 53 (คุณสมบัติของเจาอาวาส หมวดท่ี 3 ประเภทอาวาสโสภณ คือทํ า
วัดใหงาม — âvàsika-dhamma: qualities of an incumbent or abbot who graces the 
monastery)
1. มีศีล (ตั้งอยู ในศีล สํ ารวมในพระปาฏิโมกข ประพฤติเครงครัดในสิกขาบททั้ง
หลาย  — Sãlavà: to have good conduct)
2. เปนพหูสูต (ไดศึกษาเลาเรียนมาก รูหลักพระธรรมวินัย มีความรูความเขาใจกวางขวางลึก
ซึ้ง — Bahussuta: to have great learning)
3. มีกัลยาณพจน (มีวาจางาม กลาวกัลยาณพจน รูจักพูด รูจักเจรจานาศรัทธาและนํ า
ปญญา — Kalyàõavàca: to have lovely and convincing speech)
4. สามารถกลาวสอนธรรม (สามารถกลาวธรรมีกถาใหผูมาหาเห็นแจมชัด ยอมรับไป
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ปฏิบัติ เราใจใหแกลวกลา และเบิกบานใจ — Dhammikathàya sandassaka: to be able 
to teach, incite, rouse and satisfy those who visit him with talk on the Dhamma)
5. เปนฌานลาภี (ไดแคลวคลองในฌาน 4 ท่ีเปนเครื่องอยูสุขสบายในปจจุบัน — Jhàna- 
làbhã: to be able to gain pleasure of the Four Absorptions at will)
A.III.262. องฺ.ปฺจก.22/233/291.

[254] อาวาสิกธรรม 54 (คุณสมบัติของเจาอาวาส หมวดท่ี 4 ประเภทมีอุปการะมากแกวัด 
— âvàsika-dhamma: qualities of an incumbent or abbot who is of great service 
to his monastery)
1. มีศีล (ตั้งอยู ในศีล สํ ารวมในพระปาฏิโมกข ประพฤติเครงครัดในสิกขาบททั้ง
หลาย  — Sãlavà: to have good conduct)
2. เปนพหูสูต (ไดศึกษาเลาเรียนมาก รูหลักพระธรรมวินัย มีความรูความเขาใจกวางขวางลึก
ซึ้ง — Bahussuta: to have great learning)
3. รูจักปฏิสังขรณ (เอาใจใสดูแลซอมแซมเสนาสนะและสิ่งของที่ชํ ารุดหักพัง — Khaõóa-
phullapañisaïkharaka: to repair broken and dilapidated things)
4. บอกกลาวในคราวจะไดท ําบญุแกมหาสงฆ (เมือ่มสีงฆหมูใหญมาจากตางถิน่ตางแควน 
ขวนขวายบอกชาวบานผูปวารณาไวใหมาทํ าบญุ — Pu¤¤akaraõàyàrocaka: to inform the 
householders of the arrival of incoming monks in order that the former may make 
merit)
5. เปนฌานลาภี (ไดแคลวคลองในฌาน 4 ท่ีเปนเครื่องอยูสุขสบายในปจจุบัน — Jhàna- 
làbhã: to be able to gain pleasure of the Four Absorptions at will)
A.III.263. องฺ.ปฺจก.22/234/292.

[255] อาวาสิกธรรม 55 (คุณสมบัติของเจาอาวาส หมวดท่ี 5 ประเภทอนุเคราะหคฤหัสถ 
— âvàsika-dhamma: qualities of an incumbent or abbot who is kind to lay 
people)
1. ชักนํ าคฤหัสถใหถือปฏิบัติในอธิศีล (เอาใจใสชักชวนแนะนํ าชาวบานใหสมาทานในอธิศีล 
คอื ใหรักษาศลี 5 ท่ีเปนพืน้ฐานเพือ่กาวข้ึนสูคณุความดท่ีีสงูข้ึนไป  — Adhisãle samàdapaka:
to incite them to higher virtue) อธศิลีในทีน่ี ้ทานอธบิายวา ไดแกเบญจศลีท่ีเปนไปเพื่อคุณ
เบื้องสูง
2. ยังคฤหัสถใหตั้งอยูในธรรมทัศนะ (เอาใจใสช้ีแจงแสดงธรรมแนะนํ าชาวบานใหรูเห็นเขาใจ
ธรรม — Dhammadassane nivesaka: to encourage them in the discernment of 
truth or the vision of the doctrine)
3. ไปเย่ียมใหสติคนเจ็บไข — Gilànasatuppàdaka: to visit the sick and rouse them 
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to mindfulness and awareness)
4. บอกกลาวในคราวจะไดทํ าบุญแกมหาสงฆ (เมื่อมีสงฆหมูใหญมาจากตางถิ่นตางแควน 
ขวนขวายบอกชาวบานผูปวารณาไวใหมาทํ าบุญ — Pu¤¤akaraõàyàrocaka: to inform the 
householders of the arrival of incoming monks in order that the former may 
make merit)
5. ไมทํ าศรัทธาไทยใหตกไป (ชาวบานถวายโภชนะใดๆ จะดอยหรือดี ก็ฉันดวยตนเอง ไม
ทํ าของที่เขาถวายดวยศรัทธาใหหมดคุณคาไปเสีย — Saddhàdeyyàvinipàtaka: to eat any 
given food himself, whether it is mean or choice, not frustrating the gift of faith)
A.III.263. องฺ.ปฺจก.22/235/292.

[256] อาวาสิกธรรม 56 (คุณสมบัติของเจาอาวาส หมวดท่ี 6 ประเภทมีความสุขความ
เจรญิดจุไดรับเชิญข้ึนไปอยูในสวรรค — âvàsika-dhamma: qualities of an incumbent or 
abbot who is prosperous as if put in heaven)
1. พจิารณาใครครวญโดยรอบคอบแลว จงึกลาวต ําหนติเิตยีนบคุคลทีค่วรต ําหนติเิตยีน — 
to speak in blame of a person deserving blame only after deliberately testing and 
plumbing the matter.
2. พิจารณาใครครวญโดยรอบคอบแลว จึงกลาวยกยองสรรเสริญบุคคลที่ควรยกยอง
สรรเสรญิ — to speak in praise of a person deserving praise only after deliberately 
testing and plumbing the matter.
3. พจิารณาใครครวญโดยรอบคอบแลว จงึแสดงความไมเล่ือมใส ในฐานะอนัไมควรเลือ่มใส
— to show disbelief in what deserves disbelief only after deliberately testing and 
plumbing the matter.
4. พจิารณาใครครวญโดยรอบคอบแลว จงึแสดงความเลือ่มใส ในฐานะอนัควรเลือ่มใส — to 
show appreciation in what deserves appreciation only after deliberately testing and 
plumbing the matter.
5. ไมยังศรัทธาไทยใหตกไป — not to frustrate the gift of faith.

เจาอาวาสท่ีประพฤติตรงขามจากนี้ ยอมเสื่อมดุจถูกจับไปขังในนรก.
A.III.264. องฺ.ปฺจก.22/236/293.

[257] อาวาสิกธรรม 57 (คุณสมบัติของเจาอาวาส หมวดท่ี 7 ประเภทมีความสุขความ
เจริญดุจไดรับเชิญข้ึนไปอยูในสวรรค อีกหมวดหนึ่ง — âvàsika-dhamma)
1. พจิารณาใครครวญโดยรอบคอบแลว จงึกลาวต ําหนติเิตยีนบคุคลทีค่วรต ําหนติเิตยีน — 
Anuviccavaõõabhàsaka: to speak in blame of a person deserving blame only after 
deliberately testing and plumbing the matter.



หมวด 5 [259]187

2. พิจารณาใครครวญโดยรอบคอบแลว จึงกลาวยกยองสรรเสริญบุคคลที่ควรยกยอง
สรรเสรญิ — Anuviccàvaõõabhàsaka: to speak in praise of a person deserving 
praise only after deliberately testing and plumbing the matter.
3. ไมมีอาวาสมัจฉริยะ คือ ไมตระหนี่หวงแหนที่อยูอาศัย — Na àvàsamaccharã: not to 
be stingy as to lodging)
4. ไมมีกุลมัจฉริยะ คือ ไมตระหนี่หวงแหนตระกูลอุปฏฐาก — Na kulamaccharã: not to 
be stingy as to supporting families)
5. ไมมีลาภมัจฉริยะ คือ ไมตระหนี่หวงแหนลาภ — Na làbhamaccharã: not to be stingy 
as to gain)

นอกจากนี้ ยังมีอาวาสิกธรรมประเภทมีความสุขความเจริญเหมือนไดรับเชิญไปอยูใน
สวรรค อีก 3 หมวด แตมีความแตกตางเพียงเล็กนอย หรือกํ าหนดไดงาย คือ

หมวดหนึ่ง เปลี่ยนเฉพาะขอ 5 เปน ไมยังศรัทธาไทยใหตกไป
อีกหมวดหนึ่ง เปลี่ยน 4 ขอตนเปนเรื่องมัจฉริยะท้ังหมด คือ เปน ไมมีอาวาสมัจฉริยะ, 

ไมมีกุลมัจฉริยะ, ไมมีลาภมัจฉริยะ, ไมมีวัณณมัจฉริยะ สวนขอสุดทายเปน ไมยังศรัทธาไทยให
ตกไป

อีกหมวดหนึ่ง เปลี่ยนเปนเรื่องมัจฉริยะท้ัง 5 ขอ คือ เปนผูไมมีมัจฉริยะท้ัง 5
ดู [233] มัจฉริยะ 5.

A.III.264–6. องฺ.ปฺจก.22/237–240/293–295.

[258] อินทรีย 5 (ธรรมที่เปนใหญในกิจของตน — Indriya: controlling faculty)
1. สัทธา (ความเชื่อ — Saddhà: confidence)
2. วิริยะ (ความเพียร — Viriya: energy; effort)
3. สติ (ความระลึกได — Sati: mindfulness)
4. สมาธิ (ความตั้งจิตมั่น — Samàdhi: concentration)
5. ปญญา (ความรูท่ัวชัด — Pa¤¤à: wisdom; understanding)

หมวดธรรมนี้เรียกอยางหนึ่งวา พละ 5 ท่ีเรียกวา พละ เพราะความหมายวา เปนพลัง ทํ า
ใหเกิดความมั่นคง ซึ่งความไรศรัทธาเปนตน แตละอยางจะเขาครอบงํ าไมได สวนท่ีเรียกวา 
อินทรีย เพราะความหมายวา เปนใหญในการกระทํ าหนาท่ีแตละอยางๆ ของตน คือเปนเจา
การ ในการครอบงํ าเสียซึ่งความไรศรัทธา ความเกียจคราน ความประมาท ความฟุงซาน และ
ความหลงตามลํ าดับ

ดู [228] พละ 5.
S.V.191–204; 235–237; Ps.II.1–29. ส.ํม.19/843–900/256–271; 1061–1069/310–312; ขุ.ปฏ.ิ31/423–463/300–344.

[259] อุบาสกธรรม 5 (ธรรมของอุบาสกที่ดี, สมบัติ หรือองคคุณของอุบาสก อยางเยี่ยม 
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— Upàsaka-dhamma: qualities of an excellent lay disciple)
1. มีศรัทธา (to be endowed with faith)
2. มีศีล ( to have good conduct)
3. ไมถือมงคลตื่นขาว เชื่อกรรม ไมเชื่อมงคล คือ มุงหวังผลจากการกระทํ าและการงาน มิ
ใชจากโชคลางและสิ่งท่ีตื่นกันวาขลังศักดิ์สิทธิ์ (not to be superstitious, believing in 
deeds, not luck)
4. ไมแสวงหาทักขิไณยภายนอกหลักคํ าสอนนี้ คือ ไมแสวงหาเขตบุญนอกหลักพระพุทธ
ศาสนา (not to seek for the gift-worthy outside of the Buddha’s teaching)
5. กระทํ าความสนับสนุนในพระศาสนานี้เปนเบื้องตน คือ ขวนขวายในการอุปถัมภบํ ารุง
พระพุทธศาสนา (to do his first service in a Buddhist cause)

ธรรม 5 อยางนี ้ในบาลท่ีีมาเรยีกวา ธรรมของอบุาสกรตัน (อุบาสกแกว) หรอื อุบาสกปทุม 
(อุบาสกดอกบัว)

ดู [260] อุบาสกธรรม 7 ดวย.
A.III.206. องฺ.ปฺจก.22/175/230.

[260] อบุาสกธรรม 7 (ธรรมทีเ่ปนไปเพือ่ความเจรญิของอบุาสก — Upàsaka-dhamma:
qualities conducive to the progress of a lay disciple)
1. ไมขาดการเยี่ยมเยือนพบปะพระภิกษุ (not to fail to see the monks)
2. ไมละเลยการฟงธรรม (not to neglect to hear the Teaching)
3. ศึกษาในอธิศีล (to train oneself in higher virtue)
4. มากดวยความเลื่อมใสในภิกษุทั้งหลาย ทั้งที่เปนเถระ นวกะ และปูนกลาง (to be full 
of confidence in the monks, whether elder, newly ordained or mid-term)
5. ไมฟงธรรมดวยตั้งใจจะคอยเพงโทษติเตียน (to listen to the Dhamma not in order 
to criticize)
6. ไมแสวงหาทกัขไิณยภายนอกหลกัค ําสอนนี้ (not to seek for the gift-worthy outside
of the Buddha’s teaching)
7. กระทํ าความสนับสนุนในพระศาสนานี้เปนเบื้องตน คือ ขวนขวายในการอุปถัมภบํ ารุง
พระพุทธศาสนา (to do his first service in a Buddhist cause)

ธรรม 7 นี ้เรียกอกีอยางหนึง่วา สมัปทาของอบุาสก (สมบตัขิองอบุาสก — accomplishments
of a lay disciple.)
A.IV.25,26. องฺ.สตฺตก.23/27,28/26,27.



ฉักกะ — หมวด 6
Groups of Six

(including related groups)

[261] คารวะ หรือ คารวตา 6 (ความเคารพ, การถือเปนสิ่งสํ าคัญท่ีจะพึงใสใจและปฏิบัติ
ดวยความเอื้อเฟอ หรือโดยความหนักแนนจริงจัง, การมองเห็นคุณคาและความสํ าคัญแลว
ปฏิบัติตอบุคคลหรือสิ่งนั้นโดยถูกตอง ดวยความจริงใจ — Gàrava, Gàravatà: reverence; 
esteem; attention; respect; appreciative action)
1. สตัถคุารวตา (ความเคารพในพระศาสดา — reverence for the Master) ขอนีบ้างแหงเขียน
เปน พทุธคารวตา (ความเคารพในพระพทุธเจา — Satthu-gàravatà: reverence for the Buddha)
2. ธมัมคารวตา (ความเคารพในธรรม — Dhamma-gàravatà: reverence for the Dhamma)
3. สังฆคารวตา (ความเคารพในสงฆ — Saïgha-gàravatà: reverence for the Order)
4. สกิขาคารวตา (ความเคารพในการศกึษา — Sikkhà-gàravatà: reverence for the Training)
5. อัปปมาทคารวตา (ความเคารพในความไมประมาท — Appamàda-gàravatà: 
reverence for earnestness)
6. ปฏิสันถารคารวตา (ความเคารพในปฏิสันถาร — Pañisanthàra-gàravatà: reverence 
for hospitality)

ธรรม 6 อยางนี้ ยอมเปนไปเพื่อความไมเสื่อมแหงภิกษุ.
A.III.330. องฺ.ฉกฺก.22/303/368.

[262] จริต หรือ จริยา 6 (ความประพฤติปกติ, ความประพฤติซึ่งหนักไปทางใดทางหนึ่ง อัน
เปนปกติประจํ าอยูในสันดาน, พื้นเพของจิต, อุปนิสัย, พื้นนิสัย, แบบหรือประเภทใหญๆ แหง
พฤติกรรมของคน — Carita, Cariyà: intrinsic nature of a person; characteristic 
behaviour; character; temperament)

ตัวความประพฤติเรียกวา จริยา บุคคลผูมีความประพฤติอยางนั้นๆ เรียกวา จริต
1. ราคจริต (ผูมีราคะเปนความประพฤติปกติ, ประพฤติหนักไปทางรักสวยรักงาม — Ràga-
carita: one of lustful temperament) กรรมฐานคูปรับสํ าหรับแก คือ อสุภะและกายคตาสติ
2. โทสจริต (ผูมีโทสะเปนความประพฤติปกติ, ประพฤติหนักไปทางใจรอนหงุดหงิด — Dosa-
carita: one of hating temperament) กรรมฐานที่เหมาะ คือ พรหมวิหารและกสิณ โดย
เฉพาะวัณณกสิณ
3. โมหจรติ (ผูมโีมหะเปนความประพฤตปิกต,ิ ประพฤตหินกัไปทางเขลา เหงาซมึ เงือ่งงง งม
งาย — Moha-carita: one of deluded temperament) กรรมฐานทีเ่กือ้กลู คอื อานาปานสติ
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และพึงแกดวยมีการเรียน ถาม ฟงธรรม สนทนาธรรมตามกาล หรืออยูกับครู
4. สัทธาจริต (ผูมีศรัทธาเปนความประพฤติปกติ, ประพฤติหนักไปทางมีจิตซาบซึ้ง ช่ืนบาน 
นอมใจเลื่อมใสโดยงาย — Saddhà-carita: one of faithful temperament) พึงชักนํ าไปใน
สิ่งท่ีควรแกความเลื่อมใส และความเชื่อท่ีมีเหตุผล เชน พิจารณาอนุสติ 6 ขอตน
5. พุทธิจริต หรือ ญาณจริต (ผูมีความรูเปนความประพฤติปกติ, ประพฤติหนักไปทางใช
ความคิดพิจารณา — Buddhi-carita, ¥àõa~: one of intelligent temperament) พึงสง
เสริมดวยแนะนํ าใหใชความคิดในทางที่ชอบ เชน พิจารณาไตรลักษณ กรรมฐานที่เหมาะ คือ 
มรณสติ อุปสมานุสติ จตุธาตุววัฏฐาน และอาหาเรปฏิกูลสัญญา
6. วิตกจริต (ผูมีวิตกเปนความประพฤติปกติ, ประพฤติหนักไปทางนึกคิดจับจดฟุงซาน — 
Vitakka-carita: one of speculative temperament) พึงแกดวยสิ่งท่ีสะกดอารมณ เชน 
เจริญอานาปานสติ หรือเพงกสิณ เปนตน
Nd1359, 453; Nd2138; Vism.101 ขุ.ม.29/727/435; 889/555; ขุ.จู.30/492/242; วิสุทฺธิ.1/127.

[263] เจตนา หรือ สัญเจตนา 6 หมวด (ความจงใจ, ความตั้งใจ, ความจํ านง, ความแสวง
หาอารมณ — Cetanà, Sa¤cetanà: volition; choice; will)
1. รูปสัญเจตนา (ความจํ านงรูป — Råpa-sa¤cetanà: volition concerning visible 
objects; choice of forms; will directed to forms)
2. สัททสัญเจตนา (ความจํ านงเสียง — Sadda~: volition concerning audible objects; 
choice of sounds; will directed to sounds)
3. คันธสัญเจตนา (ความจํ านงกลิ่น — Gandha~: volition concerning odorous 
objects; choice of odours; will directed to odours)
4. รสสัญเจตนา (ความจํ านงรส — Rasa~: volition concerning sapid objects; choice 
of tastes; will directed to tastes)
5. โผฏฐัพพสัญเจตนา (ความจํ านงโผฏฐัพพะ — Phoññhabba~: volition concerning 
tangible objects; choice of tangible objects; will directed to bodily impressions)
6. ธัมมสัญเจตนา (ความจํ านงธรรมารมณ — Dhamma~: volition concerning 
ideational objects; choice of ideas; will derected to mental objects)

หกอยางนี้ เรียกเต็มตามศัพทวา เจตนากาย หรือ สัญเจตนากาย 6 (กองเจตนา หมวด
เจตนา — bodies of choice; classes of volition)
D.III.244; S.III.64; Vbh.102. ที.ปา.11/310/255; สํ.ข.17/116/74; อภิ.วิ.35/159/132.

[264] ตัณหา 6 (ความทะยานอยาก — Taõhà: craving)
1. รูปตัณหา (อยากไดรูป — Råpa-taõhà: craving for forms)
2. สัททตัณหา (อยากไดเสียง — Sadda~: craving for sounds)
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3. คันธตัณหา (อยากไดกลิ่น — Gandha~: craving for odours)
4. รสตัณหา (อยากไดรส — Rasa~: craving for tastes)
5. โผฏฐัพพตัณหา (อยากไดโผฏฐัพพะ — Phoññhabba~: craving for tangible objects)
6. ธัมมตัณหา (อยากในธรรมารมณ — Dhamma~: craving for mental objects)

หกอยางนี้ เรียกเต็มตามศัพทวา ตัณหากาย 6 (กองตัณหา, หมวดตัณหา — bodies or 
classes of craving)
D.III.244,280; S.II.3; Vbh.102. ที.ปา.11/311/256; 425/303; สํ.นิ.16/10/3; อภิ.วิ.35/159/132.

[ ] ทวาร 6 ดู [78] ทวาร 6.

[265] ทิศ 6 (บุคคลประเภทตางๆ ท่ีเราตองเกี่ยวของสัมพันธทางสังคมดุจทิศท่ีอยูรอบตัว — 
Disà: directions; quarters)
1. ปุรัตถิมทิศ (ทิศเบื้องหนา คือ ทิศตะวันออก ไดแก มารดาบิดา เพราะเปนผูมีอุปการะแก
เรามากอน — Puratthima-disà: parents as the east or the direction in front)
ก. บุตรธิดาพึงบํ ารุงมารดาบิดา ผูเปนทิศเบื้องหนา ดังนี้

1) ทานเลี้ยงเรามาแลว เลี้ยงทานตอบ
2) ชวยทํ าการงานของทาน
3) ดํ ารงวงศสกุล
4) ประพฤติตนใหเหมาะสมกับความเปนทายาท
5) เมื่อทานลวงลับไปแลว ทํ าบุญอุทิศใหทาน

In five ways a child should minister to his parents as the eastern quarter (saying 
to himself):

a) Having been supported by them, I will support them in my turn.
b) I will do their work for them.
c) I will keep up the honour and the traditions of my family.
d) I will make myself worthy of my heritage.
e) I will make offerings, dedicating merit to them after their death.*

ข. บิดามารดายอมอนุเคราะหบุตรธิดา ดังนี้    
1) หามปรามจากความชั่ว
2) ใหตั้งอยูในความดี
3) ใหศึกษาศิลปวิทยา

                                                       
* แปลอีกอยางวา “I will grant donations on their behalf.”
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4) หาคูครองที่สมควรให
5) มอบทรัพยสมบัติใหในโอกาสอันสมควร

In five ways his parents, thus served as the eastern quarter, show their love for him:
a) They keep him back from evil.
b) They train him in virtue.
c) They have him taught arts and sciences.
d) They arrange for his marriage to a suitable wife.
e) They hand over his inheritance to him in due time.

2. ทักษิณทิศ (ทิศเบื้องขวา คือ ทิศใต ไดแก ครูอาจารย เพราะเปนทักขิไณยบุคคลควรแก
การบูชาคุณ — Dakkhiõa-disà: teachers as the south or the direction in the right)
ก. ศิษยพึงบํ ารุงครูอาจารย ผูเปนทิศเบื้องขวา ดังนี้

1) ลุกตอนรับ
2) เขาไปหา (เพื่อบํ ารุง คอยรับใช ปรึกษา ซักถาม และรับคํ าแนะนํ า เปนตน)*

3) ใฝใจเรียน (คือ มีใจรัก เรียนดวยศรัทธา และรูจักฟงใหเกิดปญญา)**

4) ปรนนิบัติ ชวยบริการ
5) เรียนศิลปวิทยาโดยเคารพ (คือ เอาจริงเอาจัง ถือเปนกิจสํ าคัญ)

In five ways a pupil should minister to his teachers as the southern quarter:
a) by rising to receive them.
b) by waiting upon them.
c) by eagerness to learn.
d) by personal service.
e) by attentively learning the arts and sciences.

ข. ครูอาจารยยอมอนุเคราะหศิษย ดังนี้
1) ฝกฝนแนะนํ าใหเปนคนดี
2) สอนใหเขาใจแจมแจง
3) สอนศิลปวิทยาใหสิ้นเชิง
4) ยกยองใหปรากฏในหมูคณะ
5) สรางเครื่องคุมภัยในสารทิศ (สอนฝกใหรูจักเลี้ยงตัวรักษาตนในอันท่ีจะดํ าเนินชีวิตตอ

ไปดวยดี รับรองความรูความประพฤติใหเปนท่ียอมรับในการไปประกอบอาชีพเปนอยู
                                                       
* อุปฏาน
** สุสฺสูสา (= ฟงดวยดี)
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ไดดวยดี)
In five ways his teachers, thus served as the southern quarter, show their love 
for him:

a) They train him so that he is well-trained.
b) They teach him in such a way that he understands and remembers well 

what he has been taught.
c) They thoroughly instruct him in the lore of every art.
d) They introduce him to his friends and companions.
e) They provide for his safety and security in every quarter.

3. ปจฉิมทิศ (ทิศเบื้องหลัง คือ ทิศตะวันตก ไดแก บุตรภรรยา เพราะมีข้ึนภายหลังและคอย
เปนกํ าลังสนับสนุนอยูขางหลัง — Pacchima-disà: wife and children as the west or 
the direction behind)
ก. สามีพึงบํ ารุงภรรยา ผูเปนทิศเบื้องหลัง ดังนี้

1) ยกยองใหเกียรติสมกับฐานะท่ีเปนภรรยา
2) ไมดูหมิ่น
3) ไมนอกใจ
4) มอบความเปนใหญในงานบานให
5) หาเครื่องประดับมาใหเปนของขวัญตามโอกาส

In five ways a husband should serve his wife as the western quarter:
a) by honouring her.
b) by being courteous to her.
c) by being faithful to her.
d) by handing over authority to her.
e) by providing her with ornaments.

ข. ภรรยายอมอนุเคราะหสามี ดังนี้
1) จัดงานบานใหเรียบรอย
2) สงเคราะหญาติมิตรท้ังสองฝายดวยดี
3) ไมนอกใจ
4) รักษาทรัพยสมบัติท่ีหามาได
5) ขยันไมเกียจครานในงานทั้งปวง

In five ways his wife, thus served as the western quarter, shows her love for him:
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a) The household affairs are to be well managed.
b) She should be hospitable and helpful to friends and relations of both hers 

and his.
c) She should be faithful to him.
d) She should take care of the goods he brings home.
e) She should be skilful and industrious in all her duties.

4. อุตตรทิศ (ทิศเบื้องซาย คือ ทิศเหนือ ไดแก มิตรสหาย เพราะเปนผูชวยใหขามพน
อุปสรรคภัยอันตราย และเปนกํ าลังสนับสนุน ใหบรรลุความสํ าเร็จ — Uttara-disà: friends 
and companions as the north or the direction in the left)
ก. บุคคลพึงบํ ารุงมิตรสหาย ผูเปนทิศเบื้องซาย ดังนี้

1) เผื่อแผแบงปน
2) พูดจามีนํ้ าใจ
3) ชวยเหลือเกื้อกูลกัน
4) มีตนเสมอ รวมสุขรวมทุกขกัน
5) ซื่อสัตยจริงใจตอกัน

In five ways a clansman should serve his friends and associates as the northern 
quarter:

a) by generosity.
b) by kind words.
c) by helping them and acting for their welfare.
d) by putting them on equal terms.
e) by being sincere to them.

ข. มิตรสหายยอมอนุเคราะหตอบ ดังนี้
1) เมื่อเพื่อนประมาท ชวยรักษาปองกัน
2) เมื่อเพื่อนประมาท ชวยรักษาทรัพยสมบัติของเพื่อน
3) ในคราวมีภัย เปนท่ีพึ่งได
4) ไมละท้ิงในยามทุกขยาก
5) นับถือตลอดถึงวงศญาติของมิตร

In five ways his friends and associates, thus served as the northern quarter, 
show their love for him:

a) They protect him when he is careless.
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b) They guard his property when he is careless.
c) They are a refuge for him when he is in danger.
d) They do not leave him in his troubles.
e) They show due respect to other members of his family.

5. เหฏฐิมทิศ (ทิศเบื้องลาง ไดแก คนรับใชและคนงาน เพราะเปนผูชวยทํ าการงานตางๆ 
เปนฐานกํ าลังให — Heññhima-disà: servants and workmen as the nadir)
ก. นายพึงบํ ารุงคนรับใชและคนงาน ผูเปนทิศเบื้องลาง ดังนี้   

1) จัดการงานใหทํ าตามความเหมาะสมกับกํ าลังความสามารถ
2) ใหคาจางรางวัลสมควรแกงานและความเปนอยู
3) จัดสวัสดิการดี มีชวยรักษาพยาบาลในยามเจ็บไข เปนตน
4) ไดของแปลกๆ พิเศษมา ก็แบงปนให
5) ใหมีวันหยุดและพักผอนหยอนใจตามโอกาสอันควร

In five ways a master should serve his servants and workmen as the lower quarter:
a) by assigning them work according to their strength.
b) by giving them due food and wages.
c) by caring for them in sickness.
d) by sharing with them unusual luxuries.
e) by giving them holidays and leave at suitable time.

ข. คนรับใชและคนงานยอมอนุเคราะหนาย ดังนี้
1) เร่ิมทํ าการงานกอนนาย
2) เลิกงานทีหลังนาย
3) ถือเอาแตของท่ีนายให
4) ทํ าการงานใหเรียบรอยและดียิ่งข้ึน
5) นํ าเกียรติคุณของนายไปเผยแพร

In five ways his servants and workmen, thus served as the lower quarter, show 
their love for him:

a) They get up to work before him.
b) They go to rest after him.
c) They take only what is given to them.
d) They do their work well.
e) They spread about his praise and good name.
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6. อุปริมทิศ (ทิศเบื้องบน ไดแก สมณพราหมณ คือ พระสงฆ เพราะเปนผูสูงดวยคุณธรรม 
และเปนผูนํ าทางจิตใจ — Uparima-disà: monks as the zenith)
ก. คฤหัสถยอมบํ ารุงพระสงฆ ผูเปนทิศเบื้องบน ดังนี้

1) จะทํ าสิ่งใด ก็ทํ าดวยเมตตา
2) จะพูดสิ่งใด ก็พูดดวยเมตตา
3) จะคิดสิ่งใด ก็คิดดวยเมตตา
4) ตอนรับดวยความเต็มใจ
5) อุปถัมภดวยปจจัย 4

In five ways a clansman should serve monks and Brahmins as the upper quarter:
a) by kindly acts.
b) by kindly words.
c) by kindly thoughts.
d) by keeping open house to them.
e) by supplying them with their material needs.

ข. พระสงฆยอมอนุเคราะหคฤหัสถ ดังนี้
1) หามปรามจากความชั่ว
2) ใหตั้งอยูในความดี
3) อนุเคราะหดวยความปรารถนาดี
4) ใหไดฟงสิ่งท่ียังไมเคยฟง
5) ทํ าสิ่งท่ีเคยฟงแลวใหแจมแจง
6) บอกทางสวรรค คือทางชีวิตท่ีมีความสุขความเจริญให

In six ways the monks, thus served as the upper quarter, show their love for him:
a) They keep him back from evil.
b) They encourage him to do good.
c) They feel for him with kindly thoughts.
d) They teach him what he has not heard before.
e) They correct and clarify what he has learnt.
f) They show him the way to heaven.
ผูปฏิบัติดังกลาวนี้ช่ือวา ปกปกรักษาทั่วทุกทิศใหเปนแดนเกษมสุขปลอดภัย

D.III.189–192. ที.ปา.11/198–204/202–206.

[ ] ธรรมคุณ 6 ดู [306] ธรรมคุณ 6.
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[ ] ธาตุ 6 ดู [148] ธาตุ 6.

[ ] บัญญัติ 6 ดู [28] บัญญติ 2, 6.

[266] ปยรูป สาตรูป 6 × 10 (สิ่งท่ีมีสภาวะนารักนาช่ืนใจ เปนท่ีเกิดและเปนท่ีดับของ
ตัณหา — Piyaråpa sàtaråpa: delightful and pleasurable things)
หมวด 1 ดู [276] อายตนะภายใน 6
หมวด 2 ดู [277] อายตนะภายนอก 6
หมวด 3 ดู [268] วิญญาณ 6
หมวด 4 ดู [272] สัมผัส 6
หมวด 5 ดู [113] เวทนา 6
หมวด 6 ดู [271] สัญญา 6
หมวด 7 ดู [263] สัญเจตนา 6
หมวด 8 ดู [264] ตัณหา 6
หมวด 9 ไดแก วิตก 6 คือ รูปวิตก สัททวิตก คันธวิตก รสวิตก โผฏฐัพพวิตก ธัมมวิตก 

(ความตริตรึกเกี่ยวกับรูป ฯลฯ — Vitakka: thought-conception concerning 
visual forms, etc.)

หมวด 10 ไดแก วิจาร 6 คอื รูปวิจาร สทัทวิจาร คนัธวจิาร รสวจิาร โผฏฐพัพวิจาร ธมัมวิจาร
(ความตรองเกี่ยวกับรูป ฯลฯ — Vicàra: discursive thought concerning 
visual forms, etc.)

D.II.308; M.1.62. ที.ม.10/297/343; ม.มู.12/147/120.

[267] ภัพพตาธรรม 6  (ธรรมอันทํ าใหเปนผูควรที่จะบรรลุกุศลธรรมที่ยังไมบรรลุ และทํ า
กุศลธรรมที่บรรลุแลวใหเจริญเพิ่มพูน, คุณสมบัติท่ีทํ าใหเปนผูควร เหมาะ สามารถ หรือพรอม
ท่ีจะไดจะถึงสิ่งดีงามท่ียังไมไดไมถึง และทํ าสิ่งดีงามท่ีไดท่ีถึงแลวใหเจริญเพิ่มพูน — 
Bhabbatà-dhamma: qualities making one fit for attaining the wholesome not yet 
attained and augmenting the wholesome already attained)
1. ฉลาดในหลักความเจริญ คือ รูเขาใจกระบวนเหตุปจจัยท่ีจะทํ าใหเกิดความเจริญเพิ่มพูน 
(to be knowledgeable about improvement or gain)
2. ฉลาดในหลักความเสื่อม คือ รูเขาใจกระบวนเหตุปจจัยท่ีจะทํ าใหเกิดความสูญเสียเสื่อม
สลาย (to be knowledgeable about loss or decline)
3. ฉลาดในอุบาย คือ รูเขาใจชํ านาญในวิธีการที่จะแกไขจัดทํ าดํ าเนินการใหสํ าเร็จลุลวง (to 
be skilful in the means)
4. สรางฉันทะที่จะบรรลุกุศลธรรมที่ยังมิไดบรรลุ (to arouse the will to attain the good 
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one has not attained)
5. ระวังรักษากุศลธรรมที่ไดลุถึงแลว (to maintain the good one has attained)
6. ทํ าใหสํ าเร็จลุจุดหมายดวยการกระทํ าตอเนื่องไมย้ังหยุดหรือขาดตอน (to accomplish 
one’s aim through persevering performance or continuance in action)
A.III.432 องฺ.ฉกฺก.22/350/482

[ ] วัฒนมุข 6 ดู [] วัฒนมุข 6.

[268] วญิญาณ 6 (ความรูแจงอารมณ — Vi¤¤àõa: consciousness; sense-awareness)
1. จักขุวิญญาณ (ความรูอารมณทางตา คือ รูรูปดวยตา, เห็น — Cakkhu-vi¤¤àõa: eye-
consciousness)
2. โสตวิญญาณ (ความรูอารมณทางหู คือ รูเสียงดวยหู, ไดยิน — Sota~: ear-
consciousness)
3. ฆานวิญญาณ (ความรูอารมณทางจมูก คือ รูกลิ่นดวยจมูก, ไดกลิ่น — Ghàna~: nose-
consciousness)
4. ชิวหาวิญญาณ (ความรูอารมณทางลิ้น คือ รูรสดวยลิ้น, รูรส — Jivhà~: tongue-
consciousness)
5. กายวิญญาณ (ความรูอารมณทางกาย คอื รูโผฏฐพัพะดวยกาย, รูสกึกายสมัผสั — Kà
ya~: body-consciousness)
6. มโนวิญญาณ (ความรูอารมณทางใจ คือ รูธรรมารมณดวยใจ, รูความนึกคิด — Mano~: 
mind-consciousness)
D.III.243; Vbh.180. ที.ปา.11/306/255; อภิ.วิ.35/120/105.

[ ] เวทนา 6 ดู [113] เวทนา 6.

[269] เวปุลลธรรม 6 (คุณสมบัติท่ีจะทํ าใหเปนผูเติบใหญไพบูลยในธรรมหรือคุณความดีท้ัง
หลายในเวลาไมนาน — Vepulla-dhamma: qualities leading to the attainment of 
greatness and full development in wholesome states)
1. อาโลกพหุโล (เปนผูมากดวยความสวางแหงปญญาหยั่งรู — âlokabahulo: to be rich 
in the lustre of wisdom or clarity of vision)
2. โยคพหุโล (เปนผูมากดวยความเพียรประกอบการ — Yogabahulo: to be devoted to 
the endeavour)
3. เวทพหุโล (เปนผูมากดวยความเบิกบานใจ คือ มีปติปราโมทยอยูเสมอ — Vedabahulo: 
to be full of joy and cheerfulness)
4. อสนตุฏิพหุโล (เปนผูมากดวยความไมสันโดษในกุศลธรรมทั้งหลาย คือ ไมรูอ่ิมไมรูพอใน
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การบํ าเพ็ญความดี — Asantuññhibahulo: to be full of intellectual discontent with the 
good already achieved)
5. อนิกฺขิตฺตธุโร (ไมทอดธุระในกุศลธรรมทั้งหลาย — Anikkhittadhuro: not to shirk the 
responsibility of cultivating the good)
6. อุตฺตริฺจ ปตาเรติ (เพียรพยายามทํ ากิจบัดนี้ใหลุลวง กาวสูคุณความดีท่ีสูงยิ่งข้ึนไป — 
Uttari¤ca patàreti: to strive perseveringly for further attainments)
A.III.432 องฺ.ฉกฺก.22/351/482

 [270] สวรรค 6 (ภพท่ีมีอารมณอันเลิศ, โลกที่มีแตความสุข, เทวโลก, ในที่นี้หมายเฉพาะ
สวรรคช้ันกามาพจร คือ ช้ันท่ียังเกี่ยวของกับกาม ซึ่งเรียกเต็มวา ฉกามาพจรสวรรค หรือ 
กามาวจรสวรรค 6 — Sagga: the six heavens of the sense-sphere) เรียงจากชั้นตํ่ าข้ึน
ไปดังนี้
1. จาตุมหาราชิกา (สวรรคท่ีทาวมหาราช 4 หรือทาวจตุโลกบาล ปกครอง — Càtum-
mahàràjikà: The realm of the Four Great Kings คือ ทาวธตรฐ จอมคนธรรพ ครองทิศ
ตะวันออก; ทาววิรูฬหก จอมกุมภัณฑ ครองทิศใต; ทาววิรูปกษ จอมนาค ครองทิศตะวันตก; 
ทาวกุเวร หรือ เวสสวัณ จอมยักษ ครองทิศเหนือ)
2. ดาวดงึส (แดนท่ีอยูแหงเทพ 33 มทีาวสกักะ หรอืพระอนิทรเปนจอมเทพ บางทเีรียก ไตรตรงึส
— Tàvati§sà: the realm of the Thirty-three Gods)
3. ยามา (แดนท่ีอยูแหงเทพผูปราศจากทกุข มทีาวสยุามเปนผูปกครอง — Yàmà: the realm
of the Yàma Gods)
4. ดุสิต (แดนท่ีอยูแหงเทพผูเอิบอ่ิมดวยสิริสมบัติของตน มีทาวสันดุสิตเปนจอมเทพ — 
Tusità: the realm of the satisfied gods) ถือกันวาเปนท่ีอุบัติของพระโพธิสัตวในพระชาติ
สุดทายกอนจะเปนพระพุทธเจา และเปนท่ีอุบัติของพระพุทธมารดา
5. นิมมานรดี (แดนท่ีอยูแหงเทพผูมีความยินดีในการเนรมิต มีทาวสุนิมมิตเปนจอมเทพ ถือ
กันวา เทวดาช้ันนี้ ปรารถนาสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ยอมนิรมิตไดเอง — Nimmànaratã: the realm of 
the gods who rejoice in their own creations)
6. ปรนิมมิตวสวัตดี (แดนท่ีอยูแหงเทพผูยังอํ านาจใหเปนไปในสมบัติท่ีผูอ่ืนนิรมิตให คือ 
เสวยสมบัติท่ีเทพพวกอื่นนิรมิตให มีทาววสวัตดีเปนจอมเทพ — Paranimmitavasavattã: the 
realm of gods who lord over the creation of others)

คํ าอธิบายท่ีแสดงไวนี้ มาในคัมภีรรุนหลัง เชน อภิธัมมัตถวิภาวินี เปนตน
ดู [351] ภูมิ 31.

S.V.423; Comp.138. สํ.ม.19/1681/531; สงฺคห.25.

[ ] สัญเจตนา 6 ดู [263] เจตนา 6
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[271] สัญญา 6 (ความกํ าหนดไดหมายรู, ความหมายรูอารมณ, ความจํ าไดหมายรู — 
Sa¤¤à: perception)
1. รูปสัญญา (ความหมายรูรูป เชนวา ดํ า แดง เขียว ขาว เปนตน — Råpa-sa¤¤à: 
perception of form)
2. สัททสัญญา (ความหมายรูเสียง เชนวา ดัง เบา ทุม แหลม เปนตน — Sadda~: 
perception of sound)
3. คันธสัญญา (ความหมายรูกลิ่น เชนวา หอม เหม็น เปนตน — Gandha~: perception 
of smell)
4. รสสัญญา (ความหมายรูรส เชนวา หวาน เปร้ียว ขม เค็ม เปนตน — Rasa~: 
perception of taste)
5. โผฏฐัพพสัญญา (ความหมายรูสัมผัสทางกาย เชนวา ออน แข็ง หยาบ ละเอียด รอน 
เย็น เปนตน — Phoññhabba~: perception of tangible objects)
6. ธัมมสัญญา (ความหมายรูอารมณทางใจ เชนวา งาม นาเกลียด เท่ียง ไมเท่ียง เปนตน 
— Dhamma~: perception of mind-objects)
D.III.244; A.III.413. ที.ปา.11/309/255; องฺ.ฉกฺก.22/334/461.

[272] สัมผัส หรือ ผัสสะ 6 (ความกระทบ, ความประจวบกันแหงอายตนะภายใน 
อายตนะภายนอก และวิญญาณ — Samphassa, Phassa: contact; sense-impression)
1. จักขสุมัผสั (ความกระทบทางตา คอื ตา + รูป + จักขุวิญญาณ — Cakkhu-samphassa:
eye-contact)
2. โสตสัมผัส (ความกระทบทางหู คือ หู + เสียง + โสตวิญญาณ — Sota~: ear-contact)
3. ฆานสัมผัส (ความกระทบทางจมูก คือ จมูก + กลิ่น + ฆานวิญญาณ — Ghàna~: nose-
contact)
4. ชิวหาสัมผัส (ความกระทบทางลิ้น คือ ลิ้น + รส + ชิวหาวิญญาณ — Jivhà~: tongue-
contact)
5. กายสัมผัส (ความกระทบทางกาย คือ กาย + โผฏฐัพพะ + กายวิญญาณ — Kàya~: 
body-contact)
6. มโนสัมผัส (ความกระทบทางใจ คือ ใจ + ธรรมารมณ + มโนวิญญาณ — Mano~: 
mind-contact)
D.III.243; S.II.3. ที.ปา.11/307/255; สํ.นิ.16/12/4.

[273] สารณียธรรม 6 (ธรรมเปนท่ีตั้งแหงความใหระลึกถึง, ธรรมเปนเหตุใหระลึกถึงกัน, 
ธรรมที่ทํ าใหเกิดความสามัคคี, หลักการอยูรวมกัน — Sàraõãyadhamma: states of 
conciliation; virtues for fraternal living) สาราณียธรรม ก็ใช
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1. เมตตากายกรรม (ตั้งเมตตากายกรรมในเพื่อนพรหมจรรย ท้ังตอหนาและลับหลัง คือ 
ชวยเหลือกิจธุระของผูรวมหมูคณะดวยความเต็มใจ แสดงกิริยาอาการสุภาพ เคารพนับถือกัน 
ท้ังตอหนาและลับหลัง — Mettàkàyakamma: to be amiable in deed, openly and in 
private)
2. เมตตาวจีกรรม (ตั้งเมตตาวจีกรรมในเพื่อนพรหมจรรย ท้ังตอหนาและลับหลัง คือ ชวย
บอกแจงสิ่งท่ีเปนประโยชน สั่งสอน แนะนํ าตักเตือนดวยความหวังดี กลาววาจาสุภาพ แสดง
ความเคารพนับถือกัน ท้ังตอหนาและลับหลัง — Mettàvacãkamma: to be amiable in 
word, openly and in private)
3. เมตตามโนกรรม (ตั้งเมตตามโนกรรมในเพื่อนพรหมจรรย ท้ังตอหนาและลับหลัง คือ ตั้ง
จิตปรารถนาดี คิดทํ าสิ่งท่ีเปนประโยชนแกกัน มองกันในแงดี มีหนาตายิ้มแยมแจมใสตอกัน 
— Mettàmanokamma: to be amiable in thought, openly and in private)
4. สาธารณโภคิตา (ไดของสิ่งใดมาก็แบงปนกัน คือ เมื่อไดสิ่งใดมาโดยชอบธรรม แมเปน
ของเล็กนอย ก็ไมหวงไวผูเดียว นํ ามาแบงปนเฉลี่ยเจือจาน ใหไดมีสวนรวมใชสอยบริโภคทั่วกัน 
— Sàdhàraõabhogità: to share any lawful gains with virtuous fellows) ขอนี้ ใช  
อัปปฏิวิภัตตโภคี ก็ได
5. สีลสามัญญตา (มีศีลบริสุทธิ์เสมอกันกับเพื่อนพรหมจรรยท้ังหลาย ท้ังตอหนาและลับหลัง 
คือ มีความประพฤติสุจริตดีงาม ถูกตองตามระเบียบวินัย ไมทํ าตนใหเปนท่ีนารังเกียจของหมู
คณะ — Sãlasàma¤¤atà: to keep without blemish the rules of conduct along with 
one’s fellows, openly and in private)
6. ทิฏฐิสามัญญตา (มีทิฏฐิดีงามเสมอกันกับเพื่อนพรหมจรรยท้ังหลาย ท้ังตอหนาและลับ
หลัง คือ มีความเห็นชอบรวมกัน ในขอท่ีเปนหลักการสํ าคัญอันจะนํ าไปสูความหลุดพน สิ้น
ทุกข หรือขจัดปญหา — Diññhisàma¤¤atà: to be endowed with right views along 
with one’s fellows, openly and in private)

ธรรม 6 ประการนี้ มีคุณคือ เปน สารณียะ (ทํ าใหเปนท่ีระลึกถึง — making others to 
keep one in mind) เปน ปยกรณ (ทํ าใหเปนท่ีรัก — endearing) เปน ครุกรณ (ทํ าใหเปนท่ี
เคารพ — bringing respect) เปนไปเพื่อ ความสงเคราะห (ความประสานกลมกลืน — 
conducing to sympathy or solidarity) เพื่อ ความไมวิวาท (to non-quarrel) เพื่อ ความ
สามัคคี (to concord; harmony) และเพื่อ เอกีภาพ (ความเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน — to 
unity)
D.III.245; A.III.288–9. ที.ปา.11/317/257; องฺ.ฉกฺก.22/282–3/321–3.

[ ] อนุตตริยะ 6 ดู [127] อนุตตริยะ 6

[ ] อบายมุข 6 ดู [200] อบายมุข 6.
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[274] อภิญญา 6 (ความรูยิ่งยวด — Abhi¤¤à: superknowledge; ultra-conscious 
insight)
1. อิทธิวิธา หรือ อิทธิวิธิ (ความรูท่ีทํ าใหแสดงฤทธิ์ตางๆ ได — Iddhividhà: magical 
powers)
2. ทิพพโสต (ญาณที่ทํ าใหมีหูทิพย — Dibbasota: divine ear)
3. เจโตปริยญาณ (ญาณที่ใหกํ าหนดใจคนอื่นได — Cetopariya¤àõa: penetration of the 
minds of others; cf. telepathy)
4. ปุพเพนิวาสานุสสติ (ญาณที่ทํ าใหระลึกชาติได — Pubbenivàsànussati: remem-
brance of former existences; cf. retrocognition)
5. ทิพพจักขุ (ญาณที่ทํ าใหมีตาทิพย — Dibbacakkhu: divine eye)
6. อาสวักขยญาณ (ญาณที่ทํ าใหอาสวะสิ้นไป — âsavakkhaya¤àõa: knowledge of the 
exhaustion of all mental intoxicants)

หาขอแรกเปนโลกิยะ (โลกียอภิญญา) ขอทายเปนโลกุตตระ.
ดู [106] วิชชา 3; [297] วิชชา 8.

D.III.281; A.III.280; ที.ปา.11/431/307; องฺ.ฉกฺก.22/273/311.

[275] อภิฐาน 6 (กรรมที่เดนยิ่งกวากรรมอื่นๆ, ฐานะอันยิ่งยวด, ฐานอันหนัก, ความผิด
พลาดสถานหนัก — Abhiñhàna: major wrong doings; great mistakes)

อภฐิาน 5 ขอแรก ตรงกบั อนนัตรยิกรรม 5 คอื มาตฆุาต ปตฆุาต อรหนัตฆาต โลหติปุบาท
และ สังฆเภท เพิ่มขอ 6 คือ
6. อัญญสตัถทุเทส* (ถอืศาสดาอืน่ คอื ถอืถกูอยูแลว กลบัไพลท้ิงไปถอืผดิ — A¤¤asatthuddesa: 
professing the doctrines of an alien teacher; adopting another teacher)

อภฐิานนี ้ ในบาลท่ีีมาเดมิ เรียกวา อภพัพฐาน (ฐานะท่ีบคุคลผูถงึพรอมดวยทิฏฐ ิคอื ตัง้แต
พระโสดาบนัข้ึนไป ไมอาจจะกระท ํา คอื เปนไปไมไดท่ีจะทํ า — acts which are incapable of 
being committed by a person possessed of right views; impossibilities)
    ดู [245] อนันตริยกรรม 5.
A.III.439; Kh.VI.10, Sn.231. องฺ.ฉกฺก.22/365/490; ขุ.ขุ.25/7/7; ขุ.สุ.25/314/369.

[276] อายตนะภายใน 6 (ท่ีเช่ือมตอใหเกิดความรู, แดนตอความรูฝายภายใน — 
Ajjhattikàyatana: internal sense-fields) บาลีเรียก อัชฌัตติกายตนะ
1. จักขุ (จักษุ, ตา — Cakkhu: the eye)
2. โสตะ (หู — Sota: the ear)

                                                       
* บางแหงเรียก อัญญสัตถารุทเทส
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3. ฆานะ (จมูก — Ghàna: the nose)
4. ชิวหา (ลิ้น — Jivhà: the tongue)
5. กาย (กาย — Kàya: the body)
6. มโน (ใจ — Mana: the mind)

ท้ัง 6 นี้ เรียกอีกอยางวา อินทรีย 6 เพราะเปนใหญในหนาท่ีของตนแตละอยาง เชน จักษุ
เปนเจาการในการเห็น เปนตน
D.III.243; M.III.216; Vbh.70. ที.ปา.11/304/255; ม.อุ.14/619/400; อภิ.วิ.35/99/85.

[277] อายตนะภายนอก 6 (ท่ีเช่ือมตอใหเกิดความรู, แดนตอความรูฝายภายนอก —
Bàhiràyatana: external sense-fields) บาลีเรียก พาหิรายตนะ
1. รูปะ (รูป, สิ่งท่ีเห็น หรือ วัณณะ คือสี — Råpa: form; visible objects)
2. สัททะ (เสียง — Sadda: sound)
3. คันธะ (กลิ่น — Gandha: smell; odour)
4. รสะ (รส — Rasa: taste)
5. โผฏฐัพพะ (สัมผัสทางกาย, สิ่งท่ีถูกตองกาย — Phoññhabba: touch; tangible objects)
6. ธรรม หรือ ธรรมารมณ (อารมณท่ีเกิดกับใจ, สิ่งท่ีใจนึกคิด — Dhamma: mind-
objects)

ท้ัง 6 นี้ เรียกท่ัวไปวา อารมณ 6 คือ เปนสิ่งสํ าหรับใหจิตยึดหนวง
D.III.243; M.III.216; Vbh.70. ที.ปา.11/305/255; ม.อุ.14/620/400; อภิ.วิ.35/99/85.



สัตตกะ — หมวด 7
Groups of Seven

[278] กัลยาณมิตรธรรม 7 (องคคุณของกัลยาณมิตร, คุณสมบัติของมิตรดีหรือมิตรแท 
คือทานท่ีคบหรือเขาหาแลวจะเปนเหตุใหเกิดความดีงามและความเจริญ ในที่นี้มุงเอามิตร
ประเภทครูหรือพี่เลี้ยงเปนสํ าคัญ — Kalyàõamitta-dhamma: qualities of a good friend)
1. ปโย (นารัก ในฐานเปนท่ีสบายใจและสนิทสนม ชวนใหอยากเขาไปปรึกษาไตถาม — Piyo: 
lovable; endearing)
2. ครุ (นาเคารพ ในฐานประพฤติสมควรแกฐานะ ใหเกิดความรูสึกอบอุนใจ เปนท่ีพึ่งได และ
ปลอดภัย — Garu: esteemable; respectable; venerable)
3. ภาวนีโย (นาเจริญใจ หรือนายกยอง ในฐานทรงคุณคือความรูและภูมิปญญาแทจริง ท้ัง
เปนผูฝกอบรมและปรับปรุงตนอยูเสมอ ควรเอาอยาง ทํ าใหระลึกและเอยอางดวยซาบซึ้งภูมิ
ใจ — Bhàvanãyo: adorable; cultured; emulable)
4. วตฺตา จ (รูจักพูดใหไดผล รูจักช้ีแจงใหเขาใจ รูวาเมื่อไรควรพูดอะไรอยางไร คอยใหคํ าแนะ
นํ าวากลาวตักเตือน เปนท่ีปรึกษาที่ดี — Vattà ca: being a counsellor)
5. วจนกฺขโม (อดทนตอถอยคํ า คือ พรอมท่ีจะรับฟงคํ าปรึกษา ซักถาม คํ าเสนอ และวิพากษ
วิจารณ อดทนฟงไดไมเบื่อ ไมฉุนเฉียว — Vacanakkhamo: being a patient listener)
6. คมฺภีรฺจ กถํ กตฺตา (แถลงเรื่องลํ้ าลึกได สามารถอธิบายเร่ืองยุงยากซับซอนใหเขาใจ 
และใหเรียนรูเร่ืองราวที่ลึกซึ้งยิ่งข้ึนไป — Gambhãra¤ca katha§ kattà: able to deliver 
deep discourses or to treat profound subjects)
7. โน จฏาเน นิโยชเย  (ไมชักนํ าในอฐาน คือ ไมแนะนํ าในเรื่องเหลวไหล หรือชักจูงไปใน
ทางเสื่อมเสีย — No caññhàne niyojaye: never exhorting groundlessly; not leading or
spurring on to a useless end)
A.IV.31. องฺ.สตฺตก.23/34/33.

[279] ธรรมมอีปุการะมาก 7 (Bahukàra-dhamma: virtues of great assistance)
ธรรมหมวดนี้ ทานหมายเอาอริยทรัพย 7 ประการ
ดู [292] อริยทรัพย 7

D.III.282. ที.ปา.11/433/310.

[280] บุพนิมิตแหงมรรค 7 (ธรรมที่เปนเครื่องหมายบงบอกลวงหนาวา มรรคมีองค 8 
ประการอันประเสริฐจะเกิดข้ึนแกผูนั้น ดุจแสงอรุณเปนบุพนิมิตของการที่ดวงอาทิตยจะอุทัย, 
แสงเงนิแสงทองของชวิีตท่ีด,ี รุงอรณุของการศกึษา — Magguppàda-pubbanimitta: a 
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foregoing sign for the arising of the Noble Eightfold Path; precursor of the Noble 
Path; harbinger of a good life or of the life of learning)
1. กัลยาณมิตตตา (ความมีกัลยาณมิตร, มีมิตรดี, คบหาคนที่เปนแหลงแหงปญญาและแบบ
อยางท่ีดี — Kalyàõamittatà: good company; having a good friend; association with 
a good and wise person)
2. สีลสัมปทา (ความถึงพรอมดวยศีล, การทํ าศีลใหถึงพรอม, ตั้งตนอยูในวินัยและมีความ
ประพฤติท่ัวไปดีงาม — Sãla-sampadà: perfection of morality; accomplishment in 
discipline and moral conduct)
3. ฉันทสัมปทา (ความถึงพรอมดวยฉันทะ, การทํ าฉันทะใหถึงพรอม, ความใฝใจอยากจะทํ า 
กิจหนาท่ีและสิ่งท้ังหลายที่เกี่ยวของใหดีงาม, ความใฝรูใฝสรางสรรค — Chanda-sampadà: 
perfection of aspiration; accomplishment in constructive desire)
4. อัตตสัมปทา (ความถึงพรอมดวยตนท่ีฝกดีแลว, การทํ าตนใหถึงพรอมดวยคุณสมบัติของผู
ท่ีพัฒนาแลวโดยสมบูรณ ท้ังดานกาย ศีล จิต และปญญา [ท่ีจะเปน ภาวิตัตต คือผูมีตนอันได
พัฒนาแลว] — Atta-sampadà: perfection of oneself; acomplishment in self that has 
been well trained; dedicating oneself to training for the realization of one’s full 
human potential; self-actualization)
5. ทิฏฐิสัมปทา (ความถึงพรอมดวยทิฏฐิ, การทํ าทิฏฐิใหถึงพรอม, การตั้งอยูในหลักความคิด
ความเชื่อถือท่ีถูกตองดีงามมีเหตุผล เชน ถือหลักความเปนไปตามเหตุปจจัย — Diññhi-
sampadà: perfection of view; accomplishment in view; to be established in good 
and reasoned principles of thought and belief)
6. อัปปมาทสมัปทา (ความถงึพรอมดวยความไมประมาท, การท ําความไมประมาทใหถงึพรอม
— Appamàda-sampadà: perfection of heedfulness; accomplishment in diligence)
7. โยนิโสมนสิการสัมปทา (ความถึงพรอมดวยโยนิโสมนสิการ, การทํ าโยนิโสมนสิการใหถึง
พรอม, ความฉลาดคิดแยบคายใหเห็นความจริงและหาประโยชนได — Yonisomanasikàra-
sampadà: perfection of wise reflection; accomplishment in systematic attention)

เมื่อใดธรรมที่เปนบุพนิมิต 7 ประการนี้ แมอยางใดอยางหนึ่งเกิดมีในบุคคลแลว เมื่อนั้น
ยอมเปนอันหวังไดวาเขาจักเจริญ พัฒนา ทํ าใหมาก ซึ่งมรรคมีองค 8 ประการอันประเสริฐ 
คือจักดํ าเนินกาวไปในมัชฌิมาปฏิปทา.

ดู [24] ปจจัยใหเกิดสัมมาทิฏฐิ 2, [293] มรรคมีองค 8
S.V.30–31. สํ.ม.19/130–6/36.

[281] โพชฌงค 7 (ธรรมทีเ่ปนองคแหงการตรสัรู — Bojjhaïga: enlightenment factors)
1. สติ (ความระลึกได สํ านึกพรอมอยู ใจอยูกับกิจ จิตอยูกับเร่ือง — Sati: mindfulness)
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2. ธัมมวิจยะ (ความเฟนธรรม, ความสอดสองสืบคนธรรม — Dhammavicaya: truth
investigation)
3. วิริยะ (ความเพียร — Viriya: effort; energy)
4. ปติ (ความอิ่มใจ — Pãti: zest; rapture)
5. ปสสัทธิ (ความผอนคลายสงบเย็นกายใจ — Passaddhi: tranquillity; calmness)
6. สมาธิ (ความมีใจตั้งมั่น จิตแนวแนในอารมณ — Samàdhi: concentration)
7. อุเบกขา (ความมีใจเปนกลางเพราะเห็นตามเปนจริง — Upekkhà: equanimity)

แตละขอเรียกเต็ม มี สัมโพชฌงค ตอทายเปน สติสัมโพชฌงค เปนตน.
D.III.251,282; Vbh.277. ที.ปา.11/327/264; 434/310; อภิ.วิ.35/542/306.

[282] ภรรยา 7 (ภรรยาแบบตางๆ จํ าแนกโดยคุณธรรม ความประพฤติ ลักษณะนิสัย และ
การปฏิบัติตอสามี — Bhariyà: seven types of wives)
1. วธกาภริยา (ภรรยาเยี่ยงเพชฌฆาต, ภรรยาที่คิดราย ซื้อไดดวยเงิน มิไดอยูกินดวยความ
พอใจ ยินดีชายอ่ืน ดูหมิ่นและคิดทํ าลายสามี — Vadhakà-bhariyà: a wife like a slayer; 
destructive wife)
2. โจรีภริยา (ภรรยาเยี่ยงโจร, ภรรยาผูลางผลาญทรัพยสมบัติ — Corã~: a wife like a 
robber; thievish wife)
3. อัยยาภรยิา (ภรรยาเยีย่งนาย, ภรรยาทีเ่กยีจคราน ไมใสใจการงาน กนิมาก ปากราย หยาบ
คาย ใจเหีย้ม ชอบขมสาม ี— Ayyà~: a wife like a mistress: Madam High and Mighty)
4. มาตาภริยา (ภรรยาเยี่ยงมารดา, ภรรยาที่หวังดีเสมอ คอยหวงใยเอาใจใสสามี เหมือน
มารดาปกปองบุตร และประหยัดรักษาทรัพยท่ีหามาได — Màtà~: a wife like a mother; 
motherly wife)
5. ภคินีภริยา (ภรรยาเยี่ยงนองสาว, ภรรยาผูเคารพรักสามี ดังนองรักพี่ มีใจออนโยน รูจัก
เกรงใจและคลอยตามสามี — Bhaginã~: a wife like a sister; sisterly wife)
6. สขีภริยา (ภรรยาเยี่ยงสหาย, ภรรยาที่เปนเหมือนเพื่อน พบสามีเมื่อใด ก็ปลาบปลื้มดีใจ
เหมือนเพื่อนพบเพื่อนท่ีจากไปนาน เปนผูมีการศึกษาอบรม มีกิริยามารยาท ความประพฤติดี 
ภักดีตอสามี — Sakhã~: a wife like a companion; friendly wife)
7. ทาสีภริยา (ภรรยาเยี่ยงทาสี, ภรรยาที่ยอมอยูในอํ านาจสามี ถูกขูตะคอกเฆี่ยนตี ก็อดทน
ไมโกรธตอบ — Dàsã~: a wife like a handmaid; slavish wife)

ทานสอนใหภรรยาสํ ารวจตนวา ท่ีเปนอยู ตนเปนภรรยาประเภทไหน และจะใหดีควรจะ
เปนภรรยาประเภทใด; สํ าหรับชาย อาจใชเปนหลักสํ ารวจอุปนิสัยของตนวาควรแกหญิง
ประเภทใดเปนคูครอง และสํ ารวจหญิงท่ีจะเปนคูครองวาเหมาะกับอุปนิสัยของตนหรือไม.
A.IV.91; J.II.347. องฺ.สตฺตก.23/60/92; ชา.อ.4/92.
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[283] เมถนุสงัโยค 7 (อาการทีเ่กีย่วของกบัเมถุน หรอืนบัเนือ่งในเมถนุ, ความประพฤตพิวั
พนักบัเมถุน, เคร่ืองผกูมดัไวกบัเมถุน — Methuna-sa§yoga: bonds of sexuality; sex-
bonds which cause the renting or blotching of the life of chastity despite no actual 
sexual intercourse)

สมณะ ก็ดี พราหมณ ก็ดี บางคน ปฏิญาณตนวาเปนพรหมจารี เขามิไดรวมประเวณีกับมาตุคามก็
จริง แตยังยินดี ปลาบปลื้ม ช่ืนใจ ดวยเมถุนสังโยค 7 อยางใดอยางหนึ่ง พรหมจรรยของผูน้ันยังช่ือวา
ขาด ทะลุ ดาง พรอย เปนการประพฤติพรหมจรรยที่ไมบริสุทธิ์ ประกอบดวยเมถุนสังโยค ยอมไมพนไป
จากทุกข กลาวคือ
1. ยินดีการลูบไล ขัดสี ใหอาบนํ้ า และการนวดฟนของมาตุคาม ปล้ืมใจดวยการบํ าเรอนั้น
(enjoyment of massage, manipulation, bathing and rubbing down by women)
2. ไมถึงอยางนั้น แตยังกระซิกกระซี้ เลนหัว สัพยอก กับมาตุคาม ปล้ืมใจดวยการกระทํ า
อยางนั้น (enjoyment of joking, jesting and making merry with women)
3. ไมถึงอยางนั้น แตยังเพงจองดูตากับมาตุคาม ปล้ืมใจดวยการทํ าอยางนั้น (enjoyment 
of gazing and staring at women eye to eye)
4. ไมถึงอยางนั้น แตยังชอบฟงเสียงมาตุคามหัวเราะ ขับรอง หรือรองไหอยู ขางนอกฝา 
นอกกํ าแพง แลวปล้ืมใจ (enjoyment of listening to women as they laugh, talk, sing 
or weep beyond a wall or a fence)
5. ไมถึงอยางนั้น แตยังชอบตามนึกถึงการเกาที่ไดเคยหัวเราะพูดจาเลนหัวกับมาตุคาม 
แลวปล้ืมใจ (enjoyment of recalling the laughs, talks and jests one formerly had 
with women)
6. ไมถึงอยางนั้น แตชอบดูคฤหบดี หรือบุตรคฤหบดี ผูเอิบอิ่มพรั่งพรอมดวยกามคุณทั้ง 5 
บํ ารุงบํ าเรอตนอยู แลวปล้ืมใจ (enjoyment of seeing a householder or a 
householder’s son indulging in sensual pleasures)
7. ไมถึงอยางนั้น แตประพฤติพรหมจรรย ตั้งปรารถนาเพื่อจะไดเปนเทพเจาหรือเทพองค
ใดองคหนึ่ง (leading the life of chastity aspiring to be reborn as a god or a deity)
A.IV.54. องฺ.สตฺตก.23/47/56.

[284] วิญญาณฐิติ 7 (ภูมิเปนท่ีตั้งแหงวิญญาณ — Vi¤¤àõaññhiti: abodes or supports 
of consciousness)
1. สัตวบางพวก มีกายตางกัน มีสัญญาตางกัน เชน พวกมนุษย เทพบางเหลา วินิปาติกะ 
(เปรต) บางเหลา (beings different in body and in perception)
2. สัตวบางพวก มีกายตางกัน มีสัญญาอยางเดียวกัน เชน เหลาเทพจํ าพวกพรหมผูเกิดใน
ภูมิปฐมฌาน (beings different in body, but equal in perception)
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3. สัตวบางพวก มีกายอยางเดียวกัน แตมีสัญญาตางกัน เชน พวกเทพอาภัสสระ (beings 
equal in body, but different in perception)
4. สัตวบางพวก มีกายอยางเดียวกัน มีสัญญาอยางเดียวกัน เชน พวกเทพสุภกิณหะ
(beings equal in body and in perception)
5. สัตวบางพวก ผูเขาถึงชั้นอากาสานัญจายตนะ (beings reborn in the sphere of 
Boundless Space)
6. สัตวบางพวก ผูเขาถึงชั้นวิญญาณัญจายตนะ (beings reborn in the sphere of 
Boundless Consciousness)
7. สัตวบางพวก ผูเขาถึงชั้นอากิญจัญญายตนะ (beings reborn in the sphere of 
Nothingness)
D.III.253; A.IV.39. ที.ปา.11/335/265; องฺ.สตฺตก.23/41/41.

[285] วิสุทธิ 7 (ความหมดจด, ความบริสุทธิ์ท่ีสูงข้ึนไปเปนข้ันๆ, ธรรมที่ชํ าระสัตวใหบริสุทธิ์ 
ยังไตรสิกขาใหบริบูรณเปนข้ันๆ ไปโดยลํ าดับ จนบรรลุจุดหมายคือนิพพาน — Visuddhi: 
purity; stages of purity; gradual purification)
1. สีลวิสุทธิ (ความหมดจดแหงศีล คือ รักษาศีลตามภูมิข้ันของตนใหบริสุทธิ์ และใหเปนไป
เพื่อสมาธิ — Sãla-visuddhi: purity of morality) วิสุทธิมัคควาไดแก ปาริสุทธิศีล 4 [160]
2. จิตตวิสุทธิ (ความหมดจดแหงจิต คือ ฝกอบรมจิตจนบังเกิดสมาธิพอเปนบาทฐานแหง
วิปสสนา — Citta~: purity of mind) วิสุทธิมัคควา ไดแก สมาบัติ 8 พรอมท้ังอุปจาร
3. ทิฏฐิวิสุทธิ (ความหมดจดแหงทิฏฐิ คือ ความรูเขาใจมองเห็นนามรูปตามสภาวะที่เปนจริง 
เปนเหตขุมความเขาใจผดิวาเปนสตัวบคุคลเสยีได เร่ิมด ํารงในภมูแิหงความไมหลงผดิ — Diññhi~: 
purity of view; purity of understanding) จัดเปนข้ันกํ าหนดทุกขสัจจ
4. กังขาวิตรณวิสุทธิ (ความหมดจดแหงญาณเปนเหตุขามพนความสงสัย, ความบริสุทธิ์ข้ัน
ท่ีทํ าใหกํ าจัดความสงสัยได คือ กํ าหนดรูปจจัยแหงนามรูปไดแลวจึงสิ้นสงสัยในกาลทั้ง 3 — 
Kaïkhàvitaraõa~: purity of transcending doubts) ขอนี้ตรงกับ ธรรมฐิติญาณ หรือ 
ยถาภูตญาณ หรือ สัมมาทัสสนะ จัดเปนข้ันกํ าหนดสมุทัยสัจจ
5. มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธิ (ความหมดจดแหงญาณที่รูเห็นวาเปนทางหรือมิใชทาง 
คือ เร่ิมเจริญวิปสสนาตอไปดวยพิจารณากลาป จนมองเห็นความเกิดข้ึน และความเสื่อมไป
แหงสังขารทั้งหลาย อันเรียกวา อุทยัพพยานุปสสนา เปนตรุณวิปสสนา คือวิปสสนาญาณ
ออนๆ แลวมีวิปสสนูปกิเลส เกิดข้ึน กํ าหนดไดวาอุปกิเลสท้ัง 10 แหงวิปสสนานั้นมิใชทาง 
สวนวิปสสนาท่ีเร่ิมดํ าเนินเขาสูวิถีนั่นแลเปนทางถูกตอง เตรียมท่ีจะประคองจิตไวในวิถีคือ 
วิปสสนาญาณ นั้นตอไป — Maggàmagga¤àõadassana~: purity of the knowledge 
and vision regarding path and not-path) ขอนี้จัดเปนข้ันกํ าหนดมัคคสัจจ
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6. ปฏปิทาญาณทสัสนวสิทุธิ (ความหมดจดแหงญาณอนัรูเหน็ทางด ําเนนิ คอื ประกอบความ
เพยีรในวปิสสนาญาณทัง้หลายเริม่แตอุทยพัพยานปุสสนาญาณทีพ่นจากอปุกเิลสด ําเนินเขาสูวิถี
ทางแลวนัน้ เปนตนไป จนถงึสจัจานโุลมกิญาณหรอือนโุลมญาณ อันเปนท่ีสดุแหงวปิสสนา ตอแต
นีก้จ็ะเกดิโคตรภญูาณ คัน่ระหวางวสิทุธขิอนีก้บัขอสดุทาย เปนหวัตอแหงความเปนปถุชุนกบั
ความเปนอรยิบคุคล โดยสรปุ วิสทุธขิอนี ้กค็อื วิปสสนาญาณ 9 — Pañipadà¤àõadassana~: 
purity of the knowledge and vision of the way of progress)
7. ญาณทัสสนวิสุทธิ (ความหมดจดแหงญาณทัสสนะ คือ ความรูในอริยมรรค 4 หรือ
มรรคญาณ อันเกิดถัดจากโคตรภูญาณเปนตนไป เมื่อมรรคเกิดแลวผลจิตแตละอยางยอมเกิด
ข้ึนในลํ าดับถัดไปจากมรรคญาณนั้นๆ ความเปนอริยบุคคลยอมเกิดข้ึนโดยวิสุทธิขอนี้ เปนอัน
บรรลุผลท่ีหมายสูงสุดแหงวิสุทธิ หรือไตรสิกขา หรือการปฏิบัติธรรมในพระพุทธศาสนาทั้งสิ้น 
— ¥àõadassana~: purity of knowledge and vision)

วิสุทธิ 7 เปนปจจัยสงตอกันข้ึนไปเพื่อบรรลุนิพพาน ดุจรถ 7 ผลัดสงตอกันใหบุคคลถึงท่ี
หมาย โดยนัยดังแสดงแลว

ดู [328] วิปสสนูปกิเลส 10; [311] วิปสสนาญาณ 9.
M.I.149; Vism.1–710. ม.มู.12/298/295; คัมภีรวิสุทธิมัคคทั้งหมด.

[286] สัปปายะ 7 (สิ่งท่ีสบาย, สภาพเอื้อ, สิ่งท่ีเกื้อกูล, สิ่งท่ีเหมาะกัน อันเกื้อหนุนในการ
เจริญภาวนาใหไดผลดี ชวยใหสมาธิตั้งมั่น ไมเสื่อมถอย — Sappàya: beneficial or 
advantageous conditions; suitable or agreeable things; things favourable to 
mental development)
1. อาวาสสัปปายะ (ท่ีอยูซึ่งเหมาะกัน เชน ไมพลุกพลานจอแจ — àvàsa-sappàya: 
suitable abode) บางแหงเรียก เสนาสนสัปปายะ
2. โคจรสัปปายะ (ท่ีหาอาหาร ท่ีเท่ียวบิณฑบาตท่ีเหมาะดี เชน มีหมูบานหรือชุมชนท่ีมี
อาหารบริบูรณอยูไมใกลไมไกลเกินไป — Gocara~: suitable resort)
3. ภัสสสัปปายะ (การพูดคุยท่ีเหมาะกัน เชน พูดคุยเลาขานกันแตในกถาวัตถุ 10 และพูดแต
พอประมาณ — Bhassa~: suitable speech) บางแหงเรียก ธัมมัสสวนสัปปายะ
4. ปุคคลสัปปายะ (บุคคลท่ีถูกกันเหมาะกัน เชน มีทานผูทรงคุณธรรม ทรงภูมิปญญาเปนท่ี
ปรึกษาเหมาะใจ — Puggala~: suitable person)
5. โภชนสัปปายะ (อาหารที่เหมาะกัน เชน ถูกกับรางกาย เกื้อกูลตอสุขภาพ ฉันไมยาก — 
Bhojana~: suitable food) บางแหงเรียก อาหารสัปปายะ
6. อุตุสัปปายะ (ดินฟาอากาศธรรมชาติแวดลอมท่ีเหมาะกัน เชน ไมหนาวเกินไป ไมรอนเกิน
ไป เปนตน — Utu~: suitable climate)
7. อิริยาปถสัปปายะ (อิริยาบถท่ีเหมาะกัน เชน บางคนถูกกับจงกรม บางคนถูกกับนั่ง 
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ตลอดจนมีการเคลื่อนไหวที่พอดี — Iriyàpatha~: suitable posture)
Vism. 127; Vin.A.II.429; MA.II.911. วิสุทฺธิ.1/161; วินย.อ.1/524; ม.อ.3/570.

[287] สัปปุริสธรรม 71 (ธรรมของสัตบุรุษ, ธรรมที่ทํ าใหเปนสัตบุรุษ, คุณสมบัติของคนดี, 
ธรรมของผูดี — Sappurisa-dhamma: qualities of a good man; virtues of a 
gentleman)
1. ธัมมัญุตา (ความรูจักธรรม รูหลัก หรือ รูจักเหตุ คือ รูหลักความจริง รูหลักการ รูหลัก
เกณฑ รูกฎแหงธรรมดา รูกฎเกณฑแหงเหตุผล และรูหลักการที่จะทํ าใหเกิดผล เชน ภิกษุรูวา
หลักธรรมขอนั้นๆ คืออะไร มีอะไรบาง พระมหากษัตริยทรงทราบวาหลักการปกครองตามราช
ประเพณีเปนอยางไร มีอะไรบาง รูวาจะตองกระทํ าเหตุอันนี้ๆ หรือกระทํ าตามหลักการขอนี้ๆ 
จึงจะใหเกิดผลท่ีตองการหรือบรรลุจุดหมายอันนั้นๆ เปนตน — Dhamma¤¤utà: knowing 
the law; knowing the cause)
2. อัตถัญุตา (ความรูจักอรรถ รูความมุงหมาย หรือ รูจักผล คือ รูความหมาย รูความมุง
หมาย รูประโยชนท่ีประสงค รูจักผลที่จะเกิดข้ึนสืบเนื่องจากการกระทํ า หรือความเปนไปตาม
หลัก เชน รูวาหลักธรรมหรือภาษิตขอนั้นๆ มีความหมายวาอยางไร หลักนั้นๆ มีความมุงหมาย
อยางไร กํ าหนดไวหรือพึงปฏิบัติเพื่อประสงคประโยชนอะไร การที่ตนกระทํ าอยูมีความมุง
หมายอยางไร เมื่อทํ าไปแลวจะบังเกิดผลอะไรบาง ดังนี้เปนตน — Attha¤¤utà: knowing 
the meaning; knowing the purpose; knowing the consequence)
3. อัตตัญุตา (ความรูจักตน คือ รูวา เรานั้น วาโดยฐานะ ภาวะ เพศ กํ าลัง ความรู ความ
สามารถ ความถนัด และคุณธรรม เปนตน บัดนี้ เทาไร อยางไร แลวประพฤติใหเหมาะสม 
และรูท่ีจะแกไขปรับปรุงตอไป — Atta¤¤utà: knowing oneself)
4. มัตตัญุตา (ความรูจักประมาณ คือ ความพอดี เชน ภิกษุรูจักประมาณในการรับและ
บริโภคปจจัยสี่ คฤหัสถรูจักประมาณในการใชจายโภคทรัพย พระมหากษัตริยรูจักประมาณใน
การลงทณัฑอาชญาและในการเกบ็ภาษ ีเปนตน — Matta¤¤utà: moderation; knowing how
to be temperate; sense of proportion)
5. กาลัญตุา (ความรูจักกาล คอื รูกาลเวลาอนัเหมาะสม และระยะเวลาทีค่วรหรอืจะตองใช
ในการประกอบกจิ ทํ าหนาท่ีการงาน หรอืปฏบิตักิารตางๆ เชน ใหตรงเวลา ใหเปนเวลา ใหทัน
เวลา ใหพอเวลา ใหเหมาะเวลา เปนตน — Kàla¤¤utà: knowing the proper time; knowing 
how to choose and keep time)
6. ปริสญัตุา (ความรูจักบรษิทั คอื รูจักชุมชน และรูจักท่ีประชุม รูกริิยาท่ีจะประพฤตติอชุม
ชนนัน้ๆ วา ชุมชนนีเ้มือ่เขาไปหา จะตองทํ ากริิยาอยางนี ้ จะตองพดูอยางนี ้ ชุมชนนีค้วร
สงเคราะหอยางนี ้เปนตน — Parisa¤¤utà: knowing the assembly; knowing the society)
7. ปุคคลัญุตา หรือ ปุคคลปโรปรัญุตา (ความรูจักบุคคล คือ ความแตกตางแหง
บุคคลวา โดยอัธยาศัย ความสามารถ และคุณธรรม เปนตน ใครๆ ยิ่งหรือหยอนอยางไร และ
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รูท่ีจะปฏิบัติตอบุคคลนั้นๆ ดวยดี วาควรจะคบหรือไม จะใช จะตํ าหนิ ยกยอง และแนะนํ าสั่ง
สอนอยางไร เปนตน — Puggala¤¤utà: knowing the individual; knowing the 
different individuals)

ภิกษุผูประกอบดวยสัปปุริสธรรม 7 ขอนี้ ช่ือวา เปนผูประกอบดวยสังฆคุณครบ 9 แม
พระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาและพระเจาจักรพรรดิ ก็ทรงประกอบดวยธรรมเหลานี้ (ทาน
แสดงไวเฉพาะขอหลัก 5 ขอ คือ ขอ 1, 2, 4, 5, 6 องฺ.ปฺจก.22/131/166; A.III.148) จึงทรงยัง
ธรรมจักรและอาณาจักรใหเปนไปดวยดี.
D.III.252,283; A.IV.113. ที.ปา.11/331/264; 439/312; องฺ.สตฺตก.23/65/114.

[ ] สัปปุริสธรรม 72 ดู [301] สัปปุริสธรรม 8.

[ ] สมบัติของอุบาสก 7 ดู [260] อุบาสกธรรม 7.

[ ] องคคุณของกัลยาณมิตร 7 ดู [278] กัลยาณมิตรธรรม 7.

[288] อนุสัย 7 (กิเลสท่ีนอนเนื่องอยูในสันดาน — Anusaya: latent tendencies)
1. กามราคะ (ความกํ าหนัดในกาม, ความอยากไดติดใจในกาม — Kàmaràga: lust for 
sensual pleasures)
2. ปฏิฆะ (ความขัดใจ, ความหงุดหงิดขัดเคือง คือ โทสะ — Pañigha: repulsion; irritation; 
grudge)
3. ทิฏฐิ (ความเห็นผิด, การยึดถือความเห็น เอาความคิดเห็นเปนความจริง — Diññhi: wrong 
view; speculative opinion)
4. วิจิกิจฉา (ความลังเล, ความสงสัย — Vicikicchà: doubt; uncertainty)
5. มานะ (ความถือตัว — Màna: conceit)
6. ภวราคะ (ความกํ าหนัดในภพ, ความอยากเปน อยากยิ่งใหญ อยากยั่งยืน — Bhavaràga: 
lust for becoming)
7. อวิชชา (ความไมรูจริง คือ โมหะ — Avijjà: ignorance)

อนุสัย 7 นี้ เรียกอีกอยางหนึ่งวา สังโยชน 7
D.III.254, 282; A.IV.8; Vbh.383. ที.ปา.11/337/266; องฺ.สตฺตก.23/11/8; อภิ.วิ.35/1005/517.

[289] อปรหิานยิธรรม 71 ของกษตัรยิวชัช ี หรอื วชัชอีปรหิานยิ-ธรรม 7
(ธรรมอันไมเปนท่ีตั้งแหงความเสื่อม เปนไปเพื่อความเจริญฝายเดียว สํ าหรับหมูชนหรือผู
บริหารบานเมือง — Vajjã-aparihàniyadhamma: things leading never to decline but 
only to prosperity; conditions of welfare)
1. หมั่นประชุมกันเนืองนิตย (to hold regular and frequent meetings)
2. พรอมเพรียงกันประชุม พรอมเพรียงกันเลิกประชุม พรอมเพรียงกันทํ ากิจที่พึงทํ า (to 
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meet together in harmony, disperse in harmony, and do their business and 
duties in harmony)

ขอน้ีแปลอีกอยางหนึ่งวา: พรอมเพรียงกันลุกขึ้นปองกันบานเมือง พรอมเพรียงกันทํ ากิจทั้งหลาย
3. ไมบัญญัติสิ่งที่มิไดบัญญัติไว (อันขัดตอหลักการเดิม) ไมลมลางสิ่งที่บัญญัติไว (ตาม
หลักการเดิม) ถือปฏิบัติมั่นตามวัชชีธรรม (หลักการ) ตามที่วางไวเดิม (to introduce no 
revolutionary ordinance, or break up no established ordinance, but abide by the 
original or fundamental Vajjian norm and principles)
4. ทานเหลาใดเปนผูใหญในชนชาววัชชี เคารพนับถือทานเหลานั้น เห็นถอยคํ าของทาน
วาเปนสิ่งอันควรรับฟง (to honour and respect the elders among the Vajjians and 
deem them worthy of listening to)
5. บรรดากุลสตรีกุลกุมารีทั้งหลาย ใหอยูดีโดยมิถูกขมเหง หรือฉุดคราขืนใจ (the women 
and girls of the families are to dwell without being forced or abducted)
6. เคารพสกัการะบชูาเจดยี (ปชูนยีสถานและปชูนยีวตัถ ุตลอดถงึอนสุาวรยีตางๆ) ของวชัชี
(ประจํ าชาติ) ทั้งหลาย ทั้งภายในและภายนอก ไมปลอยใหธรรมิกพลีที่เคยใหเคยทํ าแก
เจดียเหลานั้นเสื่อมทรามไป (to honour and worship the Vajjian shrines, monuments
and objects of worship, both central and provincial, and do not neglect those righteous
ceremonies held before for them)
7. จัดใหความอารักขา คุมครอง ปองกัน อันชอบธรรม แกพระอรหันตทั้งหลาย (ในที่นี้กิน
ความกวาง หมายถึงบรรพชิตผูดํ ารงธรรมเปนหลักใจของประชาชนทั่วไป) ตั้งใจวา ขอ
พระอรหันตทั้งหลายที่ยังมิไดมา พึงมาสูแวนแควน ที่มาแลวพึงอยูในแวนแควนโดยผาสุก
(to provide the rightful protection, shelter and support for the Arahants and wish 
that the Arahants who have not come may enter the realm and those who have 
entered may dwell pleasantly therein)

อปริหานิยธรรม 7 ประการนี้ พระพุทธเจาตรัสแสดงแกเจาวัชชีท้ังหลาย ผูปกครองรัฐ
โดยระบอบสามัคคีธรรม (republic) ซึ่งรัฐคูอริยอมรับวา เมื่อชาววัชชียังปฏิบัติตามหลักธรรม
นี้ จะเอาชนะดวยการรบไมได นอกจากจะใชการเกลี้ยกลอมหรือยุแยกใหแตกสามัคคี.
D.II.73; A.IV.15. ที.ม.10/68/86; องฺ.สตฺตก.23/20/18.

[290] อปรหิานยิธรรม 72 ของภกิษ ุหรอื ภกิขอุปรหิานยิธรรม 7 (ธรรมอันไม
เปนท่ีตั้งแหงความเสื่อม เปนไปเพื่อความเจริญฝายเดียว สํ าหรับภิกษุท้ังหลาย — Bhikkhu-
aparihàniyadhamma:  things leading never to decline but only to prosperity;
conditions of welfare)
1. หมั่นประชุมกันเนืองนิตย (to hold regular and frequent meetings)
2. พรอมเพรยีงกนัประชมุ พรอมเพรยีงกนัเลิกประชมุ พรอมเพรยีงกนัท ํากจิทีส่งฆจะตองท ํา 
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(to meet together in harmony, disperse in harmony, and do the business and 
duties of the Order in harmony)

ขอน้ีแปลอีกอยางวา: พรอมเพรียงกันประชุม พรอมเพรียงกันลุกขึ้นจัดการแกไขสิ่งเสียหาย เหตุไม
งาม พรอมเพรียงกันทํ ากิจที่สงฆจะตองทํ า
3. ไมบญัญตัสิิง่ทีพ่ระพทุธเจาไมทรงบญัญตั ิ ไมลมลางสิง่ทีพ่ระองคทรงบญัญตัไิว สมาทาน
ศึกษาอยูในสกิขาบททัง้หลายตามทีพ่ระองคทรงบญัญตัไิว (to introduce no revolutionary 
ordinance, break up no established ordinance, but train oneself in accordance with 
the prescribed training rules)
4. ภกิษเุหลาใดเปนผูใหญ เปนสงัฆบดิร เปนสงัฆปรณิายก เคารพนบัถอืภกิษเุหลานัน้ เห็น
ถอยค ําของทานวาเปนสิง่อนัควรรบัฟง (to honour and respect those elders of long 
experience, the fathers and leaders of the Order and deem them worthy of listening 
to)
5. ไมลุอ ํานาจตณัหาคอืความอยากทีเ่กดิขึน้ (not to fall under the influence of craving 
which arises)
6. ยินดีในเสนาสนะปา (to delight in forest retreat)
7. ตัง้สตริะลึกไวในใจวา เพือ่นพรหมจารทีัง้หลายผูมศีีลงาม ซึง่ยังไมมา ขอใหมา ทีม่าแลว 
ขอใหอยูผาสกุ (to establish oneself in mindfulness, with this thought, “Let 
disciplined co-celibates who have not come, come hither, and let those that have 
already come live in comfort.”)
D.II.77; A.IV.20. ที.ม.10/70/90; องฺ.สตฺตก.23/21/21.

[291] อปริหานิยธรรม 73 ของภกิษุ หรอื ภกิขอุปรหิานยิธรรม 7 อีกหมวด
หนึ่ง (Bhikkhu-aparihàniyadhamma)
1. น กมฺมารามตา (ไมมัวเพลินการงาน คือไมหลงเพลิดเพลินหมกมุนวุนอยูกับงาน เชน การ
เย็บจีวร ทํ าบริขารตางๆ เปนตน จนเสื่อมเสียการเลาเรียนศึกษาบํ าเพ็ญสมณธรรม — Na 
kammàràmatà: not to be fond of business)
2. น ภสฺสารามตา (ไมมัวเพลินการคุย — Na bhassàràmatà: not to be fond of 
gossip)
3. น นิทฺทารามตา (ไมมัวเพลินการหลับนอน — Na niddàràmatà: not to be fond of 
sleeping)
4. น สงฺคณิการามตา (ไมมัวเพลินการคลุกคลีหมูคณะ — Na saïgaõikàràmatà: not to 
be fond of society)
5. น ปาปจฺฉตา (ไมเปนผูมีความปรารถนาลามก, ไมตกอยูในอํ านาจความปรารถนาลามก 
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— Na pàpicchatà: not to have nor fall under the influence of evil desire)
6. น ปาปมิตฺตตา (ไมเปนผูมีปาปมิตร — Na pàpamittatà: not to have evil friends)
7. น อนฺตราโวสานํ (ไมถึงความหยุดยั้งนอนใจเสียในระหวาง ดวยการบรรลุคุณวิเศษเพียง
ช้ันตนๆ  — Na antaràvosàna§: not to come to a stop on the way by the 
attainment of lesser success)
D.II.78; A.IV.21. ที.ม.10/71/92; องฺ.สตฺตก.23/22/23.

[292] อริยทรัพย 7 (ทรัพยอันประเสริฐ, ทรัพยคือคุณธรรมประจํ าใจอยางประเสริฐ — 
Ariya-dhana: noble treasures)
1. ศรัทธา (ความเชื่อท่ีมีเหตุผล มั่นใจในหลักท่ีถือและในการดีท่ีทํ า — Saddhà: 
confidence)
2. ศีล (การรักษากายวาจาใหเรียบรอย ประพฤติถูกตองดีงาม — Sãla: morality; good 
conduct; virtue)
3. หิริ (ความละอายใจตอการทํ าความช่ัว — Hiri: moral shame; conscience)
4. โอตตัปปะ (ความเกรงกลัวตอความช่ัว — Ottappa: moral dread; fear-to-err)
5. พาหุสัจจะ (ความเปนผูไดศึกษาเลาเรียนมาก — Bàhusacca: great learning )
6. จาคะ (ความเสียสละ เอ้ือเฟอเผื่อแผ — Càga: liberality)
7. ปญญา (ความรูความเขาใจถองแทในเหตุผล ดีช่ัว ถูกผิด คุณโทษ ประโยชน มิใชประโยชน 
รูคิด รูพิจารณา และรูท่ีจะจัดทํ า — Pa¤¤à: wisdom)

อริยทรัพย เปนทรัพยอันประเสริฐอยูภายในจิตใจ ดีกวาทรัพยภายนอก เพราะไมมีผูใด
แยงชิง ไมสูญหายไปดวยภัยอันตรายตางๆ ทํ าใจใหไมอางวางยากจน และเปนทุนสรางทรัพย
ภายนอกไดดวย

ธรรม 7 นี ้เรียกอกีอยางวา พหกุารธรรม หรอื ธรรมมอุีปการะมาก (Bahukàradhamma:
virtues of great assistance; D.III.282; ที.ปา.11/433/310) เพราะเปนกํ าลังหนุนชวยสงเสริมใน
การบํ าเพ็ญคุณธรรมตางๆ ยังประโยชนตนและประโยชนผูอ่ืนใหสํ าเร็จไดอยางกวางขวาง
ไพบูลย เปรียบเหมือนคนมีทรัพยมาก ยอมสามารถใชจายทรัพยเลี้ยงตนเลี้ยงผูอ่ืนใหมีความ
สุข และบํ าเพ็ญประโยชนตางๆ ไดเปนอันมาก.
D.III.163,267; A.IV.5. ที.ปา.11/326/264; องฺ.สตฺตก.23/6/5.

[ ] อริยบุคคล 7 ดู [63] อริยบุคคล 7.

[ ] อุบาสกธรรม 7 ดู [260] อุบาสกธรรม 7.



อัฏฐกะ — หมวด 8
Groups of Eight

(including related groups)

[ ] ฌาน 8 ดู [10] ฌาน 8.

[293] มรรคมีองค 8 หรือ อัฏฐังคิกมรรค (เรียกเต็มวา อริยอัฏฐังคิกมรรค แปลวา 
“ทางมอีงคแปดประการ อันประเสรฐิ” — Aññhaïgika-magga: the Noble Eightfold Path); 
องค 8 ของมรรค (มัคคังคะ — factors or constituents of the Path) มีดังนี้
1. สัมมาทิฏฐิ (เห็นชอบ ไดแก ความรูอริยสัจจ 4 หรือ เห็นไตรลักษณ หรือ รูอกุศลและ
อกุศลมูลกับกุศลและกุศลมูล หรือเห็นปฏิจจสมุปบาท — Sammàdiññhi: Right View; Right 
Understanding)
2. สัมมาสังกัปปะ (ดํ าริชอบ ไดแก เนกขัมมสังกัปป อพยาบาทสังกัปป อวิหิงสาสังกัปป — 
Sammàsaïkappa: Right Thought) ดู [69] กุศลวิตก 3
3. สัมมาวาจา (เจรจาชอบ ไดแก วจีสุจริต 4 — Sammàvàcà: Right Speech)
4. สัมมากัมมันตะ (กระทํ าชอบ ไดแก กายสุจริต 3 — Sammàkammanta: Right 
Action)
5. สัมมาอาชีวะ (เลี้ยงชีพชอบ ไดแก เวนมิจฉาชีพ ประกอบสัมมาชีพ — Sammà-àjãva:
Right Livelihood)
6. สัมมาวายามะ (พยายามชอบ ไดแก ปธาน หรือ สัมมัปปธาน 4 — Sammàvàyàma:
Right Effort)
7. สัมมาสติ (ระลึกชอบ ไดแก สติปฏฐาน 4 — Sammàsati: Right Mindfulness)
8. สัมมาสมาธิ (ตั้งจิตมั่นชอบ ไดแก ฌาน 4 — Sammàsamàdhi: Right Concentration)

องค 8 ของมรรค จัดเขาในธรรมขันธ 3 ขอตน คือ ขอ 3, 4, 5 เปน ศีล ขอ 6, 7, 8 เปน 
สมาธิ ขอ 1, 2 เปน ปญญา ดู [124] สิกขา 3; และหมวดธรรมที่อางถึงท้ังหมด

มรรคมีองค 8 นี้ เปนอริยสัจจ ขอท่ี 4 และไดช่ือวา มัชฌิมาปฏิปทา แปลวา ทางสาย
กลาง เพราะเปนขอปฏิบัติอันพอดีท่ีจะนํ าไปสูจุดหมายแหงความหลุดพนเปนอิสระ ดับทุกข 
ปลอดปญหา ไมติดของในที่สุดท้ังสอง คือ กามสุขัลลิกานุโยค และอัตตกิลมถานุโยค ดู [15] ท่ี
สุด 2; [204] อริยสัจจ 4
D.II.312; M.I.61; M.III.251; Vbh.235. ที.ม.10/299/348; ม.มู.12/149/123; ม.อุ.14/704/453; อภิ.วิ.35/569/307.

[294] ลักษณะตัดสินธรรมวินัย 8 หรือ หลักกํ าหนดธรรมวินัย 8
(Dhammavinaya-jànanalakkhaõa: criteria of the Doctrine and the Discipline)
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ธรรมเหลาใดเปนไปเพื่อ
1. วิราคะ คือ ความคลายกํ าหนัด, ความไมติดพัน เปนอิสระ (Viràga: detachment; 
dispassionateness) มิใชเพื่อความกํ าหนัดยอมใจ หรือเสริมความติดใคร
2. วิสังโยค คือ ความหมดเครื่องผูกรัด, ความไมประกอบทุกข (Visa§yoga: release from 
bondage) มิใชเพื่อผูกรัด หรือประกอบทุกข
3. อปจยะ คือ ความไมพอกพูนกิเลส (Apacaya: dispersion of defilements) มิใชเพื่อพอก
พูนกิเลส
4. อัปปจฉตา คือ ความอยากอันนอย, ความมักนอย (Appicchatà: wanting little) มิใช
เพื่อความอยากอันใหญ, ความมักใหญ หรือมักมากอยากใหญ
5. สันตุฏฐี คือ ความสันโดษ (Santuññhi: contentment) มิใชเพื่อความไมสันโดษ
6. ปวิเวก คือ ความสงัด (Paviveka: seclusion; solitude) มิใชเพื่อความคลุกคลีอยูในหมู
7. วิริยารัมภะ คือ การประกอบความเพียร (Viriyàrambha: energy; exertion) มิใชเพื่อ
ความเกียจคราน
8. สภุรตา คอื ความเลีย้งงาย (Subharatà: being easy to support) มใิชเพือ่ความเลีย้งยาก

ธรรมเหลานี้ พึงรูวาเปนธรรม เปนวินัย เปนสัตถุสาสน คือคํ าสอนของพระศาสดา; หมวด
นี้ ตรัสแกพระนางมหาปชาบดีโคตมี
Vin.II.259; A.IV.280. วินย.7/523/331; องฺ.อฏก.23/143/289.

[295] ลักษณะตัดสินธรรมวินัย 7 หรือ หลักกํ าหนดธรรมวินัย 7
(Dhammavinaya-jànanalakkhaõa: criteria of the Doctrine and the Discipline)

ธรรมเหลาใดเปนไปเพื่อ
1. เอกันตนิพพิทา (ความหนายสิ้นเชิง, ไมหลงใหลเคลิบเคลิ้ม — Ekantanibbidà:
disenchantment)
2. วิราคะ (ความคลายกํ าหนัด, ไมยึดติดรัดตัว เปนอิสระ — Viràga: detachment)
3. นิโรธ (ความดับ, หมดกิเลสหมดทุกข — Nirodha: extinction)
4. อุปสมะ (ความสงบ — Upasama: calm; peace)
5. อภิญญา (ความรูยิ่ง, ความรูชัด — Abhi¤¤à: discernment; direct knowledge)
6. สัมโพธะ (ความตรัสรู — Sambodha: enlightenment)
7. นิพพาน (นิพพาน — Nibbàna)

ธรรมเหลานี้ พึงรูวาเปนธรรม เปนวินัย เปนสัตถุสาสน คือคํ าสอนของพระศาสดา; หมวด
นี้ ตรัสแกพระอุบาลี
A.IV.143. องฺ.สตฺตก.23/80/146.
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[296] โลกธรรม 8 (ธรรมดาของโลก, เร่ืองของโลก, ความเปนไปตามคติธรรมดาซึ่งหมุน
เวียนมาหาสัตวโลกและสัตวโลกก็หมุนเวียนตามมันไป — Loka-dhamma: wordly 
conditions; wordly vicissitudes)
1. ลาภ (ไดลาภ, มีลาภ — Làbha: gain)
2. อลาภ (เสื่อมลาภ, สูญเสีย — Alàbha: loss)
3. ยส (ไดยศ, มียศ — Yasa: fame; rank; dignity)
4. อยส (เสื่อมยศ — Ayasa: obscurity)
5. นินทา (ติเตียน — Nindà: blame)
6. ปสังสา (สรรเสริญ — Pasa§sà: praise)
7. สุข (ความสุข — Sukha: happiness)
8. ทุกข (ความทุกข — Dukkha: pain)

โดยสรุปเปน 2 คือ ขอ 1, 3, 6, 7 เปน อิฏฐารมณ คือ สวนท่ีนาปรารถนา; ขอท่ีเหลือ
เปน อนิฏฐารมณ คือ สวนท่ีไมนาปรารถนา

โลกธรรมเหลานี ้ ยอมเกดิข้ึนท้ังแกปถุชุนผูมไิดเรียนรู และแกอริยสาวกผูไดเรียนรู ตางกนั
แตวา คนพวกแรกยอมไมรูเหน็เขาใจตามความเปนจรงิ ลุมหลง ยนิดยีนิราย ปลอยใหโลกธรรม
เขาครอบง ํายํ ่ายจิีต ฟยูบุเร่ือยไป ไมพนจากทกุข มโีสกะปรเิทวะ เปนตน สวนอรยิสาวกผูไดเรียน
รู พจิารณาเหน็ตามเปนจรงิ วาสิง่เหลานีอ้ยางใดกต็ามท่ีเกดิข้ึนแกตน ลวนไมเท่ียง เปนทุกข มี
ความแปรปรวนเปนธรรมดา ไมหลงใหลมวัเมาเคลิม้ไปตามอฏิฐารมณ ไมขุนมวัหมนหมองคลุม
คลัง่ไปในเพราะอนฏิฐารมณ มสีตดิ ํารงอยู เปนผูปราศจากทกุข มโีสกะปรเิทวะ เปนตน
A.IV.157. องฺ.อฏก.23/96/159.

[297] วิชชา 8 (ความรูแจง, ความรูวิเศษ — Vijjà: supernormal knowledge)
1. วิปสสนาญาณ (ญาณในวิปสสนา, ญาณที่เปนวิปสสนา คือปญญาท่ีพิจารณาเห็นสังขาร
คือนามรูปโดยไตรลักษณ มีตางกันออกไปเปนช้ันๆ ตอเนื่องกัน — Vipassanà¤àõa:
insight-knowledge)
2. มโนมยิทธิ (ฤทธิ์สํ าเร็จดวยใจ, ฤทธิ์ทางใจ คือ นิรมิตกายอื่นออกจากกายนี้ ดุจชักไสจาก
หญาปลอง ชักดาบจากฝก หรือชักงูออกจากคราบ — Manomayiddhi: mind-made 
magical power)
3. อิทธิวิธา หรือ อิทธิวิธิ (แสดงฤทธิ์ตางๆ ได — Iddhividhà: supernormal powers)
4. ทิพพโสต (หูทิพย — Dibbasota: divine ear)
5. เจโตปริยญาณ (ความรูท่ีกํ าหนดใจผูอ่ืนได — Cetopariya¤àõa: penetration of the 
minds of others)
6. ปุพเพนิวาสานุสสติ (ระลึกชาติได — Pubbenivàsànussati: remembrance of 
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former existences)
7. ทิพพจักขุ (ตาทิพย — Dibbacakkhu: divine eye)
8. อาสวักขยญาณ (ความรูท่ีทํ าใหสิ้นอาสวะ — àsavakkhaya¤àõa: knowledge of the 
exhaustion of mental intexicants)

ขอท่ี 2 โดยมากจัดเขาในขอท่ี 3 ดวย ขอท่ี 3 ถึง 8 (6 ขอทาย) ตรงกับ อภิญญา 6 ดู
[106] วิชชา 3; [274] อภิญญา 6; [311] วิปสสนาญาณ 9.
D.I.76–84; M.II.17. ที.สี.9/131–138/101–112.

[298] วิโมกข 8 (ความหลุดพน, ภาวะท่ีจิตปลอดพนจากสิ่งรบกวนและนอมดิ่งเขาไปใน
อารมณนั้นๆ อยางปลอยตัวหรือปลอดตัวเต็มท่ี ซึ่งเปนไปในขั้นตอนตางๆ  — Vimokkha: 
liberations; the eight stages of release)
1. ผูมีรูป มองเห็นรูปทั้งหลาย (ไดแก รูปฌาน 4 ของผูไดฌานโดยเจริญกสิณท่ีกํ าหนดวัตถุใน
กายของตน เชน สีผม — Remaining in the Fine-Material Sphere, one perceives 
corporeal forms.)
2. ผูมีอรูปสัญญาภายใน มองเห็นรูปทั้งหลายภายนอก (ไดแก รูปฌาน 4 ของผูไดฌานโดย
เจริญกสิณกํ าหนดอารมณภายนอก — Not perceiveing internal corporeal forms, one 
perceives corporeal forms externally.)
3. ผูนอมใจดิ่งไปวา “งาม” (ไดแก ฌานของผูเจริญวรรณกสิณ กํ าหนดสีท่ีงาม หรือเจริญ
อัปปมัญญา — One is intent on the thought, “It is beautiful”.)
4. เพราะลวงเสยีซึง่รปูสญัญาโดยประการทัง้ปวง เพราะปฏฆิสญัญาดบัไป เพราะไมใสใจ
นานตัตสญัญา จงึเขาถงึอากาสานญัจายตนะ โดยมนสกิารวา อากาศหาทีส่ดุมไิด (— One
attains and abides in the Sphere of Unbounded Space.)
5. เพราะลวงเสียซึ่งอากาสานัญจายตนะโดยประการทั้งปวง จึงเขาถึงวิญญาณัญจายตนะ 
โดยมนสิการวา วิญญาณหาที่สุดมิได (— One attains and abides in the Sphere of 
Unbounded Consciousness.)
6. เพราะลวงเสยีซึง่วญิญาณญัจายตนะโดยประการทัง้ปวง จงึเขาถงึอากญิจญัญายตนะ โดย
มนสกิารวา ไมมอีะไรเลย (— One attains and abides in the Sphere of Nothingness.)
7. เพราะลวงเสยีซึง่อากญิจญัญายตนะโดยประการทัง้ปวง จงึเขาถงึเนวสญัญานาสญัญายตนะ
อยู (— One attains and abides in the Sphere of Neither-Perception-Nor-Non-
perception.)
8. เพราะลวงเสยีซึง่เนวสญัญานาสญัญายตนะโดยประการทัง้ปวง จงึเขาถงึสญัญาเวทยตินโิรธ
อยู (— One attains and abides in the Cessation of Perception and Feeling.)
D.III.262,288; A.IV.306. ที.ปา.11/350/276; 453/328; องฺ.อฏก.23/163/315.
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[ ] ศีล 8 ดู [240] ศีล 8.
[ ] ศีล 8 ทั้งอาชีวะดู [241] ศีล 8 ท้ังอาชีวะ หรือ อาชีวัฏฐมกศีล.

[299] สมาบัติ 8 (คุณวิเศษเปนท่ีอันบุคคลเขาถึง หรือ ธรรมวิเศษที่ควรเขาถึง, การบรรลุข้ัน
สูง — Samàpatti: attainment) ไดแก ฌาน 8 คือ รูปฌาน 4 และอรูปฌาน 4

ดู [9] ฌาน 4; [10] ฌาน 8; [207] อรูป 4.
Ps.I.20. ขุ.ปฏิ.31/60/34.

[300] สัปปุริสทาน 8 (ทานของสัตบุรุษ, การใหอยางสัตบุรุษ — Sappurisa-dàna: gifts 
of a good man)
1. สุจึ เทติ (ใหของสะอาด — to give clean things)
2. ปณีตํ เทติ (ใหของประณีต — to give choice things)
3. กาเลน เทติ (ใหของเหมาะกาล ใหถูกเวลา — to give at fitting times)
4. กปฺปยํ เทติ  (ใหของสมควร ใหของท่ีควรแกเขา ซึ่งเขาจะใชได — to give proper things)
5. วิเจยฺย เทติ (พิจารณาเลือกให ใหดวยวิจารณญาณ เลือกของ เลือกคนที่จะให ใหเกิดผล
เกิดประโยชนมาก — to give with discretion)
6. อภิณฺห ํเทติ (ใหเนอืงนติย ใหประจ ํา หรอืสมํ ่าเสมอ — to give repeatedly or regularly)
7. ททํ จิตฺตํ ปสาเทติ (เมื่อให ทํ าจิตผองใส — to calm one’s mind on giving)
8. ทตฺวา อตฺตมโน โหติ (ใหแลว เบิกบานใจ — to be glad after giving)
A.IV.243. องฺ.อฏก.23/127/248.

[301] สัปปุริสธรรม 8 (ธรรมของสัตบุรุษ, ธรรมที่ทํ าใหเปนสัตบุรุษ, คุณสมบัติของคนดี 
— Sappurisa-dhamma: qualities of a good man)
1. สทฺธมฺมสมนฺนาคโต (ประกอบดวยสทัธรรม 7 ประการ — Saddhamma-samannàgato:
to be endowed with the seven virtues) คือ
ก. มีศรัทธา — to have confidence
ข. มีหิริ — to have moral shame
ค. มีโอตตัปปะ — to have moral fear
ง. เปนพหูสูต — to be much learned
จ. มีความเพียรอันปรารภแลว — to be of stirred-up energy
ฉ. มีสติมั่นคง — to have established mindfulness
ช. มีปญญา — to have wisdom

2. สปฺปุริสภตฺตี (ภักดีสัตบุรษ คือ คบหาสมณพราหมณ ทานผูประกอบดวยสัทธรรม 7 
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ประการขางตน เปนมิตรสหาย — Sappurisa-bhattã: to consort with good men)
3. สปฺปุริสจินฺตี (คิดอยางสัตบุรุษ คือ จะคิดสิ่งใด ก็ไมคิดเพื่อเบียดเบียนตนและผูอ่ืน — 
Sappurisa-cintã: to think as do good men)
4. สปฺปุริสมนฺตี (ปรึกษาอยางสัตบุรุษ คือ จะปรึกษาการใด ก็ไมปรึกษาเพื่อเบียดเบียนตน
และผูอ่ืน — Sappurisa-mantã: to consult as do good men)
5. สปฺปริุสวาโจ (พดูอยางสตับรุุษ คอื พดูแตค ําท่ีถกูตองตามวจสีจุรติ 4 — Sappurisa-vàco:
to speak as do good men)
6. สปฺปุริสกมฺมนฺโต (ทํ าอยางสัตบุรุษ คือ ทํ าการที่ถูกตองตามกายสุจริต 3 — Sappurisa-
kammanto: to act as do good men)
7. สปฺปริุสทฏิี (มคีวามเหน็อยางสตับรุุษ  คอื มสีมัมาทิฏฐิ  เชนวา ทํ าดไีดด ีทํ าช่ัวไดช่ัว เปนตน
— Sappurisa-diññhã: to have the views of good men)
8. สปฺปุริสทานํ เทติ (ใหทานอยางสัตบุรุษ คือ ใหตามหลักสัปปุริสทาน เชนใหโดยเอื้อเฟอ
ท้ังแกของท่ีตัวให ท้ังแกผูรับทาน ใหของบริสุทธิ์ ใหโดยเขาใจถึงผลที่จะมีตามมา เปนตน — 
Sappurisadàna§ deti: to give a gift as do good men)

บางทีเรียกวา สัปปุริสธรรม 7 เพราะนับเฉพาะสัทธรรม 7 ในขอ 1
M.III.23. ม.อุ.14/143/112.

[ ] หลักตัดสินธรรมวินัย 8 ดู [279] ลักษณะตัดสินธรรมวินัย 8.

[ ] อริยบุคคล 8 ดู [57] อริยบุคคล 8.

[ ] อริยอัฏฐังคิกมรรค ดู [293] มรรคมีองค 8.

[ ] อวิชชา 8 ดู [209] อวิชชา 8.

[ ] อาชีวัฏฐมกศีล ดู [286] ศีล 8 ท้ังอาชีวะ.

[ ] อุโบสถศีล ดู [240] ศีล 8.



นวกะ — หมวด 9
Groups of Nine

(including related groups)

[302] นวงัคสตัถศุาสน (ค ําสอนของพระศาสดามอีงค 9 — Navaïga-satthusàsana: the 
Teacher’s nine-factored dispensation; the Master’s ninefold teaching)
1. สตุตฺํ (สตูร ไดแก พทุธพจนท่ีมสีาระเปนแกนรอยเรยีงเรือ่งหนึง่ๆ หมายเอาอภุโตวภิงัค นทิเทส 
ขันธกะ ปริวาร พระสตูรในสตุตนบิาต และพทุธวจนะอืน่ๆ ท่ีมช่ืีอวา สตุตะ หรอื สตุตนัตะ กลาว
งายคอื วินยัปฎก คมัภรีนทิเทสท้ังสอง และพระสตูรท้ังหลาย — Sutta: threads; discourses)
2. เคยยฺํ (เคยยะ ไดแก ความท่ีมรีอยแกวและรอยกรองผสมกนั หมายเอาพระสตูรท่ีมคีาถาท้ังหมด 
โดยเฉพาะสคาถวรรคในสงัยตุตนกิาย — Geyya: discourses mixed with verses; songs)
3. เวยฺยากรณํ (ไวยากรณ ไดแก ความรอยแกวลวน หมายเอาพระอภิธรรมปฎกทั้งหมด พระ
สูตรท่ีไมมีคาถา และพุทธพจนอ่ืนใดท่ีไมจัดเขาในองค 8 ขอท่ีเหลือ — Veyyàkaraõa: prose-
expositions)
4. คาถา (คาถา ไดแก ความรอยกรองลวน หมายเอา ธรรมบท เถรคาถา เถรีคาถา และ
คาถาลวนในสุตตนิบาตท่ีไมมีช่ือวาเปนสูตร — Gàthà: verses)
5. อุทานํ (อุทาน ไดแก พระคาถาที่ทรงเปลงดวยพระหฤทัยสหรคตดวยโสมนัสสัมปยุตดวย
ญาณ พรอมท้ังขอความอันประกอบอยูดวย รวมเปนพระสูตร 82 สูตร — Udàna: 
exclamations; psalms; verses of uplift)
6. อิติวุตฺตกํ (อิติวุตตกะ ไดแก พระสูตร 110 สูตร ท่ีตรัสโดยนัยวา วุตฺตํ เหตํ ภควตา — 
Itivuttaka: Thus-said discourses)
7. ชาตกํ (ชาดก ไดแก ชาดก 550 เร่ือง มีอปณณกชาดก เปนตน — Jàtaka: birth-stories)
8. อพฺภูตธมฺมํ (อัพภูตธรรม หรือเร่ืองอัศจรรย ไดแก พระสูตรท่ีวาดวยขออัศจรรย ไมเคยมี 
ทุกสูตร เชน ท่ีตรัสวา “ภิกษุท้ังหลาย ขออัศจรรยไมเคยมี 4 อยางนี้ หาไดในอานนท” ดังนี้
เปนตน — Abbhåtadhamma: marvellous ideas)
9. เวทลฺลํ (เวทัลละ ไดแก พระสูตรแบบถามตอบ ซึ่งผูถามไดท้ังความรูและความพอใจ ถาม
ตอๆ ไป เชน จูฬเวทัลลสตูร มหาเวทลัลสตูร สมัมาทิฏฐสิตูร สกักปญหสตูร สงัขารภาชนยีสตูร
และมหาปุณณมสูตร เปนตน — Vedalla: question-and-answer; catechetical suttas)

คํ าวา นวังคสัตถุสาสน นี้ เปนคํ ารุนคัมภีรอปทาน พุทธวงส และอรรถกถาทั้งหลาย บางที
เรียกวา ชินสาสน บาง พทุธวจนะ บาง สวนในบาลท่ีีมาท้ังหลายเรยีกวา ธรรม บาง สตุะ บาง

ดู [51] สาสน หรือ ศาสนา 2.
Vin.III.8; M.I.133; A.II.5; A.III.86. วินย.1/7/12; ม.มู.12/278/268; องฺ.จตุกฺก.21/6/8; องฺ.ปฺจก.22/73/98.
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[303] พุทธคุณ 9 (คุณของพระพุทธเจา — Buddhaguõa: virtues or attributes of the 
Buddha)
อิติป โส ภควา (แมเพราะอยางนี้ๆ พระผูมีพระภาคเจานั้น — Thus indeed is he, the 
Blessed One,)
1. อรหํ (เปนพระอรหันต คือ เปนผูบริสุทธิ์ ไกลจากกิเลส ทํ าลายกํ าแหงสังสารจักรไดแลว 
เปนผูควรแนะนํ าสั่งสอนผูอ่ืน ควรไดรับความเคารพบูชา เปนตน — Araha§: holy; worthy; 
accomplished)
2. สมฺมาสมฺพุทฺโธ (เปนผูตรัสรูชอบเอง — Sammàsambuddho: fully self-enlightened)
3. วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน (เปนผูถึงพรอมดวยวิชชา คือความรู และจรณะ คือ ความประพฤติ 
— Vijjàcaraõa-sampanno: perfect in knowledge and conduct)
4. สุคโต (เปนผูเสด็จไปดีแลว คือ ทรงดํ าเนินพระพุทธจริยาใหเปนไปโดยสํ าเร็จผลดวยดี พระ
องคเองก็ไดตรัสรูสํ าเร็จเปนพระพุทธเจา ทรงบํ าเพ็ญพุทธกิจก็สํ าเร็จประโยชนยิ่งใหญแกชนท้ัง
หลายในที่ท่ีเสด็จไป และไดประดิษฐานพระศาสนาไว แมปรินิพพานแลวก็เปนประโยชนแก
มหาชนสืบมา — Sugato: well-gone; well-farer; sublime)
5. โลกวิทู (เปนผูรูแจงโลก คือ ทรงรูแจงสภาวะอันเปนคติธรรมดาแหงโลกคือสังขารทั้งหลาย 
ทรงหยั่งทราบอัธยาศัยสันดานแหงสัตวโลกทั้งปวง ผูเปนไปตามอํ านาจแหงคติธรรมดาโดย
ถองแท เปนเหตุใหทรงดํ าเนินพระองคเปนอิสระ พนจากอํ านาจครอบงํ าแหงคติธรรมดานั้น 
และทรงเปนท่ีพึ่งแหงสัตวท้ังหลายผูยังจมอยูในกระแสโลกได — Lokavidå: knower of the 
worlds)
6. อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ (เปนสารถีฝกบุรุษท่ีฝกได ไมมีใครยิ่งไปกวา คือ ทรงเปนผูฝก
คนไดดีเยี่ยม ไมมีผูใดเทียมเทา — Anuttaro purisadammasàrathi: the incomparable 
leader of men to be tamed)
7. สตฺถา เทวมนุสฺสานํ (เปนศาสดาของเทวดาและมนุษยท้ังหลาย — Satthà deva-
manussàna§: the teacher of gods and men)
8. พุทฺโธ (เปนผูตื่นและเบิกบานแลว คือ ทรงตื่นเองจากความเชื่อถือและขอปฏิบัติท้ังหลายที่
ถือกันมาผิดๆ ดวย ทรงปลุกผูอ่ืนใหพนจากความหลงงมงายดวย อนึ่ง เพราะไมติด ไมหลง ไม
หวงกังวลในสิ่งใดๆ มีการคํ านึงประโยชนสวนตนเปนตน จึงมีพระทัยเบิกบาน บํ าเพ็ญพุทธกิจ
ไดถูกตองบริบูรณ โดยถือธรรมเปนประมาณ การที่ทรงพระคุณสมบูรณเชนนี้ และทรงบํ าเพ็ญ
พุทธกิจไดเรียบรอยบริบูรณเชนนี้ ยอมอาศัยเหตุคือความเปนผูตื่น และยอมใหเกิดผลคือทํ าให
ทรงเบิกบานดวย — Buddho: awakened)
9. ภควา (ทรงเปนผูมีโชค คือ จะทรงทํ าการใด ก็ลุลวงปลอดภัยทุกประการ หรือ เปนผู
จํ าแนกแจกธรรม — Bhagavà: blessed; analyst)

พุทธคุณ 9 นี้ เรียกอีกอยางวา นวารหาทิคุณ (คุณของพระพุทธเจา 9 ประการ มี อรหํ
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เปนตน) บางทีเลือนมาเปน นวรหคุณ หรือ นวารหคุณ แปลวาคุณของพระพุทธเจาผูเปนพระ
อรหันต 9 ประการ
M.I.37; A.III.285. ม.มู.12/95/67; องฺ.ฉกฺก.22/281/317.

[304] พุทธคุณ 2 (Buddhaguõa: virtues, qualities or attributes of the Buddha)
1. อัตตหิตสมบัติ (ความถึงพรอมแหงประโยชนตน, ทรงบํ าเพ็ญประโยชนสวนพระองคเอง 
เสร็จสิ้นสมบูรณแลว — Attahita-sampatti: to have achieved one’s own good; 
accomplishment of one’s own welfare) พระคุณขอนี้มุงเอาพระปญญาเปนหลัก เพราะ
เปนเครื่องใหสํ าเร็จพุทธภาวะ คือ ความเปนพระพุทธเจา และความเปน อัตตนาถะ คือ พึ่งตน
เองได
2. ปรหิตปฏิบัติ (การปฏิบัติเพื่อประโยชนแกผูอ่ืน, ทรงบํ าเพ็ญพุทธจริยาเพื่อประโยชนแกผู
อ่ืน — Parahita-pañipatti: practice for the good or welfare of others) พระคุณขอนี้มุง
เอาพระกรุณาเปนหลัก เพราะเปนเครื่องใหสํ าเร็จพุทธกิจ คือ หนาท่ีของพระพุทธเจา และ
ความเปนโลกนาถ คือ เปนท่ีพึ่งของชาวโลกได

พุทธคุณ 9 ในขอกอน [303] ยอลงแลวเปน 2 อยางดังแสดงมานี้ คือ ขอ 1, 2, 3, 5 เปน
สวนอัตตหิตสมบัติ ขอ 6, 7 เปนสวนปรหิตปฏิบัติ ขอ 4, 8, 9 เปนท้ังอัตตหิตสมบัติและ
ปรหิตปฏิบัติ
DAò.I.8 (ฉบับไทยยังไมพิมพ) วิสุทฺธิ.ฏีกา1/258/381; 246/338 (ฉบับโรมันยังไมพิมพ)

[305] พุทธคุณ 3 (Buddhaguõa: virtues, qualities or attributes of the Buddha)
1. ปญญาคุณ (พระคุณคือพระปญญา — Pa¤¤à: wisdom)
2. วิสุทธิคุณ (พระคุณคือความบริสุทธิ์ — Visuddhi: purity)
3. กรุณาคุณ (พระคุณคือพระมหากรุณา — Karuõà: compassion)

ในพระคณุ 3 นี ้ขอท่ีเปนหลกัและกลาวถงึท่ัวไปในคมัภรีตางๆ ม ี2 คอื ปญญา และกรณุา
สวนวิสุทธิ เปนพระคุณเนื่องอยูในพระปญญาอยูแลว เพราะเปนผลเกิดเองจากการตรัสรู 
คัมภีรท้ังหลายจึงไมแยกไวเปนขอหนึ่งตางหาก
(ฉบับโรมันยังไมพิมพ) นัย วิสุทฺธิ.ฏีกา1/1.

[306] ธรรมคุณ 6 (คุณของพระธรรม — Dhammaguõa: virtues or attributes of the 
Dhamma)
1. สฺวากฺขาโต ภควตา ธมฺโม (พระธรรมอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสดีแลว คือ ตรัสไวเปน
ความจริงแท อีกท้ังงามในเบื้องตน งามในทามกลาง งามในที่สุด พรอมท้ังอรรถพรอมท้ัง
พยัญชนะ ประกาศหลักการครองชีวิตอันประเสริฐ บริสุทธิ์ บริบูรณสิ้นเชิง — Svàkkhàto: 
Well proclaimed is the Dhamma by the Blessed One)
2. สนฺทิฏิโก (อันผูปฏิบัติจะพึงเห็นชัดดวยตนเอง คือ ผูใดปฏิบัติ ผูใดบรรลุ ผูนั้นยอมเห็น
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ประจักษดวยตนเอง ไมตองเชื่อตามคํ าของผูอ่ืน ผูใดไมปฏิบัติ ไมบรรลุ ผูอ่ืนจะบอกก็เห็นไมได
— Sandiññhiko: to be seen for oneself)
3. อกาลิโก (ไมประกอบดวยกาล คือ ไมข้ึนกับกาลเวลา พรอมเมื่อใด บรรลุไดทันที บรรลุ
เมื่อใด เห็นผลไดทันที อีกอยางวา เปนจริงอยูอยางไร ก็เปนอยางนั้น ไมจํ ากัดดวยกาล — 
Akàliko: not delayed; timeless)
4. เอหิปสฺสิโก (ควรเรียกใหมาดู คือ เชิญชวนใหมาชม และพิสูจน หรือทาทายตอการตรวจ
สอบ เพราะเปนของจริงและดีจริง — Ehipassiko: inviting to come and see; inviting 
inspection)
5. โอปนยิโก (ควรนอมเขามา คือ ควรนอมเขามาไวในใจ หรือนอมใจเขาไปใหถึง ดวยการ
ปฏิบัติใหเกิดมีข้ึนในใจ หรือใหใจบรรลุถึงอยางนั้น หมายความวา เชิญชวนใหทดลองปฏิบัติดู 
อีกอยางหนึ่งวาเปนสิ่งท่ีนํ าผูปฏิบัติใหเขาไปถึงท่ีหมายคือนิพพาน — Opanayiko: worthy of 
inducing in and by one’s own mind; worthy of realizing; to be tried by practice; 
leading onward)
6. ปจฺจตฺตํ เวทิตพฺโพ วิฺูหิ (อันวิญูชนพึงรูเฉพาะตน คือ เปนวิสัยของวิญูชนจะพึงรู
ได เปนของจํ าเพาะตน ตองทํ าจึงเสวยไดเฉพาะตัว ทํ าใหกันไมได เอาจากกันไมได และรูได
ประจักษท่ีในใจของตนนี่เอง — Paccatta§ veditabbo vi¤¤åhi: directly experienceable 
by the wise)

คุณขอท่ี 1 มีความหมายกวางรวมท้ังปริยัติธรรม คือ คํ าสั่งสอนดวย สวนขอท่ี 2 ถึง 6 
มุงใหเปนคุณของโลกุตตรธรรม จะเห็นไดในที่อ่ืนๆ วา ขอท่ี 2 ถึง 6 ทานแสดงไวเปน คุณบท
ของนิพพาน ก็มี
M.I.37; A.III.285. ม.มู.12/95/67; องฺ.ฉกฺก.22/281/318.

[307] สังฆคุณ 9 (คุณของพระสงฆ — Saïghaguõa: virtues of the Sangha; virtues 
or attributes of the community of noble disciples)
1. สุปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ (พระสงฆสาวกของพระผูมีพระภาค เปนผูปฏิบัติดี — 
Supañipanno: Of good conduct is the community of noble disciples of the 
Blessed One)
2. อุชุปฏิปนฺโน (เปนผูปฏิบัติตรง — Ujupañipanno: of upright conduct)
3. ายปฏิปนฺโน (เปนผูปฏิบัติถูกทาง — ¤àyapañipanno: of right conduct)
4. สามีจิปฏิปนฺโน (เปนผูปฏิบัติสมควร — Sàmãcipañipanno: of dutiful conduct; of 
proper conduct)

ยททิ ํจตตฺาร ิปรุสิยุคาน ิอฏ ปรุสิปคุคฺลา (ไดแก คูบรุุษ 4 ตวับคุคล 8 — namely, the
four pairs of men, the eight types of individuals.)
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เอส ภควโต สาวกสงฺโฆ (พระสงฆสาวกของพระผูมีพระภาคนี้ — This community of 
the disciples of the Blessed One is)
5. อาหุเนยฺโย (เปนผูควรแกของคํ านับ คือควรรับของท่ีเขานํ ามาถวาย — âhuneyyo: 
worthy of gifts)
6. ปาหุเนยฺโย (เปนผูควรแกการตอนรับ — Pàhuneyyo: worthy of hospitality)
7. ทกฺขิเณยฺโย (เปนผูควรแกทักษิณา, ควรแกของทํ าบุญ — Dakkhiõeyyo: worthy of 
offerings)
8. อฺชลิกรณีโย (เปนผูควรแกการทํ าอัญชลี, ควรแกการกราบไหว — A¤jalikaraõãyo: 
worthy of reverential salutation)
9. อนุตฺตรํ ปุฺกฺเขตฺตํ โลกสฺส (เปนนาบุญอันยอดเยี่ยมของโลก, เปนแหลงปลูกฝงและ
เผยแพรความดีท่ียอดเยี่ยมของโลก — Anuttara§ pu¤¤akkhetta§ lokassa: the 
incomparable field of merit or virtue for the world)
M.I.37; A.III.286. ม.มู.12/95/67; องฺ.ฉกฺก.22/281/318.

[308] มละ 9 (มลทิน — Mala: stains)
1. โกธะ (ความโกรธ — Kodha: anger)
2. มักขะ (ความลบหลูคุณทาน, ความหลูความดีผูอ่ืน — Makkha: detraction; depre-
ciation)
3. อิสสา (ความริษยา — Issà: envy; jealousy)
4. มัจฉริยะ (ความตระหนี่ — Macchariya: stinginess; meanness)
5. มายา (มารยา — Màyà: deceit)
6. สาเถยยะ (ความโออวดหลอกเขา, สาไถย — Sàtheyya: hypocrisy)
7. มุสาวาท (การพูดปด — Musàvàda: false speech)
8. ปาปจฉา (ความปรารถนาลามก — Pàpicchà: evil desire)
9. มิจฉาทิฏฐิ (ความเห็นผิด — Micchàdiññhi: false view)
Vbh.389. อภิ.วิ.35/1021/526.

[309] มานะ 9 (ความถอืตวั, ความส ําคญัตนเปนอยางนัน้อยางนี ้— Màna: conceit; pride)
1. เปนผูเลิศกวาเขา ส ําคญัตวัวาเลิศกวาเขา (Being superior to others, one thinks, “Better 
am I.”)
2. เปนผูเลิศกวาเขา ส ําคญัตวัวาเสมอเขา (Being superior to others, one thinks, “Equal 
am I.”)
3. เปนผูเลิศกวาเขา ส ําคญัตวัวาเลวกวาเขา (Being superior to others, one thinks, “Worse 
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am I.”)
4. เปนผูเสมอเขา ส ําคญัตวัวาเลิศกวาเขา (Being equal to others, one thinks, “Better am 
I.”)
5. เปนผูเสมอเขา ส ําคญัตวัวาเสมอเขา (Being equal to others, one thinks, “Equal am I.”)
6. เปนผูเสมอเขา ส ําคญัตวัวาเลวกวาเขา (Being equal to others, one thinks, “Worse am 
I.”)
7. เปนผูเลวกวาเขา ส ําคญัตวัวาเลิศกวาเขา (Being inferior to others, one thinks, “Better 
am I.”)
8. เปนผูเลวกวาเขา ส ําคญัตวัวาเสมอเขา (Being inferior to others, one thinks, “Equal am 
I.”)
9. เปนผูเลวกวาเขา ส ําคญัตวัวาเลวกวาเขา (Being inferior to others, one thinks, “Worse 
am I.”)
Nd180; Nd2226; Vbh.389. ขุ.ม.29/102/94; 829/519; ขุ.จู.30/578/283; อภิ.วิ.35/1022/527

[310] โลกุตตรธรรม 9 (ธรรมอันมิใชวิสัยของโลก, สภาวะพนโลก — Lokuttara-
dhamma: supermundane states) (+ โพธิปกขิยธรรม 37 = 46: ขุ.ปฏิ.31/620/535; Ps.II.166)
มรรค 4 (Magga: the Four Paths)
ผล 4 (Phala: the Four Fruitions)
นิพพาน หรือ อสังขตธาตุ 1 (Nibbàna: the Unconditioned State)

ดู [27] นิพพาน 2; [164] มรรค 4; [165] ผล 4.
Dhs.1094. อภิ.สํ.34/706/278; 911/355.

[311] วิปสสนาญาณ 9 (ญาณในวิปสสนา, ญาณที่นับเขาในวิปสสนา หรือท่ีจัดเปน
วิปสสนา คือ เปนความรูท่ีทํ าใหเกิดความเห็นแจง เขาใจสภาวะของสิ่งท้ังหลายตามเปนจริง 
— Vipassanà¤àõa: insight-knowledge)
1. อุทยัพพยานุปสสนาญาณ (ญาณอันตามเห็นความเกิดและความดับ คือ พิจารณาความ
เกิดข้ึนและความดับไปแหงเบญจขันธ จนเห็นชัดวา สิ่งท้ังหลายเกิดข้ึนครั้นแลวก็ตองดับไป 
ลวนเกิดข้ึนแลวก็ดับไปท้ังหมด — Udayabbaya¤àõa: knowledge of contemplation on 
rise and fall)
2. ภังคานุปสสนาญาณ (ญาณอันตามเห็นความสลาย คือ เมื่อเห็นความเกิดดับเชนนั้นแลว 
คํ านึงเดนชัดในสวนความดับอันเปนจุดจบสิ้น ก็เห็นวาสังขารทั้งปวงลวนจะตองสลายไปทั้ง
หมด — Bhaïga¤àõa: knowledge of contemplation on dissolution)
3. ภยตูปฏฐานญาณ (ญาณอันมองเห็นสังขารปรากฏเปนของนากลัว คือ เมื่อพิจารณาเห็น
ความแตกสลายอันมีท่ัวไปแกทุกสิ่งทุกอยางเชนนั้นแลว สังขารทั้งปวงไมวาจะเปนไปในภพใด
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คติใด ก็ปรากฏเปนของนากลัว เพราะลวนแตจะตองสลายไป ไมปลอดภัยท้ังสิ้น — Bhaya-
¤àõa: knowledge of the appearance as terror)
4. อาทนีวานปุสสนาญาณ (ญาณอนัค ํานงึเหน็โทษ คอื เมือ่พจิารณาเหน็สงัขารทัง้ปวงซึง่ลวน
ตองแตกสลายไป เปนของนากลวัไมปลอดภยัท้ังสิน้แลว ยอมค ํานงึเหน็สงัขารทัง้ปวงนัน้วาเปน
โทษ เปนสิง่ท่ีมคีวามบกพรอง จะตองระคนอยูดวยทุกข — âdãnava¤àõa: knowledge of 
contemplation on disadvantages)
5. นพิพทิานปุสสนาญาณ (ญาณอนัค ํานงึเหน็ดวยความหนาย คอื เมือ่พจิารณาเหน็สงัขารวา
เปนโทษเชนนัน้แลว ยอมเกดิความหนาย ไมเพลดิเพลนิตดิใจ — Nibbidà¤àõa: knowledge of 
contemplation on dispassion)
6. มญุจิตกัุมยตาญาณ (ญาณอนัค ํานงึดวยใครจะพนไปเสยี คอื เมือ่หนายสงัขารทัง้หลายแลว 
ยอมปรารถนาทีจ่ะพนไปเสยีจากสงัขารเหลานัน้ — Mu¤citukamyatà¤àõa: knowledge of 
the desire for deliverance)
7. ปฏิสังขานุปสสนาญาณ (ญาณอันคํ านึงพิจารณาหาทาง คือ เมื่อตองการจะพนไปเสีย 
จึงกลับหันไปยกเอาสังขารทั้งหลายขึ้นมาพิจารณากํ าหนดดวยไตรลักษณเพื่อมองหาอุบายท่ีจะ
ปลดเปลื้องออกไป — Pañisaïkhà¤àõa: knowledge of reflective contemplation)
8. สังขารุเปกขาญาณ (ญาณอันเปนไปโดยความเปนกลางตอสังขาร คือ เมื่อพิจารณา
สังขารตอไป ยอมเกิดความรูเห็นสภาวะของสังขารตามความเปนจริง วามีความเปนอยูเปนไป
ของมันอยางนั้นเปนธรรมดา จึงวางใจเปนกลางได ไมยินดียินรายในสังขารทั้งหลาย แตนั้น
มองเห็นนิพพานเปนสันติบท ญาณจึงแลนมุงไปยังนิพพาน เลิกละความเกี่ยวเกาะกับสังขาร
เสียได — Saïkhàrupekkhà¤àõa: knowledge of equanimity regarding all formations)
9. สัจจานุโลมิกญาณ หรือ อนุโลมญาณ (ญาณอันเปนไปโดยอนุโลมแกการหยั่งรูอริยสัจจ 
คือ เมื่อวางใจเปนกลางตอสังขารทั้งหลาย ไมพะวง และญาณแลนมุงตรงไปสูนิพพานแลว 
ญาณอันคลอยตอการตรัสรูอริยสัจจ ยอมเกิดข้ึนในลํ าดับถัดไป เปนข้ันสุดทายของวิปสสนา
ญาณ ตอจากนั้นก็จะเกิดโคตรภูญาณมาคั่นกลาง แลวเกิดมรรคญาณใหสํ าเร็จความเปน
อริยบุคคลตอไป — Anuloma¤àõa:  conformity-knowledge; adaptation-knowledge)

ธรรมหมวดนี ้ ทานปรงุศพัทข้ึน โดยถอืตามนยัแหงคมัภรีปฏสิมัภทิามรรค น ํามาอธบิาย
พสิดารในวสิทุธมิรรค แตในอภธิมัมตัถสงัคหะ ทานเตมิ สมัมสนญาณ (ญาณทีก่ ําหนดพจิารณา
นามรปู คอื ขันธ 5 ตามแนวไตรลกัษณ — Sammasana¤àõa: comprehension-knowledge) 
เขามาเปนขอท่ี 1 จึงรวมเปน วิปสสนาญาณ 10 และเรยีกชือ่ญาณขออ่ืนๆ สัน้กวานี ้คอื เรียก 
อุทยพัพยญาณ ภงัคญาณ ภยญาณ อาทีนวญาณ นพิพทิาญาณ มญุจิตกุมัยตาญาณ ปฏสิงัขา-
ญาณ สงัขารุเปกขาญาณ อนโุลมญาณ

ดู [285] วิสุทธิ 7; [345] ญาณ 16
Ps.I.1; Vism.630–671;Comp.210. ขุ.ปฏิ.31/1/1; วิสุทฺธิ.3/262–319; สงฺคห.55.
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[312] สัตตาวาส 9 (ภพเปนท่ีอยูแหงสัตว — Sattàvàsa: Abodes of Beings)
ขอ 1–4 ตรงกับ วิญญาณฐิติ 4 ขอตน
5. สัตวบางพวก ไมมีสัญญา ไมเสวยเวทนา เชน เหลาเทพจํ าพวกอสัญญีสัตว (beings 
without perception and feeling)
ขอ 6–8 ตรงกับ วิญญาณฐิติ ขอท่ี 5–7
9. สัตวบางพวก ผูเขาถึงช้ันเนวสัญญานาสัญญายตนะ (beings reborn in the Sphere of 
Neither-Perception-Nor-Nonperception)

ดู [284] วิญญาณฐิติ 7
D.III.263;288; A.IV.401 ที.ปา.11/353/277; 457/329; องฺ.อฏก.23/228/413.

[313] อนบุพุพวหิาร 9 (ธรรมเครือ่งอยูท่ีประณตีตอกนัข้ึนไปโดยล ําดบั — Anupubbavihàra:
progressive abidings; mental states of gradual attainment)
รูปฌาน 4 (Råpa-jhàna: the Four Absorptions of the Form Sphere)
อรูปฌาน 4 (Aråpa-jhàna: the Four Absorptions of the Formless Sphere)
สัญญาเวทยิตนิโรธ (สมาบัติท่ีดับสัญญาและเวทนา — Sa¤¤àvedayitanirodha: extinc-
tion of perception and feeling) เรียกอกีอยางวา นโิรธสมาบตัิ (attainment of extinction)

สมาบัติขอท่ี 9 นี้ เฉพาะแตพระอนาคามีและพระอรหันตผูชํ านาญในสมาบัติ 8 ขางตน
แลวเทานั้น จึงจะเขาได

อนุบุพพวิหารนี้ เรียกอีกอยางวา อนุบุพพนิโรธ (Anupubba-nirodha: graded stages 
of cessation) เพราะตองดับข้ันตนๆ แตละข้ันไปตามลํ าดับ จึงจะเขาถึงข้ันสูงท่ีอยูถัดข้ึนไปได

ดู [9] ฌาน 4; [207] อรูป 4.
D.III.265,290;A.IV.410. ที.ปา. 11/355/279; 463/332; องฺ.นวก.23/236/424.
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(including related groups)

[314] กถาวตัถ ุ 10 (เร่ืองท่ีควรพดู, เร่ืองท่ีควรน ํามาสนทนากนัในหมูภกิษ ุ  —  Kathàvatthu:
subjects for discussion; topics of talk among the monks)
1. อัปปจฉกถา (เร่ืองความมักนอย, ถอยคํ าท่ีชักนํ าใหมีความปรารถนานอย ไมมักมากอยาก
เดน — Appicchakathà: talk about or favourable to wanting little)
2. สันตุฏฐิกถา (เร่ืองความสันโดษ, ถอยคํ าท่ีชักนํ าใหมีความสันโดษ ไมชอบฟุงเฟอหรือปรน
ปรือ — Santuññhikathà: talk about or favourable to contentment)
3. ปวิเวกกถา (เร่ืองความสงัด, ถอยคํ าท่ีชักนํ าใหมีความสงัดกายใจ — Pavivekakathà: talk 
about or favourable to seclusion)
4. อสงัสคัคกถา (เร่ืองความไมคลกุคล,ี ถอยค ําท่ีชักน ําใหไมคลกุคลดีวยหมู — Asa§sagga-
kathà: talk about or favourable to not mingling together)
5. วิริยารัมภกถา (เร่ืองการปรารภความเพียร, ถอยคํ าท่ีชักนํ าใหมุงมั่นทํ าความเพียร — 
Viriyàrambhakathà: talk about or favourable to strenuousness)
6. สีลกถา (เร่ืองศีล, ถอยคํ าท่ีชักนํ าใหตั้งอยูในศีล — Sãlakathà: talk about or favourable 
to virtue or good conduct)
7. สมาธิกถา (เร่ืองสมาธิ, ถอยคํ าท่ีชักนํ าใหทํ าจิตมั่น — Samàdhikathà: talk about or 
favourable to concentration)
8. ปญญากถา (เร่ืองปญญา, ถอยคํ าท่ีชักนํ าใหเกิดปญญา — Pa¤¤àkathà: talk about or 
favourable to understanding or insight)
9. วมิตุตกิถา (เร่ืองวมิตุต,ิ ถอยค ําท่ีชักน ําใหทํ าใจใหพนจากกเิลสและความทกุข — Vimuttikathà:
talk about or favourable to deliverance)
10. วมิตุตญิาณทสัสนกถา (เร่ืองความรูความเหน็ในวมิตุต,ิ ถอยค ําท่ีชักน ําใหสนใจและเขาใจ
เร่ืองความรูความเหน็ในภาวะทีห่ลดุพนจากกเิลสและความทกุข — Vimutti¤àõadassanakathà:
talk about or favourable to the knowledge and vision of deliverance)
M.I.145; III.113; A.V.129. ม.มู.12/292/287; ม.อุ.14/348/239; องฺ.ทสก.24/69/138.

[315] กสิณ 10 (แปลตามรูปศัพทวา “ท้ังหมด” หรือ “ลวน”; วัตถุอันจูงใจ, วัตถุสํ าหรับเพง
เพื่อจูงจิตใหเปนสมาธ ิ— Kasiõa: meditation devices)
ก.ภูตกสิณ 4 (กสิณคือมหาภูตรูป — Bhåta-kasiõa: Element-Kasiõa)
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1. ปฐวีกสิณ (กสิณคือดิน, กสิณท่ีใชดินเปนอารมณ — Pañhavã~: the Earth Kasiõa)
2. อาโปกสิณ (กสิณคือนํ้ า — âpo~: the Water Kasiõa)
3. เตโชกสิณ (กสิณคือไฟ — Tejo~: the Fire Kasiõa)
4. วาโยกสิณ (กสิณคือลม — Vàyo~: the Air Kasiõa: Wind Kasiõa)
ข. วรรณกสิณ 4 (กสิณคือส ี— Vaõõa~: Colour Kasiõa)
5. นีลกสิณ (กสิณคือสีเขียวคราม — Nãla~: the Blue Kasiõa)
6. ปตกสิณ (กสิณคือสีเหลือง — Pãta~: the Yellow Kasiõa)
7. โลหิตกสิณ (กสิณคือสีแดง — Lohita~: the Red Kasiõa)
8. โอทาตกสิณ (กสิณคือสีขาว — Odàta~: the White Kasiõa)
ค.กสิณอื่นๆ
9. อาโลกกสิณ (กสิณคือแสงสวาง — âloka~: the Light Kasiõa)
10. อากาสกสิณ (กสิณคือท่ีวางเปลา, ชองวาง — âkàsa~: the Space Kasiõa)

กสิณท่ีมาในบาลี เชน องฺ.ทสก.24/25/48 (A.V.46) ไมมี อาโลกกสิณ แตมี วิญญาณกสิณ 
(กสิณคือวิญญาณ — Vi¤¤àõa~: the Consciousness Kasiõa) เปนขอท่ี 10 และ อากาส-
กสิณ เปนขอท่ี 9
Vism.118–169. วิสุทฺธิ.1/150–217.

[316] กามโภคี 10 (ผูบริโภคกาม, ผูครองเรือน, คฤหัสถ — Kàmabhogã: enjoyers of 
sensual pleasures; laymen; householders)
กลุมที่ 1 แสวงหาไมชอบธรรม (those seeking wealth unlawfully and arbitrarily)
1. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยไมชอบธรรม โดยทารุณขมข่ี, ไดมาแลวไมเล้ียงตนให
อิ่มหนํ าเปนสุข, ทั้งไมแจกจายแบงปนและไมใชทํ ากรรมดี
(So seeking wealth, a certain one neither makes himself happy and cheerful, nor 
does he share with others, nor does he do meritorious deeds.)
2. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยไมชอบธรรม โดยทารุณขมข่ี, ไดมาแลวเล้ียงตนใหอิ่ม
หนํ าเปนสุข, แตไมแจกจายแบงปนและไมใชทํ ากรรมดี
(So seeking wealth, a certain one makes himself happy and cheerful, but he does 
not share with others and does no meritorious deeds.)
3. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยไมชอบธรรม โดยทารุณขมข่ี, ไดมาแลว เล้ียงตนให
อิ่มหนํ าเปนสุขดวย, แจกจายแบงปนและใชทํ ากรรมดีดวย
(So seeking wealth, a certain one does make himself happy and cheerful, he 
does share with others and does meritorious deeds.)
(พวกที่ 1 ควรตํ าหนิทั้ง 3 สถาน; พวกที่ 2 ตํ าหนิ 2 สถาน ชม 1 สถาน; พวกที่ 3 ตํ าหนิ 1 สถาน ชม 2 
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สถาน — These are blameworthy in three, two and one respect, and praiseworthy in none, 
one and two respects, respectively.)
กลุมที่ 2 แสวงหาชอบธรรมบาง ไมชอบธรรมบาง (those seeking wealth both 
lawfully and unlawfully, arbitrarily and unarbitrarily)
4. พวกหนึง่ แสวงหาโภคทรพัยโดยชอบธรรมบางไมชอบธรรมบาง ทารณุขมข่ีบางไมทารณุ
ขมข่ีบาง, ไดมาแลวไมเล้ียงตนใหอิม่หน ําเปนสขุ, ไมแจกจายแบงปนและไมใชท ํากรรมดี
(Same as 1)
5. พวกหนึง่ แสวงหาโภคทรพัยโดยชอบธรรมบางไมชอบธรรมบาง ทารณุขมข่ีบางไมทารณุ
ขมข่ีบาง, ไดมาแลวเล้ียงตนใหอิม่หน ําเปนสขุ, แตไมแจกจายแบงปนและไมใชท ํากรรมดี
(Same as 2)
6. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยชอบธรรมบางไมชอบธรรมบาง ทารุณขมข่ีบางไม
ทารณุขมข่ีบาง, ไดมาแลวเล้ียงตนใหอิม่หน ําเปนสขุ, ทัง้แจกจายแบงปนและใชท ํากรรมดี
(Same as 3)
(พวกที ่4 ควรต ําหน ิ3 สถาน ชม 1 สถาน; พวกที ่5 ตํ าหน ิ2 สถาน ชม 2 สถาน; พวกที ่6 ตํ าหน ิ1 สถาน 
ชม 3 สถาน — These are blameworthy in three, two and one respect, and praiseworthy in one, 
two and three respects, respectively.)
กลุมที่ 3 แสวงหาชอบธรรม (those seeking wealth lawfully and unarbitrarily)
7. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยชอบธรรม ไมทารุณขมข่ี, ไดมาแลวไมเล้ียงตนใหอิ่ม
หนํ าเปนสุข, ไมแจกจายแบงปนและไมใชทํ ากรรมดี (Same as 1)
8. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยชอบธรรม ไมทารุณขมข่ี, ไดมาแลวเล้ียงตนใหอิ่ม
หนํ าเปนสุข, แตไมแจกจายแบงปนและไมใชทํ ากรรมดี (Same as 2)
9. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยชอบธรรม ไมทารุณขมข่ี, ไดมาแลวก็เล้ียงตนใหอิ่ม
หนํ าเปนสุขดวย, ทั้งแจกจายแบงปนและใชทํ ากรรมดีดวย; แตเขายังติด ยังสยบมัวเมา 
ยังหมกมุน บริโภคโภคะเหลานั้นโดยไมรูเทาทันเห็นโทษ ไมมีปญญาทํ าตนใหเปนอิสระ
หลุดพนเปนนายเหนือโภคทรัพย (Same as 3. But he makes use of his wealth with 
greed and longing, is infatuated therewith, heedless of danger, lacking the 
insight to achieve spiritual freedom.)
(พวกที่ 7 ควรตํ าหนิ 2 สถาน ชม 1 สถาน; พวกที่ 8 ตํ าหนิ 1 สถาน ชม 2 สถาน; พวกที่ 9 ชม 3 สถาน 
ตํ าหนิ 1 สถาน — These are blameworthy in two, one and one respect, and praiseworthy in 
one, two and three respects, respectively.)
พวกพิเศษ: แสวงหาชอบธรรม และใชอยางรูเทาทันเปนอิสระ
10. พวกหนึ่ง แสวงหาโภคทรัพยโดยชอบธรรม ไมทารุณขมข่ี, ไดมาแลวเล้ียงตนใหอิ่ม
หนํ าเปนสุข, แจกจายแบงปนและใชทํ ากรรมดี; อีกทั้งไมสยบมัวเมา ไมหมกมุน บริโภค
โภคะเหลานั้นอยางรูเทาทันเห็นโทษ มีปญญาทํ าตนใหเปนอิสระหลุดพนเปนนายเหนือ
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โภคทรัพย (Seeking wealth lawfully and unarbitrarily, a certain one does make 
himself happy and cheerful, he does share with others and does meritorious deeds. 
Moreover, he makes use of his wealth without greed and longing, without 
infatuation, is heedful of danger and possessed of the insight that keeps for himself 
spiritual freedom.)
(พวกที่ 10 น้ี ทรงสรรเสริญวาเปนผูเลิศ ประเสริฐ สูงสุด ควรชมทั้ง 4 สถาน — Of these ten this 
one is the best, the greatest and the noblest, being praiseworthy in all the four respects.)
S.IV.331; A.V.176. สํ.สฬ.18/631–643/408–415; องฺ.ทสก.24/91/188.

[317] กาลามสูตรกังขานิยฐาน 10 (หมายถึง วิธีปฏิบัติในเรื่องท่ีควรสงสัย หรือหลัก
ความเชื่อ ท่ีตรัสไวในกาลามสูตร — Kàlàmasutta-kaïkhàniyaññhàna: how to deal with 
doubtful matters; advice on how to investigate a doctrine, as contained in the Kà
làmasutta)
1. มา อนุสฺสเวน (อยาปลงใจเชื่อ ดวยการฟงตามกันมา — Be not led by report)
2. มา ปรมฺปราย (อยาปลงใจเชื่อ ดวยการถือสืบๆ กันมา — Be not led by tradition)
3. มา อิติกิราย (อยาปลงใจเชื่อ ดวยการเลาลือ — Be not led by hearsay)
4. มา ปฏกสมฺปทาเนน (อยาปลงใจเชื่อ ดวยการอางตํ าราหรือคัมภีร — Be not led by 
the authority of texts)
5. มา ตกฺกเหตุ (อยาปลงใจเชื่อ เพราะตรรก — Be not led by mere logic)
6. มา นยเหตุ (อยาปลงใจเชื่อ เพราะการอนุมาน — Be not led by inference)
7. มา อาการปริวิตกฺเกน (อยาปลงใจเชื่อ ดวยการคิดตรองตามแนวเหตุผล — Be not led 
by considering appearances)
8. มา ทฏินิชิฌฺานกขฺนตฺยิา (อยาปลงใจเชือ่ เพราะเขาไดกบัทฤษฎท่ีีพนิจิไวแลว  — Be not
led by the agreement with a considered and approved theory)
9. มา ภพฺพรูปตาย (อยาปลงใจเชื่อ เพราะมองเห็นรูปลักษณะนาจะเปนไปได — Be not led 
by seeming possibilities)
10. มา สมโณ โน ครูติ (อยาปลงใจเชื่อ เพราะนับถือวา ทานสมณะนี้เปนครูของเรา — Be 
not led by the idea, ‘This is our teacher’.)

ตอเมื่อใด  รูเขาใจดวยตนวา ธรรมเหลานั้น เปนอกุศล เปนกุศล มีโทษ ไมมีโทษ เปนตน 
แลว จึงควรละหรือถือปฏิบัติตามนั้น

สูตรนี้ ในบาลีเรียกวา เกสปุตติยสูตร ท่ีช่ือกาลามสูตร เพราะทรงแสดงแกชนเผากาลามะ 
แหงวรรณะกษัตริย ท่ีช่ือเกสปุตติยสูตร เพราะพวกกาลามะนั้นเปนชาวเกสปุตตนิคม
A.I.189. องฺ.ติก.20/505/241.
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[318] กิเลส 10 (สภาพท่ีทํ าใหจิตเศราหมอง — Kilesa: defilements)
1. โลภะ (ความอยากได — Lobha: greed)
2. โทสะ (ความคิดประทุษราย — Dosa: hatred)
3. โมหะ (ความหลง, ความไมรู, ความเขลา — Moha: delusion)
4. มานะ (ความถือตัว — Màna: conceit)
5. ทิฏฐิ (ความเห็นผิด — Diññhi: wrong view)
6. วิจิกิจฉา (ความลังเลสงสัย, ความเคลือบแคลง — Vicikicchà: doubt; uncertainty)
7. ถีนะ (ความหดหู, ความทอแทถดถอย — Thãna: sloth)
8. อุทธัจจะ (ความฟุงซาน — Uddhacca: restlessness)
9. อหิริกะ (ความไมละอายตอความช่ัว — Ahirika: shamelessness)
10. อโนตตัปปะ (ความไมเกรงกลัวตอความช่ัว — Anottappa: lack of moral dread)
       สิบอยางนี้ ในบาลีเดิมเรียกวา กิเลสวัตถุ (สิ่งกอความเศราหมอง) 10
Vbh.391. อภิ.วิ.35/1026/528.

[319] กุศลกรรมบถ 101 (ทางแหงกุศลกรรม, ทางทํ าความดี, กรรมดีอันเปนทางนํ าไปสู
สุคติ — Kusala-kammapatha: wholesome course of action) วาโดยหัวขอยอ ดังนี้
ก.กายกรรม 3 (การกระทํ าทางกาย — Kàyakamma: bodily action)
1. ปาณาติปาตา เวรมณี* (เวนจากปลงชีวิต — Pàõàtipàtà veramaõã: abstention from 
killing)
2. อทินฺนาทานา เวรมณี (เวนจากถือเอาของที่เขามิไดใหโดยอาการขโมย — Adinnàdànà
~: abstention from taking what is not given)
3. กาเมสุมิจฺฉาจารา เวรมณี (เวนจากประพฤติผิดในกาม — Kàmesumicchàcàrà ~:
abstention from sexual misconduct)
ข. วจีกรรม 4 (การกระทํ าทางวาจา — Vacãkamma: verbal action)
4. มุสาวาทา เวรมณี (เวนจากพูดเท็จ — Musàvàdà ~: abstention from false speech)
5. ปสุณาย วาจาย เวรมณี (เวนจากพูดสอเสียด — Pisuõàya vàcàya ~: abstention 
from tale-bearing)
6. ผรุสาย วาจาย เวรมณี (เวนจากพูดคํ าหยาบ — Pharusàya vàcàya ~: abstention 
from harsh speech)
7. สมฺผปฺปลาปา เวรมณี (เวนจากพูดเพอเจอ — Samphappalàpà ~: abstention from 

                                                       
* เวรมณี แปลวา “เจตนาที่ทํ าใหเวน” หรือ “เจตนาที่ตรงขาม” เม่ือจะแปลใหเต็มความ จึงควรแปลวา “การ
กระทํ าที่วางจากการคิดเบียดเบียน” หรือ “การทํ าดีที่ตรงขามกับการเบียดเบียนชีวิต” ดังนี้เปนตน
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vain talk or gossip)
ค.มโนกรรม 3 (การกระทํ าทางใจ — Manokamma: mental action)
8. อนภิชฺฌา (ความไมคิดเพงเล็งอยากไดของเขา — Anabhijjhà: non-covetousness)
9. อพฺยาปาท (ความไมคิดรายตอผูอ่ืน — Abyàpàda: non-illwill)
10. สมฺมาทิฏิ (ความเห็นชอบ ถูกตองตามคลองธรรม — Sammàdiññhi: right view)
D.III.269,290. ที.ปา.11/360/284; 471/337.

[320] กุศลกรรมบถ 102 (ทางแหงกุศลกรรม, ทางทํ าความดี, กรรมดีอันเปนทางนํ าไปสู
ความสุขความเจริญหรือสุคต ิ— Kusala-kammapatha: wholesome course of action) วา
โดยขอธรรมสมบูรณ (แปลตัดเอาแตใจความ) ดังนี้
ก.กายกรรม 3 (การกระทํ าทางกาย — bodily action)
1. ปาณาติปาตํ ปหาย ฯเปฯ สพฺพปาณภูตหิตานุกมฺป โหติ (ละการฆาการเบียดเบียน มี
เมตตากรุณาชวยเหลือเกื้อกูลกัน — to avoid the destruction of life and be anxious for 
the welfare of all lives)
2. อทินฺนาทานํ ปหาย ฯเปฯ อทินฺนํ เถยฺยสงฺขาตํ อนาทาตา โหติ (ละอทินนาทาน 
เคารพกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินของผูอ่ืน — to avoid stealing, not violating the right to 
private property of others)
3. กาเมสุมิจฺฉาจารํ ปหาย ฯเปฯ น จาริตฺตํ อาปชฺชิตา โหติ (ละการประพฤติผิดในกาม 
ไมลวงละเมิดประเพณีทางเพศ — to avoid sexual misconduct, not transgressing sex 
morals)
ข. วจีกรรม 4 (การกระทํ าทางวาจา — verbal action)
4. มุสาวาทํ ปหาย ฯเปฯ น สมฺปชานมุสา ภาสิตา โหติ (ละการพูดเท็จ ไมยอมกลาวเท็จ 
เพราะเหตุตนเอง ผูอ่ืน หรือเพราะเห็นแกผลประโยชนใดๆ  — to avoid lying, not 
knowingly speaking a lie for the sake of any advantage)
5. ปสุณํ วาจํ ปหาย ฯเปฯ สมคฺคกรณึ วาจํ ภาสิตา โหติ (ละการพูดคํ าสอเสียด ชวย
สมานคนที่แตกราวกัน สงเสริมคนท่ีสมัครสมานกัน ชอบกลาวถอยคํ าท่ีสรางสามัคคี — to 
avoid malicious speech, unite the discordant, encourage the united and utter 
speech that makes for harmony)
6. ผรุสํ วาจํ ปหาย ฯเปฯ พหุชนมนาปา ตถารูป วาจํ ภาสิตา โหติ (ละคํ าหยาบ พูดแต
คํ าสุภาพออนหวาน — to avoid harsh language and speak gentle, loving, courteous, 
dear and agreeable words)
7. สมผฺปปฺลาป ปหาย ฯเปฯ กาลวาท ีภูตวาท ีอตถฺวาท ีธมมฺวาท ีวนิยวาท ีนธิานวตึ
วาจํ ภาสิตา โหติ ฯเปฯ (ละการพูดเพอเจอ พูดแตคํ าจริง มีเหตุผล มีสารประโยชน ถูก
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กาลเทศะ — to avoid frivolous talk; to speak at the right time, in accordance with 
facts, what is useful, moderate and full of sense)
ค.มโนกรรม 3 (การกระทํ าทางใจ — mental action)
8. อนภิชฺฌาลุ โหติ ฯเปฯ (ไมเพงเล็งอยากไดของผูอ่ืน — to be without covetousness)
9. อพฺยาปนฺนจิตฺโต โหติ ฯเปฯ สุขี อตฺตานํ ปริหรนฺตูติ (ไมมีจิตคิดราย คิดปรารถนา
แตวา ขอใหสัตวท้ังหลายไมมีเวร ไมเบียดเบียน ไมมีทุกข ครองตนอยูเปนสุขเถิด — to be 
free from ill-will, thinking, ‘Oh, that these beings were free from hatred and ill- 
will, and would lead a happy life free from trouble.’)
10. สมมฺาทฏิโิก โหต ิฯเปฯ สย ํอภิฺา สจฺฉิกตวฺา ปเวเทนตฺตีิ (มคีวามเหน็ชอบ เชน
วา ทานมผีล การบชูามผีล ผลวบิากของกรรมดกีรรมชัว่ม ีเปนตน  — to possess right view
such as that gifts, donations and offerings are not fruitless and that there are 
results of wholesome and unwholesome actions)

กุศลกรรมบถหมวดนี้ ในบาลีเรียกชื่อหลายอยาง เชนวา ธรรมจริยา (ความประพฤติธรรม
— righteous conduct) บาง โสไจย (ความสะอาดหรอืเคร่ืองช ําระตวั — cleansing) บาง อริย-
ธรรม (อารยธรรม, ธรรมของผูเจรญิ — virtues of a noble or civilized man) บาง อริยมรรค 
(มรรคาอันประเสรฐิ — the noble path) บาง สทัธรรม (ธรรมด,ี ธรรมแท — good law; true 
law) บาง สปัปริุสธรรม (ธรรมของสตับรุุษ — qualities of a good man) บาง ฯลฯ
M.I.287; A.V.266,275–278. ม.มู.12/485/523; องฺ.ทสก.24/165/287; 168–181/296–300.

[321] อกุศลกรรมบถ 10 (ทางแหงอกุศลกรรม, ทางทํ าความช่ัว, กรรมชั่วอันเปนทางนํ า
ไปสูความเสื่อม ความทุกข หรือทุคติ — Akusala-kammapatha: unwholesome course of 
action)
ก.กายกรรม 3 (การกระทํ าทางกาย — Kàyakamma: bodily action)
1. ปาณาตบิาต (การท ําชีวิตใหตกลวง, ปลงชวิีต — Pàõàtipàta: destruction of life; killing)
2. อทินนาทาน (การถือเอาของที่เขามิไดให โดยอาการขโมย, ลักทรัพย — Adinnàdàna:
taking what is not given; stealing)
3. กาเมสุมิจฉาจาร (ความประพฤติผิดในกาม — Kàmesumicchàcàra: sexual 
misconduct)
ข. วจีกรรม 4 (การกระทํ าทางวาจา — Vacãkamma: verbal action)
4. มุสาวาท (การพูดเท็จ — Musàvàda: false speech)
5. ปสุณาวาจา (วาจาสอเสียด — Pisuõàvàcà: tale-bearing; malicious speech)
6. ผรุสวาจา (วาจาหยาบ — Pharusavàcà: harsh speech)
7. สัมผัปปลาปะ (คํ าพูดเพอเจอ — Samphappalàpa: frivolous talk; vain talk; gossip)
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ค.มโนกรรม 3 (การกระทํ าทางใจ — Manokamma: mental action)
8. อภิชฌา (เพงเล็งอยากไดของเขา — Abhijjhà: covetousness; avarice)
9. พยาบาท (คิดรายผูอ่ืน — Byàpàda: illwill)
10. มิจฉาทิฏฐิ (เห็นผิดจากคลองธรรม — Micchàdiññhi: false view; wrong view)
D.III.269,290; A.V.264. ที.ปา.11/359/284; 470/337; องฺ.ทสก.24/165/285.

[322] เถรธรรม 10 (คุณธรรมที่ทํ าใหพระเถระอยูสํ าราญในที่ทุกสถาน — Theradhamma: 
qualities which make for happy living of an elder monk)
1. เถโร รตฺตฺู (เปนผูใหญ บวชนาน รูเห็นกิจการ ทรงจํ าเร่ืองราวไวไดมาก — Thero 
ratta¤¤å: to be an elder monk of long experience)
2. สีลวา (มีศีล เครงครัดในสิกขาบททั้งหลาย — Sãlavà: to be virtuous; to have good 
conduct)
3. พหุสฺสุโต (เปนพหูสูตทรงความรู — Bahussuto: to be much learned)
4. สฺวาคตปาฏิโมกฺโข (ทรงปาฏิโมกข รูหลักแหงวินัย แคลวคลอง ชํ านิชํ านาญ สามารถ
วินิจฉัยไดดวยดี — Svàgatapàñimokkho: to be well versed in the codes of discipline)
5. อธิกรณสมุปฺปาทวูปสมกุสโล (ฉลาดในการระงับอธิกรณท่ีเกิดข้ึน — Adhikaraõa-
samuppàdavåpasamakusalo: to be skilled in settling a legal question that has 
arisen)
6. ธมฺมกาโม (เปนผูใครธรรม รักความรู รักความจริง รูจักรับฟงและรูจักพูด ทํ าใหเปนท่ีช่ืน
ชมสนิทสนมสบายใจ นาเขาไปปรึกษาสนทนา และชอบศึกษา ยินดีปรีดาในหลักธรรมหลักวินัย
ท่ียิ่งๆ ข้ึนไป — Dhammakàmo: to love the Dhamma, be pleasant to consult and 
converse with, and find joy in the advanced teaching of both the Doctrine and 
the Discipline)
7. สนฺตุฏโ  (เปนผูสันโดษดวยปจจัยสี่ตามมีตามได  —  Santuññho:  to be content with
whatsoever supply of the four requisites he may get)
8. ปาสาทิโก (จะไปจะมา มีอาการกิริยานาเลื่อมใส แมเขาไปในละแวกบาน ก็สํ ารวมเปนอันดี
— Pàsàdiko: to be charming and perfectly composed in his goings out and 
comings in and in sitting in the house)
9. ฌานลาภี (ไดแคลวคลองในฌาน 4 ท่ีเปนเครื่องอยูสุขสบายในปจจุบัน — Jhànalàbhã: to 
be able to gain pleasure of the Four Absorptions)
10. วิมุตฺโต (บรรลุเจโตวิมุตติปญญาวิมุตติ สิ้นอาสวะ — Vimutto: to have gained the 
Deliverance)
A.V.201. องฺ.ทสก.24/98/215.
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[323] ทศพลญาณ (บาลีเรียก ตถาคตพลญาณ 10 คือ พระญาณอันเปนกํ าลังของพระ
ตถาคต 10 ประการ ท่ีทํ าใหพระองคสามารถบันลือสีหนาท ประกาศพระศาสนาไดมั่นคง — 
Dasa-bala¤àõa: the Ten Powers of the Perfect One)
1. ฐานาฐานญาณ (ปรีชาหยั่งรูฐานะและอฐานะ คือ รูกฎธรรมชาติเกี่ยวกับขอบเขตและขีด
ข้ันของสิ่งท้ังหลายวา อะไรเปนไปได อะไรเปนไปไมได และแคไหนเพียงไร โดยเฉพาะในแง
ความสัมพันธระหวางเหตุกับผล และกฎเกณฑทางจริยธรรม เกี่ยวกับสมรรถวิสัยของบุคคล 
ซึ่งจะไดรับผลกรรมที่ดีและช่ัวตางๆ กัน — òhànàñhàna-¤àõa: knowledge of instance 
and no instance; knowledge of possibilities and impossibilities)
2. กรรมวิปากญาณ (ปรีชาหยั่งรูผลของกรรม คือ สามารถกํ าหนดแยกการใหผลอยางสลับ
ซับซอน ระหวางกรรมดีกับกรรมชั่ว ท่ีสัมพันธกับปจจัยแวดลอมตางๆ มองเห็นรายละเอียด
และความสัมพันธภายในกระบวนการกอผลของกรรมอยางชัดเจน — Kammavipàka-¤àõa:
knowledge of the ripening of action; knowledge of the results of kamma)
3. สัพพัตถคามินีปฏิปทาญาณ (ปรีชาหยั่งรูขอปฏิบัติท่ีจะนํ าไปสูคติท้ังปวง คือ สุคติ ทุคติ 
หรอืพนจากคต ิ หรอืปรีชาหยัง่รูขอปฏบิตัท่ีิจะน ําไปสูอรรถประโยชนท้ังปวง กลาวคอื ทิฏฐธมัมกิตั
ถะ สัมปรายิกัตถะ หรือ ปรมัตถะ คือรูวาเมื่อปรารถนาจะเขาถึงคติหรือประโยชนใด จะตองทํ า
อะไรบาง มีรายละเอียดวิธีปฏิบัติอยางไร — Sabbatthagàminãpañipadà-¤àõa: knowledge 
of the way that leads anywhere; knowledge of the practices leading to all 
destinies and all goals)
4. นานาธาตุญาณ (ปรีชาหยั่งรูสภาวะของโลกอันประกอบดวยธาตุตางๆ เปนอเนก คือ รู
สภาวะของธรรมชาติ ท้ังฝายอุปาทินนกสังขารและฝายอนุปาทินนกสังขาร เชน รูจักสวน
ประกอบตางๆ ของชีวิต สภาวะของสวนประกอบเหลานั้น พรอมท้ังลักษณะและหนาท่ีของมัน
แตละอยาง อาทิการปฏิบัติหนาท่ีของขันธ อายตนะ และธาตุตางๆ ในกระบวนการรับรู 
เปนตน และรูเหตุแหงความแตกตางกันของสิ่งท้ังหลายเหลานั้น — Nànàdhàtu-¤àõa:
knowledge of the world with its many different elements)
5. นานาธิมุตติกญาณ (ปรีชาหยั่งรูอธิมุติ คือ รูอัธยาศัย ความโนมเอียง ความเชื่อถือ แนว
ความสนใจ เปนตน ของสัตวท้ังหลายที่เปนไปตางๆ กัน — Nànàdhimuttika-¤àõa:
knowledge of the different dispositions of beings)
6. อินทริยปโรปริยัตตญาณ (ปรีชาหยั่งรูความยิ่งและหยอนแหงอินทรียของสัตวท้ังหลาย 
คือ รูวาสัตวนั้นๆ มีศรัทธา วิริยะ สติ สมาธิ ปญญา แคไหน เพียงใด มีกิเลสมาก กิเลสนอย มี
อินทรียออน หรือแกกลา สอนงาย หรือสอนยาก มีความพรอมท่ีจะตรัสรูหรือไม — 
Indriyaparopariyatta-¤àõa: knowledge of the state of faculties of beings; 
knowledge of the inferiority and superiority of the controlling faculties of various 
beings; knowledge as regards maturity of persons)
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7. ฌานาทิสังกิเลสาทิญาณ (ปรีชาหยั่งรูความเศราหมอง ความผองแผว การออกแหงฌาน 
วิโมกข สมาธิ และสมาบตัท้ัิงหลาย — Jhànàdisaïkilesàdi-¤àõa: knowledge of defilement, 
cleansing and emergence in the cases of the meditations, liberations, concen-
trations and attainments)
8. ปุพเพนิวาสานุสสติญาณ (ปรีชาหยั่งรู อันทํ าใหระลึกภพท่ีเคยอยูในหนหลังได — 
Pubbenivàsànussati-¤àõa: knowledge of the remembrance of former existences)
9. จุตูปปาตญาณ (ปรีชาหยั่งรูจุติและอุบัติของสัตวท้ังหลายอันเปนไปตามกรรม — Cutå-
papàta-¤àõa: knowledge of the decease and rebirth of beings)
10. อาสวักขยญาณ (ปรีชาหยั่งรูความสิ้นไปแหงอาสวะทั้งหลาย — âsavakkhaya-¤àõa:
knowledge of the exhaustion of mental intoxicants)
M.I.69; A.V.33; Vbh.336. ม.มู.12/166/140; องฺ.ทสก.24/21/35; อภิ.วิ.35/839/454.

[ ] ทศพิธราชธรรม ดู [326] ราชธรรม 10.

[ ] ธรรมจริยา 10 เปนอีกช่ือหนึ่งของ [320] กุศลกรรมบถ 10 2.

[ ] ธรรมมีอุปการะมาก 10 ดู [324] นาถกรณธรรม 10.

[324] นาถกรณธรรม 10 (ธรรมอันกระทํ าท่ีพึ่ง, ธรรมสรางท่ีพึ่ง, คุณธรรมที่ทํ าใหตนเปน
ท่ีพึ่งของตนได — Nàthakaraõa-dhamma: virtues which make for protection)
1. สลี (ความประพฤตดิงีามสจุรติ รักษาระเบยีบวินยั มอีาชีวะบริสทุธิ์ — Sãla: good conduct; 
keeping moral habits)
2. พาหุสจฺจ (ความเปนผูไดศึกษาเลาเรียนมาก มีความรูความเขาใจลึกซึ้ง — Bàhusacca:
great learning)
3. กลฺยาณมิตฺตตา (ความมีกัลยาณมิตร, การคบคนดี ไดท่ีปรึกษา และผูแนะนํ าสั่งสอนที่ดี
— Kalyàõamittatà: good company; association with good people)
4. โสวจสฺสตา (ความเปนผูวางายสอนงาย รับฟงเหตุผล — Sovacassatà: amenability to 
correction; meekness; easy admonishability)
5. กิงฺกรณีเยสุ ทกฺขตา (ความเอาใจใสชวยขวนขวายในกิจใหญนอยทุกอยางของเพื่อนรวม
หมูคณะ รูจักพิจารณาไตรตรอง สามารถจัดทํ าใหสํ าเร็จเรียบรอย — Ki§karaõãyesu 
dakkhatà: willingness to give a helping hand; diligence and skill in managing all 
affairs of one’s fellows in the community)
6. ธมฺมกามตา (ความเปนผูใครธรรม คือ รักธรรม ใฝความรูใฝความจริง รูจักพูดรูจักรับฟง 
ทํ าใหเกิดความพอใจ นารวมปรึกษาสนทนา ชอบศึกษา ยินดีปรีดาในหลักธรรมหลักวินัยท่ี
ละเอียดลึกซึ้งยิ่งๆ ข้ึนไป — Dhammakàmatà: love of truth; to love the Dhamma, be 
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pleasant to consult and converse with and rejoice in the advanced teaching of 
both the Doctrine and the Discipline)
7. วริิยารมภฺ (ความขยนัหมัน่เพยีร คอื เพยีรละความชัว่ ประกอบความด ีมใีจแกลวกลา บาก
บัน่กาวหนา ไมยอทอ ไมทอดท้ิงธรุะ — Viriyàrambha: energy; effort; energetic exertion)
8. สนฺตุฏี (ความสนัโดษ คอื ยนิด ีมคีวามสขุความพอใจดวยปจจยัสีท่ี่หามาไดดวยความเพยีร
อันชอบธรรมของตน — Santuññhã: contentment)
9. สติ (ความมีสติ รูจักกํ าหนดจดจํ า ระลึกการที่ทํ าคํ าท่ีพูดไวได เปนอยูอยางไมประมาท — 
Sati: mindfulness; ability to remember what one has done and spoken)
10. ปฺา (ความมีปญญาหยั่งรูเหตุผล รูจักคิดพิจารณา เขาใจภาวะของสิ่งท้ังหลายตาม
ความเปนจริง — Pa¤¤à: wisdom; insight)

นาถกรณธรรมนี้ ทานเรียกวาเปน พหุการธรรม หรือ ธรรมมีอุปการะมาก เพราะเปน
กํ าลังหนุนในการบํ าเพ็ญคุณความดีท้ังหลาย ยังประโยชนตนและประโยชนผูอ่ืนใหสํ าเร็จได
อยางกวางขวางไพบูลย
D.III.266,290; A.V.23. ที.ปา.11/357/281; 466/334; องฺ.ทสก.24/17/25.

[325] บารมี 10 หรือ ทศบารมี (ปฏิปทาอันยวดยิ่ง, คุณธรรมที่ประพฤติปฏิบัติอยางยิง่
ยวด คอื ความดท่ีีบ ําเพญ็อยางพเิศษ เพือ่บรรลซุึง่จดุหมายอนัสงู เชน ความเปนพระพทุธเจา
และความเปนมหาสาวก เปนตน — Pàramã: perfections)
1. ทาน (การให การเสียสละ — Dàna: giving; charity; generosity; liberality)
2. ศีล (การรักษากายวาจาใหอยูในหลักความประพฤติท่ีเปนแบบแผนแหงภาวะของตน, ความ
ประพฤติดีงามถูกตองตามระเบียบวินัย —Sãla: morality; good conduct)
3. เนกขัมมะ (การออกบวช, ความปลีกตัวปลีกใจจากกาม — Nekkhamma: renunciation)
4. ปญญา (ความรอบรู, ความหยั่งรูเหตุผล เขาใจสภาวะของสิ่งท้ังหลายตามความเปนจริง 
และรูจักแกไขปฏิบัติจัดการตางๆ — Pa¤¤à: wisdom; insight; understanding)
5. วิริยะ (ความเพียร, ความแกลวกลา ไมเกรงกลัวอุปสรรค พยายามบากบั่นอุตสาหะ กาว
หนาเร่ือยไป ไมทอดท้ิงธุระหนาท่ี — Viriya: energy; effort; endeavour)
6. ขันติ (ความอดทน, ความทนทานของจิตใจ สามารถใชสติปญญาควบคุมตนใหอยูในอํ านาจ
เหตุผล และแนวทางความประพฤติหรือการปฏิบัติ ท่ีตั้งไวเพื่อจุดหมายอันชอบ ไมลุอํ านาจ
กิเลส — Khanti: forbearance; tolerance; endurance)
7. สัจจะ (ความจริง คือ พูดจริง ทํ าจริง และจริงใจ — Sacca: truthfulness)
8. อธิษฐาน (ความตั้งใจมั่น, การตัดสินใจเด็ดเดี่ยว วางจุดหมายแหงการกระทํ าของตนไวแน
นอน และดํ าเนินตามนั้นแนวแน — Adhiññhàna: resolution; self-determination)
9. เมตตา (ความรักใคร, ความปรารถนาดี มีไมตรี คิดเกื้อกูลใหผูอ่ืนและเพื่อนรวมโลกทั้งปวง
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มีความสุขความเจริญ — Mettà: loving-kindness; friendliness)
10.อุเบกขา (ความวางใจเปนกลาง, ความวางใจสงบราบเรยีบสมํ ่าเสมอ เท่ียงธรรม และด ํารง
อยูในธรรม ไมเอนเอียงหรือหวั่นไหวไปดวยความยินดียินรายชอบชังหรือแรงเยายวนยั่วยุใดๆ
— Upekkhà: equanimity; indifference to praise and blame in the performance of 
duty)

ทศบารมีนี้ เรียงตามท่ีถือวาไดบํ าเพ็ญในทศชาติ (จัดแบบไทย) ดังนี้
1. พระเตมีย — เนกขัมมะ (ขอท่ี 3) 2. พระมหาชนก — วิริยะ (5)
3. พระสุวรรณสาม — เมตตา (9) 4. พระเนมิราช — อธิษฐาน (8)
5. พระมโหสถ — ปญญา (4) 6. พระภูริทัตต — ศีล (2)
7. พระจันทกุมาร — ขันติ (6) 8. พระนารทะ — อุเบกขา (10)
9. พระวิธุระ — สัจจะ (7) 10. พระเวสสันดร — ทาน (1)
บารมีนั้น ทานกลาววาจะบํ าเพ็ญใหบริบูรณ ตองครบ 3 ข้ัน คือ

1. บารมี (ระดับสามัญ เชน ทานบารมี ไดแก ใหทรัพยสินเงินทอง สมบัตินอกกาย — Pàramã:
ordinary perfections)
2. อุปบารมี (ระดับรองหรือจวนจะสูงสุด เชน ทานอุปบารมี ไดแก การเสียสละอวัยวะเปน
ทาน — Upapàramã: superior perfections)
3. ปรมัตถบารมี (ระดับสูงสุด เชน ทานปรมัตถบารมี ไดแก การสละชีวิตเพื่อประโยชนแกผู
อ่ืน — Paramatthapàramã: supreme perfections)

บํ าเพ็ญท้ัง 10 บารมี ครบ 3 ข้ันนี้ เรียกวา สมตึสปารมี หรือ สมดึงสบารมี แปลวา 
“บารมี 30 ถวน”.
Bv.6. ขุ.พุทธ.33/1/414; ขุ.จริยา.33/36/596.

[ ] บุญกิริยาวัตถุ 10 ดู [89] บุญกิริยาวัตถุ 10.

[ ] ปพพชติอภณิหปจจเวกขณ 10 ด ู[248] ปพพชิตอภณิหปจจเวกขณ 10.

[ ] มิจฉัตตะ ดู [334] มิจฉัตตะ 10.

[ ] มูลเหตุการบัญญัติพระวินัย 10 ดู [327] วัตถุประสงคในการบัญญัติพระวินัย 
10.

[326] ราชธรรม 10 หรอื ทศพธิราชธรรม (ธรรมของพระราชา, กจิวตัรท่ีพระเจาแผนดนิ
ควรประพฤต,ิ คณุธรรมของผูปกครองบานเมอืง, ธรรมของนกัปกครอง — Ràjadhamma: virtues 
or duties of the king; royal virtues; virtues of a ruler)
1. ทาน (การให คือ สละทรัพยสิ่งของ บํ ารุงเลี้ยง ชวยเหลือประชาราษฎร และบํ าเพ็ญ 
สาธารณประโยชน — Dàna: charity; liberality; generosity)
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2. ศีล (ความประพฤติดีงาม คือ สํ ารวมกายและวจีทวาร ประกอบแตการสุจริต รักษากิตติคุณ 
ใหควรเปนตัวอยาง และเปนท่ีเคารพนับถือของประชาราษฎร มิใหมีขอท่ีใครจะดูแคลน — Sãla:
high moral character)
3. ปริจจาคะ (การบรจิาค คอื เสยีสละความสขุส ําราญ เปนตน ตลอดจนชวิีตของตน เพือ่
ประโยชนสขุของประชาชน และความสงบเรยีบรอยของบานเมอืง — Pariccàga: self-sacrifice)
4. อาชชวะ (ความซื่อตรง คือ ซื่อตรงทรงสัตยไรมารยา ปฏิบัติภารกิจโดยสุจริต มีความจริง
ใจ ไมหลอกลวงประชาชน — âjjava: honesty; integrity)
5. มัททวะ (ความออนโยน คือ มีอัธยาศัย ไมเยอหยิ่งหยาบคายกระดางถือองค มีความงาม
สงาเกิดแตทวงทีกิริยาสุภาพนุมนวล ละมุนละไม ใหไดความรักภักดี แตมิขาดยํ าเกรง — 
Maddava: kindness and gentleness)
6. ตปะ (ความทรงเดช คือ แผดเผากิเลสตัณหา มิใหเขามาครอบงํ ายํ่ ายีจิต ระงับยับยั้งขมใจ
ได ไมยอมใหหลงใหลหมกมุนในความสุขสํ าราญและความปรนเปรอ มีความเปนอยูสมํ่ าเสมอ 
หรืออยางสามัญ มุงมั่นแตจะบํ าเพ็ญเพียร ทํ ากิจใหบริบูรณ — Tapa: austerity; self-control; 
non-indulgence)
7. อักโกธะ (ความไมโกรธ คือ ไมกริ้วกราดลุอํ านาจความโกรธ จนเปนเหตุใหวินิจฉัยความ
และกระทํ าการตางๆ ผิดพลาดเสียธรรม มีเมตตาประจํ าใจไวระงับความเคืองขุน วินิจฉัยความ
และกระทํ าการดวยจิตอันราบเรียบเปนตัวของตนเอง — Akkodha: non-anger; non-fury)
8. อวหิงิสา (ความไมเบยีดเบยีน คอื ไมบบีคัน้กดข่ี เชน เกบ็ภาษขูีดรีด หรอืเกณฑแรงงานเกนิ
ขนาด ไมหลงระเรงิอ ํานาจ ขาดความกรณุา หาเหตเุบยีดเบยีนลงโทษอาชญาแกประชาราษฎรผู
ใด เพราะอาศยัความอาฆาตเกลยีดชัง — Avihi§sà: non-violence; non-oppression)
9. ขันติ (ความอดทน คือ อดทนตองานที่ตรากตรํ า ถึงจะลํ าบากกายนาเหนื่อยหนายเพียงไร 
ก็ไมทอถอย ถึงจะถูกยั่วถูกหยันดวยคํ าเสียดสีถากถางอยางใด ก็ไมหมดกํ าลังใจ ไมยอมละท้ิง
กรณียท่ีบํ าเพ็ญโดยชอบธรรม — Khanti: patience; forbearance; tolerance)
10. อวโิรธนะ (ความไมคลาดธรรม คอื วางองคเปนหลกัหนกัแนนในธรรม คงท่ีไมมคีวามเอน
เอียงหวัน่ไหวเพราะถอยค ําท่ีดรีาย ลาภสกัการะ หรอือิฏฐารมณ อนฏิฐารมณใดๆ สถติมัน่ในธรรม 
ท้ังสวนยตุธิรรม คอื ความเทีย่งธรรม กด็ ีนติธิรรม คอื ระเบยีบแบบแผนหลกัการปกครอง ตลอด
จนขนบธรรมเนยีมประเพณอัีนดงีาม กด็ ีไมประพฤตใิหเคลือ่นคลาดวบิตัไิป — Avirodhana: non-
deviation from righteousness; conformity to the law)

ราชธรรม 10 นี้ พึงจดจํ างายๆ โดยคาถาในบาลี ดังนี้
ทานํ สีลํ ปริจฺจาคํ อาชฺชวํ มทฺทวํ ตป
อกฺโกธํ อวิหึสฺจ ขนฺติฺจ อวิโรธนํ.

J.V.378. ขุ.ชา.28/240/86.
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[327] วัตถุประสงคในการบัญญัติพระวินัย 10 (เหตุผลท่ีพระพุทธเจาทรงปรารภ
หรือประโยชนท่ีทรงประสงค ในการทรงบัญญัติสิกขาบทแกพระสงฆสาวก — Sikkhàpada- 
pa¤¤atti atthavasa: reasons for laying down the course of training for monks; 
purposes of monastic legislation)

ก. วาดวยประโยชนแกสงฆหรือสวนรวม
1. สงฺฆสุฏุตาย (เพื่อความรับวาดีแหงสงฆ คือ เพื่อความเรียบรอยดีงามแหงสงฆ ซึ่งไดทรง
ช้ีแจงใหมองเห็นคุณโทษแหงความประพฤตินั้นๆ ชัดเจนแลว จึงทรงบัญญัติสิกขาบทขึ้นไวโดย
ความเห็นชอบรวมกัน — for the excellence of the unanimous Order)
2. สงฺฆผาสุตาย (เพื่อความผาสุกแหงสงฆ — for the comfort of the Order)

ข. วาดวยประโยชนแกบุคคล
3. ทมุมฺงกฺูน ํปคุคฺลาน ํนคิคฺหาย (เพือ่ขมบคุคลผูเกอยาก คอื เพือ่ก ําราบคนผูดาน ประพฤติ
ทราม — for the control of shameless persons)
4. เปสลานํ ภิกฺขูนํ ผาสุวิหาราย (เพื่อความอยูผาสุกแหงเหลาภิกษุผูมีศีลดีงาม — for the 
living in comfort of well-behaved monks)

ค. วาดวยประโยชนแกความบริสุทธิ์ หรือแกชีวิต ทั้งทางกายและทางใจ
5. ทฏิธมมฺกิาน ํอาสวาน ํสวํราย (เพือ่ปดกัน้อาสวะทัง้หลายอนัจะบงัเกดิในปจจบุนั คอื เพือ่
ระวงัปดทางความเสือ่มเสยี  ความทุกข  ความเดอืดรอน  ท่ีจะมใีนปจจบุนั  —for the restraint of
the cankers in the present; for the prevention of temporal decay and troubles)
6. สมปฺรายกิาน ํอาสวาน ํปฏฆิาตาย (เพือ่บ ําบดัอาสวะท้ังหลายอนัจะบงัเกดิในอนาคต คอื 
เพือ่ปองกนัมใิหเกดิความเสือ่มเสยี ความทุกขความเดอืดรอน ท่ีจะมมีาในภายหนาหรอืภพหนา — 
for warding off the cankers in the hereafter; for protection against spiritual decay 
and troubles)

ง. วาดวยประโยชนแกประชาชน
7. อปปฺสนนฺาน ํปสาทาย (เพือ่ความเลือ่มใสของชมุชนท่ียงัไมเลือ่มใส — for the confidence 
of those who have not yet gained confidence)
8. ปสนฺนานํ ภิยฺโยภาวาย (เพื่อความเลื่อมใสยิ่งข้ึนไปของชุมชนท่ีเลื่อมใสแลว — for the 
increase of the confidence of the confident)

จ. วาดวยประโยชนแกพระศาสนา
9. สทธฺมมฺฏติยิา (เพือ่ความตัง้มัน่แหงสทัธรรม — for the lastingness of the true doctrine)
10. วนิยานคุคฺหาย (เพือ่อนเุคราะหวินยั คอื ทํ าใหมบีทบญัญตัสิ ําหรบัใชเปนหลกัเกณฑจัดระเบยีบ
ของหมู สนบัสนนุความมวิีนยัใหหนกัแนนมัน่คงยิง่ข้ึน — for the support of the discipline)
Vin.III.20; A.V.70. วินย.1/20/37; องฺ.ทสก.24/31/74.
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[ ] วิปสสนาญาณ 10 ดู [311] วิปสสนาญาณ 9.

[328] วิปสสนูปกิเลส 10 (อุปกิเลสแหงวิปสสนา, ธรรมารมณท่ีเกิดแกผูไดตรุณ-วิปสสนา 
หรือวิปสสนาออนๆ ทํ าใหเขาใจผิดวาตนบรรลุมรรคผลแลว เปนเหตุขัดขวางใหไมกาวหนาตอ
ไปในวิปสสนาญาณ — Vipassanåpakilesa: imperfections or defilements of insight)
1. โอภาส (แสงสวาง — Obhàsa: illumination; luminous aura)
2. ญาณ (ความหยั่งรู — ¤àõa: knowledge)
3. ปติ (ความอิ่มใจ — Pãti: rapture; unprecedented joy)
4. ปสสัทธิ (ความสงบเย็น — Passaddhi: tranquillity)
5. สุข (ความสุขสบายใจ — Sukha: bliss; pleasure)
6. อธิโมกข (ความนอมใจเชื่อ, ศรัทธาแกกลา, ความปลงใจ — Adhimokkha: fervour; 
assurance; resolution)
7. ปคคาหะ (ความเพียรท่ีพอด ี— Paggàha: exertion; well-exerted energy)
8. อุปฏฐาน (สติแกกลา, สติชัด — Upaññhàna: established mindfulness)
9. อุเบกขา (ความมีจิตเปนกลาง — Upekkhà: equanimity)
10. นิกันติ (ความพอใจ, ติดใจ — Nikanti: delight)

ดู [285] วิสุทฺธิ 7 โดยเฉพาะขอ 5 คือ มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธิ
Vism.633. วิสุทฺธิ.3/267.

[ ] ศีล 10 ดู [242] ศีล 10.

[329] สังโยชน 101 (กิเลสอันผูกใจสัตว, ธรรมที่มัดสัตวไวกับวัฏฏทุกข หรือผูกกรรมไวกับ
ผล — Sa§yojana: fetters; bondage)
ก. โอรัมภาคิยสังโยชน 5 (สังโยชนเบื้องตํ่ า เปนอยางหยาบ เปนไปในภพอันตํ่ า — Oram- 
bhàgiya~: lower fetters)
1. สักกายทิฏฐิ (ความเห็นวาเปนตัวของตน เชน เห็นรูป เห็นเวทนา เห็นวิญญาณ เปนตน 
เปนตน — Sakkàyadiññhi: personality-view; false view of individuality)
2. วิจิกิจฉา (ความสงสัย, ความลังเล ไมแนใจ — Vicikicchà: doubt; uncertainty)
3. สลัีพพตปรามาส (ความถอืมัน่ศลีพรต โดยสกัวาทํ าตามๆ กนัไปอยางงมงายเหน็วาจะบรสิทุธิ์
หลดุพนไดเพยีงดวยศลีและวัตร — Sãlabbataparàmàsa: adherence to rules and rituals)
4. กามราคะ (ความกํ าหนัดในกาม, ความติดใจในกามคุณ — Kàmaràga: sensual lust)
5. ปฏฆิะ (ความกระทบกระทัง่ในใจ, ความหงดุหงดิขัดเคอืง — Pañigha: repulsion; irritation)
ข. อุทธัมภาคิยสังโยชน 5 (สังโยชนเบื้องสูง เปนอยางละเอียด เปนไปแมในภพอันสูง — 
Uddhambhàgiya~: higher fetters)



[330] พจนานุกรมพุทธศาสตร244

6. รูปราคะ (ความติดใจในอารมณแหงรูปฌาน หรือในรูปธรรมอันประณีต, ความปรารถนาใน
รูปภพ — Råparàga: greed for fine-material existence; attachment to realms of form)
7. อรูปราคะ (ความตดิใจในอารมณแหงอรปูฌาน หรอืในอรปูธรรม, ความปรารถนาในอรปูภพ
— Aråparàga: greed for immaterial existence; attachment to formless realms)
8. มานะ (ความสํ าคัญตน คือ ถือตนวาเปนนั่นเปนนี่ — Màna: conceit; pride)
9. อุทธัจจะ (ความฟุงซาน — Uddhacca: restlessness; distraction)
10. อวิชชา (ความไมรูจริง, ความหลง — Avijjà: ignorance)

สังโยชน 10 ในหมวดนี้ เปนแนวพระสูตร หรือ สุตตันตนัย แตในบาลีแหงพระสูตรนั้นๆ มี
แปลกจากที่นี้เล็กนอย คือ ขอ 4 เปน กามฉันท (ความพอใจในกาม — sensual desire) ขอ 
5 เปน พยาบาท (ความขัดเคือง, ความคิดราย — ill-will) ใจความเหมือนกัน

ลํ าดับการละสังโยชน 10 นี้ ใหดู [164] มรรค 4.
S.V.61; A.V.13; Vbh.377.                        สํ.ม.19/349/90; องฺ.ทสก.24/13/18; อภิ.วิ.35/976–7/509.

[330] สังโยชน 102 (ธรรมที่มัดสัตวไวกับทุกข — Sa§yojana: fetters; bondage)
1. กามราคะ 2. ปฏฆิะ 3. มานะ 4. ทฏิฐิ (ความเหน็ผดิ — Diññhi: false views) 5. วจิิกิจฉา 
6. สลัีพพตปรามาส 7. ภวราคะ (ความตดิใจปรารถนาในภพ — Bhavaràga: greed for 
existence) 8. อิสสา (ความริษยา — Issà: envy; jealousy) 9. มจัฉริยะ (ความตระหนี่ — 
Macchariya: meanness; stinginess) 10. อวชิชา

สังโยชน 10 ในหมวดนี้ เปนแนวพระอภิธรรม หรือ อภิธรรมนัย ไดแสดงความหมายไว
เฉพาะขอท่ีตางจากหมวดกอน
Vbh.391. อภิ.วิ.35/1029/528.

[331] สัญญา 10 (ความกํ าหนดหมาย, แนวความคิดความเขาใจ สํ าหรับใชกํ าหนดพิจารณา
ในการเจริญกรรมฐาน — Sa¤¤à: perception; contemplation; ideas as objects of 
meditation)
1. อนิจฺจสฺา (กํ าหนดหมายความไมเท่ียงแหงสังขาร — Anicca-sa¤¤à: contemplation 
on impermanency)
2. อนตฺตสฺา (ก ําหนดหมายความเปนอนตัตาแหงธรรมทัง้ปวง — Anatta~: contemplation 
on impersonality)
3. อสภุสฺา (ก ําหนดหมายความไมงามแหงกาย — Asubha~: contemplation on foulness 
or loathsomeness)
4. อาทีนวสฺา (กํ าหนดหมายโทษทุกขของกายอันมีความเจ็บไขตางๆ  — âdãnava~:
contemplation on the disadvantages of the body)
5. ปหานสฺา (กํ าหนดหมายเพื่อละอกุศลวิตกและบาปธรรมทั้งหลาย — Pahàna~:
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contemplation on abandonment or overcoming)
6. วริาคสฺา (ก ําหนดหมายวริาคะวาเปนธรรมละเอยีดประณตี — Viràga~: contemplation 
on detachment)
7. นิโรธสฺา (กํ าหนดหมายนิโรธวาเปนธรรมละเอียดประณีต — Nirodha~: contem-
plation on cessation)
8. สพฺพโลเก อนภิรตสฺา (ก ําหนดหมายความไมนาเพลดิเพลนิในโลกทัง้ปวง — Sabbaloke 
anabhirata~: contemplation on the non-delightfulness of the whole world)
9. สพฺพสงฺขาเรส ุอนฏิสฺา (ก ําหนดหมายความไมนาปรารถนาในสงัขารทัง้ปวง —Sabba-
saïkhàresu aniññha~: contemplation on the non-pleasantness of the whole world)
10. อานาปานสติ (สติกํ าหนดลมหายใจเขาออก — ànàpànasati: mindfulness of in-
and out-breathing)

ในขอ 9. อนฏิสฺา พระบาลีเดิมเปน อนจฺิจสฺา บาง อนจฺิฉาสฺา บาง.
D.III.291; A.V.109. ที.ปา.11/473/340; องฺ.ทสก.24/60/116.

[332] สัทธรรม 10 (ธรรมอันดี, ธรรมที่แท, ธรรมของสัตบุรุษ, หลักหรือแกนศาสนา — 
Saddhamma: true doctrine; essential Dharma)
1.–9. โลกุตตรธรรม 9 (มรรค 4 ผล 4 นิพพาน 1 — Lokuttara-dhamma: the nine 
supermundane states, viz., the Four Paths, the Four Fruitions and Nibbàna)
10. ปริยัติธรรม (ธรรมคือคํ าสั่งสอนอันจะตองเลาเรียน กลาวคือ พุทธพจน — Pariyatti-
dhamma: the text to be studied, i.e. the words of the Buddha)
(ฉบับอักษรโรมันยังไมไดพิมพ) สงฺคห.ฏีกา 65.

[333] สมัมตัตะ 10 (ภาวะท่ีถกู, ความเปนสิง่ท่ีถกู — Sammatta: rightness; right states)
8 ขอตน ตรงกบัองคมรรค 8 ขอ คอื สมัมาทฏิฐ ิ สมัมาสงักัปปะ สมัมาวาจา 

สมัมากมัมนัตะ สมัมาอาชวีะ สมัมาวายามะ สมัมาสต ิสมัมาสมาธิ และเพิม่ 2 ขอ คอื
9. สมัมาญาณ (รูชอบ ไดแก ผลญาณ และปจจเวกขณญาณทัง้ 19 ประเภท — Sammà¤àõa:
right knowledge; right insight)
10. สมัมาวมิตุติ (หลดุพนชอบ ไดแก อรหตัตผลวมิตุต ิ— Sammàvimutti: right deliverance)

ธรรมหมวดนี้ เรียกช่ืออีกอยางวา อเสขธรรม (ธรรมของพระอเสขะ — Asekha-
dhamma: qualities of the adept)

ดู [293] มรรคมีองค 8.
D.III.271,292; M.I.42; A.V.212. ที.ปา.11/362/286; 475/342; ม.มู.12/104/75; องฺ.ทสก.24/104/226;

ม.อ.1/260; องฺ.อ.2/319,474,481.
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[334] มจิฉตัตะ 10 (ภาวะท่ีผดิ, ความเปนสิง่ท่ีผดิ — Micchatta: wrongness; wrong states)
1. มิจฉาทิฏฐิ (เห็นผิด ไดแก ความเห็นผิดจากคลองธรรมตามหลักกุศลกรรมบถ และความ
เห็นท่ีไมนํ าไปสูความพนทุกข — Micchàdiññhi: wrong view)
2. มิจฉาสังกัปปะ (ดํ าริผิด ไดแก ความดํ าริท่ีเปนอกุศลท้ังหลาย ตรงขามจากสัมมาสังกัปปะ
— Micchàsaïkappa: wrong thought)
3. มิจฉาวาจา (วาจาผิด ไดแก วจีทุจริต 4 — Micchàvàcà: wrong speech)
4. มิจฉากัมมันตะ (กระทํ าผิด ไดแก กายทุจริต 3 — Micchàkammanta: wrong action)
5. มิจฉาอาชีวะ (เลี้ยงชีพผิด ไดแก เลี้ยงชีวิตในทางทุจริต — Micchà-àjãva: wrong 
livelihood)
6. มิจฉาวายามะ (พยายามผิด ไดแก ความเพียรตรงขามกับสัมมาวายามะ — Micchà- 
vàyàma: wrong effort)
7. มิจฉาสติ (ระลึกผิด ไดแก ความระลึกถึงเรื่องราวที่ลวงแลว เชน ระลึกถึงการไดทรัพย 
การไดยศ เปนตน ในทางอกุศล อันจัดเปนสติเทียม เปนเหตุชักนํ าใจใหเกิดกิเลสมีโลภะ มานะ 
อิสสา มัจฉริยะ เปนตน — Micchàsati: wrong mindfulness)
8. มิจฉาสมาธิ (ตั้งจิตผิด ไดแก ตั้งจิตเพงเล็ง จดจอปกใจแนวแนในกามราคะ พยาบาท 
เปนตน หรือเจริญสมาธิแลว หลงเพลิน ติดหมกมุน ตลอดจนนํ าไปใชผิดทาง ไมเปนไปเพื่อ
ญาณทัสสนะ และความหลุดพน — Micchàsamàdhi: wrong concentration)
9. มิจฉาญาณ (รูผิด ไดแก ความหลงผิดท่ีแสดงออกในการคิดอุบายทํ าความช่ัว และในการ
พิจารณาทบทวนวาความช่ัวนั้นๆ ตนกระทํ าไดอยางดีแลว เปนตน — Micchà¤àõa: wrong 
knowledge)
10. มิจฉาวิมุตติ (หลุดพนผิด ไดแก ยังไมถึงวิมุตติ สํ าคัญวาถึงวิมุตติ หรือสํ าคัญผิดในสิ่งท่ีมิ
ใชวิมุตติวาเปนวิมุตต ิ— Micchàvimutti: wrong deliverance)
D.III.290; M.I.42; A.V.212. ที.ปา.11/469/337; ม.มู.12/104/76; องฺ.ทสก.24/103/226; ม.อ.1/259; วิภงฺค.อ.676.

[ ] อกุศลกรรมบถ 10 ดู [321] อกุศลกรรมบถ 10.

[335] อนสุต ิ 10 (ความระลกึถงึ, อารมณอันควรระลกึถงึเนอืงๆ  — Anussati: recollection; 
constant mindfulness)
1. พุทธานุสติ (ระลึกถึงพระพุทธเจา คือ นอมจิตระลึกถึงและพิจารณาคุณของพระองค — 
Buddhànussati: recollection of the Buddha; contemplation on the virtues of the 
Buddha)
2. ธัมมานุสติ (ระลึกถึงพระธรรม คือ นอมจิตระลึกถึงและพิจารณาคุณของพระธรรม — 
Dhammànussati: recollection of the Dhamma; contemplation on the virtues of the 
Doctrine)
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3. สังฆานุสติ (ระลึกถึงพระสงฆ คือ นอมจิตระลึกถึงและพิจารณาคุณของพระสงฆ —
Saïghànussati: recollection of the Sangha; contemplation on the virtues of the Order)
4. สลีานสุติ (ระลกึถงึศลี คอื นอมจติรํ าลกึพจิารณาศลีของตนทีไ่ดประพฤตปิฏบิตั ิบริสทุธิ์ ไม
ดางพรอย — Sãlànussati: recollection of morality; contemplation on one’s own morals)
5. จาคานุสติ (ระลึกถึงการบริจาค คือ นอมจิตระลึกถึงทานที่ตนไดบริจาคแลว และพิจารณา
เห็นคุณธรรมคือความเผื่อแผเสียสละนี้ท่ีมีในตน — Càgànussati: recollection of liberality; 
contemplation on one’s own liberality)
6. เทวตานุสติ (ระลึกถึงเทวดา คือ นอมจิตระลึกถึงเทวดาทั้งหลายที่ตนเคยรู และพิจารณา
เห็นคุณธรรมอันทํ าบุคคลใหเปนเทวดานั้นๆ ตามท่ีมีอยูในตน — Devatànussati: recollection 
of deities; contemplation on the virtues which make people become gods as can 
be found in oneself)
7. มรณสติ (ระลึกถึงความตายอันจะตองมีมาถึงตนเปนธรรมดา พิจารณาที่จะใหเกิดความไม
ประมาท — Maraõassati: mindfulness of death; contemplation on death)
8. กายคตาสติ (สติอันไปในกาย คือ กํ าหนดพิจารณากายนี้ ใหเห็นวาประกอบดวยสวนตางๆ 
อันไมสะอาด ไมงาม นารังเกียจ เปนทางรูเทาทันสภาวะของกายนี้ มิใหหลงใหลมัวเมา — 
Kàyagatà-sati: mindfulness occupied with the body; contemplation on the 32 
impure parts of the body)
9. อานาปานสติ (สตกิ ําหนดลมหายใจเขาออก — ânàpànasati: mindfulness on breathing)
10. อุปสมานสุติ (ระลกึถงึธรรมเปนท่ีสงบ คอื ระลกึถงึและพจิารณาคณุของพระนพิพาน อัน
เปนท่ีระงบักเิลสและความทกุข — Upasamànussati: recollection of peace; contemplation 
on the virtue of Nibbàna)

ดู [354] กรรมฐาน 40.
A.I.30,41; Vism.197. องฺ.เอก.20/179–180/39–40; 224/54; วิสุทฺธิ.1/251.

[ ] อภิณหปจจเวกขณ 10 ดู [248] ปพพชิตอภิณหปจจเวกขณ 10.

[ ] อเสขธรรม 10 ดู [333] สัมมัตตะ 10.

[336] อสภุะ 10 (สภาพอนัไมงาม, ซากศพในสภาพตางๆ ซึง่ใชเปนอารมณแหงสมถกรรมฐาน — 
Asubha: ten kinds of foulness; corpses at different stages of decay)
1. อุทธมุาตกะ (ซากศพท่ีเนาพองข้ึนอดื — Uddhumàtaka: bloated corpse; swollen-up corpse)
2. วนิลีกะ (ซากศพท่ีมสีเีขียวคลํ ้าคละดวยสตีางๆ  — Vinãlaka: bluish discoloured corpse; 
livid corpse)
3. วิปุพพกะ (ซากศพท่ีมีนํ้ าเหลืองไหลเยิ้มอยูตามท่ีท่ีแตกปริออก — Vipubbaka: festering 
corpse)
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4. วิจฉิททกะ (ซากศพท่ีขาดจากกันเปน 2 ทอน — Vicchiddaka: split or cut up corpse; 
disjoint corpse)
5. วิกขายิตกะ (ซากศพท่ีถูกสัตว เชน แรง กา สุนัข จิกท้ึงกัดกินแลว — Vikkhàyitaka:
gnawed corpse)
6. วิกขิตตกะ (ซากศพท่ีกระจุยกระจาย มือเทาศีรษะหลุดออกไปขางๆ  — Vikkhittaka:
scattered corpse; mangled corpse)
7. หตวิกขิตตกะ (ซากศพท่ีถูกสับฟนบั่นเปนทอนๆ กระจายออกไป — Hatavikkhittaka:
hacked and scattered corpse; mutilated and mangled corpse)
8. โลหิตกะ (ซากศพท่ีมีโลหิตไหลอาบเรี่ยราดอยู — Lohitaka: blood-stained corpse; 
bleeding corpse)
9. ปุฬุวกะ (ซากศพท่ีมีหนอนคลาคลํ่ าเต็มไปหมด — Puëuvaka: worm-infested corpse)
10. อัฏฐิกะ (ซากศพท่ียังเหลืออยูแตรางกระดูกหรือกระดูกทอน — Aññhika: skeleton)

ดู [354] กรรมฐาน 40.
Vism.178. วิสุทฺธิ.1/226.

[337] อันตคาหิกทิฏฐิ 10 (ความเห็นอันถือเอาท่ีสุด, ความเห็นผิดท่ีแลนไปสุดโตงขางใด
ขางหนึ่ง — Antagàhika-diññhi: the ten erroneous extremist views) คือ เห็นวา
1. โลกเที่ยง (The world is eternal.)
2. โลกไมเที่ยง (The world is not eternal.)
3. โลกมีที่สุด (The world is finite.)
4. โลกไมมีที่สุด (The world is infinite.)
5. ชีวะก็อันนั้น สรีระก็อันนั้น (The soul and the body are identical.)
6. ชีวะก็อยางหนึ่ง สรีระก็อยางหนึ่ง (The soul is one thing and the body is another.)
7. ตถาคตเบื้องหนาแตตาย ยอมเปนอีก (The Tathàgata is, after death.)
8. ตถาคตเบื้องหนาแตตาย ยอมไมเปนอีก (The Tathàgata is not, after death.)
9. ตถาคตเบื้องหนาแตตาย ยอมเปนอีก ก็ใช ไมเปนอีก ก็ใช (The Tathàgata both is 
and is not, after death.)
10. ตถาคตเบื้องหนาแตตาย ยอมเปนอีก ก็มิใช ยอมไมเปนอีก ก็มิใช (The Tathàgata
neither is nor is not, after death.)

คํ าวา ตถาคต ในที่นี้ อรรถกถาบางแหงวาหมายถึง “สัตว” (เชน ม.อ.3/135; สงฺคณี.อ.528) 
บางแหงวา “อัตตา” หรือ “อาตมัน” (อุ.อ.430) บางแหงวา “พระพุทธเจา”  (สํ.อ.3/192)
M.I.426; S.IV.392; A.V.193; ม.ม.13/147/143; สํ.สฬ.18/788/476; องฺ.ทสก.24/193/206;

Ps.I.151; Vbh.392. ขุ.ปฏิ.31/337/226; อภิ.วิ.35/1032/529.



อติเรกทสกะ — หมวดเกิน 10
Groups of More Than Ten

[338] กรรม  12  (การกระทํ าท่ีประกอบดวยเจตนา ดีก็ตาม ช่ัวก็ตาม, ในที่นี้หมายถึงกรรม
ประเภทตางๆ พรอมท้ังหลกัเกณฑเกีย่วกบัการใหผลของกรรมเหลานัน้ — Kamma: karma;
kamma; action; volitional action)

หมวดที่ 1 วาโดยปากกาล คือ จํ าแนกตามเวลาที่ใหผล (classification according to 
the time of ripening or taking effect)
1. ทฏิฐธรรมเวทนยีกรรม (กรรมใหผลในปจจบุนัคอืในภพนี ้ — Diññhadhamma-vedanãya-
kamma: kamma to be experienced here and now; immediately effective kamma)
2. อุปปชชเวทนยีกรรม (กรรมใหผลในภพทีจ่ะไปเกดิคอืในภพหนา — Upapajja-vedanãya-
kamma: kamma to be experienced on rebirth; kamma ripening in the next life)
3. อปราปริยเวทนยีกรรม  (กรรมใหผลในภพตอๆ ไป — Aparàpariya-vedanãya-kamma:
kamma to be experienced in some subsequent lives; indefinitely effective kamma)
4. อโหสกิรรม  (กรรมเลกิใหผล ไมมผีลอกี — Ahosi-kamma: lapsed or defunct kamma)

หมวดที่ 2 วาโดยกิจ คือ จํ าแนกการใหผลตามหนาท่ี (classification according to 
function)
5. ชนกกรรม  (กรรมแตงใหเกิด, กรรมที่เปนตัวนํ าไปเกิด — Janaka-kamma: productive 
kamma; reproductive kamma)
6. อุปตถัมภกกรรม  (กรรมสนับสนุน, กรรมที่เขาชวยสนับสนุนหรือซํ้ าเติมตอจากชนกกรรม 
— Upatthambhaka-kamma: supportive kamma; consolidating kamma)
7. อุปปฬกกรรม  (กรรมบีบคั้น, กรรมที่มาใหผล บีบคั้นผลแหงชนกกรรมและอุปตถัมภกรรม
นั้น ใหแปรเปลี่ยนทุเลาลงไป บั่นทอนวิบากมิใหเปนไปไดนาน — Upapãëaka-kamma:
obstructive kamma; frustrating kamma)
8. อุปฆาตกรรม  (กรรมตัดรอน, กรรมที่แรง ฝายตรงขามกับชนกกรรมและอุปตถัมภกกรรม 
เขาตัดรอนการใหผลของกรรมสองอยางนั้น ใหขาดไปเสียทีเดียว เชน เกิดในตระกูลสูง มั่งคั่ง 
แตอายุสั้น เปนตน — Upaghàtaka-kamma: destructive kamma; supplanting kamma)

หมวดที่ 3 วาโดยปากทานปริยาย คือ จํ าแนกตามความยักเยื้องหรือลํ าดับความแรงใน
การใหผล (classification according to the order of ripening)
9. ครุกกรรม (กรรมหนกั ใหผลกอน ไดแก สมาบตั ิ8 หรอื อนนัตรยิกรรม — Garuka-kamma:
weighty kamma)
10. พหุลกรรม หรือ อาจิณณกรรม (กรรมทํ ามากหรือกรรมชิน  ใหผลรองจากครุกกรรม 
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— Bahula-kamma, âciõõa~: habitual kamma)
11. อาสันนกรรม (กรรมจวนเจียน หรือกรรมใกลตาย คือกรรมทํ าเมื่อจวนจะตายจับใจอยู
ใหมๆ ถาไมมี 2 ขอกอน ก็จะใหผลกอนอื่น — âsanna-kamma: death-threshold kamma; 
proximate kamma)
12. กตัตตากรรม หรือ กตัตตาวาปนกรรม (กรรมสักวาทํ า, กรรมที่ทํ าไวดวยเจตนาอัน
ออน หรือมิใชเจตนาอยางนั้นโดยตรง ตอเมื่อไมมีกรรมอื่นใหผลแลวกรรมนี้จึงจะใหผล — 
Katattà-kamma: reserve kamma; casual act) กฏัตตากรรม ก็เขียน

กรรม 12 หรือ กรรมสี่ 3 หมวดนี้ มิไดมีมาในบาลีในรูปเชนนี้โดยตรง พระอาจารยสมัย
ตอมา เชน พระพุทธโฆษาจารย เปนตน ไดรวบรวมมาจัดเรียงเปนแบบไวในภายหลัง.
Vism.601; Comp.144. วิสุทฺธิ.3/223; สงฺคห.28.

[339] จักรวรรดิวัตร 5,  12  (วัตรของพระเจาจักรพรรด,ิ พระจรยิาท่ีพระจกัรพรรดิพึงทรง
บํ าเพ็ญสมํ่ าเสมอ, ธรรมเนียมการทรงบํ าเพ็ญพระราชกรณียของพระเจาจักรพรรดิ, หนาท่ีของ
นกัปกครองผูยิง่ใหญ — Cakkavatti-vatta: duties of a universal king or a great ruler)
1. ธรรมาธิปไตย (ถือธรรมเปนใหญ เคารพนับถือบูชายํ าเกรงธรรม ยึดธรรมเปนหลัก เปน
ธงชัย เปนธรรมาธปิไตย — Dhammàdhipateyya: supremacy of the law of truth and 
righteousness; rule of the Dhamma; rule of the true law) (1) และ
2. ธรรมิการักขา (จัดการรักษาปองกันและคุมครองอันชอบธรรมและเปนธรรม — 
Dhammikàrakkhà: provision of the right watch, ward and protection)

ก. อันโตชน (แกชนภายใน ตั้งแตพระมเหสี โอรส ธิดา จนถึงผูปฏิบัติราชการในพระองค
ท้ังหมด คอื คนในปกครองสวนตวั ตัง้แตบตุรธดิาเปนตนไป ดวยใหการบ ํารุงเลีย้งอบรม
สั่งสอนเปนตน ใหอยูโดยเรียบรอยสงบสุข และมีความเคารพนับถือกัน — for one’s 
own folk) (2)

ข. พลกาย (แกกองทัพ คือ ปวงเสนาขาทหาร, ขาราชการฝายทหาร — for the army; 
the armed forces; military personnel) (3)

ค. ขัตติยะ (แกกษัตริยท้ังหลายผูอยูในพระบรมเดชานุภาพ, เจาเมืองข้ึน, ปจจุบัน
สงเคราะหชนช้ันปกครองและนักบริหารชั้นผูใหญท้ังหลาย, ขาราชการฝายปกครอง 
— for colonial kings; administrative officers) (4)

ง. อนุยนต (แกผูตามเสด็จ คือ ราชบริพารทั้งหลาย, ปจจุบันควรสงเคราะหขาราชการ
ฝายพลเรือนเขาท้ังหมด — for the royal dependants; civil servants) (5)

จ. พราหมณคฤหบดี (แกชนเจาพิธี เจาตํ ารา พอคา เจาไรเจานา คือ ครูอาจารย นัก
วิชาการ หมอ พอคา ผูประกอบวิชาชีพตางๆ และเกษตรกร ดวยชวยจัดหาทุนและ
อุปกรณเปนตน — for brahmins and householders; the professional, traders 
and the agricultural) (6)
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ฉ. เนคมชานบท (แกชาวนิคมชนบท คือ ราษฎรทั้งปวงทุกทองถิ่นตลอดถึงชายแดนท่ัวไป
ไมทอดท้ิง — for town and country dwellers; townsmen and villagers; upcountry 
people) (7)

ช. สมณพราหมณ (แกพระสงฆและบรรพชติผูทรงศลีทรงคณุธรรม — for the religious) 
(8)

ญ.มิคปกษี (แกมฤคและปกษี คือ สัตวอันควรสงวนทั้งหลาย — for beasts and birds) 
(9)

3. อธรรมการนเิสธนา (หามกัน้ มใิหมกีารอนัอธรรมเกดิข้ึนในพระราชอาณาเขต คอื จัดการ
ปองกัน แกไข มิใหมีการกระทํ าความผิดความช่ัวรายเดือดรอนเกิดข้ึนในบานเมือง — 
Adhammakàra-nisedhanà: to let no wrongdoing prevail in the kingdom) (10)
4. ธนานุประทาน (ปนทรัพยเฉลี่ยใหแกชนผูไรทรัพย มิใหมีคนขัดสนยากไรในแวนแควน — 
Dhanànuppadàna: to let wealth be given or distributed to the poor) (11)
5. ปริปุจฉา (ปรึกษาสอบถามปญหากับสมณพราหมณ ผูประพฤติดี ปฏิบัติชอบ ผูไมประมาท
มัวเมา อยูเสมอตามกาลอันควร เพื่อใหรูชัดการอันดีช่ัว ควรประกอบหรือไม เปนไปเพื่อ
ประโยชนสุขหรือไม แลวประพฤติปฏิบัติใหเปนไปโดยถูกตอง ขอนี้ปจจุบันสงเคราะหนัก
ปราชญนักวิชาการผูทรงคุณธรรมเขาดวย — Paripucchà: to go from time to time to 
see and seek advice from the men of religious life who maintain high moral 
standards; to have virtuous counsellors and seek after greater virtue) (12)

จักรวรรดิวัตรนี้ มาใน จักกวัตติสูตร ตามท่ีมาท่ีอาง ในพระบาลี คือพระไตรปฎก ทานไม
ระบุจํ านวนขอไว แตนับตามท่ีตรัสไว เปนหลักการที่ยึดถือหนึ่งขอ และหลักปฏิบัติ 4 ขอ จึง
รวมเปน 5 ขอ อยางไรก็ดี ขอยอยท่ีแยกออกไปจากขอ 2 (ธรรมิการักขา) แตละอยาง ในชั้น
อรรถกถาคงเห็นวามีความสํ าคัญมาก และมีรายละเอียดวิธีปฏิบัติจํ าเพาะตางกันออกไป จึงจัด
เปนวัตรแตละขอเทากันหมด นับได 12 ขอ ตามตัวเลขในวงเล็บขางหลัง

แตในอรรถกถาแหงพระสูตรนี้เอง (ที.อ.3/46) ทานจัดตางออกไปดังนี้
1. อนฺโตชนสฺมึ พลกายสฺมึ (สงเคราะหชนภายใน และพลกายกองทหาร)
2. ขตฺติเยสุ (สงเคราะหกษัตริยเมืองข้ึนท้ังหลาย)
3. อนุยนฺเตสุ (สงเคราะหเหลาเช้ือพระวงศ ผูตามเสด็จเปนราชบริพาร)
4. พฺราหฺมณคหปติเกสุ (คุมครองพราหมณและคฤหบดีท้ังหลาย)
5. เนคมชานปเทสุ (คุมครองชาวราษฎรพื้นเมืองท้ังหลาย)
6. สมณพฺราหฺมเณสุ (คุมครองเหลาสมณพราหมณ)
7. มิคปกฺขีสุ (คุมครองเนื้อนกที่เอาไวสืบพันธุ)
  8. อธมฺมการปฏิกฺเขโป  (หามปรามมิใหมีการประพฤติการอันผิดธรรม)
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  9. อธนานํ ธนานุปฺปทาน (ทํ านุบํ ารุงผูขัดสนไรทรัพย)
10. สมณพรฺาหฺมเณ อปุสงกฺมติวฺา ปหฺาปจุฉฺน (เขาไปหาและสอบถามปญหากะสมณพราหมณ)
11. อธมฺมราคสฺส ปหาน  (เวนความกํ าหนัดในกามโดยอาการไมเปนธรรม)
12. วิสมโลภสฺส ปหาน (เวนโลภกลา ไมเลือกควรไมควร)

ท่ีจํ ากันมาสวนมาก ก็ถือตามนัยอรรถกถานี้ อยางไรก็ดี ตามนัยนี้ ทานไมนับขอ
ธรรมาธิปไตย เขาในจํ านวน 12 ขอ และเพิ่มขอ 11, 12 เขามาใหม ซึ่งไมมีมาในบาลีเดิม (ขอ 
11, 12 นี้ โดยเหตุผลนาจะมีอยูแลวในหลักทศพิธราชธรรม)

ดู [326] ราชธรรม 10 ดวย.
D.III.61. ที.ปา.11/35/65.

[340] ปฏิจจสมุปบาท มีองคหรือหัวขอ 12 (การเกิดข้ึนพรอมแหงธรรมทั้งหลาย เพราะ
อาศัยกัน, ธรรมที่อาศัยกันเกิดข้ึนพรอม, การที่สิ่งท้ังหลายอาศัยกันๆ จึงเกิดมีข้ึน — Pañicca-
samuppàda: the Dependent Origination; conditioned arising)
1.–2. อวิชฺชาปจฺจยา สงฺขารา เพราะ อวิชชา เปนปจจัย สังขาร จึงมี (Dependent on 

Ignorance arise Kamma-Formations.)
3. สงฺขารปจฺจยา วิฺาณํ เพราะสังขารเปนปจจัย วิญญาณ จึงมี (Dependent on 

Kamma-Farmations arises Consciousness.)
4. วิฺาณปจฺจยา นามรูป เพราะวิญญาณเปนปจจัย นามรูป จึงมี (Dependent on 

Consciousness arise Mind and Matter.)
5. นามรูปปจฺจยา สฬายตนํ เพราะนามรูปเปนปจจัย สฬายตนะ จึงมี (Dependent on 

Mind and Matter arise the Six Sense-Bases.)
6. สฬายตนปจฺจยา ผสฺโส เพราะสฬายตนะเปนปจจัย ผัสสะ จึงมี (Dependent on the 

Six Sense-Bases arises Contact.)
7. ผสฺสปจฺจยา เวทนา เพราะผัสสะเปนปจจัย เวทนา จึงมี (Dependent on Contact 

arises Feeling.)
8. เวทนาปจฺจยา ตณฺหา เพราะเวทนาเปนปจจัย ตัณหา จึงมี (Dependent on Feeling 

arises Craving.)
9. ตณฺหาปจฺจยา อุปาทานํ เพราะตัณหาเปนปจจัย อุปาทาน จึงมี (Dependent on 

Craving arises Clinging.)
10. อุปาทานปจฺจยา ภโว เพราะอุปาทานเปนปจจัย ภพ จึงมี (Dependent on Clinging 

arises Becoming.)
11. ภวปจฺจยา ชาติ เพราะภพเปนปจจัย ชาติ จึงมี (Dependent on Becoming arises 

Birth.)
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12. ชาติปจฺจยา ชรามรณํ เพราะชาติเปนปจจัย ชรามรณะ จึงมี (Dependent on Birth 
arise Decay and Death.)
โสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุปายาสา สมฺภวนฺติ
ความโศก ความครํ่ าครวญ ทุกข โทมนัส และความคับแคนใจ ก็มีพรอม
(There also arise sorrow, lamentation, pain, grief and despair.)
เอวเมตสฺส เกวลสฺส ทุกฺขกฺขนฺธสฺส สมุทโย โหติ.
ความเกิดข้ึนแหงกองทุกขท้ังปวงนี้ จึงมีดวยประการฉะนี้
(Thus arises this whole mass of suffering.)
แสดงตามลํ าดับ จากตนไปหาปลายอยางนี้ เรียกวา อนุโลมเทศนา (teaching in 

forward order) ถาแสดงยอนกลับจากปลายมาหาตน วา ชรามรณะเปนตน มีเพราะชาติเปน
ปจจัย ชาติมีเพราะภพเปนปจจัย ฯลฯ สังขารมีเพราะอวิชชาเปนปจจัย เรียกวา ปฏิโลมเทศนา 
(teaching in backward order)

องค (factors) หรือหัวขอ 12 นั้น มีความหมายโดยสังเขป ดังนี้
1. อวิชชา (Avijjà: ignorance) ความไมรู คือไมรูในอริยสัจจ 4 หรือตามนัยอภิธรรมวา 

อวิชชา 8 ดู [208] อวิชชา 4; [209] อวิชชา 8
2. สังขาร (Saïkhàra: kamma-formations) สภาพท่ีปรุงแตง ไดแก [120] สังขาร 3 2 หรือ 

[129] อภิสังขาร 3
3. วิญญาณ (Vi¤¤àõa: consciousness) ความรูแจงอารมณ ไดแก [268] วิญญาณ 6
4. นามรูป (Nàma-råpa: mind and matter) นามและรูป ไดแก เวทนา สัญญา เจตนา 

ผัสสะ มนสิการ หรือตามนัยอภิธรรมวา นามขันธ 3 + รูป ดู [216] ขันธ 5 (ขอ 2, 3, 4) 
[38–41] รูป 2, 28

5. สฬายตนะ (Saëàyatana: six sense-bases) อายตนะ 6 ไดแก [276] อายตนะภายใน 6
6. ผัสสะ (Phassa: contact) ความกระทบ, ความประจวบ ไดแก [272] สัมผัส 6
7. เวทนา (Vedanà: feeling) ความเสวยอารมณ ไดแก [113] เวทนา 6
8. ตัณหา (Taõhà: craving) ความทะยานอยาก ไดแก ตัณหา 6 มีรูปตัณหา เปนตน (ตัณหา

ในรูป ในเสียง ในกลิ่น ในรส ในสัมผัสทางกาย และในธรรมารมณ) ดู [74] ตัณหา 3 ดวย
9. อุปาทาน (Upàdàna: clinging; attachment) ความยึดมั่น ไดแก [214] อุปาทาน 4
10. ภพ (Bhava: becoming) ภาวะชวิีต ไดแก [98] ภพ 3 อีกนยัหนึง่วา ไดแก กรรมภพ (ภพ

คอืกรรม — active process of becoming ตรงกบั [129] อภสิงัขาร 3) กบั อุปปตตภิพ 
(ภพคอืท่ีอุบตั ิ— rebirth-process of becoming ตรงกบั [98] ภพ 3)

11. ชาติ (Jàti: birth) ความเกิด ไดแก ความปรากฏแหงขันธท้ังหลาย การไดอายตนะ
12. ชรามรณะ (Jarà-maraõa: decay and death) ความแกและความตาย ไดแก ชรา (ความ
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เสือ่มอาย,ุ ความหงอมอนิทรยี) กบัมรณะ (ความสลายแหงขันธ, ความขาดชีวิตนิทรยี)
ท้ัง 12 ขอ เปนปจจยัตอเนือ่งกนัไป หมนุเวยีนเปนวงจร ไมมตีนไมมปีลาย เรียกวา ภวจกัร 

(วงลอหรอืวงจรแหงภพ — Bhava-cakka: wheel of existence) และมขีอควรทราบเก่ียวกบั
ภวจกัรอกีดงันี้
ก.อัทธา 3 (Addhà: periods; times) คือ กาล 3 ไดแก

1) อดีต = อวิชชา สังขาร
2) ปจจุบัน = วิญญาณ นามรูป สฬายตนะ ผัสสะ เวทนา ตัณหา อุปาทาน ภพ
3) อนาคต = ชาติ ชรา มรณะ (+ โสกะ ฯลฯ)

ข. สังเขป หรือ สังคหะ 4 (Saïkhepa, Saïgaha: sections; divisions) คือ ชวง หมวด หรือ 
กลุม 4 ไดแก
1) อดีตเหตุ = อวิชชา สังขาร
2) ปจจุบันผล = วิญญาณ นามรูป สฬายตนะ ผัสสะ เวทนา
3) ปจจุบันเหตุ = ตัณหา อุปาทาน ภพ
4) อนาคตผล = ชาติ ชรามรณะ (+ โสกะ ฯลฯ)

ค. สนธิ 3 (Sandhi: links; connection) คือ ข้ัวตอ ระหวางสังเขปหรือชวงท้ัง 4 ไดแก
1) ระหวาง อดีตเหตุ กับ ปจจุบันผล
2) ระหวาง ปจจุบันผล กับ ปจจุบันเหตุ
3) ระหวาง ปจจุบันเหตุ กับ อนาคตผล

ง. วัฏฏะ 3 ดู [105] วัฏฏะ 3
จ. อาการ 20 (âkàra: modes; spokes; qualities) คือ องคประกอบแตละอยาง อันเปนดุจ

กํ าของลอ จํ าแนกตามสวนเหตุ (causes) และสวนผล (effects) ไดแก
1) อดีตเหตุ 5 = อวิชชา สังขาร ตัณหา อุปาทาน ภพ
2) ปจจุบันผล 5 = วิญญาณ นามรูป สฬายตนะ ผัสสะ เวทนา
3) ปจจุบันเหตุ 5 = อวิชชา สังขาร ตัณหา อุปาทาน ภพ
4) อนาคตผล 5 = วิญญาณ นามรูป สฬายตนะ ผัสสะ เวทนา
อาการ 20 นี้ ก็คือ หัวขอท่ีกระจายใหเต็ม ในทุกชวงของสังเขป 4 นั่นเอง

ฉ. มูล 2 (Måla: roots) คือ กิเลสท่ีเปนตัวมูลเหตุ ซึ่งกํ าหนดเปนจุดเร่ิมตนในวงจรแตละชวง 
ไดแก
1) อวิชชา เปนจุดเร่ิมตนในชวงอดีต สงผลถึงเวทนาในชวงปจจุบัน
2) ตัณหา เปนจุดเร่ิมตนในชวงปจจุบัน สงผลถึงชรามรณะในชวงอนาคต
พึงสังเกตดวยวา การกลาวถึงสวนประกอบของภวจักรตามขอ ก. ถึง ฉ. นี้ เปนคํ าอธิบาย



หมวดเกิน 10 [340]255

ในคัมภีรรุนหลัง เชน อภิธัมมัตถสังคหะ เปนตน
การแสดงหลกัปฏจิจสมปุบาท ใหเหน็ความเกดิข้ึนแหงธรรมตางๆ โดยอาศยัปจจยัสบืทอด

กนัไปอยางนี ้ เปน สมทุยวาร คอืฝายสมทัุย ใชเปนค ําอธบิายอริยสจัจขอท่ี 2 (สมทัุยสจัจ) คอื 
แสดงใหเหน็ความเกดิข้ึนแหงทุกข ปฏจิจสมปุบาทท่ีแสดงแบบนี ้ เรียกวา อนโุลมปฏจิจสมปุบาท
(direct Dependent Origination)

การแสดงในทางตรงขามกับขางตนนี้ เปน นิโรธวาร คือฝายนิโรธ ใชอธิบายอริยสัจจขอท่ี 
3 (นิโรธสัจจ) เรียกวา ปฏิโลมปฏิจจสมุปบาท (reverse Dependent Origination ซึ่งความ
จริงก็คือ Dependent Extinction นั่นเอง) แสดงใหเห็นความดับไปแหงทุกข ดวยอาศัยความ
ดับไปแหงปจจัยท้ังหลายสืบทอดกันไป ตัวบทของปฏิจจสมุปบาทแบบปฏิโลมนี้ พึงเทียบจาก
แบบอนุโลมนั่นเอง เชน
1.–2. อวิชฺชาย เตฺวว อเสสวิราคนิโรธา สงฺขารนิโรโธ เพราะอวิชชาสํ ารอกดับไปไมเหลือ 

สังขารจึงดับ
(Through the total fading away and cessation of ignorance, cease kamma-
formations.)

3. สงฺขารนิโรธา วิฺาณนิโรโธ เพราะสังขารดับ วิญญาณจึงดับ
(Through the cessation of kamma-formations, ceases consciousness.)

ฯลฯ
12. ชาตินิโรธา ชรามรณํ เพราะชาติดับ ชรามรณะ (จึงดับ)

(Through the cessation of birth, cease decay and death.)
โสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุปายาสา นิรุชฺฌนฺติ
ความโศก ความครํ่ าครวญ ทุกข โทมนัส ความคับแคนใจ ก็ดับ
(Also cease sorrow, lamentation, pain, grief and despair.)
เอวเมตสฺส เกวลสฺส ทุกฺขกฺขนฺธสฺส นิโรโธ โหติ.
ความดับแหงกองทุกขท้ังปวงนี้ ยอมมีดวยประการฉะนี้
(Thus comes about the cessation of this whole mass of suffering.)
นี้เปน อนุโลมเทศนา ของปฏิโลมปฏิจจสมุปบาท สวน ปฏิโลมเทศนา ก็พึงแสดงยอนวา 

ชรามรณะ เปนตน ดับ เพราะชาติดับ ชาติดับเพราะภพดับ ฯลฯ สังขารดับเพราะอวิชชาดับ 
อยางเดียวกับในอนุโลมปฏิจจสมุปบาท

ปฏจิจสมปุบาทนี ้มช่ืีอเรียกอยางอืน่อกี ท่ีส ําคญัคอื อิทัปปจจยตา (ภาวะทีม่อัีนนี้ๆ  เปนปจจยั
— Idappaccayatà: specific conditionality) ธรรมนยิาม (ความเปนไปอนัแนนอนแหงธรรมดา, 
กฎธรรมชาต ิ— Dhammaniyàma: orderliness of nature; natural law) และ ปจจยาการ
(อาการทีส่ิง่ท้ังหลายเปนปจจยัแกกนั — Paccayàkàra: mode of conditionality; structure 
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of conditions) เฉพาะช่ือหลงันีเ้ปนค ําท่ีนยิมใชในคมัภรีอภธิรรม และคัมภรีรุนอรรถกถา.
Vin.I.1; S.II.1; Vbh.135; Vism.517; Comp.188 วินย.4/1/1; สํ.นิ.16/1/1; อภิ.วิ.35/274/185; วิสุทฺธิ.3/107; สงฺคห.45.

[ ] ปจจยาการ 12 ดู [340] ปฏิจจสมุปบาท.

[ ] สันโดษ 12 ดู [122] สันโดษ 3, 12

[341] อายตนะ 12 (สิ่งท่ีเช่ือมตอกันใหเกิดความรู, แดนตอหรือแดนเกิดแหงความรู — 
âyatana: sense-fields; sense-spheres)
1. อายตนะภายใน 6 ดู [276] อายตนะภายใน 6.
2. อายตนะภายนอก 6 ดู [277] อายตนะภายนอก 6.
Vbh.70. อภิ.วิ.35/99/85.

[342] ธุดงค 13 (องคคุณเครื่องสลัดหรือกํ าจัดกิเลส, ขอปฏิบัติประเภทวัตรท่ีผูสมัครใจจะพึง
สมาทานประพฤติได เพื่อเปนอุบายขัดเกลากิเลส ชวยสงเสริมความมักนอยและสันโดษเปนตน 
— Dhutaïga: means of shaking off or removing defilements; austere practices; 
ascetic practices)

หมวดที่ 1 จีวรปฏิสังยุตต (เกี่ยวกับจีวร — connected with robes)
1. ปงสุกูลิกังคะ (องคแหงผูถือทรงผาบังสุกุลเปนวัตร คํ าสมาทานโดยอธิษฐานใจหรือเปลง
วาจาวา “คหปติจีวรํ ปฏิกฺขิปามิ, ปสุกูลิกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา “เรางดคฤหบดีจีวร สมาทาน
องคแหงผู—” — Pa§sukålikaïga: refuse-rag-wearer’s practice)
2. เตจีวริกังคะ (องคแหงผูถอืทรงเพยีงไตรจวีรเปนวตัร ค ําสมาทานวา “จตตุถฺจีวรํ ปฏิกฺขิปามิ,
เตจวีรกิงคฺ ํสมาทยิาม”ิ แปลวา “ขาพเจางดจีวรผนืท่ี 4 สมาทานองคแหงผู—” —Tecãvarikaïga:
triple-robe-wearer’s practice)

หมวดที่ 2 ปณฑปาตปฏิสังยุตต (เกี่ยวกับบิณฑบาต — connected with almsfood)
3. ปณฑปาติกังคะ (องคแหงผูถือเท่ียวบิณฑบาตเปนวัตร คํ าสมาทานวา “อติเรกลาภํ
ปฏิกฺขิปามิ, ปณฺฑปาติกงฺคํ สมาทิยามิ”  แปลวา “ขาพเจางดอติเรกลาภ  สมาทานองคแหง
ผู—” — Piõóapàtikaïga: alms-food-eater’s practice)
4. สปทานจาริกังคะ  (องคแหงผูถือเท่ียวบิณฑบาตไปตามลํ าดับเปนวัตร คํ าสมาทานวา 
“โลลุปฺปจารํ ปฏิกฺขิปามิ, สปทานจาริกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา “ขาพเจางดการเที่ยวตามใจ
อยาก สมาทานองคแหงผู—” — Sapadànacàrikaïga: house-to-house-seeker’s 
practice)
5. เอกาสนิกังคะ (องคแหงผูถือนั่งฉัน ณ อาสนะเดียวเปนวัตร คือฉันวันละมื้อเดียว ลุกจาก
ท่ีแลวไมฉันอีก คํ าสมาทานวา “นานาสนโภชนํ ปฏิกฺขิปามิ, เอกาสนิกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา 
“ขาพเจางดการฉนั ณ ตางอาสนะ สมาทานองคแหงผู—” — Ekàsanikaïga: one-sessioner’s 



หมวดเกิน 10 [342]257

practice)
6. ปตตปณฑิกังคะ (องคแหงผูถือฉันเฉพาะในบาตรเปนวัตร คือ ไมใชภาชนะใสอาหารเกิน 
1 อยางคือบาตร คํ าสมาทานวา “ทุติยภาชนํ ปฏิกฺขิปามิ, ปตฺตปณฺฑิกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา 
“ขาพเจางดภาชนะที่สอง สมาทานองคแหงผู—” — Pattapiõóikaïga: bowl-food-eater’s 
practice)
7. ขลุปจฉาภัตตกัิงคะ (องคแหงผูถอืหามภตัท่ีถวายภายหลงัเปนวตัร คอืเมือ่ไดปลงใจก ําหนด
อาหารทีเ่ปนสวนของตน ซึง่เรยีกวาหามภตั ดวยการลงมอืฉนัเปนตนแลว ไมรับอาหารทีเ่ขาน ํา
มาถวายอกี แมจะเปนของประณตี ค ําสมาทานวา “อตริติตฺโภชน ํปฏกิขฺปิาม,ิ ขลปุจฺฉาภตตฺกิงคฺ ํ
สมาทยิาม”ิ แปลวา “ขาพเจางดโภชนะอนัเหลอืเฟอ สมาทานองคแหงผู—” — Khalupacchà-
bhattikaïga: later-food-refuser’s practice)

หมวดที ่3 เสนาสนปฏสิงัยุตต (เกีย่วกบัเสนาสนะ — connected with the resting place)
8. อารัญญิกังคะ (องคแหงผูถืออยูปาเปนวัตร อยูหางบานคนอยางนอย 500 ช่ัวธนู คือ 25 
เสน คํ าสมาทานวา “คามนฺตเสนาสนํ ปฏิกฺขิปามิ, อารฺิกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา “ขาพเจา
งดเสนาสนะชายบาน สมาทานองคแหงผู—” — âra¤¤ikaïga: forest-dweller’s practice)
9. รุกขมลิูกังคะ (องคแหงผูถอือยูโคนไมเปนวตัร ค ําสมาทานวา “ฉนนฺ ํปฏกิขฺปิาม,ิ รกุขฺมลิูกงคฺ ํ
สมาทยิาม”ิ แปลวา “ขาพเจางดท่ีมงุบงั สมาทานองคแหงผู—” — Rukkhamålikaïga: tree-
root-dweller’s practice)
10. อัพโภกาสิกังคะ (องคแหงผูถืออยูท่ีแจงเปนวัตร คํ าสมาทานวา “ฉนฺนฺจ รุกฺขมูลฺจ 
ปฏิกฺขิปามิ, อพฺโภกาสิกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา “ขาพเจางดท่ีมุงบังและโคนไม สมาทานองค
แหงผู—” — Abbhokàsikaïga: open-air-dweller’s practice)
11. โสสานิกังคะ (องคแหงผูถืออยูปาชาเปนวัตร คํ าสมาทานวา “อสุสานํ ปฏิกฺขิปามิ,
โสสานิกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา “ขาพเจางดท่ีมิใชปาชา สมาทานองคแหงผู—” — Sosàni-
kaïga: charnel-ground-dweller’s practice)
12. ยถาสนัถตกัิงคะ (องคแหงผูถอือยูในเสนาสนะแลวแตเขาจัดให  ค ําสมาทานวา “เสนา
สน-โลลปุปฺ ปฏกิขฺปิาม,ิ ยถาสนถฺตกิงคฺ ํ สมาทยิาม”ิ แปลวา “ขาพเจางดความอยากเอาแตใจใน
เสนาสนะ สมาทานองคแหงผู—” — Yathàsanthatikaïga: any-bed-user’s practice)

หมวดที่ 4 วิริยปฏิสังยุตต (เกี่ยวกับความเพียร — connected with energy)
13. เนสัชชิกังคะ (องคแหงผูถือการนั่งเปนวัตร คือเวนนอน อยูดวยเพียง 3 อิริยาบถ คํ า
สมาทานวา “เสยฺยํ ปฏิกฺขิปามิ, เนสชฺชิกงฺคํ สมาทิยามิ” แปลวา “ขาพเจางดการนอน สมาทาน
องคแหงผู—” — Nesajjikaïga: sitter’s practice)

ขอควรทราบเพิ่มเติมเกี่ยวกับธุดงค 13
ก. โดยยอ ธุดงคมี 8 ขอ เทานั้น คือ

1) องคหลัก 3 (สีสังคะ — principal practices) คือ สปทานจาริกังคะ (เทากับไดรักษา
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ปณฑปาตกิงัคะดวย) เอกาสนกิงัคะ (เทากบัไดรักษาปตตปณฑิกงัคะ และขลปุจฉาภตัตกิงัคะ
ดวย) และอัพโภกาสิกังคะ (ทํ าใหรุกขมูลิกังคะ กับยถาสันถติกังคะ หมดความจํ าเปน)
2) องคเดีย่วไมคาบเกีย่วขออ่ืน 5 (อสมัภนินงัคะ — individual practices) คอื อารัญญกิงัคะ 
ปงสกุลูกิงัคะ เตจวีริกงัคะ เนสชัชิกงัคะ และโสสานกิงัคะ

ข. โดยนสิสยั คอืท่ีอาศยั (dependence) ม ี2 คอื ปจจยันสิติ 12 (อาศยัปจจยั — dependent
on requisites) กับ วิริยนิสิต 1 (อาศัยความเพียร — dependent on energy)

ค. โดยบุคคลผูถือ
1) ภิกษุ ถือไดท้ัง 13 ขอ
2) ภิกษุณี ถือได 8 ขอ (คือ ขอ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 12, 13)
3) สามเณร ถือได 12 ขอ (คือเวนขอ 2 เตจีวริกังคะ)
4) สิกขมานาและสามเณรี ถือได 7 ขอ (คือ ลดขอ 2 ออกจากที่ภิกษุณีถือได)
5) อุบาสกอุบาสิกา ถือได 2 ขอ (คือขอ 5 และ 6)

ง. โดยระดับการถือ แตละขอถือได 3 ระดับ คือ
1) อยางอุกฤษฎ หรืออยางเครง เชน ผูถืออยูปา ตองใหไดอรุณในปาตลอดไป
2) อยางมัธยม หรอือยางกลาง เชนผูถอือยูปา อยูในเสนาสนะชายบานตลอดฤดฝูน 4 เดอืน
ท่ีเหลืออยูปา
3) อยางออน หรอือยางเพลา เชน ผูถอือยูปา อยูในเสนาสนะชายบานตลอดฤดฝูนและหนาว
รวม 8 เดือน

จ. ขอ 9 และ 10 คือ รุกขมูลิกังคะ และอัพโภกาสิกังคะ ถือไดเฉพาะนอกพรรษา เพราะวินัย
กํ าหนดใหตองถือเสนาสนะในพรรษา

ฉ. ธุดงคไมใชบทบัญญัติทางวินัย ข้ึนกับความสมัครใจ มีหลักท่ัวไปในการถือวา ถาถือแลวชวย
ใหกรรมฐานเจริญ หรือชวยใหกุศลธรรมเจริญ อกุศลธรรมเสื่อม ควรถือ ถาถือแลวทํ าให
กรรมฐานเสื่อม หรือทํ าใหกุศลธรรมเสื่อม อกุศลธรรมเจริญ ไมควรถือ สวนผูท่ีถือหรือไม
ถือ ก็ไมทํ าใหกรรมฐานเจริญหรือเสื่อม เชน เปนพระอรหันตแลวอยางพระมหากัสสปะ 
เปนตน หรือคนอื่นๆ ก็ตาม ควรถือได ฝายแรกควรถือในเมื่อคิดจะอนุเคราะหชุมชนในภาย
หลัง ฝายหลังเพื่อเปนวาสนาตอไป

ช. ธุดงคท่ีมาในบาลีเดิม ไมพบครบจํ านวนในที่เดียว (ท่ีพบจํ านวนมาก คือ ม.อุ.14/186/138; 
M.III.40 มีขอ 1, 3, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13; องฺ.ทสก.24/181/245; A.V.219 มีขอ 1, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13; ขุ.ม.29/918/584; Nd1188 มีขอ 1, 2, 3, 4, 7, 8, 12, 13) นอกจากคัมภีรปริวาร (วินย.8/982/330; 
1192/475; Vin.V.131,198) ซึ่งมีหัวขอครบถวน สวนคํ าอธิบายท้ังหมดพึงดูในคัมภีรวิสุทธิมัคค.

Vism.59–83. วิสุทฺธิ.1/73–104.

[343] กจิ หรอื วญิญาณกจิ 14 (กจิของวญิญาณ, หนาท่ีของจติ — Vi¤¤àõa-kicca: 
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functions of consciousness; psychic functions)
1. ปฏิสนธิ (หนาท่ีสืบตอภพใหม ไดแกจิต 19 คือ อุเบกขาสันตีรณะ 2 มหาวิบาก 8 รูปวิบาก 
5 อรูปวิบาก 4 — Pañisandhi: re-linking; rebirth-linking)
2. ภวังคะ (หนาท่ีเปนองคของภพ ไดแกจิต 19 อยางเดียวกับปฏิสนธิ — Bhavaïga: life-
continuum; factor of being)
3. อาวัชชนะ (หนาท่ีคํ านึงอารมณใหม ไดแก จิต 2 คือ ปญจทวาราวัชชนะ และมโนทวารา-
วัชชนะ — âvajjana: apprehending; adverting)
4. ทัสสนะ (หนาท่ีเห็นรูป ไดแก จักขุวิญญาณ 2 — Dassana: seeing)
5. สวนะ (หนาท่ีไดยินเสียง ไดแก โสตวิญญาณ 2 — Savana: hearing)
6. ฆายนะ (หนาท่ีรูกลิ่น ไดแก ฆานวิญญาณ 2 — Ghàyana: smelling)
7. สายนะ (หนาท่ีลิ้มรส ไดแก ชิวหาวิญญาณ 2 — Sàyana: tasting)
8. ผุสนะ (หนาท่ีถกูตองโผฏฐพัพะ ไดแก กายวญิญาณ 2 — Phusana: contacting; touching)
9. สัมปฏิจฉนะ (หนาท่ีรับอารมณ ไดแก สัมปฏิจฉนะ 2 — Sampañicchana: receiving)
10. สันตีรณะ (หนาท่ีพิจารณาอารมณ ไดแก สันตีรณะ 3 — Santãraõa: investigating)
11. โวฏฐพัพนะ หรอื โวฏฐปนะ (หนาท่ีตดัสนิอารมณ ไดแก มโนทวาราวชัชนะ 1 — Voññhapana:
determining)
12. ชวนะ (หนาท่ีแลนเสพอารมณ อันเปนชวงท่ีทํ ากรรม ไดแก จิต 55 คอื กศุลจิต 21, อกศุล
จิต 12, กริิยาจิต 18 คอืเวนอาวชัชนะท้ังสอง โลกตุตรผลจติ 4 — Javana: apperception; 
impulsion)
13. ตทาลัมพนะ (หนาท่ีรับอารมณตอจากชวนะกอนตกภวังค ไดแก จิต 11 คือ มหาวิบาก 8 
สันตีรณะ 3 — Tadàlambana: retention; registration)
14. จุติ (หนาท่ีเคลือ่นจากภพปจจบุนั ไดแก จิต 19 อยางเดยีวกบัในปฏสินธ ิ— Cuti: decease; 
death; shifting)

จัดโดยฐานทีจิ่ตทํ ากจิ 14 นี ้ ม ี 10 คอื รวมขอ 4, 5, 6, 7, 8 เปนขอเดยีว คอื ปญจ-
วิญญาณฐาน (fivefold sense-impressions) นอกนัน้คงชือ่เดมิ

กิจ 14 นี้ ในวิสุทธิมัคคเรียกวา วิญญาณปวัตติ หรือ วิญญาณปวัตติอาการ (อาการที่
วิญญาณเปนไป — modes of occurrence of consciousness)

ดู [356] จิต 89.
Vism.457; Comp.114. วิสุทฺธิ.3/29; สงฺคห.15

[344] จรณะ 15 (ความประพฤติ, ปฏิปทา, ขอปฏิบัติอันเปนทางบรรลุวิชชา หรือนิพพาน — 
Caraõa: conduct; course of practice)
1. สีลสัมปทา (ความถึงพรอมดวยศีล คือ ประพฤติถูกตองดีงาม สํ ารวมในพระปาฏิโมกข มี
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มารยาทเรยีบรอย ประพฤตเิครงครดัในสกิขาบททัง้หลาย — Sãla-sampadà: accomplishment 
of morals)
2. อปณณกปฏิปทา 3 ดู [128] อปณณกปฏิปทา 3
3. สัทธรรม 7 ดู [301] สัปปุริสธรรม 8 ขอ 1.
4. ฌาน 4 ดู [9] ฌาน 4

ในบาลีท่ีมา ทานเรียกวา เปน เสขปฏิปทา คือขอปฏิบัติอันเปนทางดํ าเนินของพระเสขะ 
(a learner’s course of practice)
M.I.354. ม.ม.13/26/26.

[345] ญาณ 16 หรือ โสฬสญาณ (ความหยั่งรู ในที่นี้หมายถึงญาณที่เกิดข้ึนแกผูเจริญ
วิปสสนาตามลํ าดับ ตั้งแตตนจนถึงท่ีสุด — Soëasa-¤àõa: insight; knowledge)
1. นามรูปปรจิเฉทญาณ (ญาณก ําหนดจ ําแนกรูนามและรปู คอื รูวาสิง่ท้ังหลายมแีตรูปธรรม
และนามธรรม และกํ าหนดแยกไดวา อะไรเปนรปูธรรม อะไรเปนนามธรรม —Nàmaråpa-
pariccheda-¤àõa: knowledge of the delimitation of mentality–materiality)
2. ปจจยปริคคหญาณ (ญาณกํ าหนดรูปจจัยของนามและรูป คือรูวา รูปธรรมและนามธรรม
ท้ังหลายเกิดจากเหตุปจจัย และเปนปจจัยแกกัน อาศัยกัน โดยรูตามแนวปฏิจจสมุปบาท ก็ดี 
ตามแนวกฎแหงกรรมก็ดี ตามแนววัฏฏะ 3 ก็ดี เปนตน — Paccaya-pariggaha-¤àõa: 
knowledge of discerning the conditions of mentality–materiality)
3. สัมมสนญาณ (ญาณกํ าหนดรูดวยพิจารณาเห็นนามและรูปโดยไตรลักษณ คือ ยกรูปธรรม
และนามธรรมทั้งหลายขึ้นพิจารณาโดยเห็นตามลักษณะที่เปนของไมเท่ียง เปนทุกข มิใชตัวตน 
— Sammasana-¤àõa: knowledge of comprehending mentality–materiality as 
impermanent, unsatisfactory and not-self)
4.–12. ไดแก วิปสสนาญาณ 9 ดู [311]
13. โคตรภูญาณ (ญาณครอบโคตร คือ ความหยั่งรูท่ีเปนหัวตอแหงการขามพนจากภาวะ
ปุถุชนเขาสูภาวะอริยบุคคล — Gotrabhå-¤àõa: knowledge at the moment of the 
“Change-of-lineage”)
14. มัคคญาณ (ญาณในอริยมรรค คือ ความหยั่งรูท่ีใหสํ าเร็จภาวะอริยบุคคลแตละข้ัน — 
Magga-¤àõa: knowledge of the Path)
15. ผลญาณ (ญาณในอริยผล คือ ความหยั่งรูท่ีเปนผลสํ าเร็จของพระอริยบุคคลช้ันนั้นๆ  — 
Phala-¤àõa: knowledge of Fruition)
16. ปจจเวกขณญาณ (ญาณหยั่งรูดวยการพิจารณาทบทวน คือ สํ ารวจรูมรรคผล กิเลสท่ี
ละแลว กิเลสท่ีเหลืออยู และนิพพาน เวนแตวาพระอรหันตไมมีการพิจารณากิเลสท่ียังเหลืออยู 
— Paccavekkhaõa-¤àõa: knowledge of reviewing)
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ในญาณ 16 นี้ 14 อยาง (ขอ 1–13 และ 16) เปน โลกียญาณ, 2 อยาง (ขอ 14 และ 15) 
เปน โลกุตตรญาณ

ญาณ 16 (บางทีเรียกวา โสฬสญาณ ซึ่งก็แปลวาญาณ 16 นั่นเอง) ท่ีจัดลํ าดับเปนชุดและ
เรียกช่ือเฉพาะอยางนี้ มิใชมาในพระบาลีเดิมโดยตรง พระอาจารยในสายวงการวิปสสนาธุระ
ไดสอนสืบกันมา โดยประมวลจากคัมภีรปฏิสัมภิทามัคค และวิสุทธิมัคค ในกาลตอมา

(พึงดู ขุ.ปฏิ.31/มาติกา/1–2 = Ps.1 และ วิสุทฺธิ.3/206–328 = Vism.587–678)

[ ] รูปพรหม หรือ พรหมโลก 16 ดู [351] ภูมิ 4 หรือ 31.
[ ] โสฬสวัตถุกอานาปานสติ ดู [346] อานาปานสติ 16 ฐาน
[ ] อานาปานสติ 16 ขั้น ดู [346] อานาปานสติ 16 ฐาน
[346] อานาปานสติ 16 ฐาน (สติกํ าหนดลมหายใจ, การเจริญอานาปานสติ คือใชสติ

กํ าหนดลมหายใจเขา–ออก แบบท่ีเปนการเจริญสติปฏฐานไปดวยครบท้ัง 4 — Soëasa–
vatthuka-ànàpànassati: mindfulness of breathing with sixteen bases)

จตุกกะที่ 1: กายานุปสสนา
1) ทีฆํ วา อสฺสสนฺโต ‘ทีฆํ อสฺสสามี’ติ ปชานาติ,

ทีฆํ วา ปสฺสสนฺโต ‘ทีฆํ ปสฺสสามี’ติ ปชานาติ;
2) รสฺสํ วา อสฺสสนฺโต ‘รสฺสํ อสฺสสามี’ติ ปชานาติ,

รสฺสํ วา ปสฺสสนฺโต ‘รสฺสํ ปสฺสสามี’ติ ปชานาติ;
3) ‘สพฺพกายปฏิสํเวที อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,

‘สพฺพกายปฏิสํเวที ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;
4) ‘ปสฺสมฺภยํ กายสงฺขารํ อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,

‘ปสฺสมฺภยํ กายสงฺขารํ ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ.
1) เมื่อหายใจเขายาว เธอก็รูชัดวา เราหายใจเขายาว

หรือเมื่อหายใจออกยาว เธอก็รูชัดวา เราหายใจออกยาว
2) เมื่อหายใจเขาสั้น เธอก็รูชัดวา เราหายใจเขาสั้น

หรือเมื่อหายใจออกสั้น เธอก็รูชัดวา เราหายใจออกสั้น
3) เธอสํ าเหนียกวา เราจักรูท่ัวกาย(กองลม)ท้ังหมด หายใจเขา

เธอสํ าเหนียกวา เราจักรูท่ัวกาย(กองลม)ท้ังหมด หายใจออก
4) เธอสํ าเหนียกวา เราจักผอนระงับกายสังขาร หายใจเขา

เธอสํ าเหนียกวา เราจักผอนระงับกายสังขาร หายใจออก
1. Breathing in long, he knows: “I am breathing in long”;
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or breathing out long, he knows: “I am breathing out long”.
2. Breathing in short, he knows: “I am breathing in short”;

or breathing out short, he knows: “I am breathing out short”.
3. He trains thus: “Experiencing the entire (breath-) body, I shall breathe in”;

he trains thus: “Experiencing the entire (breath-) body, I shall breathe out”.
4. He trains thus: “Calming the bodily formation, I shall breathe in”;

he trains thus: “Calming the bodily formation, I shall breathe out”.
จตุกกะที่ 2: เวทนานุปสสนา

5) ‘ปติปฏิสํเวที อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘ปติปฏิสํเวที ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;

6) ‘สุขปฏิสํเวที อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘สุขปฏิสํเวที ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;

7) ‘จิตฺตสงฺขารปฏิสํเวที อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘จิตฺตสงฺขารปฏิสํเวที ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;

8) ‘ปสฺสมฺภยํ จิตฺตสงฺขารํ อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘ปสฺสมฺภยํ จิตฺตสงฺขารํ ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ.

5) เธอสํ าเหนียกวา เราจักเสวยรูปติ หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักเสวยรูปติ หายใจออก

6) เธอสํ าเหนียกวา เราจักเสวยรูความสุข หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักเสวยรูความสุข หายใจออก

7) เธอสํ าเหนียกวา เราจักเสวยรูจิตสังขารหายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักเสวยรูจิตสังขาร หายใจออก

8) เธอสํ าเหนียกวา เราจักผอนระงับจิตสังขาร หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักผอนระงับจิตสังขาร หายใจออก

5. He trains thus: “Experiencing rapture, I shall breathe in”;
he trains thus: “Experiencing rapture, I shall breathe out”.

6. He trains thus: “Experiencing joy, I shall breathe in”;
he trains thus: “Experiencing joy, I shall breathe out”.

7. He trains thus: “Experiencing the mental formation, I shall breathe in”;
he trains thus: “Experiencing the mental formation, I shall breathe out”.

8. He trains thus: “Calming the mental formation, I shall breathe in”;
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he trains thus: “Calming the mental formation, I shall breathe out”.
จตุกกะที่ 3: จิตตานุปสสนา

9) ‘จิตฺตปฏิสํเวที อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘จิตฺตปฏิสํเวที ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;

10) ‘อภิปฺปโมทยํ จิตฺตํ อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘อภิปฺปโมทยํ จิตฺตํ ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ

11) ‘สมาทหํ จิตฺตํ อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘สมาทหํ จิตฺตํ ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;

12) ‘วิโมจยํ จิตฺตํ อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘วิโมจยํ จิตฺตํ ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ.

9) เธอสํ าเหนียกวา เราจักรูท่ัวถึงจิต หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักรูท่ัวถึงจิต หายใจออก

10) เธอสํ าเหนียกวา เราจักทํ าจิตใหราเริง หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักทํ าจิตใหราเริง หายใจออก

11) เธอสํ าเหนียกวา เราจักทํ าจิตใหตั้งมั่น หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักทํ าจิตใหตั้งมั่น หายใจออก

12) เธอสํ าเหนียกวา เราจักปลอยเปลื้องจิต หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักปลอยเปลื้องจิต หายใจออก

9. He trains thus: “Experiencing the mind, I shall breathe in”;
he trains thus: “Experiencing the mind, I shall breathe out”.

10. He trains thus: “Gladdening the mind, I shall breathe in”;
he trains thus: “Gladdening the mind, I shall breathe out”.

11. He trains thus: “Concentrating the mind, I shall breathe in”;
he trains thus: “Concentrating the mind, I shall breathe out”.

12. He trains thus: “Liberating the mind, I shall breathe in”;
he trains thus: “Liberating the mind, I shall breathe out”.
จตุกกะที่ 4: ธัมมานุปสสนา

13) ‘อนิจฺจานุปสฺสี อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘อนิจฺจานุปสฺสี ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;

14) ‘วิราคานุปสฺสี อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘วิราคานุปสฺสี ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;
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15) ‘นิโรธานุปสฺสี อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘นิโรธานุปสฺสี ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ;

16) ‘ปฏินิสฺสคฺคานุปสฺสี อสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ,
‘ปฏินิสฺสคฺคานุปสฺสี ปสฺสสิสฺสามี’ติ สิกฺขติ.

13) เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความไมเท่ียง หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความไมเท่ียง หายใจออก

14) เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความคลายออกได หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความคลายออกได หายใจออก

15) เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความดับกิเลส หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความดับกิเลส หายใจออก

16) เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความสลัดคืนได หายใจเขา
เธอสํ าเหนียกวา เราจักพิจารณาเห็นความสลัดคืนได หายใจออก

13. He trains thus: “Contemplating impermanence, I shall breathe in”;
he trains thus: “Contemplating impermanence, I shall breathe out”.

14. He trains thus: “Contemplating fading away, I shall breathe in”;
he trains thus: “Contemplating fading away, I shall breathe out”.

15. He trains thus: “Contemplating cessation, I shall breathe in”;
he trains thus: “Contemplating cessation, I shall breathe out”.

16. He trains thus: “Contemplating relinquishment, I shall breathe in”;
he trains thus: “Contemplating relinquishment, I shall breathe out”.

ขอควรทราบ:
ก) ค ําวา หายใจเขา และ หายใจออก นัน้ พงึทราบวา เปนค ําท่ีมกีารแปลตางกนั คอื อรรถกถา
แหงพระวินัยแปล อสฺสาส วา “หายใจออก” และ ปสฺสาส วา “หายใจเขา” สวนอรรถกถาแหง
พระสตูรแปลกลบัตรงขาม คอืแปล อสสฺาส วา “หายใจเขา” และ ปสสฺาส วา “หายใจออก” ในที่นี้
ถือตามคํ าแปลของอรรถกถาแหงพระสตูร ผูศกึษาทราบอยางนีแ้ลว จะใชแบบใดกไ็ด พงึเลอืก
ตามปรารถนา
ข) “สํ าเหนียกวา” เปนคํ าแปลตามสํ านวนเกา หมายถึงคํ าบาลีวา สิกฺขติ จะแปลแบบทับศัพท
เปน “ศึกษาวา” ก็ได
ค) ธรรมหมวดนี้ เรียกตามบาลีแหงคัมภีรปฏิสัมภิทามัคควา  โสฬสวัตถุกอานาปานสติ  (เชน
ขุ.ปฏิ.31/361/244; 386/260=Ps.I.162; 173  คํ าบาลีเดิมเปน โสฬสวตฺถุกา อานาปานสฺสติ บาง 
โสฬสวตฺถุโก อานาปานสฺสติสมาธิ บาง  บางทีอรรถกถาก็เรียกยักเยื้องไปวา โสฬสวตฺถุกา  
อานาปานสฺสติสมาธิภาวนา บาง โสฬสวตฺถุกํ อานาปานสฺสติกมฺมฏานํ บาง) แปลแบบรักษา
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ศัพทวา “อานาปานสติมีวัตถุ 16” แตในที่นี้เลือกแปลตามคํ าอธิบายในคัมภีร ปรมัตถมัญชุสา 
มหาฎีกาแหงวิสุทธิมัคค (วิสุทฺธิ.ฏีกา2/34) วา “อานาปานสติ 16 ฐาน” เพราะในภาษาไทย คํ าวา 
ฐาน เปนค ําท่ีคุนและชวยสือ่ความหมายของค ําวา วัตถุ ในทีน่ีไ้ดด ีแตจะแปลวา “อานาปานสติ
16 หลัก” หรือ “อานาปานสติ 16 หัวขอ (หรือ 16 ขอ)” ก็ได บางทีก็เรียกใหฟงเปนลํ าดับวา 
“อานาปานสติ 16 ข้ัน”
ง) 16 ฐาน หรือ 16 หลกั หรือ 16 หัวขอ หรือ 16 ขอ หรือ 16 ข้ันนั้น ทานจัดเปน 4 จตุกกะ
คือเปนหมวดสี่ 4 หมวด ดังนี้

1. กายานุปสสนาจตุกกะ (หมวดสี่แหงกายานุปสสนา)
2. เวทนานุปสสนาจตุกกะ (หมวดสี่แหงเวทนานุปสสนา)
3. จิตตานุปสสนาจตุกกะ (หมวดสี่แหงจิตตานุปสสนา)
4. ธัมมานุปสสนาจตุกกะ (หมวดสี่แหงธัมมานุปสสนา)
เปนการระบุชัดวา สวนไหนเปนสติปฏฐานขอใด

จ) วาโดยไตรสิกขา ระหวางปฏิบัตินั้น
• ความมีกายวาจาตั้งอยูในความสงบสํ ารวม โดยมีเจตนาอันปลอดจากการละเมิดหรือ

เบียดเบียน (กายิกวาจสิกอวีติกกมะ) เปน ศีล
• การมีสติกํ าหนด ดวยจิตท่ีตั้งมั่นมีอารมณหนึ่งเดียวตามท่ีกํ าหนด (จิตตัสเสกัคตา) เปน 

สมาธิ
• ความมีสัมปชัญญะรูท่ัวพรอม มองเห็นตามสภาวะ เปน ปญญา

ฉ) ในการปฏิบัตินี้ ศีลเปนเพียงฐานที่รองรับอยู สวนธรรมที่ปฏิบัติซึ่งจะเจริญข้ึนไป คือ 
สมาธิ และปญญา อันไดแก สมถะ และวิปสสนา ในขอตอไป
ช) ในการปฏิบัติท้ังหมดนี้ สามจตุกกะแรก มีท้ัง สมถะ และ วิปสสนา แตจตุกกะที่ ๔ เปน
วิปสสนา ลวน
ฌ) โสฬสวัตถุกอานาปานสติ นี้ พระพุทธเจาตรัสแสดงบอย พบไดหลายแหงในพระไตรปฎก 
แตท่ีประมวลเรื่องเกี่ยวของและขอความแวดลอมไวครบถวน ซึ่งรูจักกันดีและเปนท่ีอางอิงกัน
ท่ัวไป คือ อานาปานสติสูตร (ม.อุ.14/282-291/190-202=MIII.78-88) นอกจากนั้นยังมีคํ าอธิบายโดย
พิสดารในพระไตรปฎก ปรากฏใน ปฏิสัมภิทามัคค (ขุ.ปฏ.ิ31/361-422/244-299; = Ps.I.162-196) สวนใน
ช้ันอรรถกถา กม็อีธบิายหลายแหง โดยเฉพาะท่ีคนควาไดสะดวก คอื วิสทุธมิคัค (วิสุทธิ.2/52-88= 
Vism.266-293)

Vin.III.70; M.I.425; M.III.82; S.V.311; วินย.1/178/132; ม.ม.13/146/140; ม.อุ.14/287/193;

A.V.111; Ps.I.162. สํ.ม.19/1305/394; อง.ทสก.24/60/119; ขุ.ปฏิ.31/361/244.

[347] อุปกิเลส หรือ จิตตอุปกิเลส 16 (ธรรมเครื่องเศราหมอง, สิ่งท่ีทํ าใหจิตขุนมัว รับ
คุณธรรมไดยาก ดุจผาเปรอะเป อนสกปรก ยอมไมไดดี — Upakkilesa: mental 
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defilements)
1. อภิชฌาวสิมโลภะ (คดิเพงเลง็อยากได โลภไมสมควร, โลภกลา จองจะเอา ไมเลอืกควรไม
ควร — Abhijjhà-visamalobha: greed and covetousness; covetousness and 
unrighteous greed)
2. พยาบาท (คิดรายเขา — Byàpàda: malevolence; illwill)
3. โกธะ (ความโกรธ — Kodha: anger)
4. อุปนาหะ (ความผูกโกรธ — Upanàha: grudge; spite)
5. มักขะ (ความลบหลูคุณทาน, ความหลูความดีของผูอ่ืน, การลบลางปดซอนคุณคาความดี
ของผูอ่ืน — Makkha: detraction; depreciation; denigration)
6. ปลาสะ (ความตีเสมอ, ยกตัวเทียมทาน, เอาตัวข้ึนตั้งขวางไว ไมยอมยกใหใครดีกวาตน — 
Palàsa: domineering; rivalry; envious rivalry)
7. อิสสา (ความริษยา — Issà: envy; jealousy)
8. มัจฉริยะ (ความตระหนี่ — Macchariya: stinginess; meanness)
9. มายา (มารยา — Màyà: deceit)
10. สาเถยยะ (ความโออวดหลอกเขา, หลอกดวยคํ าโออวด — Sàñheyya: hypocrisy)
11. ถัมภะ (ความหัวดื้อ, กระดาง — Thambha: obstinacy; rigidity)
12. สารมัภะ (ความแขงด,ี ไมยอมลดละ มุงแตจะเอาชนะกนั — Sàrambha: presumption; 
competing contention; contentiousness; contentious rivalry; vying; strife)
13. มานะ (ความถือตัว, ทะนงตน — Màna: conceit)
14. อติมานะ (ความถือตัววายิ่งกวาเขา, ดูหมิ่นเขา — Atimàna: excessive conceit; 
contempt)
15. มทะ (ความมัวเมา — Mada: vanity)
16. ปมาทะ (ความประมาท, ละเลย, เลินเลอ — Pamàda: heedlessness; negligence; 
indolence)

ขอ 2 มีตางออกไป คือ ในธัมมทายาทสูตร เปน โทสะ (ความคิดประทุษรายเขา — 
hatred) (ม.มู.12/26/26)
M.I.36. ม.มู.12/93/65.

[348] ธาตุ 18 (สิ่งท่ีทรงสภาวะของตนอยูเอง ตามท่ีเหตุปจจัยปรุงแตงข้ึน เปนไปตามธรรม
นิยามคือกํ าหนดแหงธรรมดา ไมมีผูสรางผูบันดาล และมีรูปลักษณะกิจอาการเปนแบบจํ าเพาะ
ตัว อันพึงกํ าหนดเอาเปนหลักไดแตละอยางๆ  — Dhàtu: elements)
1. จักขุธาตุ (ธาตุคือจักขุปสาท — Cakkhu-dhàtu: eye element)
2. รูปธาตุ (ธาตุคือรูปารมณ — Råpa~: visible-data element)
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3. จักขุวิญญาณธาตุ (ธาตุคือจักขุวิญญาณ — Cakkhuvi¤¤àõa~: eye-consciousness 
element)
4. โสตธาตุ (ธาตุคือโสตปสาท — Sota~: ear element)
5. สัททธาตุ (ธาตุคือสัททารมณ — Sadda~: sound element)
6. โสตวิญญาณธาตุ (ธาตุคือโสตวิญญาณ — Sotavi¤¤àõa~: ear-consciousness 
element)
7. ฆานธาตุ (ธาตุคือฆานปสาท — Ghàna~: nose element)
8. คันธธาตุ (ธาตุคือคันธารมณ — Gandha~: odour element)
9. ฆานวิญญาณธาตุ (ธาตุคือฆานวิญญาณ — Ghànavi¤¤àõa~: nose-consciousness 
element)
10. ชิวหาธาตุ (ธาตุคือชิวหาปสาท — Jivhà~: tongue element)
11. รสธาตุ (ธาตุคือรสารมณ — Rasa~: flavour element)
12. ชวิหาวญิญาณธาตุ (ธาตคุอืชิวหาวญิญาณ — Jivhàvi¤¤àõa~: tongue-consciousness 
element)
13. กายธาตุ (ธาตุคือกายปสาท — Kàya~: body element)
14. โผฏฐัพพธาตุ (ธาตุคือโผฏฐัพพารมณ — Phoññhabba~: tangible-data element)
15. กายวิญญาณธาตุ (ธาตุคือกายวิญญาณ — Kàyavi¤¤àõa~: body-consciousness 
element)
16. มโนธาตุ (ธาตุคือมโน — Mano~: mind element)
17. ธรรมธาตุ (ธาตุคือธรรมารมณ — Dhamma~: mental-data element)
18. มโนวิญญาณธาตุ (ธาตุคือมโนวิญญาณ — Manovi¤¤àõa~: mind-consciousness 
element)

ขอควรสังเกต
ก. ขอ 3, 6, 9, 12, 15 ไดแก ทวิปญจวิญญาณจิต รวมเปนจิต =  10
ข. ขอ 16 มโนธาตุ ไดแก สัมปฏิจฉนะ 2 กับปญจทวาราวัชชนะ 1 รวมเปนจิต =    3
ค. ขอ 18 มโนวิญญาณธาตุ ไดแก จิตนอกเหนือจากนั้นอีก = 76

รวมเปนจิตท้ังสิ้น =   89
ดู [356] จิต 89 หรือ 121.

Vbh.87; Vism.484; Comp.183. อภิ.วิ.35/124/108; วิสุทฺธิ.3/65; สงฺคห.44.

[349] อินทรีย 22 (สิ่งท่ีเปนใหญในการทํ ากิจของตน คือ ทํ าใหธรรมอื่นๆ ท่ีเกี่ยวของ เปนไป
ตามตน ในกิจนั้นๆ ในขณะที่เปนไปอยูนั้น — Indriya: faculties)
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หมวดที่ 1
1. จักขุนทรีย (อินทรีย คือ จักขุปสาท — Cakkhundriya: eye-faculty)
2. โสตินทรีย (อินทรีย คือ โสตปสาท — Sotindriya: ear-faculty)
3. ฆานินทรีย (อินทรีย คือ ฆานปสาท — Ghànindriya: nose-faculty)
4. ชิวหินทรีย (อินทรีย คือ ชิวหาปสาท — Jivhindriya: tongue-faculty)
5. กายินทรีย (อินทรีย คือ กายปสาท — Kàyindriya: body-faculty)
6. มนินทรีย (อินทรีย คือ ใจ ไดแก จิต ท่ีจํ าแนกเปน 89 หรือ 121 ก็ตาม — 

Manindriya: mind-faculty)
หมวดที่ 2

7. อิตถินทรีย (อินทรีย คือ อิตถีภาวะ — Itthindriya: femininity faculty)
8. ปุริสินทรีย (อินทรีย คือ ปุริสภาวะ — Purisindriya: masculinity faculty; virility)
9. ชีวิตินทรีย (อินทรีย คือ ชีวิต — Jãvitindriya: life faculty; vitality)

หมวดที่ 3
10. สุขินทรีย (อินทรีย คือ สุขเวทนา — Sukhindriya: bodily-pleasure faculty)
11. ทุกขินทรีย (อินทรีย คือ ทุกขเวทนา — Dukkhindriya: bodily-pain faculty)
12. โสมนัสสินทรีย (อินทรีย คือ โสมนัสสเวทนา — Somanassindriya: joy faculty)
13. โทมนัสสินทรีย (อินทรีย คือ โทมนัสสเวทนา — Domanassindriya: grief faculty)
14. อุเปกขินทรีย (อินทรีย คือ อุเบกขาเวทนา — Upekkhindriya: indifference faculty)

หมวดที่ 4
15. สัทธินทรีย (อินทรีย คือ ศรัทธา — Saddhindriya: faith faculty)
16. วิริยินทรีย (อินทรีย คือ วิริยะ — Viriyindriya: energy faculty)
17. สตินทรีย (อินทรีย คือ สติ — Satindriya: mindfulness faculty)
18. สมาธินทรีย (อินทรีย คือ สมาธิ ไดแก เอกัคคตา — Samàdhindriya: concentration 

faculty)
19. ปญญินทรีย (อินทรีย คือ ปญญา — Pa¤¤indriya: wisdom faculty)

หมวดที่ 5
20. อนัญญาตัญญัสสามีตินทรีย (อินทรียแหงผูปฏิบัติดวยมุงวาเราจักรูสัจจธรรมที่ยังมิได

รู ไดแก โสตาปตติมัคคญาณ — Ana¤¤àta¤¤assàmãtindriya: ‘I shall come to know 
the unknown’ faculty, i.e. knowledge of the Stream-Entry Path.)

21. อัญญินทรีย (อินทรีย คือ อัญญา หรือปญญาอันรูท่ัวถึง ไดแก ญาณ 6 ในทามกลาง คือ 
โสตาปตติผลญาณ ถึงอรหัตตมัคคญาณ — A¤¤indriya: perfect-knowledge faculty, 
i.e. knowledge of the six intermediate Paths and Fruitions)
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22. อัญญาตาวินทรีย (อินทรียแหงทานผูรูท่ัวถึงแลว กลาวคือ ปญญาของพระอรหันต ได
แก อรหัตตผลญาณ — A¤¤àtàvindriya: perfect-knower faculty, i.e. knowledge of 
the Fruition of Arahantship)
อินทรีย 22 นี้ ท่ีมาในพระสูตร มีกระจายอยูเปนหมวดๆ ในที่หลายแหง ไมครบท้ัง 22 ใน

ท่ีเดียวกัน เฉพาะท่ีมาสํ าคัญไดแก อินทรียสังยุตต (สํ.ม.19/843-1089/256-318; S.V.193-243) สวนท่ี
มาในพระอภิธรรม และปกรณพิเศษภายหลัง มี วิสุทธิมัคค และ อภิธัมมัตถสังคหะ เปนตน มี
คํ าอธิบายโดยพิสดาร
Vbh.122; Vism.491; Comp.175. อภิ.วิ.35/236/161; วิสุทฺธิ.3/72; สงฺคห.41.

[350] ปจจัย 24 (ลักษณะหรืออาการแหงความสัมพันธระหวางสิ่งท้ังหลาย ท่ีสิ่งหนึ่งหรือ
สภาวธรรมอยางหนึ่ง เปนองคประกอบที่ชวยเอื้อ เกื้อหนุน คํ้ าจุน เปนเหตุ หรือเปนเงื่อนไข 
ใหสิ่งอื่น หรือสภาวธรรมอยางอื่น เกิดข้ึน คงอยู หรือเปนไปอยางใดอยางหนึ่ง — Paccaya: 
condition; mode of conditionality or relation)
1. เหตุปจจัย (ปจจัยโดยเปนเหตุ — Hetu-paccaya: root condition)
2. อารัมมณปจจัย (ปจจัยโดยเปนอารมณ —  ârammaõa-paccaya: object condition)
3. อธปิตปิจจัย (ปจจยัโดยเปนเจาใหญ — Adhipati-paccaya: predominance condition)
4. อนันตรปจจัย (ปจจัยโดยเปนภาวะตอเนื่องไมมีชองระหวาง — Anantara-paccaya:
immediacy condition)
5. สมนันตรปจจัย (ปจจัยโดยเปนภาวะตอเนื่องทันที — Samanantara-paccaya:
contiguity condition)
6. สหชาตปจจัย (ปจจัยโดยเกิดรวมกัน — Sahajàta-paccaya: connascence condition)
7. อัญญมัญญปจจัย (ปจจัยโดยอาศัยซึ่งกันและกัน — A¤¤ama¤¤a-paccaya: mutuality 
condition)
8. นิสสยปจจัย (ปจจัยโดยเปนท่ีอาศัย — Nissaya-paccaya: dependence condition)
9. อุปนิสสยปจจัย (ปจจัยโดยเปนเครื่องหนุนหรือกระตุนเรา — Upanissaya-paccaya:
decisive-support condition; inducement condition)
10. ปุเรชาตปจจัย (ปจจัยโดยเกิดกอน — Purejàta-paccaya: prenascence condition)
11. ปจฉาชาตปจจัย (ปจจัยโดยเกิดทีหลัง — Pacchàjàta-paccaya: postnascence 
condition)
12. อาเสวนปจจัย (ปจจัยโดยการซํ้ าบอยหรือทํ าใหชิน — âsevana-paccaya:
repetition condition)
13. กรรมปจจัย (ปจจยัโดยเปนกรรมคอืเจตจํ านง — Kamma-paccaya: kamma condition)
14. วิปากปจจัย (ปจจัยโดยเปนวิบาก — Vipàka-paccaya: kamma-result condition)
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15. อาหารปจจัย (ปจจัยโดยเปนอาหาร คือเปนเครื่องหลอเลี้ยง — âhàra-paccaya:
nutriment condition)
16. อินทรียปจจัย (ปจจัยโดยเปนเจาการ — Indriya-paccaya: faculty condition)
17. ฌานปจจัย (ปจจัยโดยภาวะจิตท่ีเปนฌาน — Jhàna-paccaya: condition)
18. มรรคปจจัย (ปจจัยโดยเปนมรรค — Magga-paccaya: path condition)
19. สัมปยุตตปจจัย (ปจจัยโดยประกอบกัน — Sampayutta-paccaya: association
condition)
20. วปิปยตุตปจจัย (ปจจยัโดยแยกตางหากกนั — Vippayutta-paccaya: dissociation condition)
21. อัตถิปจจัย (ปจจัยโดย[ตอง]มีอยู — Atthi-paccaya: presence condition)
22. นัตถิปจจัย (ปจจัยโดย[ตอง]ไมมีอยู — Natthi-paccaya: absence condition)
23. วิคตปจจัย (ปจจัยโดย[ตอง]ปราศไป — Vigata-paccaya: disappearance 
condition)
24. อวิคตปจจัย (ปจจัยโดย[ตอง]ไมปราศไป — Avigata-paccaya: non-disappearance 
condition)

ปจจัย 24 นี้ เปนสาระของคํ าอธิบายท้ังหมดในคัมภีรปฏฐานแหงพระอภิธรรมปฎก คือ 
พระไตรปฎกบาลี 6 เลม ตั้งแตเลม 40 ถึงเลม 45
Pañ.1 อภิ.ป.40/1/1

[ ] รูป 28 ดู [38] รูป 28; [39] มหาภูต 4; [40] อุปาทารูป 24

[351] ภมู ิ 4 หรอื 31 (ช้ันแหงจติ, ระดบัจิตใจ, ระดบัชีวิต — Bhåmi: planes of existence; 
planes of life)
1. อบายภูมิ 4 (ภูมิท่ีปราศจากความเจริญ — Apàya-bhåmi: planes of loss and woe; 

unhappy planes)
1) นิรยะ (นรก — Niraya: woeful state; hell)
2) ติรัจฉานโยนิ (กํ าเนิดดิรัจฉาน — Tiracchànayoni: animal kingdom)
3) ปตติวิสัย (แดนเปรต — Pittivisaya: ghost-sphere)
4) อสุรกาย (พวกอสูร — Asurakàya: host of demons)

2. กามสคุตภิมู ิ7 (กามาวจรภมูท่ีิเปนสคุต,ิ ภมูท่ีิเปนสคุตซิึง่ยงัเกีย่วของกบักาม — Kàmasugati-
bhåmi: sensuous blissful planes)
1) มนุษย (ชาวมนุษย — Manussà: human realm)
2) จาตุมหาราชิกา (สวรรคช้ันท่ีทาวมหาราช 4 ปกครอง — Càtummahàràjikà: realm 

of the Four Great Kings)
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3) ดาวดึงส (แดนแหงเทพ 33 มีทาวสักกะเปนใหญ — Tàvati§sà: realm of the 
Thirty-three Gods)

4) ยามา (แดนแหงเทพผูปราศจากความทุกข — Yàmà: realm of the Yàma gods)
5) ดุสิต (แดนแหงเทพผูเอิบอ่ิมดวยสิริสมบัติของตน — Tusità: realm of satisfied 

gods)
6) นิมมานรดี (แดนแหงเทพผูยินดีในการเนรมิต — Nimmànaratã: realm of the gods 

who rejoice in their own creations)
7) ปรนิมมิตวสวัตดี (แดนแหงเทพผูยังอํ านาจใหเปนไปในสมบัติท่ีผูอ่ืนนิรมิตให — 

Paranimmitavasavattã: realm of gods who lord over the creation of others)
ภมูท้ัิง 11 ใน 2 หมวดนี ้รวมเปน กามาวจรภมู ิ11 (ช้ันท่ีทองเท่ียวอยูในกาม — Kàmàvacara-

bhåmi:  Sensuous Planes)
3. รูปาวจรภูมิ 16 (ช้ันท่ีทองเที่ยวอยูในรูป, ช้ันรูปพรหม — Råpàvacara-bhåmi: Form

Planes)
ก. ปฐมฌานภูมิ 3 (ระดับปฐมฌาน — first-Jhàna planes)

1) พรหมปาริสัชชา (พวกบริษัทบริวารมหาพรหม — Brahmapàrisajjà: realm of 
great Brahmas’ attendants)

2) พรหมปุโรหิตา (พวกปุโรหิตมหาพรหม — Brahmapurohità: realm of great 
Brahmas’ ministers)

3) มหาพรหมา (พวกทาวมหาพรหม — Mahàbrahmà: realm of great Brahmas)
ข. ทุติยฌานภูมิ 3 (ระดับทุติยฌาน — second-Jhàna planes)

4) ปริตตาภา (พวกมีรัศมีนอย — Parittàbhà: realm of Brahmas with limited 
lustre)

5) อัปปมาณาภา (พวกมีรัศมีประมาณไมได — Appamàõàbhà: realm of 
Brahmas with infinite lustre)

6) อาภัสสรา (พวกมีรัศมีสุกปลั่งซานไป — âbhassarà: realm of Brahmas with 
radiant lustre)

ค. ตติยฌานภูมิ 3 (ระดับตติยฌาน — third-Jhàna planes)
7) ปริตตสุภา (พวกมีลํ ารัศมีงามนอย — Parittasubhà: realm of Brahmas with 

limited aura)
8) อัปปมาณสุภา (พวกมีลํ ารัศมีงามประมาณมิได — Appamàõasubhà: realm of 

Brahmas with infinite aura)
9) สุภกิณหา (พวกมีลํ ารัศมีงามกระจางจา — Subhakiõhà: realm of Brahmas 
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with steady aura)
ง. จตุตถฌานภูมิ 3–7 (ระดับจตุตถฌาน — fourth-Jhàna planes)

10) เวหัปผลา (พวกมีผลไพบูลย — Vehapphalà: realm of Brahmas with 
abundant reward)

11) อสัญญีสัตว (พวกสัตวไมมีสัญญา — Asa¤¤ãsattà: realm of non-percipient 
beings)
(*) สุทธาวาส 5 (พวกมีท่ีอยูอันบริสุทธิ์ หรือ ท่ีอยูของทานผูบริสุทธิ์ คือ ท่ีเกิดของ
พระอนาคามี — Suddhàvàsa: pure abodes) คือ

12) อวิหา (เหลาทานผูไมเสื่อมจากสมบัติของตน หรือผูไมละไปเร็ว, ผูคงอยูนาน — 
Avihà: realm of Brahmas who do not fall from prosperity)

13) อตัปปา (เหลาทานผูไมทํ าความเดือดรอนแกใคร หรือผูไมเดือดรอนกับใคร — 
Atappà: realm of Brahmas who are serene)

14) สุทัสสา (เหลาทานผูงดงามนาทัศนา — Sudassà: realm of Brahmas who are 
beautiful)

15) สุทัสสี (เหลาทานผูมองเห็นชัดเจนดี หรือผูมีทัศนาแจมชัด — Sudassã: realm of 
Brahmas who are clear-sighted)

16) อกนิฏฐา (เหลาทานผูไมมีความดอยหรือเล็กนอยกวาใคร, ผูสูงสุด — Akaniññhà: 
realm of the highest or supreme Brahmas)

4. อรูปาวจรภูมิ 4 (ช้ันท่ีทองเที่ยวอยูในอรูป, ช้ันอรูปพรหม — Aråpàvacara-bhåmi: 
formless planes)

1) อากาสานญัจายตนภมู ิ (ช้ันท่ีเขาถงึภาวะมอีากาศไมมท่ีีสดุ — âkàsàna¤càyatana-
bhåmi: realm of infinite space)

2) วญิญาณญัจายตนภมูิ (ช้ันท่ีเขาถงึภาวะมวิีญญาณไมมท่ีีสดุ — Vi¤¤àõa¤càyatana-
bhåmi: realm of infinite consciousness)

3) อากิญจัญญายตนภูมิ (ช้ันท่ีเขาถึงภาวะไมมีอะไร — âki¤ca¤¤àyatana-bhåmi: 
realm of nothingness)

4) เนวสัญญานาสัญญายตนภูมิ (ช้ันท่ีเขาถึงภาวะมีสัญญาก็ไมใช  ไมมีสัญญาก็ไมใช 
— Nevasa¤¤ànàsa¤¤àyatana-bhåmi: realm of neither perception nor non-
perception)

ปุถุชน พระโสดาบัน และพระสกทาคามี ยอมไมเกิดในสุทธาวาสภูมิ; พระอริยะไมเกิดใน
อสัญญีภพ และในอบายภูมิ; ในภูมินอกจากนี้ ยอมมีท้ังพระอริยะและมิใชอริยะไปเกิด.

ในพระไตรปฎก ไมพบท่ีใดแสดงรายชื่อภูมิท้ังหลายไวท้ังหมดในที่เดียว บาลีแสดงรายชื่อ
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ภูมิมากที่สุด (มีเฉพาะช้ันสุคติภูมิ) พบท่ี ม.อุ.14/317–332/216–225 (M.III.99–103) กลาวตั้งแตมนุษย
ข้ึนไปจนถึงอรูปวาจรภูมิ.

ในบาลีแหงทีฆนิกาย เปนตน* แสดงคติ (ท่ีไปเกิดของสัตว, แบบการดํ าเนินชีวิต — Gati: 
destiny; course of existence) วามี 5 คือ นิรยะ ติรัจฉานโยนิ เปตติวิสัย มนุษย และเทพ 
(พวกเทพ — heavenly world ไดแกภูมิ 26 ตั้งแตจาตุมหาราชิกาข้ึนไปท้ังหมด) จะเห็นวาภูมิ 
31 สงเคราะหลงไดในคติ 5 ท้ังหมด ขาดแตอสุรกาย อยางไรก็ดี ในอรรถกถาแหงอิติวุตตกะ
เปนตน** ทานกลาววา อสูร สงเคราะหลงในเปตติวิสัยดวย จึงเปนอันสงเคราะหลงไดบริบูรณ 
และในคติ 5 นั้น 3 คติแรกจัดเปนทุคติ (woeful courses) 2 คติหลังเปนสุคติ (happy 
courses).

เนื่องดวยภูมิ 31 นี้จัดไดเปน 4 ระดับอยางท่ีกลาวมา บางทีจึงเรียกวา ภูมิ 4
อนึ่ง พึงเทียบภูมิ 31 หรือ ภูมิ 4 หมวดนี้ กับ [162] ภูมิ 4 ท่ีมาในพระบาลีดวย กลาวคือ 

ภูมิ 31 หรือ 4 หมวดนี้ จัดเขาในภูมิ 3 ขอตนใน [162] ภูมิ 4 ดังนี้ อบายภูมิ 4 และ กาม-
สุคติภูมิ 7 รวมเขาเปนกามาวจรภูมิ (11) สวนรูปาวจรภูมิ (16) และ อรูปาวจรภูมิ (4) ตรงกัน 
รวมภูมิท้ังหมด 31 นี้ เปนโลกียภูมิ พนจากนี้ไปเปนโลกุตตรภูมิ

ดู [162] ภูมิ 4; [198] อบาย 4; [207] อรูป 4; [270] สวรรค 6.
Comp.137. สงฺคห.25.

[352] โพธิปกขิยธรรม 37 (ธรรมอันเปนฝกฝายแหงความตรัสรู คือ เกื้อกูลแกการตรัสรู, 
ธรรมที่เกื้อหนุนแกอริยมรรค — Bodhipakkhiya-dhamma: virtues partaking of 
enlightenment; qualities contributing to or constituting enlightenment; enlightenment 
states)
1. สติปฏฐาน 4 ดู [182]
2. สัมมัปปธาน 4 ดู [156]
3. อิทธิบาท 4 ดู [213]
4. อินทรีย 5 ดู [258]
5. พละ 5 ดู [228]
6. โพชฌงค 7 ดู [281]
7. มรรคมีองค 8 ดู [293]

โพธปิกขิยธรรมนี ้ตามท่ีท่ัวไปในพระไตรปฎก ตรัสไวเพยีงเปนค ํารวมๆ โดยไมไดระบช่ืุอองค
ธรรม นอกจากในสงัยตุตนกิายแหงพระสตุตนัตปฎก ท่ีมพีทุธพจนตรัสระบไุววา ไดแก อินทรยี 5

                                                       
* ที.ปา.11/281/246; ม.มู.12/170/148; องฺ.นวก.23/272/480 (D.III.234; M.I.73; A.IV.459)
** อุ.อ.174; อิติ.อ.168 (approx., UdA.140; ItA.101)
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(ส.ํม.19/1024/301; 1041–3/305; 1071–1081/313–5) และในคมัภรีวิภงัคแหงพระอภธิรรมปฎก ซึง่ไขความ
วา โพธปิกขิยธรรม ไดแก โพชฌงค 7 (อภ.ิวิ.35/611/336)

ธรรมชุดนี้ เมื่อตรัสระบุช่ือท้ังชุดในพระสูตร ทรงเรียกวาเปนอภิญญาเทสิตธรรม  (เชน
ที.ม.10/107/141; ที.ปา.11/108/140; ม.อุ. 14/54/51) คือเปนอภิญญาเทสิตธรรม 37 และในพระ
อภิธรรม ทานแสดงไววาธรรม 37 ประการนี้เปน สัทธรรม

นอกจากนี้ ธรรม 37 ประการชุดนี้ยังไดช่ือวาเปน สันติบท คือ ธรรมที่เปนไปเพื่อการ
บรรลุสันติ (รวมท้ังเปนอมตบท และนิพพานบท เปนตน—ขุ.ม.29/701/414; ขุ.จู.30/391/188) และ
เปนเสรีธรรม หรือธรรมเสรี (ขุ.จู.30/681/340; 684/342)

ในพระวนิยัปฎก ทานแสดงธรรม 37 ประการนีไ้วเปนค ําจํ ากดัความของค ําวา มรรคภาวนา
(ดู วินย.1/236/175; 2/308/212)

ตอมา ในคมัภรีช้ันอรรถกถา รวมถึงวสิทุธมิคัค จึงระบแุละแจกแจงไวชัดเจนวา โพธปิกขิยธรรม
37 ประการ ไดแกธรรมเหลานี้ (ดู องฺ.อ.1/77; อิติ.อ.287; ปฏิสํ.อ.2/95, 196, 261; วิสุทฺธิ.3/328)
Vism.681. วิสุทฺธิ.3/328.

[353] มงคล 38 (สิ่งท่ีทํ าใหมีโชคดี, ธรรมอันนํ ามาซึ่งความสุขความเจริญ — Maïgala: 
blessings; เรียกเต็มวา อุดมมงคล คือมงคลอันสูงสุด — highest blessing)
คาถาที่ 1
1. อเสวนา จ พาลานํ (ไมคบคนพาล — Bàla-asevanà: not to associate with fools; to 

dissociate from the wicked)
2. ปณฺฑิตานฺจ เสวนา (คบบัณฑิต — Paõóitasevanà: to associate with the wise)
3. ปูชา จ ปูชนียานํ (บูชาคนท่ีควรบูชา — Påjaneyyapåjà: to honour those who are 

worthy of honour)
คาถาที่ 2
4. ปฏิรูปเทสวาโส จ (อยูในปฏิรูปเทศ, อยูในถิ่นมีสิ่งแวดลอมดี — Pañiråpadesavàsa: 

living in a suitable region; good environment)
5. ปุพฺเพ จ กตปุฺตา (ไดทํ าความดีใหพรอมไวกอน, ทํ าความดีเตรียมพรอมไวแตตน — 

Pubbekatapu¤¤atà: having formerly done meritorious deeds)
6. อตฺตสมฺมาปณิธิ จ (ตั้งตนไวชอบ — Attasammàpaõidhi: setting oneself in the 

right course; right direction in self-guidance; perfect self-adjustment)
คาถาที่ 3
7. พาหุสจฺจฺจ (เลาเรียนศึกษามาก, ทรงความรูกวางขวาง, ใสใจสดับตรับฟงคนควาหา

ความรูอยูเสมอ — Bàhusacca: great learning; extensive learning)
8. สิปฺปฺจ (มีศิลปวิทยา, ชํ านาญในวิชาชีพของตน — Sippa: skill; knowledge of the 
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arts and sciences)
9. วินโย จ สุสิกฺขิโต (มีวินัยท่ีไดศึกษาดีแลว, มีระเบียบวินัยดี, ไดฝกอบรมตนไวดี — 

Vinaya: highly trained discipline)
10. สุภาสิตา จ ยา วาจา (วาจาสุภาษิต, รูจักใชวาจาพูดใหเปนผลดี — Subhàsitavàcà:

well-spoken speech)
คาถาที่ 4
11. มาตาปตอุุปฏานํ  (บ ํารุงมารดาบดิา  —  Màtàpitu-upaññhàna:  support  of mother

and father)
12.–13. ปตุตฺทารสสฺ สงคฺโห = ปตุตฺสงคฺห (สงเคราะหบตุร — Puttasaïgaha: cherishing 

of children) และ ทารสงคฺห (สงเคราะหภรรยา — Dàrasaïgaha: cherishing of wife)
14. อนากุลา จ กมฺมนฺตา (การงานไมอากูล — Anàkulakammanta: a livelihood which 

is free from complications)*

คาถาที่ 5
15. ทานฺจ (รูจักให, เผื่อแผแบงปน, บริจาคสงเคราะหและบํ าเพ็ญประโยชน — Dàna: 

charity; liberality; generosity)
16. ธมมฺจรยิา จ (ประพฤตธิรรม, ด ํารงอยูในศลีธรรม — Dhammacariyà: righteous conduct)
17. าตกานฺจ สงฺคโห (สงเคราะหญาติ — ¥àtakasaïgaha: rendering aid to 

relations)
18. อนวชฺชานิ กมฺมานิ (การงานที่ไมมีโทษ, กิจกรรมที่ดีงาม เปนประโยชน ซึ่งไมเปนทาง

เสียหาย — Anavajjakamma: blameless actions; unexceptionable or beneficial 
activities)**

คาถาที่ 6
19. อารตี วิรตี ปาปา (เวนจากความชั่ว — Pàpavirati: abstaining from evils and 

avoiding them)
20. มชฺชปานา จ สฺโม (เวนจากการดื่มนํ้ าเมา — Majjapànasa¤¤ama: abstinence 

from intoxicants)
21. อปฺปมาโท จ ธมฺเมสุ (ไมประมาทในธรรมทั้งหลาย — Appamàda: diligence in 

                                                       
* ทานอธิบายวา ไดแก อาชีพการงาน ที่ทํ าดวยความขยันหม่ันเพียร เอาธุระ รูจักกาล ไมค่ังคางยอหยอน — 
spheres of work which are free from such unprofitableness as dilatoriness and tardiness. (ขุทฺทก.อ. 
153; KhA.139).

**ทานยกตัวอยางไว เชน การสมาทานอุโบสถ การบํ าเพ็ญสาธารณประโยชน สรางสวน ปลูกปา สรางสะพาน 
เปนตน (ขุทฺทก.อ.156; KhA.141)
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virtue; perseverance in virtuous acts)
คาถาที่ 7
22. คารโว จ (ความเคารพ, การแสดงออกที่แสดงถึงความเปนผูรูจักคุณคาของบุคคล สิ่งของ

สถานที่ หรือกิจการนั้นๆ และรูจักใหความสํ าคัญและความใสใจเอื้อเฟอโดยเหมาะสม — 
Gàrava: reverence; respect; appreciative action)

23. นิวาโต จ (ความสุภาพออนนอม, ถอมตน — Nivàta: humility, courtesy; politeness)
24. สนตฺฏุ ีจ (ความสนัโดษ, ความเอบิอ่ิมพงึพอใจในผลส ําเร็จท่ีไดสรางข้ึน หรอืในปจจยัลาภ

ท่ีแสวงหามาได ดวยเรีย่วแรงความเพยีรพยายามของตนเองโดยทางชอบธรรม — Santuññhã:
contentment)

25. กตฺุตา (มีความกตัญู — Kata¤¤utà: gratitude)
26. กาเลน ธมฺมสฺสวนํ (ฟงธรรมตามกาล, หาโอกาสแสวงความรูเกี่ยวกับหลักความจริง 

ความดีงาม และเรื่องท่ีเปนประโยชน — Dhammassavana: the opportune hearing of 
the Dhamma; listening to good advice and the teaching of Truth on due 
occasions)

คาถาที่ 8
27. ขนฺตี จ (มีความอดทน — Khanti: patience; forbearance; tolerance)
28. โสวจสฺสตา (เปนผูวางายสอนงาย, พูดกันงาย ฟงเหตุผล — Sovacassatà: 

amenability to correction; being easy to admonish)
29. สมณานฺจ ทสฺสนํ (พบเห็นสมณะ, เยี่ยมเยือนเขาหาทานผูสงบกิเลส — Samaõa-

dassana: seeing the monks or holy persons)
30. กาเลน ธมมฺสากจฉฺา (สนทนาธรรมตามกาล, หาโอกาสสนทนาแลกเปลีย่นความรูความคดิ

เหน็กนั เกีย่วกบัหลกัความจรงิความดงีามและเรือ่งท่ีเปนประโยชน — Dhammasàkacchà:
religious discussion at due seasons; regular or opportune discussion of Truth)

คาถาที่ 9
31. ตโป จ (มีความเพียรเผากิเลส, รูจักบังคับควบคุมตน ไมปรนเปรอตามใจอยาก — Tapa: 

self-control; simple life)
32. พฺรหฺมจริยฺจ (ประพฤติพรหมจรรย, ดํ าเนินตามอริยมรรค, การรูจักควบคุมตนในทาง

เพศ หรือถือเมถุนวิรัติตามควร* — Brahmacariya: a holy life)
33. อริยสจฺจาน ทสฺสนํ (เห็นอริยสัจจ, เขาใจความจริงของชีวิต — Ariyasacca-dassana: 

discernment of the Noble Truths)
                                                       
* พรหมจรรยในที่น้ี มุงเอาอัฏฐังคิกมรรคเปนหลัก แตจะตีความแคบหมายถึงเมถุนวิรัติก็ได ความหมายอยาง
หยอนสํ าหรับคฤหัสถ คือ ถือพรหมจรรยในบุคคลที่มิใชคูครอง หรือถือเด็ดขาดในวันอุโบสถ เปนตน
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34. นพิพฺานสจฉิฺกิริยา จ (ทํ าพระนพิพานใหแจง, บรรลนุพิพาน — Nibbàna-sacchikiriyà: 
realization of Nibbàna)

คาถาที่ 10
35. ผุฏสฺส โลกธมฺเมหิ จิตฺตํ ยสฺส น กมฺปติ (ถูกโลกธรรม จิตไมหวั่นไหว — Akampita-

citta: to have a mind which is not shaken when touched by worldly vicissitudes)
36. อโสกํ (จิตไรเศรา — Asokacitta: to have the mind which is free from sorrow)
37. วิรชํ (จิตปราศจากธุลี — Virajacitta: to have the mind which is undefiled)
38. เขมํ (จิตเกษม — Khemacitta: to have the mind which is secure)

แตละคาถามีบทสรุปวา “เอตมฺมงฺคลมุตฺตมํ” (นี้เปนมงคลอันอุดม — this is the 
highest blessing)

มีคาถาสรุปทายมงคลทั้ง 38 นี้วา
“เอตาทิสานิ กตฺวาน  สพฺพตฺถมปราชิตา
สพฺพตฺถ โสตฺถึ คจฺฉนฺติ ตนฺเตสํ มงฺคลมุตฺตมนฺติ.”

แปลวา “เทวะมนุษยท้ังหลายกระทํ ามงคลเชนนี้แลว ยอมเปนผูไมปราชัยในท่ีทุกสถาน 
ยอมถึงความสวัสดีในที่ท้ังปวง นี้คืออุดมมงคลของเทวะมนุษยเหลานั้น.” (Those who have 
done these things see no defeat and go in safety everywhere. To them these are 
the highest blessings.)
Kh.V.3; Sn.259-268. ขุ.ขุ.25/5/3; ขุ.สุ.25/317/376.

[354] กรรมฐาน 40 (ท่ีตั้งแหงการทํ างานของจิต, สิ่งท่ีใชเปนอารมณในการเจริญภาวนา, 
อุปกรณในการฝกอบรมจิต — Kammaññhàna: mental exercises; subjects of 
meditation)
1. กสิณ 10 ดู [315]
2. อสุภะ 10 ดู [336]
3. อนุสติ 10 ดู [335]
4. อัปปมัญญา 4 ดู [161]
5. อาหาเรปฏกูิลสญัญา (ก ําหนดพจิารณาความเปนปฏกิลูในอาหาร — âhàrepañikålasa¤¤à: 
perception of the loathsomeness of food)
6. จตุธาตุววัฏฐาน (กํ าหนดพิจารณาธาตุ 4, พิจารณาเห็นรางกายของตนโดยสักวาเปนธาตุ 
4 แตละอยางๆ; ธาตุมนสิการ ก็เรียก — Catudhàtu-vavaññhàna: analysis of the four 
elements)
7. อรูป 4 ดู [207]

กรรมฐานใดใหไดสมาธิถึงข้ันใด ดู [99] ภาวนา 3; กรรมฐานใดเหมาะกับจริตใด ดู [262] 
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จริต 6.
Vism.110; Comp.204. วิสุทฺธิ.1/139; สงฺคห.51.

[355] เจตสิก 52 (ธรรมที่ประกอบกับจิต, สภาวธรรมที่เกิดดับพรอมกับจิต มีอารมณและ
วัตถุท่ีอาศัยเดียวกันกับจิต, อาการและคุณสมบัติตางๆ ของจิต — Cetasika: mental 
factors; mental concomitants)
ก. อัญญสมานาเจตสิก 13 (เจตสิกท่ีมีเสมอกันแกจิตพวกอื่น คือ ประกอบเขาไดกับจิตทุก

ฝายท้ังกุศลและอกุศล มิใชเขาไดแตฝายใดฝายหนึ่งพวกเดียว — A¤¤asamàna-
cetasika: the Common-to-Each-Other; general mental factors)
1) สพัพจติตสาธารณเจตสกิ 7 (เจตสกิท่ีเกดิท่ัวไปกบัจิตทุกดวง — Sabbacitta-sàdhàraõa~:
universal mental factors; the Primary)

1. ผัสสะ (ความกระทบอารมณ — Phassa: contact; sense-impression)
2. เวทนา (ความเสวยอารมณ — Vedanà: feeling)
3. สัญญา (ความหมายรูอารมณ — Sa¤¤à: perception)
4. เจตนา (ความจงใจตออารมณ — Cetanà: volition)
5. เอกัคคตา (ความมีอารมณเปนอันเดียว — Ekaggatà: one-pointedness; 

concentration)
6. ชวีตินิทรีย (อินทรยีคอืชีวิต, สภาวะท่ีเปนใหญในการรกัษานามธรรมทัง้ปวง — Jãvitindriya:

vitality; life-faculty)
7. มนสิการ (ความกระทํ าอารมณไวในใจ, ใสใจ — Manasikàra: attention)

2) ปกิณณกเจตสิก 6 (เจตสิกท่ีเร่ียรายแพรกระจายทั่วไป คือ เกิดกับจิตไดท้ังฝายกุศล 
และอกุศล แตไมแนนอนเสมอไปทุกดวง — Pakiõõaka~: particular mental factors; 
the Secondary)

8. วิตก (ความตรึกอารมณ — Vitakka: initial application; thought conception; 
applied thought)

9. วจิาร (ความตรองหรอืพจิารณาอารมณ — Vicàra: sustained application; discursive
thinking; sustained thought)

10. อธิโมกข (ความปลงใจหรือปกใจในอารมณ — Adhimokkha: determination; 
resolution)

11. วิริยะ (ความเพียร — Viriya: effort; energy)
12. ปติ (ความปลาบปลื้มในอารมณ, อ่ิมใจ — Pãti: joy; interest)
13. ฉันทะ (ความพอใจในอารมณ — Chanda: conation; zeal)
ข. อกศุลเจตสกิ 14 (เจตสกิฝายอกุศล — Akusala~: immoral or unwholesome mental 
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factors; unprofitable mental factors)
1) สัพพากุสลสาธารณเจตสิก 4 (เจตสิกท่ีเกิดท่ัวไปกับอกุศลจิตทุกดวง — Sabbà-
kusalasàdhàraõa~: universal immorals; the Primary)

14. โมหะ (ความหลง — Moha: delusion)
15. อหิริกะ (ความไมละอายตอบาป — Ahirika: shamelessness; lack of moral shame)
16. อโนตตัปปะ (ความไมสะดุงกลัวตอบาป — Anottappa: fearlessness of wrong- 

doing; lack of moral dread)
17. อุทธัจจะ (ความฟุงซาน — Uddhacca: restlessness; unrest)

2) ปกณิณกอกสุลเจตสกิ 10 (อกศุลเจตสกิท่ีเกดิเร่ียรายแกอกศุลจติ — Pakiõõaka-akusala~:
particular immorals; the Secondary)

18. โลภะ (ความอยากไดอารมณ — Lobha: greed)
19. ทิฏฐิ (ความเห็นผิด — Diññhi: wrong view)
20. มานะ (ความถือตัว — Màna: conceit)
21. โทสะ (ความคิดประทุษราย — Dosa: hatred)
22. อิสสา (ความริษยา — Issà: envy; jealousy)
23. มัจฉริยะ (ความตระหนี่ — Macchariya: stinginess; meanness)
24. กุกกุจจะ (ความเดือดรอนใจ — Kukkucca: worry; remorse)
25. ถีนะ (ความหดหู — Thãna: sloth)
26. มิทธะ (ความงวงเหงา — Middha: torpor)
27. วิจิกิจฉา (ความคลางแคลงสงสัย — Vicikicchà: doubt; uncertainty; scepsis)
ค. โสภณเจตสิก 25 (เจตสิกฝายดีงาม — Sobhaõa~: beautiful mental factors; lofty 

mental factors)
1) โสภณสาธารณเจตสกิ 19 (เจตสกิท่ีเกดิท่ัวไปกบัจิตดงีามทุกดวง — Sobhaõasàdhàraõa~:
universal beautiful mental factors; the Primary)

28. สัทธา (ความเชื่อ — Saddhà: confidence; faith)
29. สติ (ความระลึกได, ความสํ านึกพรอมอยู — Sati: mindfulness)
30. หิริ (ความละอายตอบาป — Hiri: moral shame; conscience)
31. โอตตัปปะ (ความสะดุงกลัวตอบาป — Ottappa: moral dread)
32. อโลภะ (ความไมอยากไดอารมณ — Alobha: non-greed)
33. อโทสะ (ความไมคิดประทุษราย — Adosa: non-hatred)
34. ตัตรมัชฌัตตตา (ความเปนกลางในอารมณนั้นๆ  — Tatramajjhattatà: equanimity; 

specific neutrality)
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35. กายปสสทัธิ (ความสงบแหงกองเจตสกิ — Kàya-passaddhi: tranquillity of mental body)
36. จิตตปสสัทธิ (ความสงบแหงจิต — Citta-passaddhi: tranquillity of mind)
37. กายลหุตา (ความเบาแหงกองเจตสิก — Kàya-lahutà: lightness of mental body; 

agility of ~)
38. จิตตลหุตา (ความเบาแหงจิต — Citta-lahutà: lightness of mind; agility of ~)
39. กายมทุตุา (ความออนหรอืนุมนวลแหงกองเจตสกิ — Kàya-mudutà: pliancy of mental

body; elasticity of ~)
40. จิตตมทุตุา (ความออนหรอืนุมนวลแหงจติ — Citta-mudutà: pliancy of mind; 

elasticity of ~)
41. กายกัมมญัญตา (ความควรแกการงานแหงกองเจตสกิ — Kàya-kamma¤¤atà: adaptability

of mental body; wieldiness of ~)
42. จิตตกัมมัญญตา (ความควรแกการงานแหงจิต — Citta-kamma¤¤atà: adaptability 

of mind; wieldiness of ~)
43. กายปาคุญญตา (ความคลองแคลวแหงกองเจตสิก — Kàya-pàgu¤¤atà: proficiency 

of mental body)
44. จิตตปาคญุญตา (ความคลองแคลวแหงจติ — Citta-pàgu¤¤atà: proficiency of mind)
45. กายุชุกตา (ความซื่อตรงแหงกองเจตสิก — Kàyujukatà: rectitude of mental body; 

uprightness of ~)
46. จิตตชุกุตา (ความซ่ือตรงแหงจติ — Cittujukatà: rectitude of mind; uprightness of ~)

2) วิรตีเจตสิก 3 (เจตสิกท่ีเปนตัวความงดเวน — Viratã~: abstinences)
47. สัมมาวาจา (เจรจาชอบ — Sammàvàcà: right speech)
48. สัมมากัมมันตะ (กระทํ าชอบ — Sammàkammanta: right action)
49. สัมมาอาชีวะ (เลี้ยงชีพชอบ — Sammà-àjãva: right livelihood)

3) อัปปมัญญาเจตสิก 2 (เจตสิกคืออัปปมัญญา — Appama¤¤à~: boundless states)
50. กรุณา (ความสงสารสัตวผูถึงทุกข — Karuõà: compassion)
51. มุทิตา (ความยินดีตอสัตวผูไดสุข — Mudità: sympathetic joy)

4) ปญญินทรียเจตสิก 1 (เจตสิกคือปญญินทรีย — fuculty of wisdom)
52. ปญญินทรีย หรอื อโมหะ (ความรูเขาใจ ไมหลง — Pa¤¤indriya, Amoha: undeluded-

ness; wisdom)
Comp.94. สงฺคห.7.

[356] จิต 89 หรือ 121 (ธรรมชาติท่ีรูอารมณ, สภาพท่ีนึกคิด, ความคิด, ใจ, วิญญาณ — 
Citta: mind; thought; consciousness; a state of consciousness)
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จิต มีไวพจน คือ คํ าท่ีตางเพียงรูป แตมีความหมายเหมือนกันหรือคลายกัน ใชแทนกันได
หลายคํ า เชน มโน มานัส หทัย บัณฑร มนายตนะ มนินทรีย และ วิญญาณ เปนตน (อภิ.สํ. 
34/21/10; ฯลฯ) คํ าเหลานี้มีความหมายเกยกัน มิใชตรงกันโดยสมบูรณ ใชแทนกันไดในบาง
โอกาส มิใชเสมอไป

เมือ่จัดแบงสภาวธรรมทัง้หลายเปนประเภทๆ ท่ีเรียกวา ขันธ 5 จิตไดแก วิญญาณขนัธ แต
ในคัมภีรอภิธรรมยุคตอมา นิยมประมวลสภาวธรรมเขาเปน 4 อยาง เรียกวา ปรมัตถธรรม 4
จิตเปนปรมัตถธรรมอยางท่ี 1; ดู [157] ปรมัตถธรรม 4; [216] ขันธ 5.

คัมภีรอภิธรรมรุนอรรถกถา ประมวลเรื่องจิตท่ีแสดงไวในพระอภิธรรมปฎกแลว แจงนับ
สภาพจิตท้ังหลายไววามีจํ านวน 89 หรือโดยพิสดารมี 121 เรียกวา จิต 89 หรือ 121

เบือ้งตนนี ้จะประมวลจติท้ังหมดไวเปนหมวดหมูใหญๆ  กอน เพือ่สะดวกในการศกึษาก ําหนด
จดจ ําและทบทวนตอไป ในทีน่ี ้พงึทราบวิธจํี าแนกประเภท 2 แบบ เปรียบเทยีบกนั ดงันี้*

                                                       
* ทานเรียบเรียงเปนคาถาสรุปความไว ดังน้ี

ทฺวาทสากุสลาเนว กุสลาเนกวีสติ
ฉตฺตึเสว วิปากานิ กฺริยาจิตฺตานิ วีสติ ฯ
จตุปฺาสธา กาเม รูเป ปณฺณรสีริเย
จิตฺตานิ ทฺวาทสารูเป อฎธานุตฺตเร ตถา ฯ
อิตฺถเมกูนนวุติปฺ- ปเภทํ ปน มานสํ
เอกวีสสตํ วาถ วิภชนฺติ วิจกฺขณา ฯ
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ก. โดยชาติประเภท ข. โดยภูมิประเภท
1. อกุศลจิต 12 1. กามาวจรจิต 54

- โลภมูลจิต 8 1) อกุศลจิต 12
- โทสมูลจิต 2 - โลภมูลจิต 8
- โมหมูลจิต 2 - โทสมูลจิต 2

- โมหมูลจิต 2
2. กุศลจิต 21 (37) 2) อเหตุกจิต 18

- มหากุศลจิต 8 - อกุศลวิบากจิต 7
- รูปาวจรกุศลจิต 5 - กุศลวิบากอเหตุกจิต 8
- อรูปาวจรกุศลจิต 4 - อเหตุกกิริยาจิต 3
- โลกุตตรกุศลจิต 4 (20) 3) กามาวจรโสภณจิต 24

- มหากุศลจิต 8
3. วิปากจิต 36 (52) - มหาวิบากจิต 8

- อกุศลวิบากจิต 7 - มหากิริยาจิต 8
- กุศลวิบากอเหตุกจิต 8 2. รูปาวจรจิต 15
- มหาวิบากจิต 8 1) รูปาวจรกุศลจิต 5
- รูปาวจรวิบากจิต 5 2) รูปาวจรวิบากจิต 5
- อรูปาวจรวิบากจิต 4 3) รูปาวจรกิริยาจิต 5
- โลกุตตรวิบากจิต 4 (20) 3. อรูปาวจรจิต 12

1) อรูปาวจรกุศลจิต 4
4. กิริยาจิต 20 2) อรูปาวจรวิบากจิต 4

- อเหตุกกิริยาจิต 3 3) อรูปาวจรกิริยาจิต 4
- มหากิริยาจิต 8 4. โลกุตตรจิต 8 (× ฌาน 5 = 40)
- รูปาวจรกิริยาจิต 5 1) โลกุตตรกุศลจิต 4 (20)

ฌานจิต 67

โสภณจิต 59 (91)

- อรูปาวจรกิริยาจิต 4 2) โลกุตตรวิบากจิต 4 (20)

หมายเหต:ุ ตัวเลขในวงเลบ็ ( ) หมายถงึจ ํานวนอยางพิสดาร เม่ือนับจติเปน 121 (พึงสงัเกตวาจ ํานวนจะเพิม่
เฉพาะ โลกตุตรจติ อยางเดียว คือ โลกตุตรจติอยางยอมี 8 อยางพิสดารจ ําแนกออกไปตามฌานทัง้ 5 เปน 40)

        ตอไปจะแสดง จิต 89 [121] ตามแบบภูมิประเภท (แบบชาติประเภทพึงกํ าหนดเอา
จากแบบภูมิประเภทนี้ ตามหัวขอท่ีแสดงไวแลว)
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1. กามาวจรจิต 54 (จิตท่ีเปนไปในกามภูมิ — Kàmàvacara-citta: consciousness of the 
Sense Sphere)
1) อกุศลจิต 12 (จิตอันเปนอกุศล — Akusala-citta: immoral consciousness) อกุศลจิต
มีแตท่ีเปนกามาวจรนี้เทานั้น คือ
• โลภมูลจิต 8 (จิตมีโลภะเปนมูล — Lobhamåla-citta: consc rooted in greed)

1. โสมนสฺสสหคตํ ทิฏิคตสมฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
2. ” ” สสงฺขาริกํ
3. ” ทิฏิคตวิปฺปยุตฺตํ  อสงฺขาริกํ
4. ” ” สสงฺขาริกํ
5. อุเปกฺขาสหคตํ ทิฏิคตสมฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
6. ” ” สสงฺขาริกํ
7. ” ทิฏิคตวิปฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
8. ” ” สสงฺขาริกํ
1. จิตท่ีเกิดพรอมดวยโสมนัสสเวทนา  ประกอบดวยมิจฉาทิฏฐิ  ไมมีการชักนํ า
2. ” ” มีการชักนํ า
3. ” ไมประกอบดวยมิจฉาทิฏฐิ  ไมมีการชักนํ า
4. “ ” มีการชักนํ า
5. จิตท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา  ประกอบดวยมิจฉาทิฏฐิ  ไมมีการชักนํ า
6. ” ” มีการชักนํ า
7. ” ไมประกอบดวยมิจฉาทิฏฐิ ไมมีการชักนํ า
8. ” ” มีการชักนํ า
1. One consc, accom by joy, assoc with wrong view, unprompted.*

2. ~ , ~ , ~  ,  prompted.
3. ~ , ~ , dissoc from wrong view, unprompted.
4. ~ , ~ , ~  ,  prompted.
5. One consc, accom by indif, assoc with wrong view, unprompted.
6. ~ , ~  , ~  , prompted.
7. ~ , ~  , dissoc from wrong view, unprompted.
8. ~ , ~  , ~  , prompted.

                                                       
* consc = consciousness; accom = accompanied; assoc = associated; dissoc = dissociated; indif 
= indifference.
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• โทสมูลจิต 2* (จิตมีโทสะเปนมูล — Dosamåla-citta: consc rooted in hatred)
1. โทมนสฺสสหคตํ ปฏิฆสมฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
2. ” ” สสงฺขาริกํ
1. จิตท่ีเกิดพรอมดวยโทมนัสสเวทนา ประกอบดวยปฏิฆะ ไมมีการชักนํ า
2.                ”                              ” มีการชักนํ า
1. One consc, accom by grief, assoc with resentment, unprompted.
2. ~ , ~ , ~ , prompted.

• โมหมูลจิต 8 (จิตมีโมหะเปนมูล — Mohamåla-citta: consc rooted in delusion)
1. อุเปกฺขาสหคตํ วิจิกิจฺฉาสมฺปยุตฺตํ
2. ” อุทฺธจฺจสมฺปยุตฺตํ
1. จิตท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา ประกอบดวยวิจิกิจฉา
2.               ”                   ประกอบดวยอุทธัจจะ
1. One consc, accom by indif, assoc with uncertainty.
2. ~ , ~ , assoc with restlessness.

2) อเหตุกจิต 18 (จิตอันไมมีสัมปยุตตเหตุ คือ ไมประกอบดวยเหตุ 6 ไดแก โลภะ โทสะ 
โมหะ อโลภะ อโทสะ อโมหะ — Ahetuka-citta: rootless consc)
• อกุศลวบิากจติ 7 (จิตท่ีเปนผลของอกศุล — Akusalavipàka-citta: rootless resultant-
of-immorality consc)

1. อุเปกฺขาสหคตํจกฺขุวิฺาณํ
2.        ”      โสตวิฺาณํ
3.        ”       ฆานวิฺาณํ
4.        ”        ชิวฺหาวิฺาณํ
5. ทุกฺขสหคตํ กายวิฺาณํ
6. อุเปกฺขาสหคตํสมฺปฏิจฺฉนฺนํ
7. อุเปกฺขาสหคตํสนฺตีรณํ
1. จักขุวิญญาณจิต ท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา
2. โสตวิญญาณจิต ”
3. ฆานวิญญาณจิต ”
4. ชิวหาวิญญาณจิต ”

                                                       
* เรียก ปฏิฆสัมปยุตตจิต ก็ได
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5. กายวิญญาณจิต ท่ีเกิดพรอมดวยทุกขเวทนา
6. สัมปฏิจฉันนจิต ท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา
7. สันตีรณจิต ”
1. Eye-consc, accom by indif.
2. Ear-consc,          ~
3. Nose-consc,        ~
4. Tongue-consc,     ~
5. Body-consc, accom by pain.
6. Receiving-consc, accom by indif.
7. Investigating-consc,       ~

• กุศลวิบากอเหตุกจิต 8 (จิตท่ีเปนผลของกุศล ไมมีสัมปยุตตเหตุ — Kusalavipàka-
ahetuka-citta: rootless resultant-of-morality consc)

1. อุเปกฺขาสหคตํ จกฺขุวิฺาณํ
2.        “ โสตวิฺาณํ
3.        “ ฆานวิฺาณํ
4.        “ ชิวฺหาวิฺาณํ
5. สุขสหคตํ กายวิฺาณํ
6. อุเปกฺขาสหคตํ สมฺปฏิจฺฉนฺนํ
7. โสมนสฺสสหคตํ สนฺตีรณํ
8. อุเปกฺขาสหคตํ สนฺตีรณํ
1. จักขุวิญญาณจิต ท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา
2. โสตวิญญาณจิต ”
3. ฆานวิญญาณจิต ”
4. ชิวหาวิญญาณจิต ”
5. กายวิญญาณจิต ท่ีเกิดพรอมดวยสุขเวทนา
6. สัมปฏิจฉันนจิต ท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา
7. สันตีรณจิต ท่ีเกิดพรอมดวยโสมนัสสเวทนา
8. สันตีรณจิต ท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา
1.–4. Eye-, Ear-, Nose-, Tongue-consc, accom by indif.
5. Body-consc, accom by pleasure.
6. Receiving-consc, accom by indif.
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7. Investigating-consc, accom by joy.
8. Investigating-consc, accom by indif.

• อเหตุกกิริยาจิต 3 (จิตท่ีเปนเพียงกิริยา ไมมีสัมปยุตตเหตุ — Ahetukakiriyà-citta: 
rootless functional consc)

1. อุเปกฺขาสหคตํ ปฺจทฺวาราวชฺชนํ
2.        ” มโนทฺวาราวชฺชนํ
3. โสมนสฺสสหคตํ หสิตุปฺปาทจิตฺตํ
1. ปญจทวาราวัชชนจิต* ท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา
2. มโนทวาราวัชชนจิต**                ”
3. หสิตุปปาทจิต*** ท่ีเกิดพรอมดวยโสมนัสสเวทนา
1. Five-sense-door adverting consc, accom by indif.
2. Mind-door adverting consc, accom by indif.
3. Smile-producing consc, accom by joy.

3) กามาวจรโสภณจิต 24 (จิตดีงามท่ีเปนไปในกามภูมิ — Kàmàvacara-sobhaõa-citta: 
Sense-Sphere beautiful consc
• มหากุศลจิต หรือ สเหตุกกามาวจรกุศลจิต 8 (จิตท่ีเปนกุศลยิ่งใหญ หรือ กุศลจิตท่ี
เปนไปในกามภูมิ มีสัมปยุตตเหตุ — Mahàkusala-citta: moral consc)

1. โสมนสฺสสหคตํ าณสมฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
2. ” ” สสงฺขาริกํ
3 ” าณวิปฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
4. ” ” สสงฺขาริกํ
5. อุเปกฺขาสหคตํ าณสมฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
6. ” ” สสงฺขาริกํ
7. ” าณวิปฺปยุตฺตํ อสงฺขาริกํ
8. “ “ สสงฺขาริกํ
1. จิตท่ีเกิดพรอมดวยโสมนัสสเวทนา ประกอบดวยปญญา ไมมีการชักนํ า
2. ” ” มีการชักนํ า

                                                       
* จิตที่รํ าพึงถึงอารมณที่กระทบทวารทั้ง 5
** จิตที่รํ าพึงถึงอารมณอันมาถึงคลองในมโนทวาร = โวฏฐัพพนะ
***จิตที่ทํ าใหเกิดการแยมย้ิมของพระอรหันต
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3. จิตท่ีเกิดพรอมดวยโสมนัสสเวทนา ไมประกอบดวยปญญา ไมมีการชักนํ า
4.  ”            ”               มีการชักนํ า
5. จิตท่ีเกิดพรอมดวยอุเบกขาเวทนา ประกอบดวยปญญา    ไมมีการชักนํ า
6. ” ” มีการชักนํ า
7. ” ไมประกอบดวยปญญา ไมมีการชักนํ า
8. ” ” มีการชักนํ า
1. One consc, accom by joy,  assoc with knowledge, unprompted.
2. ~    , ~ , ~  ,  prompted.
3. ~ , ~ , dissoc from knowledge, unprompted.
4. ~ , ~ , ~ ,  prompted.
5. One consc, acc by indif, assoc with knowledge, unprompted.
6. ~ , ~ , ~ ,   prompted.
7. ~ , ~ , dissoc from knowledge, unprompted.
8. ~ , ~ , ~ , prompted.

• มหาวิบากจิต หรือ สเหตุกกามาวจรวิบากจิต 8 (จิตอันเปนผลของมหากุศล หรือ 
วิบากจิตท่ีเปนไปในกามภูมิ มีสัมปยุตตเหตุ — Mahàvipàka-citta: resultant consc)
(เหมือนกับมหากุศลจิตทุกขอ)
• มหากิริยาจิต หรือ สเหตุกกามาวจรกิริยาจิต 8 (จิตอันเปนกิริยาอยางท่ีทํ ามหากุศล 
แตไมมีวิบาก ไดแกการกระทํ ามหากุศลของพระอรหันต หรือกิริยาจิตในกามภูมิ มีสัมปยุตต
เหตุ — Mahàkiriyà-citta: functional consc)
(เหมือนกับมหากุศลจิตทุกขอ)

2. รูปาวจรจติ 15 (จิตอันเปนไปในรปูภมู ิ— Råpàvacara-citta: Form-Sphere consciousness)
1) รปูาวจรกศุลจติ 5 (กศุลจติท่ีเปนไปในรปูภมู ิ ไดแกจิตของผูเขาถงึรปูฌาน — Råpàvacara-
kusala-citta: Form-Sphere moral consc)

1. วิตกฺกวิจารปติสุเขกคฺคตาสหิตํ ปมชฺฌานกุสลจิตฺตํ
2. วิจารปติสุเขกคฺคตาสหิตํ ทุติยชฺฌานกุสลจิตฺตํ
3. ปติสุเขกคฺคตาสหิตํ ตติยชฺฌานกุสลจิตฺตํ
4. สุเขกคฺคตาสหิตํ จตุตฺถชฺฌานกุสลจิตฺตํ
5. อุเปกฺเขกคฺคตาสหิตํ ปฺจมชฺฌานกุสลจิตฺตํ
1. ปฐมฌานกุศลจิต ท่ีประกอบดวย วิตก วิจาร ปติ สุข เอกัคคตา
2. ทุติยฌานกุศลจิต ท่ีประกอบดวย วิจาร ปติ สุข เอกัคคตา
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3. ตติยฌานกุศลจิต ท่ีประกอบดวย ปติ สุข เอกัคคตา
4. จตุตถฌานกุศลจิต ท่ีประกอบดวย สุข เอกัคคตา
5. ปญจมฌานกุศลจิต ท่ีประกอบดวย อุเบกขา เอกัคคตา
1. First Jhàna consc with initial application, sustained application, rapture, 

happiness and one-pointedness.
2. Second Jhàna consc with sustained application, rapture, happiness and one-

pointedness.
3. Third Jhàna consc with rapture, happiness and one-pointedness.
4. Fourth Jhàna consc with happiness and one-pointedness.
5. Fifth Jhàna consc with equanimity and one-pointedness.

2) รูปาวจรวิบากจิต 5 (วิบากจิตท่ีเปนไปในรูปภูมิ คือ จิตท่ีเปนผลของรูปาวจรกุศล  —
Råpàvacara-vipàka-citta: Form-Sphere resultant consc) (เหมือนกับรูปาวจรกุศลจิต
ทุกขอ เปลี่ยนแตคํ าทายเปน วิปากจิตฺตํ)
3) รปูาวจรกริยิาจติ 5 (กริิยาจิตท่ีเปนไปในรปูภมู ิ คอื จิตของพระอรหนัตผูกระทํ ารูปาวจร
กศุล — Råpàvacara-kiriyà-citta: Form-Sphere functional consc) (เหมือนกับรูปาวจร
กุศลจิตทุกขอ เปลี่ยนแตคํ าทายเปน กิริยาจิตฺตํ)

3. อรูปาวจรจติ 12 (จิตท่ีเปนไปในอรปูภมู ิ— Aråpàvacara-citta: Formless-Sphere consc)
1) อรูปาวจรกุศลจิต 4 (กุศลจิตท่ีเปนไปในอรูปภูมิ ไดแก จิตของผูเขาถึงอรูปฌาน  — 
Aråpàvacara-kusala-citta: Formless-Sphere moral consc)

1. อากาสานฺจายตนกุสลจิตฺตํ
2. วิฺาณฺจายตนกุสลจิตฺตํ
3. อากิฺจฺายตนกุสลจิตฺตํ
4. เนวสฺานาสฺายตนกุสลจิตฺตํ
1. กุศลจิตประกอบดวยอากาสานัญจายตนฌาน
2. กุศลจิตประกอบดวยวิญญาณัญจายตนฌาน
3. กุศลจิตประกอบดวยอากิญจัญญายตนฌาน
4. กุศลจิตประกอบดวยเนวสัญญานาสัญญายตนฌาน
1. Moral Jhàna consc dwelling on the infinity of space.
2. Moral Jhàna consc dwelling on the infinity of consciousness.
3. Moral Jhàna consc dwelling on nothingness.
4. Moral Jhàna consc wherein perception neither is nor is not.

2) อรูปาวจรวิบากจิต (วิบากจิตท่ีเปนไปในอรูปภูมิ คือ จิตท่ีเปนผลของอรูปาวจรกุศล — 



หมวดเกิน 10 [356]289

Aråpàvacara-vipàka-citta: Formless-Sphere resultant consc) (เหมือนกับอรูปาวจร-
กุศลจิตทุกขอ เปลี่ยนแตคํ าทายเปน วิปากจิตฺตํ)
3) อรปูาวจรกริยิาจติ (กริิยาจิตท่ีเปนไปในอรปูภมู ิคอื จิตของพระอรหนัตผูกระทํ าอรูปาวจร-
กศุล — Aråpàvacara-kiriyà-citta: Formless-Sphere functional consc) (เหมือนกับ
อรูปาวจรกุศลจิตทุกขอ เปลี่ยนแตคํ าทายเปน กิริยาจิตฺตํ)

4. โลกุตตรจิต 8 หรือ 40 (จิตท่ีเปนโลกุตตระ — Lokuttara-citta: supermundane consc)
1) โลกุตตรกุศลจิต 4 หรือ 20 (กุศลจิตท่ีเปนโลกุตตระ คือ กุศลจิตท่ีทํ าใหขามพนอยูเหนือ
โลก — Lokuttara-kusala-citta: moral supermundane consc)

1. โสตาปตฺติมคฺคจิตฺตํ
2. สกทาคามิมคฺคจิตฺตํ
3. อนาคามิมคฺคจิตฺตํ
4. อรหตฺตมคฺคจิตฺตํ
1. จิตท่ีประกอบดวยโสตาปตติมัคคญาณ คือ กุศลจิตท่ีเปนทางใหถึงกระแสอันไหลไปสูนิพพาน
2. จิตท่ีประกอบดวยสกทาคามิมัคคญาณ คือ กุศลจิตท่ีเปนทางใหถึงความเปนพระสกทาคามี
3. จิตท่ีประกอบดวยอนาคามิมัคคญาณ คือ กุศลจิตท่ีเปนทางใหถึงความเปนพระอนาคามี
4. จิตท่ีประกอบดวยอรหัตตมัคคญาณ คือ กุศลจิตท่ีเปนทางใหถึงความเปนพระอรหันต
1. Consc belonging to the Path of Stream-Entry.
2. Consc belonging to the Path of Once-Returning.
3. Consc belonging to the Path of Non-Returning.
4. Consc belonging to the Path of Arahantship.

อยางพสิดาร ใหแจกมคัคจิต 4 นี ้ดวยฌาน 5 ตามล ําดบั กจ็ะไดจํ านวน 20 ตามตวัอยางดงันี้
วิตกฺกวิจารปติสุเขกคฺคตาสหิตํ ปมชฺฌานโสตาปตฺติมคฺคจิตฺตํ ฯลฯ
2) โลกุตตรวิบากจิต 4 หรือ 20 (วิบากจิตท่ีเปนโลกุตตระ คือ จิตท่ีเปนผลของโลกุตตร-
กุศล — Lokuttara-vipàka-citta: resultant supermundane consc)

1. โสตาปตฺติผลจิตฺตํ
2. สกทาคามิผลจิตฺตํ
3. อนาคามิผลจิตฺตํ
4. อรหตฺตผลจิตฺตํ
1. จิตท่ีประกอบดวยโสตาปตติผลญาณ
2. จิตท่ีประกอบดวยสกทาคามิผลญาณ
3. จิตท่ีประกอบดวยอนาคามิผลญาณ



[357] พจนานุกรมพุทธศาสตร290

4. จิตท่ีประกอบดวยอรหัตตผลญาณ
1. Consc belonging to the Fruition of Stream-Entry.
2. Consc belonging to the Fruition of Once-Returning.
3. Consc belonging to the Fruition of Non-Returning.
4. Consc belonging to the Fruition of Arahantship.

อยางพสิดาร ใหแจกผลจติ 4 นี ้ดวยฌาน 5 ตามล ําดบั กจ็ะไดจํ านวน 20 ตามตวัอยางดงันี้
วิตกฺกวิจารปติสุเขกคฺคตาสหิตํ ปมชฺฌานโสตาปตฺติผลจิตฺตํ ฯลฯ

Comp.81–93. สงฺคห.1–6.

[357] ตัณหา 108 (ความทะยานอยาก, ความรานรน — Taõhà: craving)
ตัณหา 108 ในพระบาลีเดิมเรียก ตัณหาวิจริต (ความเปนไป หรือการออกเที่ยวแสดงตัว

ของตัณหา) [องฺ.จตุกฺก.21/199/290; อภิ.วิ.35/1033/530 = A.II.212; Vbh.393] จัดดังนี้
ตัณหาวิจริต 18 อันอาศัยเบญจขันธภายใน = เมื่อมีความถือวา “เรามี” จึงมีความถือวา: 

เราเปนอยางนี้ เราเปนอยางนั้น เราเปนอยางอื่น เราไมเปนอยู เราพึงเปนอยางนี้ เราพึงเปน
อยางนั้น เราพึงเปนอยางอื่น ฯลฯ

ตัณหาวิจริต 18 อันอาศัยเบญจขันธภายนอก = เมื่อมีความถือวา “เรามีดวยเบญจขันธนี้” 
จึงมีความถือวา: เราเปนอยางนี้ดวยเบญจขันธนี้ เราเปนอยางนั้นดวยเบญจขันธนี้ เราเปน
อยางอื่นดวยเบญจขันธนี้ ฯลฯ

ตัณหาวิจริต 18 สองชุดนี้ รวมเปน 36 × กาล 3 (ปจจุบัน อดีต อนาคต) = 108
อีกอยางหนึ่ง ตัณหา 3 (กามตัณหา ภวตัณหา วิภวตัณหา) × ตัณหา 6 (ตัณหาในรูป ใน

เสียง ในกลิ่น ในรส ในโผฏฐัพพะ ในธรรมารมณ) = 18 × ภายในและภายนอก = 36 × กาล 3
= 108 [วิสุทธิ.3/180 = Vism.568]

ดู [74] ตัณหา 3.

[358] เวทนา 108 (การเสวยอารมณ, ความรูสึกรสของอารมณ — Vedanà: feeling)
เวทนา 108 มกีลาวถงึในพระสตูรบางแหงเฉพาะจ ํานวน (ม.ม.13/99/96; สํ.สฬ.18/412/278; 

425/283 = M.I.398; S.IV.225,228) และตรัสแจกแจงไวใน อัฏฐสตปริยายสูตร (สํ.สฬ.18/437/288 = 
S.IV.232) อธิบายโดยยอดังนี้

เวทนา 6 (เวทนาเกิดจากสัมผัสทาง ตา หู จมูก ลิ้น กาย ใจ; ดู [113] ) × 3 (ท่ีเปนโสมนัส 
โทมนัส และอุเบกขา; ดู [111]) × 2 (เปนเคหสิต คือ อิงเรือน หรือเปนความรูสึกแบบชาวบาน
ฝายหนึ่ง และเปนเนกขัมมสิต คือ อิงเนกขัมม หรือเปนความรูสึกอิงความสละสงบ ฝายหนึ่ง) 
= 36 × กาล 3 (อดีต อนาคต ปจจุบัน) = 108

[359] กิเลส 1500 (สภาพท่ีทํ าใหจิตเศราหมอง — Kilesa: defilements)
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กเิลส 1500 ท่ีจัดเปนชุดจํ านวนอยางนี ้ไมมใีนพระบาล ีแมจะมกีลาวถงึในอรรถกถาบางแหงก็
แสดงเพยีงตวัอยาง ไมครบถวน ระบไุวอยางมากทีส่ดุเพยีง 336 อยาง (ด ูอุ.อ.172, 424; อิติ.อ.166) เชน 
โลภะ โทสะ โมหะ วิปริตมนสกิาร อหริิกะ อโนตตปัปะ ถนีะ มทิธะ โกธะ อุปนาหะ ฯลฯ 
อกศุลกรรมบถ 10 … ตณัหา 108

ในคมัภรีรุนหลงัตอมา ไดมกีารพยายามนบัจํ านวนกิเลสพันหาใหเปนตัวเลขท่ีชัดเจน ดัง
ปรากฏในธมัมสงัคณอีนฏุกีา (ฉบบั มจร. สงคฺณ.ีอนฏุกีา23–24) ซึง่ไดแสดงระบบวธินีบัไวหลายอยาง 
สรุปไดเปน 2 แบบ คอื แบบลงตวัจํ านวน 1500 ถวน และแบบนบัคราวๆ ขาดหรอืเกนิเลก็นอย 
นบัแตจํ านวนเตม็
แบบที่ 1 จํ านวนลงตัว 1500 ถวน คือ
อารมณ 150 × กิเลส 10 = กิเลส 1,500
กิเลส 10 ดู [318] กิเลส 10
อารมณ 150 หมายถึงอารมณซึ่งเปนท่ีตั้งของกิเลส แตมีวิธีนับ 2 นัย คือ
ก) อารมณ 150 = ธรรม 75 [อรูปธรรม 53 (คอื จิต 1 + เจตสกิ 52) + รูปรูป 18* +อากาส-

ธาตุ 1 + ลักขณรูป 3**] × 2 (ภายใน + ภายนอก)
ข) อารมณ 150 = ธรรม 75 [อรูปธรรม 57 (คือ จิต 1 + เวทนาเจตสิก 5 + เจตสิกอื่นๆ 51) 

+ รูปรูป 18] × 2 (ภายใน + ภายนอก)
แบบที่ 2 จํ านวนไมลงตัว ขาดหรือเกินเล็กนอย นับจํ านวนเต็มปดเศษ

แบบท่ี 2 นี้ ทานแจงวิธีนับไวหลายอยาง เปน 1,584 บาง 1,580 บาง 1,512 บาง 1,510 
บาง 1,416 บาง แตจะไมนํ ารายละเอียดมาแสดงไวท่ีนี้ เพราะจะทํ าใหฟนเฝอ

ในภาษาไทย มีคํ าพูดเปนสํ านวนเกา ท่ีนิยมกลาวอางกันสืบๆ มาแบบติดปากวา “กิเลสพัน
หา ตัณหารอยแปด” พึงทราบวาเปนถอยคํ าท่ีอิงหลักธรรม 2 หมวด คือ [359] กิเลส 1500 
และ [357] ตัณหา 108 ท่ีแสดงแลวนี้

——————————
* รูปทั้งหมดมี 28 (ดู [40]) ในจํ านวนนี้ 18 อยาง เรียกวา รูปรูป เพราะเปนรูปที่เปนรูปธรรมจริงๆ หรือแปล
งายๆ วา “รูปแท” ไดแก มหาภูตรูป 4, ปสาทรูป 5, วิสัยรูป 4, ภาวรูป 2, หทัยรูป 1, ชีวิตรูป 1 และ 
อาหารรูป 1 สวนรูปที่เหลืออีก 10 อยาง (คือ ปริจเฉทรูป 1, วิญญัติรูป 2, วิการรูป 3, ลักขณรูป 4) เปน
เพียงอาการลักษณะหรือความเปนไปของรูปเหลาน้ัน จึงไมเปนรูปรูป

** ลักขณรูป นับเต็มมี 4 (ดู [40] ฏ.) แต 2 อยางแรก นับรวมเปน 1 ได เรียกวา ชาติรูป กลาวคือ อุปจยะ 
หมายถึง การเกิดที่เปนการกอตัวขึ้นทีแรก และ สันตติ หมายถึงการเกิดสืบเน่ืองตอๆ ไป โดยนัยน้ี จึงนับ
ลักขณรูปเปน 3
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Gandha-dhàtu 348
Gandha-sa¤cetanà 263
Gandha-sa¤¤à 271
Gambhãra¤ca katha§ kattà 278
Garu 278
Garuka-kamma 338
Gahapataggi 131
Gahapati-parisà 152
Gàthà 302
Gàrava 261, 353
Gàravatà 261
Gilànasatuppàdaka 255
Gihi-padhàna 32
Gihi-sukha 192
Guõàtireka-sampadà 190
Geyya 302
Gocara-råpa 40
Gocara-sappàya 241
Gocara-sampaja¤¤a 189
Gotrabhå-¤àõa 345

Gharàvàsa-dhamma 139
Ghàna 40, 276
Ghàna-dvàra 78
Ghàna-dhàtu 348
Ghàna-vi¤¤àõa 268
Ghànavi¤¤àõa-dhàtu 348
Ghàna-samphassa 272
Ghànasamphassajà-vedanà 113
Ghànindriya 349
Ghàyana 343
Ghosa-pamàõa 158

Cakka 140
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Cakkavatti 142
Cakkavatti-vatta 339
Cakkhu 40, 217, 276
Cakkhu-dvàra 78
Cakkhu-dhàtu 348
Cakkhundriya 349
Cakkhumà 95
Cakkhu-vi¤¤àõa 268
Cakkhuvi¤¤àõa-dhàtu 348
Cakkhu-samphassa 272
Cakkhusamphassajà-vedanà 113
Catuttha-jhàna 9
Catudhàtuvavaññhàna 147, 354
Caraõa 344
Carita 262
Cariyà 262
Càga 139, 197, 249, 292
Càga-sampadà 191
Càgànussati 335
Càtummahàràjikà 270, 351
Citta 157, 213, 355
Citta-kamma¤¤atà 355
Citta-niyàma 223
Citta-passaddhi 355
Citta-pàgu¤¤atà 355
Citta-bhàvanà 37
Citta-mudutà 355
Citta-lahutà 355
Citta-vipallàsa 178
Citta-viveka 109
Citta-visuddhi 242
Citta-saïkhàra 119, 120
Citta-sampatti 115
Cittànupassanà-satipaññhàna 182
Cittujukatà 355
Cintàmaya-pa¤¤à 93
Cãvara 159
Cãvara-santosa 203
Cuti 343
Cutåpapàta-¤àõa 106, 323
Cetanà 263, 355
Cetanà-sampadà 190
Cetasika 157, 355
cetasika-dukkha 16
Cetasika-vedanà 110
Cetasika-sukha 52

Cetiya 141
Cetopariya¤àõa 274, 297
Cetovimutti 43
Corã-bhariyà 282

Chanda 213, 355
Chanda-sampadà 280
Chandàgati 196
Chaëabhi¤¤a 62

Janaka-kamma 338
Jaratà 40
Jaràdhammatà 247
Jarà-maraõa 340
Jalàbuja 171
Javana 343
Jàgariyànuyoga 128
Jàtaka 302
Jàtaññhàna 188
Jàtaråparajatapañiggahaõà veramaõã 242
Jàti 340
Jiõõa 83, 84, 150
Jiõõapañisaïkharaõà 138
Jivhà 40, 276
Jivhà-dvàra 78
Jivhà-dhàtu 348
Jivhà-viõõàõa 268
Jivhàvi¤¤àõa-dhàtu 348
Jivhà-samphassa 272
Jivhàsamphassajà-vedanà 113
Jivhindriya 349
Jãvita-råpa 40
Jãvitindriya 40, 349, 355

Jhàna 7, 8
Jhànalàbhã 252, 253, 254, 322
Jhànàdisaïkilesàdi-¤àõa 323

¥àõa 72, 73, 328, 345
¥àõa-carita 262
¥àõadassana-visuddhi 242
¥àõa-sa§vara 243
¥àtakasaïgaha 353
¥àtattha-cariyà 96
¥àta-pari¤¤à 92
¥àyapañipanno 307
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òhànàñhàna-¤àõa 323

Taõhà 74, 91, 264, 340, 357
Tatiya-jhàna 9
Tatramajjhattatà 355
Tathàgatabodhi-saddhà 181
Tathàgata-sàvaka 142
Tadaïga-nirodha 224
Tadàlambana 343
Tapa 326, 353
Tàvati§sà 270, 351
Titthàyatana 101
Tipiñaka 75
Tiracchànayoni 198, 351
Tilakkhaõa 76
Tisaraõa 116
Tãraõa-pari¤¤à 92
Tusità 270, 351
Tecãvarikaïga 342
Tejo-kasiõa 315
Tejo-dhàtu 39, 147
Tevijja 62

Thambha 347
Thãna 318, 355
Thãna-middha 225
Thåpàraha-puggala 142
Theradhamma 322
Thero ratta¤¤å 322

Dakkhiõa-disà 265
Dakkhiõà-visuddhi 143
Dakkhiõeyyaggi 131
Dakkhiõeyyo 307
Dama 139
Dasa-bala¤àõa 323
Dasa-sãla 242
Dassana 343
Dassanànuttariya 126, 127
Dahara 84
Dàna 11, 12, 123, 186,

239, 229, 325, 326, 353
Dàna-kathà 246
Dànamaya 88, 89
Dàrasaïgaha 353
Dàsã-bhariyà 282

Diññhadhammavedanãya-kamma 338
Diññhadhammikattha 132
Diññhadhammikattha-sa§vattanika-dhamma 144
Diññhàsava 136
Diññhi 13, 14, 91, 288, 318, 330, 355
Diññhippatta 63
Diññhiyà supañividdhà 231
Diññhi-vipatti 175
Diññhi-vipallàsa 178
Diññhi-visuddhi 242
Diññhi-sampadà 280
Diññhi-sàma¤¤atà 273
Diññhujukamma 89
Diññhupàdàna 214
Dibbacakkhu 217, 274, 297
Dibbasota 274, 297
Disà 265
Dãgha-nikàya 75
Dukkha 16, 112, 204, 296
Dukkhatà 76, 79
Dukkha-dukkhatà 79
Dukkha-nirodha 204
Dukkha-nirodhagàminã pañipadà 204
Dukkha-vedanà 111
Dukkha-samudaya 204
Dukkhà pañipadà khippàbhi¤¤à 154
Dukkhà pañipadà dandhàbhi¤¤à 154
Dukkhindriya 349
Duccarita 80
Dutiya-jhàna 9
Dullabha-puggala 29
Deyyadhamma-sampatti 115
Deva 82
Devatànussati 335
Devadåta 83, 84
Devaputta-màra 234
Deva-loka 103
Deva-sampatti 114
Desanà 17, 18
Desanàvidhi 172
Domanassa 112
Domanassindriya 349
Dosa 68, 318, 355
Dosaggi 130
Dosa-carita 262
Dosamåla-citta 355



300

Dosàgati 196
Dvàra 77, 78

Dhatà 231
Dhanànuppadàna 339
Dhamma 19, 20, 21, 22, 35, 85,100, 206, 277
Dhamma-iddhi 42
Dhammakàmatà 324
Dhammakàmo 322
Dhamma-khandha 218
Dhamma-gàravatà 261
Dhamma-guõa 306
Dhammacakkappavattanaññhàna 188
Dhammacariyà 320, 353
Dhamma-cetiya 141
Dhamma¤¤utà 287
Dhamma-taõhà 264
Dhamma-dassane nivesaka 255
Dhamma-dàna 11
Dhammadesaka-dhamma 219
Dhammadesanà 134
Dhammadesanàmaya 89
Dhamma-dhàtu 348
Dhamma-niyàma 86, 223, 340
Dhamma-pañisanthàra 31
Dhamma-pañisambhidà 156
Dhamma-pamàõa 158
Dhamma-macchariya 233
Dhamma-vicaya 281
Dhammavinaya-jànanalakkhaõa 294, 295
Dhamma-vepulla 44
Dhamma-saïgaha 49
Dhamma-sa¤cetanà 263
Dhamma-sa¤¤à 271
Dhamma-samàdàna 145
Dhamma-samàdhi 218
Dhamma-sàkacchà 353
Dhammassavana 353
Dhammassavanamaya 89
Dhammassavanànisa§sa 221
Dhammàcariya 211
Dhammàdhiññhàna-desanà 17
Dhammàdhipateyya 125, 339
Dhammànudhamma-pañipatti 179, 193
Dhammànupassanà-satipaññhàna 182
Dhammànuvatti 201

Dhammànusàrã 63
Dhammànussati 335
Dhammikathàya sandassaka 253
Dhammikàrakkhà 339
Dhàtu 146, 148, 348
Dhàtukathà 75
Dhàtu-kammaññhàna 147
Dhàtu-cetiya 141
Dhàtu-manasikàra 147
Dhutaïga 342
Dhura 26

Na antaràvosàna§ 291
Na àmisantaro 219
Na àvàsamaccharã 257
Na kammàràmatà 291
Na kulamaccharã 257
Naccagãtavàditavisåkadassana-
     màlàgandhavilepanadhàraõa-
     maõóanavibhåsanaññhànà veramaõã 240
Naccagãtavàditavisåkadassanà veramaõã 242
Naññhagavesanà 138
Natthika-diññhi 14
Natthi-paccaya 350
Na niddàràmatà 291
Na pàpamittatà 291
Na pàpicchatà 291
Na bhassàràmatà 291
Na làbhamaccharã 257
Navakabhikkhu-dhamma 222
Navaïga-satthusàsana 302
Na saïgaõikàràmatà 291
Nàthakaraõadhamma 324
Nànàdhàtu-¤àõa 323
Nànàdhimuttika-¤àõa 323
Nàma-pa¤¤atti 28
Nàma-råpa 340
Nàmaråpa-pariccheda-¤àõa 345
Nikanti 328
Nindà 296
Nippariyàya-suddhi 54
Nibbàna 27, 157, 295, 310
Nibbàna-sacchikiriyà 353
Nibbàna-sampatti 114
Nibbidà¤àõa 311
Nimitta 87, 150
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Nimmànaratã 270, 351
Niyàma 223
Niyyànikadhammadesanà 180
Niraya 198, 351
Niràmisa-sukha 53
Nirutti-pañisambhidà 155
Nirodha 204, 224, 295
Nirodha-sa¤¤à 331
Nivàta 353
Nissaya 159
Nissaya-paccaya 350
Nissayasampanno 95
Nissayàcariya 211
Nissaraõa-nirodha 224
Nãtattha 64
Nãla-kasiõa 315
Nãvaraõa 225
Nekkhamma 325
Nekkhamma-vitakka 69
Nekkhammànisa§sa-kathà 246
Neyya 153
Neyyattha 64
Nevasa¤¤ànàsa¤¤àyatana 207
Nevasa¤¤ànàsa¤¤àyatana-bhåmi 351
Nesajjikaïga 342
No caññhàne niyojaye 278

Pakiõõaka-akusala-cetasika 355
Pakiõõaka-cetasika 355
Paggàha 328
Paccatta§ veditabbo vi¤¤åhi 306
Paccaya 159, 350
Paccayapariggaha-¤àõa 345
Paccayasannissita-sãla 160
Paccaya-sampadà 190
Paccayàkàra 340
Paccavekkhaõa-¤àõa 345
Paccuppanna§sa-¤àõa 72
Paccekabuddha 142
Pacchàjàta-paccaya 350
Pacchima-disà 265
Pa¤ca-khandha 216
Pa¤ca-dhamma 239
Pa¤ca-sãla 238
Pa¤¤atti 28
Pa¤¤avà 251

Pa¤¤à 93,197, 228, 237,
249, 292, 305, 324, 325

Pa¤¤à-kathà 314
Pa¤¤à-khandha 218
Pa¤¤à-cakkhu 217
Pa¤¤àpana-pa¤¤atti 28
Pa¤¤àpiya-pa¤¤atti 28
Pa¤¤à-bala 229, 230
Pa¤¤à-bhàvanà 37
Pa¤¤àvimutta 62, 63
Pa¤¤àvimutti 43
Pa¤¤à-sampadà 191
Pa¤¤indriya 349, 355
Pañigha 288, 329
Pañiccasamuppàda 340
Pañipatti-påjà 30
Pañipatti-saddhamma 121
Pañipatti-sàsana 51
Pañipadà 154
Pañipadà¤àõadassana-visuddhi 242
Pañipadànuttariya 126
Pañipassaddhi-nirodha 224
Pañibhàga-nimitta 87
Pañibhàõa-pañisambhidà 155
Pañiråpadesavàsa 140, 353
Pañivinodanà 202
Pañivedha-saddhamma 121
Pañisaïkhà¤àõa 311
Pañisanthàra 31
Pañisanthàra-gàravatà 261
Pañisandhi 343
Pañisambhidappatta 62
Pañisambhidà 155
Pañisallekhità 251
Pañisevanà 202
Paññhàna 75
Pañhama-jhàna 9
Pañhavã-kasiõa 315
Pañhavã-dhàtu 39, 147
Paõóitasevanà 353
Pattapiõóikaïga 342
Pattànumodanàmaya 89
Pattidànamaya 89
Padaparama 153
Padhàna 32, 156
Papa¤ca 91
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Pabbajita 150
Pabbajita-abhiõhapaccavekkhaõa 248
Pabbajita-padhàna 32
Pabbajjà 123
Pabbajjàcariya 211
Pamàõa, Pamàõika 158
Pamàda 347
Payoga-vipatti 176
Payoga-sampatti 177
Payogàbhisaïkhàra 185
Paratoghosa 34
Parattha 133
Paranimmitavasavattã 270, 351
Paramattha 132
Paramattha-desanà 18
Paramattha-dhamma 157
Paramatthapàramã 325
Paramattha-sacca 50
Parahitapañipatti 304
Parikamma-nimitta 87
Parikamma-bhàvanà 99
Pariccàga 326
Pariccheda-råpa 40
Pari¤¤à 92, 205
Pari¤¤eyya-dhamma 250
Pariõatabhojã 250
Parittasubhà 351
Parittàbhà 351
Parinibbutaññhàna 188
Paribhoga-cetiya 141
Parimitapànabhojanà 138
Pariyatti-dhamma 332
Pariyatti-saddhamma 121
Pariyatti-sàsana 51
Pariyàyadassàvã 219
Pariyàya-suddhi 54
Pariyesanà 33
Parivajjanà 202
Parivàra 75
Parisa¤¤utà 287
Parisà 151, 152
Palàsa 347
Paviveka 294
Paviveka-kathà 314
Pasa§sà 296
Pasàda-råpa 40

Passaddhi 220, 281, 328
Pahàtabba-dhamma 206
Pahàna 92, 205, 224
Pahàna-padhàna 156
Pahàna-pari¤¤à 92
Pahàna-sa¤¤à 331
Pa§sukålacãvara 159
Pa§sukålikaïga 342
Pàñipuggalika-dàna 12
Pàñimokkhasa§vara 222, 243
Pàñimokkhasa§vara-sãla 160
Pàñihàriya 94
Pàõàtipàta 137, 321
Pàõàtipàtà veramaõã 238, 240, 319
Pàpaõikadhamma 95
Pàpamitta 199
Pàpavirati 353
Pàpicchà 308
Pàmojja 220
Pàramã 325
Pàricariyànuttariya 127
Pàrisuddhi-sãla 160
Pàvacana 35
Pàsàdiko 322
Pàhuneyyo 307
Piõóapàta 159
Piõóapàta-santosa 203
Piõóapàtikaïga 342
Piõóiyàlopabhojana 159
Pitughàta 245
Pittivisaya 198, 351
Piyaråpa sàtaråpa 266
Piyavàcà 186
Piyavinàbhàvatà 247
Piyo 278
Pisuõàvàcà 321
Pisuõàya vàcàya veramaõã 319
Pãta-kasiõa 315
Pãti 220, 226, 281, 328, 355
Puggala 153
Puggala¤¤utà 287
Puggalapa¤¤atti 75
Puggala-sappàya 241
Puggalàdhiññhàna-desanà 17
Pu¤¤akaraõàyàrocaka 254, 255
Pu¤¤akiriyà-vatthu 88, 89
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Pu¤¤àbhisaïkhàra 129
Putta 90
Puttasaïgaha 353
Pubbakàrã 29
Pubbekatapu¤¤atà 140, 353
Pubbekatavàda 101
Pubbenivàsànussati 274, 297
Pubbenivàsànussati-¤àõa 106, 323
Puratthima-disà 265
Purisatta 40
Purisamedha 187
Purisindriya 349
Purejàta-paccaya 350
Puëuvaka 336
Påjaneyya-påjà 353
Påjà 30
Påtimuttabhesajja 159
Peyyavajja 229

Pharaõà-pãti 226
Pharusavàcà 321
Pharusàya vàcàya veramaõã 319
Phala 165, 310
Phala¤àõa 345
Phassa 272, 340, 355
Phassàhàra 212
Phusana 343
Phoññhabba 6, 40, 277
Phoññhabba-taõhà 264
Phoññhabba-dhàtu 348
Phoññhabba-sa¤cetanà 263
Phoññhabba-sa¤¤à 271

Bala 227, 228, 229, 230
Bahukàra-dhamma 25, 279, 292
Bahula-kamma 338
Bahussuta 251, 252, 253, 254
Bahussutaïga 231
Bahussutà 231
Bahussuto 322
Bàla-asevanà 353
Bàhà-bala 230
Bàhiràyatana 277
Bàhusacca 237, 292, 324, 353
Bãja-niyàma 223
Buddha 100, 142

Buddha-ovàda 97
Buddha-guõa 303, 304, 305
Buddha-cakkhu 217
Buddha-cariyà 96
Buddhattha-cariyà 96
Buddha-dhammadesanà 134
Buddhàmata 201
Buddhànussati 335
Buddhàpadesa 166
Buddhi-carita 262
Buddho 303
Bojjhaïga 281
Bodhipakkhiya-dhamma 352
Byàdhita 83, 84, 150
Byàdhidhammatà 247
Byàpàda 225, 321, 347
Byàpàda-vitakka 70
Brahmacariya 353
Brahmacàrã 250
Brahmapàrisajjà 351
Brahmapurohità 351
Brahma-loka 103
Brahmavihàra 161
Bràhmaõa 173
Bràhmaõa-parisà 152

Bhagavà 303
Bhaginã-bhariyà 282
Bhaïga¤àõa 311
Bhabbatà-dhamma 267
Bhaya 210
Bhaya¤àõa 311
Bhayàgati 196
Bhariyà 282
Bhava 98, 340
Bhavaïga 343
Bhava-cakka 340
Bhava-taõhà 74
Bhava-ràga 288, 330
Bhavàsava 135, 136
Bhassapariyanta 222
Bhassa-sappàya 241
Bhàvanà 36, 37, 99, 205
Bhàvanà-padhàna 156
Bhàvanàpahànàràmatà 203
Bhàvanàmaya 88, 89
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Bhàvanàmaya-pa¤¤à 93
Bhàvanãyo 278
Bhàva-råpa 40
Bhàvetabba-dhamma 206
Bhikkhu-aparihàniyadhamma 290, 291
Bhikkhunã-parisà 151
Bhikkhu-parisà 151
Bhåta-kasiõa 315
Bhåmi 162, 351
Bhesajja 159
Bhoga 227
Bhoga-àdiya 232
Bhoga-bala 230
Bhoga-vibhàga 163
Bhoga-sukha 192
Bhojana-sappàya 241
Bhojane-matta¤¤utà 128

Makkha 308, 347
Magga 164, 204, 310
Magga¤àõa 345
Magga-paccaya 350
Maggàmagga¤àõadassana-visuddhi 242
Magguppàda-pubbanimitta 280
Maïgala 353
Maccu-màra 234
Macchariya 233, 308, 330, 347, 355
Majjapànasa¤¤ama 353
Majja-vaõijjà 235
Majjhima-nikàya 75
Mata 83, 84, 150
Matta¤¤utà 287
Mada 347
Maddava 326
Manasànupekkhità 231
Manasikàra 355
Manindriya 349
Manussa 351
Manussa-loka 103
Manussa-sampatti 114
Mano 276
Mano-kamma 66, 319, 321
Mano-duccarita 80
Mano-dvàra 77, 78
Mano-dhàtu 348
Manomayiddhi 297

Mano-vi¤¤àõa 268
Manovi¤¤àõa-dhàtu 348
Manosa¤cetanàhàra 212
Mano-samphassa 272
Manosamphassajà-vedanà 113
Mano-sucarita 81
Maraõadhammatà 247
Maraõassati 335
Mala 308
Mahàkiriyà-citta 355
Mahàkusala-citta 355
Mahàpadesa 166, 167
Mahàbrahmà 351
Mahàbhåta 38, 39
Mahàvipàka-citta 355
Ma§sa-cakkhu 217
Ma§sa-vaõjjà 235
Màtàpitu-upaññhàna 123, 353
Màtà-bhariyà 282
Màtughàta 245
Màna 91, 288, 309, 318, 329, 347, 355
Màyà 308, 347
Màra 234
Màlàgandhavilepanadhàraõa
     maõóanavibhåsanaññhànà veramaõã 242
Micchatta 334
Micchà-àjãva 334
Micchàkammanta 334
Micchà¤àõa 334
Micchàdiññhi 308, 321, 334
Micchàvàcà 334
Micchàvàyàma 334
Micchàvimutti 334
Micchàsaïkappa 334
Micchàsati 334
Micchàsamàdhi 334
Mittapañiråpaka 168
Middha 355
Mu¤citukamyatà¤àõa 311
Mudità 161, 355
Mudutà 40
Musàvàda 137, 308, 321
Musàvàdà veramaõã 238, 240, 319
Måla 340
Mettà 161, 325
Mettà-karuõà 239
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Mettàkàyakamma 273
Mettàmanokamma 273
Mettàvacãkamma 273
Methunasa§yoga 283
Moha 68, 318, 355
Moha-carita 262
Mohamåla-citta 355
Mohàgati 196

Yathàbala-santosa 122
Yathàlàbha-santosa 122
Yathàsanthatikaïga 342
Yathàsàruppa-santosa 122
Yamaka 75
Yasa 296
Yàmà 270, 351
Yoga 170
Yogabahulo 269
Yoni 171
Yonisomanasikàra 2, 34, 179, 193, 280

Ratanattaya 100
Rasa 6, 40, 277
Rasa-taõhà 264
Rasa-dhàtu 348
Rasa-sa¤cetanà 263
Rasa-sa¤¤à 271
Ràgaggi 130
Ràga-carita 262
Ràjadhamma 326
Ràja-saïgahavatthu 187
Rukkhamålasenàsana 159
Rukkhamålikaïga 342
Råpa 6, 38, 40, 41, 157, 277
Råpa-khandha 216
Råpa-jhàna 8, 313
Råpa-taõhà 264
Råpa-dhàtu 348
Råpa-dhamma 19
Råpa-pamàõa 158
Råpa-bhava 98
Råpa-ràga 329
Råpa-loka 104
Råpa-sa¤cetanà 263
Råpa-sa¤¤à 271
Råpàvacarakiriyà-citta 355

Råpàvacarakusala-citta 355
Råpàvacara-citta 355
Råpàvacara-bhåmi 162, 351
Råpàvacaravipàka-citta 355

Lakkhaõa-råpa 40
Lakkhaõåpanijjhàna 7
Lahutà 40
Làbha 296
Làbha-macchariya 233
Làbhànuttariya 127
Låkha-pamàõa 158
Loka 102, 103, 104
Lokattha-cariyà 96
Lokadhamma 296
Lokapàla-dhamma 23
Lokavidå 303
Lokàdhipateyya 125
Lokiya-dhamma 20
Lokuttarakusala-citta 355
Lokuttara-citta 355
Lokuttara-dhamma 20, 310, 332
Lokuttara-bhåmi 162
Lokuttaravipàka-citta 355
Lobha 68, 318, 355
Lobhamåla-citta 355
Lohitaka 336
Lohita-kasiõa 315
Lohituppàda 245

Vacanakkhamo 278
Vacasà paricità 231
Vacã-kamma 66, 319, 321
Vacã-duccarita 80
Vacãdvàra 77
Vacãparama 168
Vacã-vi¤¤atti 40
Vacã-saïkhàra 119, 120
Vacã-sucarita 81
Vajjã-aparihàniyadhamma 289
Vañña 105
Vaóóhana-mukha 201
Vaóóhi, Ariyà 249
Vaõijjà 235
Vaõõa 173, 227
Vaõõa-kasiõa 315
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Vaõõa-macchariya 233
Vattà ca 278
Vatthu-kàma 5
Vatthu-sampadà 190
Vadhakà-bhariyà 282
Vaya 117
Vara 227
Vàjapeya 187
Vàyo-kasiõa 315
Vàyo-dhàtu 39, 147
Vikàra-råpa 40
Vikàlabhojanà veramaõã 240
Vikkhambhana-nirodha 224
Vikkhàyitaka 336
Vikkhittaka 336
Vigata-paccaya 350
Vicàra 266, 355
Vicikicchà 225, 288, 318, 329, 355
Vicchiddaka 336
Vijjà 106, 297
Vijjamàna-pa¤¤atti 28
Vijjamànena-avijjamàna-pa¤¤atti 28
Vijjamànena-vijjamàna-pa¤¤atti 28
Vijjàcaraõa-sampanno 303
Vi¤¤atti-råpa 40
Vi¤¤àõa 268, 340
Vi¤¤àõa-kasiõa 315
Vi¤¤àõa-kicca 343
Vi¤¤àõa-khandha 216
Vi¤¤àõa¤càyatana 207
Vi¤¤àõa¤càyatana-bhåmi 351
Vi¤¤àõaññhiti 240
Vi¤¤àõa-dhàtu 148
Vi¤¤àõàhàra 212
Vitakka 266, 355
Vitakka-carita 262
Vidhåro 95
Vinaya 35, 353
Vinaya-piñaka 75
Vinãlaka 336
Vipacità¤¤å 153
Vipatti 175, 176
Vipariõàma-dukkhatà 79
Vipallàsa 178
Vipassanà-¤àõa 297, 311
Vipassanà-dhura 26

Vipassanà-bhàvanà 36
Vipassanåpakilesa 328
Vipàka-paccaya 350
Vipàka-vañña 105
Vipàka-saddhà 181
Vipubbaka 336
Vippayutta-paccaya 350
Vibhaïga 75
Vibhava-taõhà 74
Vimuttànuttariya 126
Vimutti 43
Vimutti-kathà 314
Vimutti-khandha 218
Vimutti¤àõadassana-kathà 314
Vimutti¤àõadassana-khandha 218
Vimutto 322
Vimokkha 107, 298
Virajacitta 353
Virati 108
Viratãcetasika 355
Viràga 294, 295
Viràga-sa¤¤à 331
Viriya 213, 228, 281, 325, 355
Viriya-bala 229
Viriya-sa§vara 243
Viriyàrambha 237, 294, 324
Viriyàrambha-kathà 314
Viriyindriya 349
Viveka 109
Visaya-råpa 40
Visa-vaõijjà 235
Visa§yoga 294
Visuddhi 242, 305
Visuddhi-deva 82
Vihi§sà-vitakka 70
Vãma§sà 213
Vuóóhi-dhamma 179
Vedanà 110, 111, 112, 113, 340, 355, 358
Vedanà-khandha 216
Vedanànupassanà-satipaññhàna 182
Vedalla 302
Vedabahulo 269
Vepulla 44
Vepulla-dhamma 269
Veyyàkaraõa 302
Veyyàvaccamaya 89
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Vesàrajja 180
Vesàrajjakaraõa-dhamma 311
Vessa 173
Vehapphalà 351
Voññhapana 343

Saupàdisesa-nibbàna 27
Sakadàgàmi-phala 165
Sakadàgàmi-magga 164
Sakadàgàmã 56, 59
Sakkàyadiññhi 329
Sakhã-bhariyà 282
Sagga 270
Sagga-kathà 246
Saïkhata-dhamma 21
Saïkhata-lakkhaõa 117
Saïkhata-saïkhàra 185
Saïkhàra 48, 119, 120, 185, 340
Saïkhàra-khandha 216
Saïkhàra-dukkhatà 79
Saïkhàra-loka 102
Saïkhàrupekkhà¤àõa 311
Saïkhepa 340
Saïgaõã 75
Saïgaha 49, 340
Saïgaha-bala 229
Saïgahavatthu 186
Saïgahavatthu, Ràja 187
Saïgha 100
Saïgha-gàravatà 261
Saïgha-guõa 307
Saïgha-dàna 12
Saïgha-bheda 245
Saïghànussati 335
Saïghàpadesa 166
Sacca 50, 139, 197, 239, 325
Sacca-¤àõa 73
Sacchikàtabba-dhamma 206
Sacchikiriyà 205
Sa¤cetanà 263
Sa¤¤à 271, 331, 355
Sa¤¤à-khandha 216
Sa¤¤à-vipallàsa 178
Sa¤¤àvedayitanirodha 313
Sati 25, 228, 281, 324, 355
Satipaññhàna 182

Sati-sampaja¤¤a 239
Sati-sa§vara 243
Satindriya 349
Sattakkhattu§parama 58
Satta-loka 102
Satta-vaõijjà 235
Sattàvàsa 312
Sattha-vaõijjà 235
Satthà devamanussàna§ 303
Satthu-gàravatà 261
Sadàrasantosa 239
Sadda 6, 40, 277
Sadda-taõhà 264
Sadda-dhàtu 348
Sadda-pa¤¤atti 28
Sadda-sa¤cetanà 263
Sadda-sa¤¤à 271
Saddhamma 121, 332
saddhamma-samannàgato 301
Saddhammassavana 179, 193
Saddhà 181, 228, 237, 249, 292, 355
Saddhà-carita 262
Saddhàdeyyàvinipàtaka 255
Saddhànusàrã 63
Saddhàvimutta 63
Saddhà-sampadà 191
Saddhindriya 349
Sanidàna-dhammadesanà 134
Santati 40
Santãraõa 343
Santuññhi, Santuññhã 122, 294, 324, 353
Santuññhi-kathà 314
Santuññho 322
Santosa, Santuññhi 122
Sandassanà 172
Sandiññhiko 306
Sandhi 340
Sapadànacàrikaïga 342
Sappàñihàriya-dhammadesanà 134
Sappàya 241
Sappàyakàrã 250
Sappàya-sampaja¤¤a 189
Sappàye matta¤¤å 250
Sappurisa-kammanto 301
Sappurisa-cintã 301
Sappurisa-dàna 300
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Sappurisa-dàna§ deti 301
Sappurisa-diññhã 301
Sappurisa-dhamma 287, 301
Sappurisa-pa¤¤atti 123
Sappurisa-bhattã 301
Sappurisa-mantã 301
Sappurisa-vàco 301
Sappurisa-sa§seva 179, 193
Sappurisåpassaya 140
Sabbacittasàdhàraõa-cetasika 355
Sabbatthagàminãpañipadà-¤àõa 323
Sabbaloke anabhiratasa¤¤à 331
Sabbasaïkhàresu aniññhasa¤¤à 331
Sabbàkusalasàdhàraõa-cetasika 355
Sabbe dhammà anattà 86
Sabbe saïkhàrà aniccà 86
Sabbe saïkhàrà dukkhà 86
Sama-càgà 183
Samajãvità 144
Samajãvi-dhamma 183
Samaõa-dassana 353
Samaõa-parisà 152
Samaõabràhmaõa-paripucchà 339
Samatha-bhàvanà 36
Samathayànika 61
Samanantara-paccaya 350
Samanta-cakkhu 217
Sama-pa¤¤à 183
Sama-saddhà 183
Sama-sãlà 183
Samàdapanà 172
Samàdàna-virati 108
Samàdhi 45, 46, 47, 220, 228, 281
Samàdhikathà 314
Samàdhi-khandha 218
Samàdhi-bhàvanà 184
Samàdhindriya 349
Samànattatà 186, 229
Samànasukhadukkha 169
Samàpatti 299
Samuccheda-nirodha 224
Samuccheda-virati 108
Samuttejanà 172
Samudaya 204
Sampaja¤¤a 25, 189
Sampañicchana 343

Sampatta-virati 108
Sampatti 114, 115, 177
Sampadà 190
Sampayutta-paccaya 350
Samparàyikattha 132
Samparàyikattha-sa§vattanika-dhamma 191
Sampaha§sanà 172
Samphappalàpa 321
Samphappalàpà veramaõã 319
Samphassa 272
Sambahulattheràpadesa 166
Sambodha 295
Sammati-deva 82
Sammati-desanà 18
Sammati-sacca 50
Sammatta 333
Sammappadhàna 156
Sammasana-¤àõa 311, 345
Sammà-àjãva 239, 293, 355
Sammàkammanta 293, 355
Sammà¤àõa 333
Sammàdassana 222
Sammàdiññhi 293, 319
Sammàdiññhi-paccaya 34
Sammàpàsa 187
Sammàvàcà 293, 355
Sammàvàyàma 293
Sammàvimutti 333
Sammàsaïkappa 293
Sammàsati 293
Sammàsamàdhi 293
Sammàsambuddha-pañi¤¤à 180
Sammàsambuddho 303
Saraõa 116
Savana 343
Savanànuttariya 127
Sasaïkhàra-parinibbàyã 60
Sassata-diññhi 13
Sassamedha 187
Sahajàta-paccaya 350
Saëàyatana 340
Sa§yutta-nikàya 75
Sa§yojana 329, 330
Sa§vara 243
Sa§vara-padhàna 156
Sa§vejanãyaññhàna 188
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Sa§sedaja 171
Sàñheyya, Sàtheyya 308, 347
Sàtthaka-sampaja¤¤a 189
Sàdhàraõabhogã 273
Sàma¤¤a-phala 165
Sàma¤¤a-lakkhaõa 76
Sàmisa-sukha 53
Sàmãcipañipanno 307
Sàyana 343
Sàraõãyadhamma 273
Sàrambha 347
Sàsana 51
Sikkhà 124
Sikkhà-gàravatà 261
Sikkhànuttariya 127
Sikkhàpada, Pa¤ca 238
Sikkhàpadapa¤¤atti-atthavasa 327
Sippa 353
Sãla 201, 237, 249, 292, 324, 325, 326
Sãla, Aññha 240
Sãla, Dasa 242
Sãla, Pa¤ca 238
Sãla-kathà 246, 314
Sãla-khandha 218
Sãlànussati 335
Sãlabbataparàmàsa 329
Sãlabbatupàdàna 214
Sãla-bhàvanà 37
Sãlamaya 88, 89
Sãlavà 250, 252, 253, 254, 322
Sãla-vipatti 175
Sãla-visuddhi 242
Sãla-sampadà 191, 280, 344
Sãlasàma¤¤atà 273
Sukkhavipassaka 61, 62
Sukha 52, 53, 112, 220, 227, 296, 328
Sukhapañisa§vedanàya saphalappadhàna 174
Sukha-vedanà 111
Sukhà pañipadà khippàbhi¤¤à 154
Sukhà pañipadà dandhàbhi¤¤à 154
Sukhindriya 349
Sugato 303
Sucarita 81
Su¤¤ata-vimokkha 107
Su¤¤ata-samàdhi 47
Suta 201, 249

Sutamaya-pa¤¤à 93
Sutta 302
Sutta-piñaka 75
Sudassà 351
Sudassã 351
Sudda 173
Suddhavipassanàyànika 61
Suddhàvàsa 351
Suddhi 54
Supañipanno 307
Subhakiõhà 351
Subharatà 294
Subhàsitavàcà 353
Suràdhutta 199
Suràmerayamajjapamàdaññhànà veramaõã

238, 240
Susukàbhaya 210
Suhadamitta 169
Sekha 55
Setughàta-virati 108
Senàsana 159
Senàsana-santosa 203
Sota 40, 276
Sota-dvàrà 78
Sota-dhàtu 348
Sota-vi¤¤àõa 268
Sotavi¤¤àõa-dhàtu 348
Sota-samphassa 272
Sotasamphassajà-vedanà 113
Sotàpatti-phala 165
Sotàpatti-magga 164
Sotàpattiyaïga 193, 194, 195
Sotàpanna 56, 58
Sotindriya 349
Sobhaõakaraõa-dhamma 24
Sobhaõa-cetasika 355
Sobhaõasàdhàraõa-cetasika 355
Somanassa 112
Somanassindriya 349
Soracca 24
Sovacassatà 324, 353
Sosànikaïga 342
Soëasa-¤àõa 345
Soëasavatthuka-ànàpànasati 347
Svàkkhàto 306
Svàgatapàñimokkho 322
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Hatavikkhittaka 336
Hadaya-råpa 40
Hadaya-vatthu 40

Hiri 23, 292, 355
Heññhima-disà 265
Hetu-paccaya 350
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